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JITHFTBOKYJbTYPHI, COHIOKYJIBTYPHI TA
MIKKYJIBTYPHI IIPOBJEMM IIEPEKJIALLY.
ITPUKJIATHA JIHTBICTHUKA

LUTHER UND DIE DEUTSCHE VOLKSSPRACHE
»DAS EDELST WERCK AM MENSCHEN IST, DAS ER REDEN
KANN“ (MARTIN LUTHER)
WIE DIE DEUTSCHE SPRACHE ZU DEM WURDE,
WAS SIE HEUTE IST

Hertha BRUNNER (Neu-Ulm, Deutschland)

YV emammi npedcmasneni docsienenns ma enecok Mapmina Jlomepa sik peghopmamopa ma nepexnadaia y
CMAHOBIEHHs HIMEeYbKOI HAYIOHAILHOT MOBU, YOMY NOCIY2y8as 1020 nepekiad bionii nimeyvkoio pozmosHoio
MOBOI0, BUKOPUCIAHHS KHUSOOPYKYEAHHS 5K 3ACO0Y NOWUPEHHs MOGU Y OPYKOGaHill (popmi ma HA036u4aiina
y6aza 00 1eKCUYHO20 CKAA0Y HIMeybKoi MOBU, AKUIL 6Jice MOOi BKII0YAG SIK OlaieKmHui, max i 3acmapini gpopmu,
3ano3udenHs ma Heono2i3Mu.

Kniouosi cnosa: nepeknadu 0i6nitiHuUX meKcmis, KHU2OOPYKYBAHHS, JEKCUYHUL CKIAO MOGU, OlaieKni,
3aNo3udenHsl, HeoN02I3M, epamMamuiHi Gopmu.

The article deals with Martin Luther's contribution as the reformer and translator in the development of
the German language facilitated by his translation of the Holy Scriptures in German vernacular, book-printing
as means of the language dissemination, and exceptional attention to the German word-stock including dialect
and archaic lexemes, borrowings and neologisms.

Keywords: Biblical texts translation, book-printing, language word-stock, dialect, borrowing, neologism,
grammatical forms.

Der Ruhm der deutschen Sprache ist alt. LUTHER sagt in den Tischreden, die deutsche Sprache
sei die vollkommenste aller Sprachen, HERDER hat sie eine Stiefschwester der griechischen
genannt.

Deutsch ist ein iiber Jahrhunderte von intensiver Sprachkultur geformtes Werkzeug des Geistes,
das nicht nur im alltdglichen Gebrauch, sondern auch als Sprache der institutionalisierten
Offentlichkeit, als Literatursprache, als Mediensprache und als Fachsprache der Wissenschaft und
Technik niemanden im Stich ldsst, der gutes Deutsch sprechen und schreiben will. Mit diesen
Eigenschaften darf die deutsche Sprache als ein schitzenswertes Kulturgut gelten, das Schutz und
Schonung, Pflege und Forderung verdient.

Der Leipziger Sprachwissenschaftler THEODOR FRINGS konnte nachweisen, wie Dialektgrenzen
des Deutschen auf alten mittelalterlichen Verwaltungsgrenzen (etwa von Flrstentiimern oder
Kirchensprengeln) beruhen. Es zeigt sich, dass politische, verwaltungstechnische und
konfessionelle Grenzen besonders lange in Form von unterschiedlichen Mundartriumen
widergespiegelt werden und damit Einfluss auf unterschiedliche Entwicklungen in der historischen
Dimension nehmen.

Es ist immer wieder vorgekommen, dass Einzelpersonen oder Personengruppen bewusst oder
unbewusst regulierend in die Entwicklung der Sprache eingegriffen haben. MARTIN LUTHER (1483-
1546) und der Einfluss, den seine Bibeliibersetzung auf die deutsche Sprache ausgeiibt hat, sind ein
Beispiel flir unbeabsichtigte Sprachregelung, die Sprachgesellschaften des 17. und 18. Jahrhunderts
und ihre Vertreter fiir gezielte, punktuelle Eingriffe (die aber meist nicht erfolgreich waren).

Selten ist ein Schriftsteller oder Dichter der fritheren Jahrhunderte durch seine Arbeit so tief in
das Wesen der Sprache eingedrungen und hat sein Leben lang um die sprachliche Gestaltung ringen
miissen wie MARTIN LUTHER.

Im Folgenden méchte ich nun in groben Umrissen ein wissenschaftliches Bild von LUTHERS
Leistung und Bedeutung fiir die Herausbildung der deutschen Nationalsprache entstehen lassen.
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Es soll versucht werden, die groen Entwicklungslinien zu erfassen, ohne dabei allzu lange
und allzu eingehend bei den zum Teil noch recht strittigen Einzelfragen zu verharren.

Originalton LUTHER: ,,Es sind aber in der deutschen Sprache viel Dialecti unterschiedne Art zu
reden, dass oft Einer den Andern nicht wol versteht, wie Bayern Sachsen nicht recht verstehen,
sonderlich die nicht gewandert sind [1: 79]. Mit diesen klaren Worten urteilte LUTHER 1538 in
seinen Tischgesprichen iiber die sprachlichen Verhéltnisse in Deutschland. Er betonte die grofen
Unterschiede, die zwischen den einzelnen Mundarten bestanden und die die Verstindigung liberaus
erschwerten. Dabei dachte LUTHER allerdings vor allem an das Reden selber, an die gesprochene
Sprache, in der sich die Unterschiede viel schirfer als in der Schrift, in der geschriebenen Sprache,
auspragten.

MARTIN LUTHER, Reformator und Ubersetzer, Verfasser breit wirkender Flug- und
Streitschriften gehort ohne Zweifel zu den hervorragenden Vertretern deutschen Schrifttums im 16.
Jahrhundert.; und nicht zuletzt ist es seine sprachliche Leistung, die die Jahrhunderte liberdauert hat
und die noch heute in der deutschen Volkssprache mit- und nachwirkt. Er legte den Grundstein zur
deutschen Hochsprache.

In dlteren Darstellungen (etwa bis zur Mitte des 20. Jahrhunderts) wird MARTIN LUTHER oft als
der ,,Schopfer” der neuhochdeutschen Schrift-sprache bezeichnet. Dies kann in dieser Form heute
nicht mehr aufrecht erhalten werden: Luther trat weder bewusst als Grammatiker auf, noch geht die
neuhochdeutsche Schriftsprache auf einen gezielten ,,Schopfungsakt® eines einzelnen zuriick; ihre
spétere Form ist auch nicht ausschlieBlich sein Werk. Richtig ist aber, dass LUTHER vor allem mit
seinen immer wieder verbesserten Bibeliibersetzungen einen gewaltigen Einfluss auf die
Entwicklung der deutschen Sprache genommen hat.

Dabei galt LUTHERS Hauptinteresse nicht einmal der Sprache selber; ihm gelang es vielmehr in
erster Linie um die Inhalte, genauer gesagt, um eine Glaubensauffassung und Glaubenslehre, die er
sowohl den Gelehrten als auch dem Volke in geeigneter Form darbieten wollte. Inhalt und Absicht
waren gleichermallen bestimmend fiir die Wahl und Entwicklung des sprachlichen Ausdrucks. Von
Anfang an war die Notigung zu allgemeiner Verstidndlichkeit ein grundlegender Zug in LUTHERS
deutschen Sprachschaffen.

Das fiihrte ihn auch zur theoretischen Einsicht in den Werkzeugcharakter der Sprache. In einem
Sendbrief ,,An die Ratsherrn aller Stadte deutsches Lands, dass sie christliche Schulen aufrichten
und halten sollen” von 1524 versuchte er die Rolle der Sprachen als Mittel des allgemeinen
Verkehrs und als Ausdruck eines gedanklichen Inhaltes mit folgendem Bild zu umschreiben: ,,Die
sprachen sind die scheyden , darynn die messer des geysts stickt. Sie sind der schreyn, darynnen
man die kleynod tregt. Sie sind das gefess, darynnen man diesen trunck fasset™ [1: 38]. Die Sprache
ist flir LUTHER das GefdB3, das den Gedanken umschliet. Diese Einsicht ermoglichte es ihm, in
seiner praktischen Ubersetzungstitigkeit, die Buchstaben fahren zu lassen, um den Sinn deutlich zu
geben.

Fiir Luther war der Volksmund eine wichtige Quelle seines Sprach-schaffens; die Sprecher des
Deutschen wissen am besten, wie diese Sprache gesprochen werden soll.,,,man mus nicht die
buchstaben inn der lateinischen sprachen fragen, wie diese esel [=die wortwdrtlichen Ubersetzer]
thun, sondern, man mus die mutter jhm hause, die Kinder auff der gassen, den gemeinen mann auff
dem marckt drumb fragen, vnd den selbigen auff das maul sehen, wie sie reden — vnd darnach
dolmetzschen, so verstehen sie es den, vnd mercken, das man Deutsch mit jn redet.” Das ist
Originalton MARTIN LUTHER, der in seinem ,,Sendbrief vom Dolmetschen (1530) klipp und klar
auf die Formel gebracht hat, wie man erfolgreich die Bibel ins Deutsche iibersetzt. Seine Rezeptur:
Schreiben, wie man spricht! Das ist eine Kampfansage an die akademische Art, sich in einer elitdren
Geheimsprache zu verstidndigen. Kein Larifari und kein Hokuspokus, keine Sprache Kanaans. Wer
gehort werden will, schreibe und rede in einfachen und verstidndlichen Sétzen.

Die von MARTIN LUTHER in die deutsche Sprache iibersetzte Bibel beruhte auf den
hebraischen und griechischen Urtexten. Auf der Wartburg iibersetzte LUTHER als ,,JUNKER JORG"
das Neue Testament (NT) aufgrund der griechisch-lateinischen Erasmus-Ausgabe von 1519; die
ostmitteldeutsche Ubersetzung erschien September 1522 (Septembertestament). Damit begriindete
er seinen Ruhm und seine fiihrende Position im literarischen Leben seiner Zeit vollends. Die 1534
abgeschlossene Ubersetzung des Alten Testaments (AT) beruhte auf den hebriischen und
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griechischen Urtexten und hatte einen mafBgebenden Einfluss auf die deutsche Sprache und
Literatur und wurde gar zum Volksbuch. Eine evangelisch-katholische Einheitsiiber-setzung kam
1980 heraus.

Im ganzen Mittelalter kam der Laie mit dem Urtext selber kaum in Berithrung, wenn wir von
gelegentlichen frilhen Ubersetzungsversuchen einmal absehen. Die offizielle Kirchen- und
Bibelsprache war lateinisch, und in dem Malle wie das gesamte offizielle kulturelle und politische
Leben von geistlich Gebildeten bestimmt wurde, trat auch die Muttersprache in allen Bereichen des
offentlichen Lebens zuriick.

Bevor auf die eigentliche iibersetzerische Tétigkeit Luthers eingegangen wird, ist es wichtig,
LUTHERs Position innerhalb der damaligen sprachwissenschaftlichen Debatte etwas nédher zu
untersuchen. Man konnte glauben, LUTHER habe sich nur fiir seine deutsche Volkssprache
interessiert, aber dies war nicht der Fall. LUTHER propagierte sehr stark dafiir, dass so viele wie
moglich die klassischen Sprachen Hebréisch, Griechisch und Latein lernen sollten. LUTHER meinte,
es sei kein Zufall, dass Gott dem Menschen das alte Testament auf Hebrdisch, das neue auf
Griechisch habe zukommen lassen. Auch sei es kein Zufall, dass das Latein als {iberregionales
Kommunikationsmittel fungiere. Stattdessen, meint LUTHER, sind diese drei, von Gott erwahlten
Sprachen heilige Sprachen, die jeder Christ zu ehren habe. Aus diesem Grund sei es besonders
wichtig, eine solide sprachliche Bildung zu erwerben. Die Sprachen, so argumentierte LUTHER,
seien eine Voraussetzung fiir das Evangelium {iberhaupt, da Gott die Sprache als
Vermittlungsinstrument flir seine Botschaft gewdhlt habe. Nicht alle mussten aber die drei heiligen
Sprachen beherrschen, sondern nur diejenigen, die sich mit der wissenschaftlichen Auslegung des
Bibeltexts beschiftigten. Die einfachen Prediger kdnnten genau so gut eine volkssprachliche
Ubersetzung in ihrer tiglichen Arbeit verwenden. LUTHER setzt sich iiberhaupt fiir eine bessere
Volksbildung, die iibrigens auch die Frauen einschlieBen sollte, ein. Er hatte festgestellt, dass
Volker anderer europdischer Regionen oft negative Vorstellungen von den Deutschen hatten, und
dies setzt er unter anderem mit der schlechten Volksbildung in Verbindung.

LUTHER unterscheidet zwischen wortlicher Ubersetzung und sinngemiBer Ubersetzung und
meint, dass der heilige Text der Muttersprache so wiedergegeben werden soll, dass er den Lesern
auf natiirliche Weise zuginglich wird. Er plddiert dafiir, man solle so iibersetzen, wie die Menschen
ihre Sprache verwenden. KASPAR GUTHEL, der Augustinermdnch und Freund LUTHERs, schreibt
1522 in einem Gesprachsbiichlein: ,,Rede deiner Mutter Sprache!* Nicht die einzelnen Worter oder
die genauen syntaktischen Konstruktionen der Ausgangssprache sollen iibersetzt werden, sondern
der Sinn des Textes. LUTHER ist nicht der erste, der diesen Gedanken ausdriickt.

LUTHER war sich des Wertes seiner Ubersetzung wohl bewusst, und was er 1533 in der
Vorrede zur Ubertragung der alttestamentarischen Schrift , Jesus Schirach® iiber seine Arbeit an
diesem Buch sagte, gilt in dieser oder jener Weise fiir sein gesamtes Ubersetzungswerk: ,,Was uns
aber flir erbeit gestanden hat, dies buch zu verdeudschen, wer das zu wissen begerd, der mag unser
deudsch gegen alle ander exemplar halten beide Griechischer, Lateinischer und deudscher sprachen,
sie sind allt odder newe, so soll das werck den meistern wol zeugnis geben.*

Fiir die Vorbereitung der neuen Sprachformen war die Erfindung des Buchdrucks entscheidend.
Auf der Hohe der frithneuhochdeutschen Zeit bringt LUTHER seine Bibeliibersetzung heraus. Der
kurz zuvor entwickelte Buchdruck war ein probates Mittel und LUTHER wusste ihn geschickt zu
nutzen. Seine Schriften machten ab 1519 ein Drittel aller deutschsprachigen Drucke aus. LUTHER
hat nicht nur auf Deutsch geschrieben, sondern auch in Latein, aber ab 1517 nehmen seine
Veroffentlichungen in deutscher Sprache zu.

Wenn LUTHER auch, um in moglichst vielen Gegenden verstanden zu werden, viele
oberdeutsche Elemente aufnimmt, so ist seine sprachliche Heimat doch das Ostmitteldeutsche. Das
meiBnerische Deutsch hatte die Fithrung iibernommen. Die mittelhochdeutsche Literatursprache
beruhte auf dem Oberdeutschen, die Grundlage fiir das Frithneuhochdeutsche und das
Neuhochdeutsche bildet dagegen das Ostmitteldeutsche.

In seiner Jugend wechselte Luther stidndig zwischen der niederdeutschen und hochdeutschen
Grenze hin und her und machte auch Bekanntschaft mit dem Oberdeutschen. In seinem Wortschatz
finden sich mittel-deutsche und niederdeutsche Worter. Unter seinem Einfluss wurden oberdeutsche
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Worter, die durch die kaiserliche Habsburger Kanzlei groBere Verbreitung fanden, allmdhlich
verdrangt.

Luther hat selbst gesagt, dass er der sdchsischen Kanzlei folge: ,,Ich [...] brauche der gemeinen
deutschen Sprache, dass mich beide, Ober- und Niederldnder verstehen mogen. Ich rede nach der
sdchsischen kanzeley, welcher nachfolgen alle Fiirsten und Konige in Deutschland [...]“. Er hat sich
also bewusst des Mitteldeutschen bedient, um in Nord- und Stiddeutschland verstanden zu werden.
Zunichst gilt das fiir den Lautstand, der die siiddeutschen Diphthonge und die mitteldeutschen
Monophthonge vereinigt. Die meifinerische Kanzleisprache, zunichst eine von mehreren, hat
schlieBlich das gemeine Deutsch, die im Donauraum entstandene und besonders in der
Reichskanzlei Maximilians gepflegte Verkehrs- und Geschiftssprache verdringt. Aber sonst kann
man bei Luther nicht von einer Kanzleisprache sprechen, denn er hat, wie er sagt, ,,den Leuten aufs
Maul geschaut™, d.h., er hat eine volkstiimliche, nicht papierene Sprache gewihlt und gerade
dadurch das Volk mit seiner Bibel erobert, wobei man sich mit seinen besonderen Wortern mehr
oder minder abgefunden hat. Die von ihm bevorzugten Worter haben sich gegen Nebenbuhler
durchgesetzt, z.B. fett : feist, Hélfte : Halbteil, Kahn : Nachen, Lippe : Lefze, Schlamm : Kot,
sichten : reitern, Splitter : Spreifl. Slawische Worter wie Peitsche, Grenze sind durch ihn allgemein
bekannt geworden. Bisweilen sind deutsche. Worter durch LUTHERS Lehnworter verdréngt worden,
so Bote durch Apostel, Weissager durch Prophet. Erste Belege mit neuer Bedeutung sind fassen
,.begreifen”, Richtschnur ,,Regel”, entriistet ,,erziirnt, anfahren heftig ansprechen. Bei religiésen
Begriffen wie Glaube, Gnade, Siinde, Bufle, fromm setzt sich nun der heutige Sinn durch. Aber
manche Worter waren schon so veraltet, dass daran auch LUTHERS Bibel nichts mehr &dndern
konnte, so turren ,,wagen®, trotzdem noch heute ostmitteldeutsche. Mundarten das Wort kennen.
Wenn Worter im Aussterben waren, hat auch LUTHER sie nicht wieder lebendig machen kénnen, so
Hain fir Hagen, Lager (sonst Lager), Otter flir Natter, Stoppel gegeniiber obd. Stupfel. Unter
seinem Einfluss erfolgen Verdnderungen des Wortinhaltes, etwa Gotze, Beruf (friiher Berufung),
wo sich nun die Bedeutung ,,Abgott” bzw. ,,Amt, Stand“ einstellt.

Man muss bedenken, dass die Herkunft LUTHERS aus einer mitteldeutschen Landschaft giinstig
war, weil seine Sprache die Mitte zwischen dem Siiden und Norden halten konnte, die
ostmitteldeutsche Farbung dem stirker zur Geltung gelangten Osten entsprach und der Ausgleich
der Wortverschiedenheiten zu seiner Zeit schon angebahnt war. Der Buchdruck hat hier bereits
vorgearbeitet, die allgemeine Schulbildung war verbreiteter als ehedem. LUTHER ist weniger der
Schopfer als der Forderer der nhd. Schriftsprache geworden, die wohl auch ohne ihn, jedoch spéater
und anders, zu Stande gekommen wire. Die fritheren Bibeliibersetzungen waren ihm gegeniiber
hdélzern, schwerfillig, nicht so allgemein verstiandlich

Wenn man von der bemerkenswerten Entfaltung und Bereicherung unserer Sprache durch die
Mystik absieht (Meister EKKEHART 1260-1329), gibt es nach dem Zusammenbruch des
Stauferreiches und vor dem Auftreten LUTHERS nur eine {iberragende deutsche Dichtung, ndmlich
den ,,Ackermann aus Bohmen”. Um 1400 schrieb der Rektor und Stadtschreiber von Saaz
JOHANNES VON SCHUTTWA — auch JOHANN VON TEPL — sein grof3es Streitgesprach zwischen dem
Tod und dem Menschen iiber den Sinn des Sterbens. Der ,,Ackermann von Bohmen* beginnt mit
der Verfluchung des Todes: ,,Grimmiger Tilger aller Leute, schedlicher Echter aller Werlte,
freissamer Morder aller Menschen, ir Tod, euch sei verfluchet. Es ist eine frithe Prosadichtung aus
dem Prager Kreis, die an dichterischer Kraft und Schonheit der Sprachge-staltung fiir lange Zeit
nicht wieder erreicht werden sollte. Mag es hier auch um einen vereinzelten Sonderzweig der
deutschen literarischen und sprachlichen Entwicklung handeln, so driickt sich in ihm doch der
Willen zu eigensprachlicher, zu nationalsprachlicher Dichtung aus, der sich auch andernorts
nachweisen ldsst. Es zeigt sich, wie tief die deutsche Sprache in Bereiche des gesellschaftlichen
Lebens einge-drungen ist.

Das heifit nun gewiss nicht, dass die deutsche Sprache jener Zeit ein kiimmerliches Dasein
fristete. Es gilt in gewissem Sinne auch von ihr, was WILHELM VON HUMBOLDT iiber das Verhiltnis
von Sprachcharakter und Literatur in Frithzeiten der Kultur sagt, wo ,,diese [Sprache] meistenteils
nur geschwicht und arm gemacht in Schriften und Biicher iibergeht, indes sich ihr voller Strom
kréftig und sinnvoll durch die tigliche Rede des Volkes ergief3t.



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 116

Wie rein und stark dieser Strom war, der sich kréftig und sinnvoll durch die tiagliche Rede des
Volkes ergiefit, sollte sich im Deutsch LUTHERS zeigen, das dem Genius dieser Volkssprache so
viel verdankt. Aber trotz alledem ist von der Epoche des angehenden Mittelalters zu sagen, dass das
Lateinische nicht nur die amtliche Sprache der Kirche und der Wissenschaft, sondern auch der
staatlichen Kanzleien war und dass sich somit das geistige Leben dieser Zeit fast ausschlieBlich in
dieser Sprache bewegte. Dies gilt mehr oder weniger fiir alle Volker Westeuropas, wirft aber fiir die
Entwicklung der germanischen Sprachen ernstere Probleme auf als fiir die Tochtersprachen des
Lateins. Kaiser Karl IV. verbot 1369, die deutsche Sprache in geistlichen Schriften zu gebrauchen,
und noch in den Jahren 1485 und 1486 untersagte der Erzbischof von Mainz den Druck deutscher
Bibeliibersetzungen bei Strafe des Kirchenbannes.

LUTHERS eigentliche theologische Werke, wie auch seine Briefe, sind hauptséchlich lateinisch
gehalten, im Gegensatz zu den Kampfschriften des Jahres 1620. Das Deutsch dieser Schriften, vor
allem aber die Bibeliibersetzung, hat unsere Sprache auf eine hohere Ebene gestellt. LUTHER hat
damit, wie Johann Gottfried HERDER (1744-1803) treffend sagt, “die deutsche Sprache, einen
schlafenden Riesen, aufgeweckt und losgebunden.” WILHELM SCHERER (Geschichte der deutschen
Literatur [von der althochdeutschen Zeit bis zu Goethes Tod] 1927.) wiirdigte seine Ubersetzung
der Bibel als ,,das grofite literarische Ereignis des 16. Jahrhunderts, ja der ganzen Epoche von 1348-
1648 [2]. Diese Entdeckung der deutschen Sprache, die sie erst eigentlich literaturfihig machte,
spiegelt sich in einer schnellen Zunahme der in deutscher Sprache verdffentlichten Biicher. Um
1500 war das Verhéltnis der lateinischen zu den deutschen Drucken 20:1. Um 1518 wurden etwa
150 deutsche Biicher veroffentlicht; ihre Zahl stieg bis 1524 auf etwa 1000 an. Freilich betrug nach
O. WEISEs Angaben die Zahl der lateinisch abgefassten Druckschriften im Jahre 1570 noch etwa 70
v. H. und erst 1730 belief sie sich auf 30 v. H. Diese Zahlen, so unsicher sie im Einzelnen sein
mogen, zeigen doch, dass die Geltung der deutschen Sprache seit der Reformation stindig zunahm.
Sie deuten aber auch an, dass das Latein zur Zeit des Humanismus noch ein deutliches Ubergewicht
iiber das Deutsche hatte. Bis auf den heutigen Tag zeugen davon die Fachsprachen der
Wissenschaft, die Ausdriicke fiir schulisches und akademisches Leben, die Rechtssprache und der
Wortschatz der Verwaltung und der Kanzleien. Das in sprachlicher Hinsicht zwiespéltige Gesicht
jener Zeit zeigt sich auch darin, dass MELANCHTON, als praeceptor Germaniae die rechte Hand
LUTHERS, an der einstigen Hinwendung zum Lateinischen festhielt. Die Reformation &nderte also
nichts daran, dass Latein die pflichtméfige Unterrichtssprache der héheren Schulen blieb und sein
alleiniger Gebrauch selbst auflerhalb des Unterrichts vorgeschrieben war. Deutsch zu sprechen, war
nach den humanistischen Schulordnungen mancher Stddte ebenso verpont wie Fluchen und
Schworen. Die einseitige Bevorzugung des Lateinischen ist unbestreitbar. Sie wird ja auch bestatigt
durch die groBe Zahl von Gelehrten, die ihre Familiennamen latinisierten oder ins Griechische
iibersetzten. Bis zum heutigen Tag zeugen von dieser Mode Namen wie CURTIUS (Kurt oder Kurz),
OLEARIUS (Olmann), FROBENIUS (Froben), GROTIUS (Groth) oder Ubersetzungen von
Berufsnamen wie FABER (Schmidt), MOLITOR (Miiller), PISCATOR (Fischer), TEXTOR (Weber),
SARTORIUS (Schneider) oder PISTORIUS (Pfister). Das bekannteste Beispiel fiir die Ubertragung
eines Namens ins Griechische liefert wohl MELANCHTON (melan = schwarz; chton = Erde: =
schwarze Erde), der urspriinglich SCHWARZERT hiel3.

Ist der Psalter im ganzen Mittelalter in seiner lateinischen Form gegenwértig (in Osteuropa in
seiner griechisch-kirchenslawischen), so tritt er in den Kirchen der Reformation (und spéter auch in
der katho-lischen Reform) in die modernen Nationalsprachen iiber. Luthers Ubertragung wurde in
ihrer kernigen Bildhaftigkeit zu einem wichtigen Impuls fiir die entstehende neuhochdeutsche (nhd)
Hochsprache.

Literarisch bedeutsam sind ferner LUTHERs wortgewaltige Streitschrift, seine Fabeln (nach
AsoP) und besonders seine volkstiimlichen Kirchenlieder (u. a. Ein feste Burg. Aus tiefer Not.)

MARTIN LUTHER hat allein drei vollstdndige deutsche Psalter erstellt, der Psalter war ihm, gut
augustinisch, eine ,kleine Bibel“. LUTHERs Psalmlieder sind zum Modell des reformatorischen
deutschen Kirchenliedes geworden — man denke nur an Lieder wie ,,Aus tiefer Not schrei ich zu
dir oder an ,,Ein feste Burg*, das zweite eine christlich-eschatologische Paraphrase auf Psalm 46,2-
8.
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Schon im 7. und 8. Jahrhundert benutzten mittelalterliche Schreiber das lateinische Alphabet,
um Althochdeutsch zu schreiben. Einige der wichtigsten alt- und mittelhochdeutschen
Sprachdenkméler sind die Merseburger Zauberspriiche, das Nibelungenlied und die Minnelyrik,
zum Beispiel WALTHERS VON DER VOGELWEIDE.

Im Hochmittelalter verlagerte sich der politische Einfluss in die Gebiete des Oberdeutschen mit
zwei groBBen Dialekten: Alemannisch im Westen und Bairisch im Osten. Im 16. Jahrhundert nutzten
die Kirchenreformer, gefiihrt von MARTIN LUTHER, das neue Gewicht Oberdeutschlands, um ihre
Schriften zu verbreiten. Aus dem mitteldeutschen (Meilinerdeutsch) und dem oberdeutschen Dialekt
entwickelte sich das moderne Hochdeutsch, die heutige deutsche Standardsprache.

Die Festlegung der einzelnen Epochen der deutschen Sprachgeschichte ist — wie jede
Periodisierung — willkiirlich. Die wichtigste dltere Einteilung sprach von einer althochdeutschen
(750-100), mittelhochdeutrschen (1100-1500) und einer neuhochdeutschen Periode, wobei in erster
Linie lautliche Kriterien maf3igeblich waren und der Beginn des Nhd. mit LUTHER angesetzt wurde.
Heute sieht man meist Spat-Mittelalter und Reformationszeit als selbstdndige Epoche an und lésst
das Nhd. erst mit MARTIN OPITZ (1624) und dem westfdlischen Frieden (1648) beginnen. So
kommt man zur Einteilung Ahd. (750 — 1050), Mhd. (1050-1350), Friihnhd. (1350-1650.) und Nhd.
seit 1650.

Die soziale Situation der frithneuhochdeutschen Zeit ist gekennzeichnet durch den Aufstieg der
Stadte. Der stidtische Biirger ist Haupttrager der frithnhd. Sprache, die vom niichternen Stil der
Geschéftswelt geprigt ist und keine ritterlichen Ideale mehr spiiren ldsst. Zur neuen Gesellschaft
gehoren auch die gebildeten Kanzleibeamten und gelehrten Humanisten. Jetzt werden in
Deutschland die ersten Universitdten (erste deutsche Uni 1348 in Prag) gegriindet, die eine
Bildungsschicht ohne Standesunter-schiede hervorbringen.

Fiir die Vorbereitung der neuen Sprachformen war die Erfindung des Buchdrucks entscheidend.

Mit der Reformation und den Schriften LUTHERS nahm die neue Schriftsprache zunehmend
Form an und verbreitete sich auch fast in Windeseile, allerdings zundchst nur auf dem Papier und
nur bei Leuten, die lesen konnten. Die neue Sprache war eine Art Kompromisssprache, die
eigentlich nirgends recht zu Hause war. Sie hatte von allen Dialekten etwas mitbekommen. Dabei
waren die siiddeutschen und durch LUTHER die mitteldeutschen Dialekte bevorzugt worden.

An der neuen Kunstsprache bastelten in der Folgezeit vor allem die Grammatiker und die
Literaten weiter, und sie brachten sie in eine verbindliche Form, die durch die deutsche Klassik
dann fiir alle Bildungsschichten zur endgiiltigen Nationalsprache stilisiert wurde und dann gegen
Ende des 19. Jahrhunderts in einem letzten Akt der Vereinheitlichung durch KONRAD DUDEN auch
eine einheitliche Orthographie erhielt.

LUTHER war offenbar ein guter Beobachter sprachlicher Gegebenheiten. Dafiir wies er
personlich die besten Voraussetzungen auf, da er in seiner Jugend stdndig zwischen der
Niederdeutschen und hochdeutschen Grenze hin und herwechselte. AuBlerdem hatte er auch
Bekanntschaft mit dem Oberdeutschen gemacht (die ,,Benrather Linie* lief zu Luthers Zeiten
stidlicher als heute).

Grundsétzlich ist davon auszugehen, dass LUTHER in seinem Sprachgebrauch mehrere Formen
zur Verfligung hatte, die er in unterschiedlichem Maf einsetzte, wobei in ein und demselben Text
durchaus verschiedene Varianten auftreten konnten. LUTHER war ein ,,Kind seiner Zeit” und
dadurch noch weit von einer einheitlichen Schreibung oder Uniformitét in den Formen entfernt.

Luthers Einfluss war vor allem fiir die Lexik des Friihneuhochdeutschen bedeutsam. In seinem
Wortschatz finden sich mitteldeutsche und niederdeutsche Worter, er fiihrte aber auch neue
Fremdworter ein, prigte die Wortinhalte bestehender Worter um und schuf neue Worter
(Neologismen). Unter dem Einfluss LUTHERS wurden oberdeutsche Worter, die sich durch die
kaiserliche Habsburger-Kanzlei groere Verbreitung fanden, allméhlich verdrangt.

LUTHER war als Meister des Wortes fiir seine Zeit ebenso bedeutend wie KLOPSTOCK, LESSING
und WIELAND fiir das 18. Jahrhundert.

Noch viele Arbeiten werden nétig sein, bis das Kréftespiel im frilhnhd. Sprachraum véllig
iiberschaubar ist und die sprachgeschichtliche Stellung Luthers klar vor Augen liegt [3].
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LUTHER sammelte systematisch Sprichworter, um sie in seinen Schriften zu verwenden. Sogar
fiir seine Bibeliibersetzung hat er Sprichwdrter herangezogen, z. B. ,,Wes das herz voll ist, des geht
der Mund iiber.” Matth. [1: 12, 34].

Weil er das Leben der einfachen Menschen gut kannte und um von ihnen verstanden zu
werden, war seine Sprache lebendig, konkret, anschaulich und daher auch gut einpragsam.
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Y ecmammi pozenaoaromuvcsa nepexnaou bibnii na pisnux icmopuunux emanax po3eumky aoocmea ma ix
KYIbmypHe (YHKYIOHY8anHs i 6naue Ha ceimo2isid noxonins. IIpedcmagneno n’simb OCHOBHUX Nepiodis
CcmeopenHs nepekaadis OIONINHUX MeKCMI8 Ma HA2OIOUEHO HA 30epediCeHHi Y NepeKia0ax OCHOGHUX QVHKYIU
C6AUJeHHO20 NUCANHS, A CaMe MiCIOHEepCbKOi, NPOCEIMHUYLKOT Ma KYIbMypPOoa02iuHOI.
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The article deals with the Bible translations at the different historical stages of the mankind development.
Their cultural functions as well as the influence on the various generations’ worldview have been considered.
Five basic Biblical texts translation periods have been analyzed, the general functions of the Holy Scriptures
have been highlighted, particularly: missionary, educational, and cultural.

Keywords: Bible studies, theology, textology, parent language, paraphrase, translation methods.

bibnmiss € THM He3amepedHUM (AKTOpOM, SKHH TMPOTIroM OaraTboX CTONITH BILTUBAB Ha
cBiTorsim HapomiB €Bpormu, Amepuku, Apcrpanmii W Oimemioi vactuHu A3ii i Adpuxwu.
JocmipkeHHs IX COIiaJbHUX CTPYKTYp, MpaBa, MUCTEITBA, JITEPATYpH, apXiTeKTypH, ¢irocodii,
(G OJBKIOPY, MOMITHKH, ICTOPIT 1 T.I. HEMOXKJIMBHUI 03 MOCHipKeHHs BIUMBY biOmii Ha BinmoBimHi
aCIIeKTH iICHYBaHHS JIIOJICBKOTO pojy. JJo Toro x Ha 3eMHill Ky iCHye BelHMKa KUTBKICTh MOB, JIe
came riepekiana bibmil mocinyXWB NPUYMHOIO BUBYCHHS (POHETUKH, CTBOPEHHS andasirty, ae biomis
3'sIBUJIACS TIEPIIOI0 KHUTOIO [1].

Ha nexonyBanHst Ta mnepexnan bibmii cnpsmoBano Oarato ramyseid 0i0OneicTHKHM: KaHOH,
icCTOpUYHA KPUTHKA, €K3ereTuka, 0iOmiliHa Ta CHCTEMaTH4yHa TEOoJOoris, TeKCTosoris Ta iH. [Ipote
JIHTBICTUYHE BUBYCHHS O10MIMHMX TEKCTIB MOB’sA3aHO MEPEAYCIM 3 MEPEKIaIallbKOK MisUIbHICTIO,
sIKa [oYaJiacs 3 4aciB paHHbOI IIepKBi i TpUBae 70 HamMX JHIB. OCKUIBKH OPUTIHAIBHUX PYKOITUCIB
HE iICHY€E, TO JJISl MiATOTOBKH TEKCTY, MAKCHUMAILHO HAOJMKEHOTO JI0 OPUTIHAIBHOTO, TEOJIOraM,
VUEHHM iHIIUX HampsMiB, TepekiafadaM JOBOJMTHCS CIIOYATKY TOTOBHTH TEKCT JUIS TEpPEeKIamy
IUIAXOM 3ICTaBJICHHS 3HAYHOI KITBKOCTI KOIIH OpHTriHAIIB NUISXOM BIAKHJAHHS HETOUYHOCTEH Ta
BHUOKpEMJICHHS clinbHuX puc. CriemiaiicTd B Wil Tamy3i AOCHipKyroTh: 1) aBTopcTBO bibmii,
2) BU3HAYAIOTh JaTy CTBOPEHHS II OCHOBHHMX CKJIaJIOBHX, 3) BUBYAIOTh ICTOPUYHI MEPEIyMOBH, B
XOJIi SIKUX BOHA OyJia CTBOPEHA, JOCTOBIPHICTH 11 3MICTY Ta JiTepaTypHy €aHICTh. OCTaHHE € JTyKe
BYXIMBUM, /K€ 3HAHHS ICTOPHYHUX YMOB € BHUPIIIAILHUMH JJIsl PO3YMIHHSI KHUTH, ii 00pa3iB Ta
CHUMBOJIIB, a OTKE, 1 U BIAJIOr0, KOPEKTHOIO IepeKyamy.

JisnbHICTS JIIOJCTBA 31 CTBOPEHHS Oi0NIHHIX TIEepeKIIaiiB TPUBAE BXKE JIBi 3 MOJOBUHOIO TUCSU1
POKiB. Y IbOMY ITPOMIDKKY Yacy BHIUISIOTH IT'ATh nepioxis [1]:

I mepion — 1e mepion 10 XPUCTUAHCHKOI epH, KOJIM OYJI0 37iiiCHeHO mepii nepexiaau biomii,
toyHnime, Ctraporo 3aBiry;

II mepiox — 11e mepioa XPUCTUAHCHKOT epH 10 BUHaxoay Apykapcera (I-XV cr.);

IIT mepiox — 1e 4ac Bix BHHAXOAy JAPyKapCTBa JO MOsABH mepiioro bBiOmiifHOro ToBapuCTBa
(1804 p.);

O
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IV mepiog — XIX i XX cr., 0 XapaKTePU3y€EThCS MOABOIO Oi0NIMHUX TOBApHUCTB Y BCHOMY
CBITI;

V nepion — cydacHui.

OyHKIliA nepekIaaiB — 30eperTd cTapo3aBiTHE HaBYAHHS, CBITOIJISAA 1 KYJIBTYpPY €BpEiB, IO
3a0yJIM piHYy MOBY ITiJl 4YaC BaBUJIOHCHKOTO TOJIOHY ¥ 3aCBOLIN XaJJICHCHKY, BIpHIIIE, apaMEHChKY
MOBY, TOOTO II¢ ITEPEKJIaIH i3 3aXUCHUX MIPKYBaHb (IHB. pucC 1).

[lepexnan biomii apameiicbkoro, 1m0 BigHocuThes A0 Il — I cr. mo H.e., oTpuMaB Ha3BYy
«apaMerchkuii Taprym». CriodaTKy CIOBO fCrBim  o3pavano «repeknamy B3araii. Jluime morim
BOHO HaOyJI0 TEPMIHOJOTIYHOrO 3HAYCHHS. BUHHUKHEHHS I[LOTO MEpEKIaay IMOB’SI3YIOTh 3 YCHUM
myOmiyHUM yuTaHHSIM TopH, TOOTO TEKCTIB, 3amucaHux MoiiceeM 31 cimiB BCeBHIIHBOIO, Y SIKHX

MICTUTBCS 3MICT €BPEHCHKOI0 TPAJAMIIIHHOTO 3aKOHY.
CrouaTky TapryM He JaBaB OyKBajJbHOrO TII€peKiaay, BiH MICTHMB Oarato mnepedpas,
KOMEHTapIB, JOMOBHEHb Ta MOSCHEHb. MOXKIJINBO, TOMY, IO apaMeiicbka MOBa Oyia pO3MOBHOIO

JUTSI TAaBHIX €BPEiB.

[Ti3HiIe 3’ ABUIKCS TPELbKi Mepekiaay, 30kpeMa y aiacropi Cepe3eMHOMOp's, 1110 TPUHHSIIH
MOBY TIPOBIHOI KYyJbTYpH TOrO Yacy — TIpelbKy —i BUSBUIM BEIMKY I[IKaBICTh 10 TEKCTIB
YHIKaJIbHOT MOHOTEICTHYHOI PEITirii €BpeiB 1 70 Il MPOrpeCUBHUX COLIIO-IOPUINIHUX CTPYKTYP.

II nepion — Bix XpUCTHSIHCHKOI epu 10 BuHaxomy aApykapcrsa (I-XV cr.). dynkuii nepekiaais
Bi6mii MO)kHA BU3HAYUTH K MICIOHEPCHKI, HACTYIAJIbHI.

Ha el nepion npumnanae nepekiaad biomii MoBamMu NEpIIMX XPUCTUSHCHKUX HapomiB. s
s;3udechbKkux HapomiB ceit Ctaporo i HoBoro 3aBiTiB OyB YMMCh 30BCIM HOBHM 1 B JYXOBHOMY, 1 B
COLIIAJILHOMY, 1 B KYJIbTYPHOMY cMHCIaX. [lepekiiagn «HOBUMUY» MOBaMHU OyJid MOTPIOHI HE TUIbKU
JUTsI 3MILIHEHHST HOBOT BipH, ajie i JjIs BCTAHOBJICHHS JIITYPTii B MEPIIUX LIEPKBaX.
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Puc. 1. [lagni nepexnaou
bionii. Ypusox 3

apameiicbko2o mapaymy.
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Puc. 2. Ilewsumma sionocumucs 00
nepwoi  nonosunu V- cm. ILe
nepeknad  xpucmusmcvkoi  Bionii
CUpIlicbkol0  MOBoIo,  AKuil  0y8

3pO6IEHUTl HANPAMY 3 I6PUNTY.

o BuHaxomy npykapctBa biOmist miikoM abo MOBHICTIO
Oyna nepeBelieHa Ha 33 MOBH, Y TOMY YHCJIi: HailIaBHIIINH 3
yCiX ICHYIOYMX IepeKiIaiiB TaBHbOCHPIHCHKOI 3 OpHTiHAIY,
HasuBaHui IlemmTTa, 10 O03HAYA€E «BIPHHM, MPOCTHI» (IUB.
puc. 2); pI3HUMH JTiaJIeKTaMU ETUIIETCHKOI MOBH (KOMTCHKOIO

Puc. 3. Vpusox 3 epeyvroi Cenmyacinmu, mobmo i3 3i0panns
nepexnadie Cmapozco 3agimy Oagubocpeyvkoio mogoio, suxonanux ¢ III-I11
cmonimmsx 0o n.e. 8 Onexcandpii. Cenmyazinma 3iepaia 8axciugy poiv 8
icmopii xpucmusincokoi yepkeu, cmasuiu, no cymi, kanonom Cesiyennozo
Tucanns epeyvkoro mogoro, 3 Kol 32000m 6yau 3pobneni nepeknadu Ha iHuli
MOBU, Yy MOMY HUCTI Nepuiull nepekiad YepkosHocno8 ancokoio. Cbo2o0Hi,
nopsao 3 macopemcvkum eapianmom, Cenmyazinma € 00HUM 13 080X
Hauo0agHiwux ceiouens 6iONINIHO20 meKcny.
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abo memdickkor, caacekor i 6acmypcbkor) Hampukinii III — mouatky IV cr.; ediomncekoro,
BIPMEHCBKOIO, TPY3UHCHKOIO, apaOChKOIO Ta 1H.

Omxe, mepekiaau, o BigHocAThes 10 Il mepiomy, 3pobiieHi abo Oe3mocepeqHbO 3 MOB
opuriHaiy, ado i3 rpenpkoi Cenrtyariatu (quB. puc. 3) abo JaTuHCHKOI Bynbraru.

IIT mepiox — 1e 4ac Bix BHHAXOAy JAPYyKapCTBa JO MOsABU mepiioro bBiOmiifHOro ToBapuCTBa
(1804 p.). [epexiagu 11bOTr0 YaCy BUKOHYBAIH MiCIOHEPCHKY, IPOCBITHHIIBKY Ta KYJIbTYPOJIOTIUHY
¢ynkiii. BoHN 3HAYHOIO MipOIO CIIPHSUTH CTAHOBJICHHIO HAI[IOHAJLHUX MOB.

3 1456 o 1800 pp. uiinwia bioumis (14 moBHUX TekcTiB, y ToMy ymcai i B Octposi B 1581 p. —
uB. puc. 4) abo 11 yacTUHU 66 MOBaMH, B OCHOBHOMY €BpOITEHCHKUMU. Y 1IeH Mepioa HapyKoBaHa
OUIBIIICTh KJIACHUHUX OIOMIMHKMX TepeKiaiiB, a i BILIMBOM pedopMallil 1o1aHi 11e i HOBI.

Puc. 4. Ocmposvka bionia (1581 p.) — 3pasok Opykapcvkoco mucmeymea
Vxpainu xinys 16 cmonimms, nepuie nogue opykogane guoanns ecix kuue Cesimozo
Iucoma yeprognocnos'sincokolo mogoio, 30iticnene ¢ Ocmposi  Opykapem 1.
Deooposum, 3axodamu kuaza K. Ocmposbkozo, nideomogiene 2ypmkom yuenux npu
Ocmpo3svkiti wkoni. Hadpykoeana na 628 apxywiax, 3 wucieHHUMU 3acmaskamu,
KIHYI8KaMu ma IHiyianamu.

VY ueit nepion bi0mist ciioB'sHCBKMMH MoBamu a00 1 4acTHHU
Oynu HaJAPyKOBaHI B OCHOBHOMY Ha MOBaMH KaTOJIMIIBKUX
CJIOB'SHCBKHX HapoOJiB, Xo4a JAEsAKi 3 MepeKIaaiB OyJau MiArOTOBJICHI
MpoTecTaHTaMu  (Y4EChbKOI,  OUIOPYChKOIO, 30KpeMa  IepeKian
@pannucka Cxopunu 1517 p. — auB. puc. 5), MOTBCHKOIO Ta iH.

Puc. 5. Ilepexnao @panyucka Cxopunu 1517 p., b6inopycekoco nepuioopykapsi,
npoceimumensi, nepekaaoayd, Mumys-epagixa, 00H020 i3 3ACHOBHUKIE KUPUTUYHOZO
KHueoopykyeanns.. bionia  Cxopunu nopywyeana npaguna, wo icHyganu npu
Nepenucy8anti YepKoBHUX KHUS — MICMuUIAd mekcmu 6i0 6u0agys i Hasimv 2pagiopu 3
tio2o 300pasicennam. Lle eounuii eunadok 6 icmopii eudanns bionii y Cxioniti €sponi.
Yepes 3abopony camocmitinozo nepexnady bionii kamonuyeka i npasocragna yepkeu
ne eusnaganu Kuudicku Cropunu. YV mexcmax tioco xkuue 6yno Oyoce b6azamo cuig
6inOPYCHKOI0 MOBOIO.

IV mepion — XIX 1 XX cT. XapakTepH3yeThesl TOSBOIO OiOTIHHHX
TOBApUCTB 1 IHTEHCHBHOK IPOTECTAHTCHKOI MICIOHEPCHKOK [SUTBHICTIO B perioHax A3ii i
Adpuku. Ilossa B 1804 p. Ilepmoro bibmiiinoro toBapuctea (Bpurancbke ¥ iHO3eMHe 0i0IifiHe
TOBapHUCTBO) 3pobmia bibiito JOCTYHOIO MIMPOKUM BEpCTBaM HACEIICHHSI CBITY, MEpeKIaaloyn Ta
BHITYCKalO4YM ii JCIICBHMMHM, BEIMKUMH Hakiaagamu. [lopHa bBiOmis mepeximamena 451 moBawmu,
3okpema Oenraini (1809), kuraiickkoro (1822), canckpurom (1822), manpwxypcebkoro (1835), rinai
(1835), amxapcekoro (1840), ypay (1843), seancekoro (1854), mymry (1895) i T.1.

V 1eit nmepio HaIPYKOBaHI i mepiii nepexiaa MOBaMHU IIPABOCIABHUX CJIOB'SHCHKHX HApOJIiB:
pociiicbkoro (nepimii HoBuit 3aBiT — 1821; nepma mosHa bibumis —1876), ykpaiHchbKoto (BiIIOBIIHO
— 1880, 1903), conrapcekoro (1840, 1864), cepoebkoro (1824, 1868), Ginopychkoro (1931, 1973),
MakenoHcrKkoro (1967, 1970).

[epmi cnpobu mepeknaniB biomii ykpailHCPKOIO MOBOIO TpHUMNanaTh Ha 1842 p., xomm
rayuibkuii  nucbMennuk M.  C.  IlamkeBunu mouaB mnepekiang Homoro  3aBity i3
IIEPKOBHOCJIOB IHCHKOT'O TEKCTY, aJie 10 CBOET KOHYMHM B 1843 p. 3akiHYMB TUIbKK €BaHreNi€ Bix
loanHa # 5 rap €anrenis Bix Matdes. Leit nepexiian Oye onyoiikoBanuii B 1884 p. y JIbBOBI.

Hpyr T.I'. llleBuyenka, nepmmii pekrop KuiBchbkoro yuiBepcutera M.O.MakcuMoBrY, TIepeBiB
yKpaincekoro moBoto [lcantup (1859 p.).

Hupexrop Hixxuncekoro mineto ®. Mopauescekuii y 1860 p. 3poOuB nepekian €Banrenis, a B
1863 r.- ycworo Hosoro 3asity. [Ipote ioro npaiii npu *)uTTi He OyiIu HAJAPYKOBAaHI.

Haii6inbin BitoMUMH € aHOHIMHI Tiepekiaay TekcTiB Cearoro ITucema I1.0.Kymima (muB. puc.
6). Kynimn mpoaoBKyBaB HpaIloBaTH HaJ IepeknanoM Berxoro 3aBiTy g0 cBoei cmepti B 1897 p.
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Pobory nan mepexnanom 3akinumnu 1.C. Heuyii-JleBunbkuii i [lymoi. Y1904 p. y Bimai Oyno
BHJIaHO BCIO Bibmiro. min 3aroioBkom «ChesiTe [Tucemo Craporo i HoBoro 3aBiTy MOBOIO pyChKO-
YKPaiHCBKOOY.

MoBa 1poro nepekyiagy Oysia ITYYHHMH CloBaMu ¥ mosioHisMamu. [Ipore Bibmis Kymimra
OyJa mepuuM JTOCBIZIOM MOBHOTO Tepeknany TekcTy bibmii cydacHOr0 ykpaiHCBKOIO MOBOIO, X04a
11 0e3 HEKAHOHIYHUX KHMT.

VY Toi e yac BnacHUiA nepekiiag €BaHrenis yKpaiHCbKOK MOBOIO 3/1iiicHuB M. JIo6a10BCHKHIA.
Horo Hpamo CYBOPO PO3KPUTHKYBAB ykpaincekuit dinonor IT.Kuterpkuii, siIkMii BBaXKaB, IO

G ,,.:-,’n' ol 2y JloGanmoBChKMI  3aHANTO 3alEKUTH Bill TEKCTY POCIHCHKOro
; '\HH CuHHOJABHOTO mepeknajy, 3 AKOro BiH 1 Iepekiazias, i Mo Horo
i CLEATE THCLMO | mepeknaj] HOBHMH 3aiiBUX HEONOTi3MIB.
3 Y 1903 p. y JlbBoBi BHitmoB mepeknan Hosoro 3apity #
rgk-ﬂ‘!‘mm IHﬂBﬂI‘G 3ABITY. | 1| Icantupss  O.baumHCBbKOrO, HAAPYKOBAaHWH  MapayielbHO 13
i | IICPKOBHOCJIOB’STHCBKUM TekcToM. lle Oyno mepmie yHIiaTChKe
i ’ (rpeko-katonunbke) BumaHHs Cesroro Ilucema. IIpore biGmis
BaunHCchKOr0 HE OTpHMAaia MIMUPOKOT'0 PO3MOBCIOIKEHHS.
| 4 ! | 1 kBir. 1936 p. mpod. 1. Orienko (mutpomnonut Ilnapion)
|
|
|

"
FF

MR FRORRNY KFATECRE 00

7o :j‘;"‘f";‘ﬁ;,}? * ' migmucas y B'apIHaBi ZIOrOBip Ha NPaBoO BHAAHHS Horo ylfpa'fHCLI'(f)l"O
¥ R A nepexiany biomii 3 MOB opuriHaiy, ane yepe3 JpYry CBITOBY BiiHY
il ”*/_ efersy ¢ t2 L BHJaHH i 6y710 Binknaaeno. Bono 6yno 3aiiicaeno nume B 1962 p.
!_ v 5 o ?'3 198 ey Jlonmowni. Y HBOMY Brieplie BHKOPHMCTOBYBAlacsi pedopMoBaHa
: ’““,tf.“;%“:ﬁ'&;‘;‘;‘%:?;'? | TpamaTHKa YKpalHChKOI1 MOBI/I.' OCTaUHH1M qacpM neu H.?peKnaz[
- HEOJIHOPA30BO TIEPEBUIABABCS 1 € HANUMOMMPEHIINM YKpaiHChbKHM
nepexnagom Cesaroro [Tucema.
Puc. 6. bibnia Kyniwa. Y 1957 p. y Pumi nig maTpoHaTOM YHIaTCHKOr0 (TPEKO-KaTOMUIIHLKOTO)
MuTpononuTta IBaHa BUIIIOB niepekiiay yciei biomii csmennka [Bana Xomenka, Tak 38aHa Pumcbka
bionis. Ileit mepeknan opieHTYeTbesl Ha akajgeMidHuil nmpaBonuc 1920 p.; TEKCT CYNpPOBOIKYEThCS
npuMiTKamMu. YKpaiHchbKa rpeko-kaTonuibka llepkBa (yHiatchka) yxuBae Pumcbky bi0miro 3a
00T OCITY)KIHHSIM.

Y 3a3HaueHui mepion QyHKUiA nepekiaanip biOmil 3amuIIaEThCs TOK K CAMOI  —
MICIOHEpPCHKOI0, MPOCBITHUILKOIO Ta KyJIbTypoloridnow. IIpore, KpiM NMO3UTHBHOTO BIUIMBY Ha
PO3BUTOK KYJIBTYpPH CIIOB'SiH, Tmepeknan biOmii  ClIOB’SSHCBKUMH MOBaMH IICBHOIO MIpOIO
VIIOBLIBHIOBAB MIPOIIEC BXOPKEHHSI 1 3aKPIMJICHHS] pO3MOBHOT MOBH B JIITEpaTypi.

VY mpaBocTaBHHX HApOJIB CIIOB'STHCHKOTO CBITY JIOBI'MI Yac Y MOBJICHHEBOMY ()YHKIIIOHYBaHHI
croctepiraBcst  (eHOMeH — auriiocii, TOOTO K  JniTepaTypHa  MoBa  (YHKI[IOHyBaia
IEpKOBHOCIIOB'SHChKA, 8 B IIMOJICHHOMY CITUIKYBaHHI BHKOPHCTOBYBajacs PO3MOBHA KOHKpETHa
cioB'sHChKa MoBa. Ha mymky B.  ApanoBuua, caMe 1ie MOCITYKWIJIO ONHIET 3 OCHOBHHMX MPHYMH
MOPIBHSIHO Mi3HBOI TIOSBU JIITEpaTypHOi PO3MOBHOI MOBH, a TaKOX IMi3HBOI MOSBH W CaMuX
nepexaiB bibmii cydacHOr0 MOBOIO Y CITOB'SIHCBKUX MTPaBOCTaBHUX HApoiB [1].

V nepios — CydacHM; BiH XapaKTepPHU3YEThCs, 3 OAHOTO OOKY, MiICHICHUM TepekiaaaoM biomii
y cBiti B3araini (ychoro — 2062 MoBaMH, SIKHMH TOBOPHTH
6mm3pK0 95 % HaceneHHs 3eMHOT Kylli), a TAKOX BHXOIOM
nepiioro mnepekiany biomii geskoro moBoro (1 meprumii
nepeKiaj; y cepeiHboMy KOXHiI 15 mHiB), 3 iHmIoro,
crienu(piuHUM TIEPeKIaJIoM MOBaMH 0araTOMUTbHOHHHUX
HaponiB, y skux bibmis maBHO icHye. Llg cmenudika
BHKJIMKaHA IIParHEHHSM 3/0JIATH HEraTUBHI HACIIAKH
CHIKYBaHHS, 1110 BUHHUKIIM I1J1 BILIABOM TaK 3BaHUX COIIiO-
OCBITHIX JIiaJIeKTiB BHACHIOK IHTeHcH(ikamii 3aco0iB
MacoBOi  KOMYVHiKallii, ypOaHizallii, TEeXHOJOrI3alii,
Mirpariii HacejaeHHs Touro [1].

Puc. 7. Pagain Typxousx i tioeo nepexnao bionii.
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Tak, y 2001 p. y JIeBoBi Ykpainchke 0i0mifiHe ToBapucTBO BuUnycTwino Hoeuit 3aBiT y
nepekaai cBsileHrKa-yHiaTa Padaina Typkonska (nuB. puc. 7). Lleit nepeknan Oy BumaHui 0e3
HAJIEKHOTO BUTIPABJICHHS, BiH OTPUMaB 3ayBakeHHA 3 00Ky Ykpaincbkoi [IpaBocinaBnoi LlepkBu.

Kpim mepeknaniB GiOmiHHUX TEKCTIB JITEPaTypHOI YKPaiHCHKOIO MOBOIO, ICHYE JIEKiTbKa
MepeKIajiB Pi3HAMU YKPaiHCHKHUMH JliaieKTaMH: OauBaHCHKO-PYCHHCHKHM miaiekToM — «CBsTe
IMucemo HoBoro 3apita: €Banrenui» y nepekiaai KaTonmuibkux enuckomiB I'. Bykarka, . Pama i
M. Mamnanxka (1981 p., Pycku-Kperype, Cep0ist); miBIEHHO-TEMKIBCBKHM JiaJIeKTOM €BaHTelie
(1991-1992 pp., Cxigna CnoBayunHa); PyCHHCHKOK MOBOI HoBuii 3aBiT y mepekiaai CBsIICHUKA
M. Cunipa (3akapraTTs).

3aBnsiku nepexiagaM BioiuB biomii mommpuBcs Ha Bech cBit. Koxxnuit HoBHit mepeknan biomii,
0cO0JIMBO, SK 3a3HAYarOTh JOCIHIHUKH, SKIIO I Tepimid nepeknan biomii nesikoro MOBOMO, crae
OUTBIIO0 TIOMIEI0 B KYJBTYPHOMY XHTTI Hapoay ¥ pa3oM 3 THM BHECKOM I[LOT0 Hapomy a0 GoHIY
KynpTypu Bchoro city [1]. Uepe3 cropiuus BoHa, AOMOBHHUBIIHNCH HoBuM 3aBiToMm, cTana
CesiiieHHUM [IucaHHAM Ie W XPUCTUSHCHKUX HApPOIiB, a OIOMiMHI CHOKETH M JOrMaTHhKa 3irpaiu
HEMaJIOBaXXHY poiib y hopMmyBaHHI OaraThox cyp Kopany, Ta it icnamy B3arami [1].

Takum ynHOM, niepexuay biounii BUKOHYBaB pi3HOMaHITHI (YHKIIT B icTOpIi JIFOACTBA 3aJIeKHO
BiJl iCTOPHYHUX, KYJIBTYPHHX, CBITOTJISIIHUX TOIIO YMOB.

BIBJIIOT PA®ISI
1. Apanosuu b. BerynurensHoe cnoBo Ha koHdepeHuuu "IlepeBon bubmuu: NMHrBUCTHYECKHE, HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIE M
6orocnoBckue acnekTsl" / bopucnaB Apamosuu // M3 uctopum 6ubieiickoro mepesona // xoudepenuis WITB-PAH-PIIL] "IlepeBox
bubmun:  JIMHrBHCTHYECKHE,  HMCTOPHKO-KYJIbTYpHbIe W OorocioBckue — acmektel".  MockBa, Hos06pp 1994 1. //
http://ibt.org.ru/russian/info/info_sciencel.htm

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Caitiiana /leHncoBa — 10KTOp (iJ0JIOrivHUX HayK, npodecop, 3aBigyBay kadeapu Teopii Ta nmpaktuku nepeknany KuiBcbkoro
HaLliOHAJIBHOI' O JIIHI'BICTHYHOIO YHIBEPCUTETY.
Haykosi inmepecu: nepekiago3HaBCTBO, 3araJIbHE MOBO3HABCTBO, AHCKYPCOJIOTIS.

KAPTUHA CBITY TA Tl KO/IbOPUCTUKA Y NOEMI «EHEIOA»
I.LKOTNAPEBCbKOIO: OCOB/INBOCTI NEPEKNALY PEANIN

Mukona 3MUMOMPA, XpucmuHa FTABPUJIKOK (Apoz2obuuy, YKpaiHa)

V' emammi posensidaromvcs npobnemu KOHYenmyaibHo20 HANOSHEHHs peanitl ma iX i0meopeHHs y
XY002icHbOMY nepeknadi. JJocaiodcents SUKOHAHO HA Mamepiani anenilicbKo2o, HIMeybKo20, NOIbCbKO20 Mmd
pociticokux nepexnadie noemu «Eneioa» 1. Komnapeecvkozo. Yepes zicmaenuil ananiz po3eiaHymo OCHOGHI
npUHYUnU nepexknady peanii 3anedlicHo 6I0 NapaoueMamuyHux I CUHMASMAMUYHUX O0COOIUOCmel MO8
nepexnady ma ecmemuiHux OpiCHMUPIE NePeKIadayis.
Knmiouogi  cnosa:  nepexnad,  HayioHanbHo-cneyugiuna  IeKcuka, — HaA3eda,  peaunis,  KOHOmam,
denomam,nepexkiado3Haguuil anaiis.
The article deals with the problems of the conceptual content of nationally specific units and rendering
them in literary translation. The research has been made on the basis of the English, German, Polish and
Russian interpretations of Ivan Kotliarevskyi's poem Aeneid. Through comparative analysis major translation
techniques have been assessed with regard to paradigmatic and syntagmatic peculiarities of target languages
and translators’ aesthetic views.
Keywords: translation, nationally specific lexicon, name, realia, connotation, denotation, translation
analysis.
[TocranoBka npoOiemu. IlIupokuii macT HalllOHATBHO-CIICIU(IYHOT JIEKCUKH moeMH «EHeina»
I. KotnspeBcbkoro oxorutoe, 30kpema, moHaj 160 HaiiMeHyBaHb CTpaB Ta HamoiB yKpaiHCBKOi
HaponxHoi KyxHi. HaBiTh momnpu Hepilke MOBTOPEHHS OKPEMHUX Ha3B, KYJTIHAPHUH aCOPTHMEHT Yy
moeMmi pi3HOMaHiTHUI 1 Oaratorpannuii. [lpumitHo, mo I. KornspeBcekuii BMmimae y
raCTPOHOMIUHUH pernepTyap CBOTO TBOPY SIK «IIPOCTOJIOAMHCHKI» Ta KO3allbKi CTpPaBH, Tak 1
«MAHCHKI». XYIOXKHS CYTHICTh TPaBECTIl MOJISATA€ y IMOKa3l KAPTHHHU YKPATHCHKOTO CYCILIBHOTO
XKHUTTS y BCill 10r0 MOBHOTI, BiIOOpaskeHHI y MOeMi BCIX BEPCTB HACETIECHHS 3 XapaKTEPHUMH IS
HUX aTpuOyramu. [lepeHOCSYM aKNEHT 3 eCTeTMYHMX Ha JIHTBICTHYHI acleKTH HaI[lOHABbHUX
KOHIICNTIB y IOEeMi, MAOIIbHO 3pOOMTH OJHY BaX/JIMBY 3ayBary. HaBiTh y MexkaxX OIHOIO
CEMaHTHYHOTO TUIACTY, SIKHH PEerpe3eHTYIOTh TACTPOHOMIYHI HA3BH Y TTOEMI, CITiJl YiITKO PO3PI3HATH

BJIACHE peaii BijJ pealiii iHTepHAIIIOHATLHUX, SKUX TeXK YHMAJIO y TBOPI, 8 TAKOK HaliMEHYBaHHS,
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KOHOTaT SKHX I11030aBJICHMI HAIIOHAJLHOI YH JIOKAJbHOI CeMH. BiaTak BOHHM HE MOXYTh
3apaxoByBAaTHCS J0 peaii.

AHami3 momepeAHix JOCHiKeHb. Pi3HI JiTepaTypo3HaBYi aCHEKTH KOJIOPHCTUKH ITOSMHU
«Eneina» 1. Kotnspercbkoro posrisayto y npansx P. banakipeBoi, M. YKostobproxa, I1. Ilmtoma.
Oxpemi mepekajo3HaBUl MUTAHHS BIATBOPEHHS pealid MOeMH CTald TPEIMETOM pPO3BiIOK
. Ky3uka, M. Jlecia. 3icTaBHI JOCTIDKSHHS 3 JaHOI TEMM IHIIMX aBTOPIB Ha JaHWH MOMEHT
BIJICYTHI.

Mera crarTi. Y pmaHiil craTTi yBary 30cepe/PKEHO Ha MHTaHHI 30epEeXEHHS Ta BiATBOPEHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO 3araJIbHOJIEKCHYHUX KUTBKICHUX MapaMeTpiB MOEMH SK 1HIUKATOpa 30eperKeHHS
(um, HAaBMAKW, BTPATH) KOJIOPUCTUIHHUX OCOOIMBOCTEH TBOPY Ta, Y TEPIIY Uepry, JIEKCeM-peatii sk
OJIHi€T 3 OCHOBHUX KYJIbTYPHO-AH(EPEHIIIMHNX 03HAK MOeMH. Y 3B 53Ky 3 JJOBOJII BEITUKUM OOCSITOM
UTIOCTPATHBHOTO MaTepially, penpe3eHTaTUBHOTO CTOCOBHO MOPYIIEHOT Mpo0ieMu, y mild cTaTTi 3a
MpeAMeT OCTIKEHHS] 00paHo Ha3BH HAIOIB Y MOEMI.

OcHoBHul BukiIaa Matepiany. CrocoOu mepekiany CiiB-peanidd, IO MO3HAYarTh HAIIof,
MPAKTUYHO HE BIAPIZHSAIOTHCA BiJl CIIOCOOIB TepeKiaay iHIINX peajiid. 3aralioM OCHOBHI CIIOCOOH
BIZITBOPEHHSI TOHSATH, sIKi MICTATH peanii (0COONMBO, MO CTOCYETHCS IMEpeKIany YKpaiHCBKUX
peariii aHTIICEKOIO MOBOIO, YOMY IIPUCBSIYEHE JeTajbHe aociimkeHHs P.3opiBuak), JaBHO
yHiikoBaHi 1 He MOTPeOyIOTh HOBOTO TEOPETHYHOTO OOIpYHTyBaHHs. HaToMmicTh KOHKpeTHe
MPAaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS TOTO YH 1HIIOrO MPUHOMY Ta HOro mparMaTidHa BMOTHBOBAHICTH JIAIOTh
3MOTYy BH3HAYUTH BIACHI BHOJOOAaHHS TepeKiiajgaya, ay BUNAAKy ICHYBaHHS  KUIbKOX
IHTeprpeTaliii OAHOTO W TOro 3 TEKCTOBOro (parMeHTa — mMpoaHaNi3yBaTH JIOTIYHICTb,
aJICKBATHICTh Ta MEPEeBard MEBHOTO CIIOco0y BiITBOPEHHSI.

Bubip cnocoOy mepeknaay BH3HAYA€ThCS HHU3KOK BaXKIMBUX IHTpa-, €KCTpa- Ta
IHTepMHrBadbHUX (akTopiB. [0 IHTpamiHrBaJIbHUX, TOOTO BJIACHE MOBHHX, MOXKHA BiJHECTH
KaHPOBO-CTHJIHOBI TMapaMeTpu TEKCTy, (DOHETHYHI Ta JIEKCHYHI OCOOJHMBOCTI MOBH, JIEKCHKO-
MopQosoriyHy OyJq0BY, CHHTAKCHYHY CIIONIYYyBaHICTh Ta CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY OJMHHIIb,
B3aEMOJIII0 JICHOTATMBHOI'O Ta KOHOTAaTHMBHOI'O 3HAa4€Hb, CEMAaHTHYHY OaraTo3Ha4HICTh 1 T. m. J{o
EKCTpaJliHrBaJbHUX HAJEXKAaTh SK M03aMOBHI BHYTPITEKCTYyalIbHI — KOMIIO3HUIIiliHa 00y 10Ba TBOPY,
HOro puTMiKa Ta MENOJIMKA, TAK 1 IMCUXOJOTTYHO-aKCIONOTIYHI — €CTETHKO-KYIbTYPHI OPi€EHTHPH
nepekianada, (oHOBa IiHGopMaIlis, NMPUKIAJAHI BMIHHS Ta HaBUKH, BIIOMOCTI IpO TBIp, IO
MepeKIaaeThcsl, Ta PIBeHb 1AeHTH(IKAIi CBITOIIALY IepeKiagavya 3 aBTOPChKUM CBITOIIISIOM
ToIo. [HTepiHTBaIbHI YMHHUKH TTOB’A3aHi 0€3M0CepeIHhO 3 MOBHIMH aCIIEKTaMU MIEPEeKIIaaHHs —
TeHealloriuHi 3B’S13KK MOB 1 3yMOBIICHI HUMH CIIUTBHI Ta BiZIMiHHI PUCH, PIBEHb PO3BHUTKY PI3HUX
MOBHHMX CHCTEM Ha €Talll HallMCaHHs OpPHUTiHATy Ta CTBOPCHHS MepeKiIaay TOIIIO.

OcranHiil QakTop Mae BaXJIMBE 3HAYCHHS IS NEPEKIaJIO3HABYOrO aHallizy MoeMd Ta ii
inTeprperaiit. Ix Biminsge TpUBaIMii MPOMIXKOK Yacy Ta eBOJIOUIMHMIA MOCTYI y PO3BUTKY KOKHOT
3 MOB. 3Ha4Ha YacTHHA JIEKCHYHOT'O MaTepiaiy, Ha OCHOBI sSIKOTO TBOPUTHCs «EHeinay, mepeiinuia 3
paHry cydacHol JIEKCHKHU Y JIEKCUKY 3acTapiny. [leppuHHa morpeda TiymadeHHs (MaeThcs Ha yBasi
rinocapii M. [Napnypu, nomydeHuii 10 moeMu) 3 eTHOrpadivyHUX, TEKCTOICHTPUYHUX MIPKYBaHb 3
4acoM IepepocTae y norpedy TIyMaueHHs 3 MipKyBaHb MParMaTuIHAX, aHTPOMONEHTpHYHUX. [{um
HE Ma€EMO HaMipy HaBECTH Ha XMOHE MPHUIYIICHHS, IO MEPEKIak, MIaXPOHIYHO BiIJaJCHUH Bij
OpHTiHAly, XapaKTEePU3YEThCs TMOPIBHSHO BUIBHOIO 1HTEpIpeTaniclo (Xod iHKOIM TakK BOHO i €),
KOJIU «HOBOIO» MOBOIO PO3IMOBITAETHCS MPO «CTapey. AJKE TOMI HeaKTyaJbHUMH OuIblne Oy O
TIepeKIIajv, HAIPHUKIIal, aHTHYHUX TBOPIB. AJie IEBHA aJIaNTallisg B TAKOMY pa3i € HEMHHYUOIO, 10
HaIJISAIHO BUHO, 30KpEMa, Ha KiJIbKOCTI 30epeKCHUX Y NepeKiaiax peaiu.

INonbchkuit MoBO3HaBenb, cinaBict Mapian IFOpkoBcki mmonae JmerajqbHy CEMaHTHUHY
knacu(ikalliro Ta TIIyMadeHHS! «HApOJHOTO CIOBHUKA» ITOEMH, BUAUISIOUM B OKPEMi TPy Ha3BH
HanoiB (39, 3 skux 30 — Ha3BH-peatii), Ha3BU cTpaB (132), Ha3BM KyXOHHOI'O HAYMHHS Ta iHIIOTO
npuianns (37), nassu omsary (77) [8]. Buenunit mpomoHye TIiyMadeHHs 0 3arajJbHOIO0 MacHBY Ha3B,
HE OOMEKYIOYHCh CYTO HalliOHAJIbHUMH PEalisiMu.

VY CTpyKTYpHOMY ILIaH1 peatii MOAUISIOTHCS Ha pealii-0qHOWICHH, peaii-oiwIeH! Ta pealtii-
¢paszeonorismu [1; 3]. VYV TBOpi I. KoTnspeBchbkoro OiMbIICTh CKIANAIOTh pealii-OJIHOUICHU.
HatomicTe yHacmiok BHKOPHCTaHHS OINKMCOBOIO METONY Y TMepeKialiaX 3pocTae KUIbKICTh
OaraTowieHHUX OAMHHUIL. P.30piBUak Npw BHUBYEHHI peasii BBa)ka€ HEOOXIMHUM IPOBEICHHS
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KOMITIOHEHTHOTO aHaJli3y, IO TMONISTa€ Yy BHSBICHHI OKPEMHX CMHCIOBHX KOMIIOHEHTIB —
JICHOTATUBHOT0, KOHOTATHBHOT'O Ta JIOKAJLHOT0. JJOCTITHUIISI CITYIIHO 3ayBaXxKye, 110 KOHOTATUBHE
3HAUCHHS JOMIHY€ HaJ JICHOTATHBHHM, SIKC 1HOJI B3arajl aHY/IIOEThCA. Y IEpeKianax Hepiiako
BinOyBaeThCsl HaBmakdu. bpara (9 pasiB), ropinka (21 paziB), cuByxa (18 pasiB) — Haiuacrime
B)KMBaHI Ha3BH HAIOIB, SIKi MAIOTh BEIMKY KUTBKICTh MMOBHUX YH YaCTKOBHX, a TAKOXK CHTYyaTHBHHX
BIIMIOBIIHUKIB Yy MepeKianax, 3ajJeKHO BiJi CEMaHTHMYHOI'O OTOUYCHHS Ta PUTMIYHOTO PHUCYHKA.
CropimHeHIiCTh  CJIOB’SIHCBKUX MOB Ja€ MOXJIMBICTh BHUTPHUMYBATH Y TMepekiajiaX IOBHY
CKBIBAJICHTHICTh,  BIJMIHHICTP ~I'€pMAHCBKHX  3YMOBIIOE Mepedpa3yBaHHs,  OIMHUCOBICTH,
KOHTEKCTyalbHy 3aMiHy. Hampuknan, opaca y Menbauka — liquor, brandy, y Kadantok-Crex —
Braha, y Kynpucs — braha, Iloranooi Ta bpaxuina — Opara; eopinka/eopinouka y MelbHUKa —
whisky, booze, gin, brandy, y Kayantok-Criex — der Schnaps, Branntwein, Wodka, y Kynpucs —
gorzalka, zwyczajna wodka, y [ToranoBoi — ropenka, bpaxHiHa — TOpuIIKa, TOPUIOYKa, TOPUIIKA
pocTa, BOjKa; cusyxa/cusywka y Menbauka — cheap brew, whisk(e)y, brandy, potation, y
Kauanrok-Cniex — Wodka, der Vodka, Schnaps, Distelschnaps, y Kynpucs — siwucha, y [Toranosoi
Ta bpaxkHina — cuByxa. Sk O6aurMo, HAWBHUIMIA piBEHb MOBHOI €KBIBaJICHTHOCTI CIIOCTEPIraeMo y
pOCIfiCBKHX TepeKiajiaX, TPOXM HWXKYUA — Yy TOJNbCBKOMY, HATOMICTh y HIMEIBKOMY Ta
AHTJIIHCPKOMY aKIEHT 3pO0JIeHO Ha BIATBOPEHHS HE KOHOTAaTy, a Ti€l YacTHHH 3MICTy, fKa
BIJINIOB1Ia€ METI KOMYHIKaIIii.

KonopuctuuHe pi3HOMAHITTS TOEMHM JOCSTA€ThCS HE TUIBKH JICKCHKO-CEMaHTHYHUMMU
3acobamu, a it MopdonorivHuMH (neMinyTuBHI popmu). [IpupoaHO, MO aKTyalbHUM IIEH aclekT €
y Tepekiaiax MOBaMH CJIOB’SHCBKUMH 1 HEaKTyalbHUM — repMaHcbkumu. Tak, y II. Kympucs
3ycTpiuaemo Jiekcemu siwuszka, miodek, winko, gorzalczyna, piwko, y I. Bpaxnina — KBacok,
CHBYIIIKA, MEJIOK, BUHIIO, MUBIO, FTOpuiiouka, y B. IloTamnoBoi — Menok, KBacOK, BUHIIO, MUBIO, LIO0
BIJINIOBIIalOTh AHAJIOTIYHUM JEMiHyTHBaM B opuriHaii moemu. Hatomicts y I. KoTnispeBcbkoro
Hemae 3rpybOinmx (mefiopatuBHUX) (OpM cepel HaIiOHATPHMX Ha3B HamoiB. lle 3ymoBiieHe
€CTETHYHO 1 € YEProBUM JIOKa30M TOT'O, I[0 B aBTOPCHKOMY CTaBIICHHI JI0 HApOJy, O HE3MIHHUX
aTpuOyTIB SKOr0 BiH 3apaxoBy€ TaKOX MillHI HAmoli, HEMae >XOJHOTO OCYJy YH TITy3yBaHH:)
[MpumiTHHI IeiOpaTUB «BHHUILE» 3ycTpidaeMo y nepekiai B. [Toranosoi:

SK YMKUIIUMXA 00DKpaBCs, — Crapuk BUHHILEM 000Kpascs
AHXI3 3 TOpLI0YKH yMep [6: 42] Jla B TOT e JieHb K 4epTsaM yopacs [4: 16]

BxuBaHHSA IpOr0 TEHOPAaTHBY 3yMOBJIEHE CEMAaHTUYHHM AacleKTOM, a came, MOTpedoro
KOMITEHCYBATH KOHOTATHBHE HAMOBHEHHS CJIOBA «UUKWIIJMXA», IO MO3HAYATIO OAWH 3 HAWTIpIINX
COPTIB TOPLIKH.

VY 1. KornsipeBchbkoro 0auumo dYiTKy colliaibHy audepeHiiiaiiio, rpaaanito HamoiB. Omnpid
«CTaHJAPTHUX» HANOIB, 10 0araTopa3oBO 3raJylOThCs B IMOEMi i BioOpaXkaloTh YHIBepcabHi
KOHIICNITH, Pi3HI TaTyHKA CIUPTHOTO € aTpuOyTaMu pi3HUX COIialbHUX BepcTB. Mera Takoi
nudepeHIfialii nepexoauTh 3 MOBEPXHEBOT IUIONIMHM JIGKCUKH Y BHYTPIIIHIO TUIOIIWHY CEMaHTHKH
MIKpooOpa3y 1 Jajgi — Ha TOB’s3aHy 3 3arajJbHOHAPOJHHMMH Ta I1HIUBIAYyalbHO-aBTOPCHKUMHU
CCTeTHYHHMHU KaTEropisiMH CEMaHTHKy MakpooOpa3y (THmoBoro, 30ipHOro). Y mpuMiTKax
3ayBakeHO: «UUKMIIIMXa, TaK caMo SIK MOKpYXa, CHByXa — Ha3BM HAHTIPIIMX TaTYHKIB TOPLTK [4:
132]. V mepexnangax moniOHa KOHOTaTWBHA rpajaiis BrpadeHa. OkpiMm 3rajaHoro Bapianty B.
[NoranoBofi iHIII BiAMOBIIHUKN HE BiAPI3HAIOTHCS OPUTIHANBHICTIO — booze y b. MenbHuka [6: 42],
Wodka y I. Kauantok-Criex [9: 27], ropuika B 1. Bpaxnina [5], gorzatka B I1. Kynpucs [10: 46].

CTOCOBHO IHINIOI JIeKceMH «MOKpyxa» [6: 50], To TiUIBKM yKpaiHChKa IepeKajadka 3
Himeuunnu 30epirae npubIM3He KOHOTATUBHE 3HAYCHHS JekceMu — Schnaps [9:10]. Y noiabcbkoMy
nepekiaal BimOYBAaeThCS CEMAaHTUYHUU 3CYB, BHACHIIJOK YOr0 KOHOTATHMBHE 3HAUCHHS IIUIKOM
po3umHSETbCS y neHotati — wilgo¢ [10: 51], a B aHrmilcbkoMy, HIMEIBKOMY Ta POCIHCHKHX
nepeKyiagax eKBIBAIGHTH BiACYTHI. [HmmA aHanmoriyHuil mpuknax y nepexmani I1. Kympues —
BIATBOPCHHSI JIEKCeMHU «rapsuuii» [6: 94] sk wrzatek [10: 88], TOOTO «kum’sTok» (OyKBamizm).
3 mosicienHss M. FOpKOBCKi JIOBiAyeEMOCS, IO «rapsudii» — JKapTiBiIMBa Ha3Ba TOPUTKK (HE
000B’SI3K0BO BXKHBaHOI rapsiaoro)» [8: 182].
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He no xinng 3po3yminnm € Bubip b. MenbHukoM MeTony mepekiaay Ha3B HAroiB CUKU3KA,
OepeHieka, Oynieka. SIk Be 3rajyBajocs, aBTOP HE MPOCTO TPAHCIITEpYeE IIi peajii, 1110, Ha MO0
IyMKy, HE BHIIpaBIOBye cebe, 00 3aiumae iX 3a MeXaMH PEIENTUBHOTO MOJS aHTJIOMOBHOIO
yrTaya, a ¥ HeJOIbHO 30epirae ix y ¢opmi 3HaxigHoro Bimminka — SYKYZKU, DERENIVKU,
DULIVKU [6: 133]. HesicuicTh BuKIHKae 1 rpadiuHe oQopMIICHHS, TUM Tade, 10 y HaCTYIHiH
cTpodi BenukuMu Jitepamu nofaHo tornoHiMmiuHi Hazeu OPISHNIA, LYP’IANKA, BUDIANKA
[6: 133].

Mapian FOpkoBcki BHACTIIOK CHHTaAKCHYHOTO 3CYBY (pajllie MHMOBUIBHOTO) JOPaxoBYE [0
Ha3B HAMOIB y pedeHHi iekceMy «bynsuka». OnHak, iHIIe Horo NpumymeHHs mpo Te, o Ie Ha3Ba
cena, BUAAE€ThCsI OuThIn cymHUM. L{ikaBo, mo ananorivyHo (y JaHOMY BHINAAKY — XMOHO) CIpHiiMae
mto sekceMy I. Kayanrok-Cnex. Sk HacaioK, y HIMEIIbKOMOBHOMY TEPEKIIai MAEMO BiIIOBIIHUK
Distelschnaps, To0TO HacTosiHKa, ropiyika 3 Oymska. e Hermopo3yMiHHsI, 3PEIITO, MA€ 1 MO3UTUBHY
(YHKIIIIO Ha TJi 3aralbHUX BTPAT cepell pealliii Ta 301IHEeHHS KOJIIOPUTY IMOEMH 33 PaxyHOK 4acToro
MMOBTOPEHHS THX CaMUX €KBiBajeHTIB. Jlo mpuKkiaay, CHKU3KY Ta IEPEHIBKY Y Mmepekiaai 00’ eHaHO
ofaHMUM rinepoHiMoM Schnaps aus Beeren [9: 108]. Hatomicts y 1. bpakHina aliBoBKa Ta rpyIlIoBKa
— nBa pi3Hi Hamoi, Toxi sk B I. KoTnspeBchkoro nymiBka — e Ta, «II0 TO aiiBOBKOIO 30BYTH» [6:
133].

Oxpemoi yBaru 3acCiIyrOBYIOTh Ha3BH, II0 BXOAATH JI0 CKiIamy ¢pa3 4 (pas3eonoriamip. Y
TAaKAX BUCIIOBIIIOBAHHSX pealiii He € CaMOCTIHHMUMH OJMHHUISMH, a JIMII (OPMaHTAMU OLIBINOT
KOHIIENTYaJIbHOI CTPYKTYpH. TakuM YHHOM, 1B IEpeKIadl BaXJIMBO BIATBOPUTH HE PO3IUIbHI
JICHOTaTHBHI, a KOMILJICKCHE KOHOTATHBHE 3HA4YCHHsA. TOMy, Ha MOIO JYMKY, BIAJO MiIiOpaHO
YaCTKOBI CKBIBAJCHTH CEMaHTHYHI aHAJIOTIi JUIS BHpa3y «IWjach Tropuika, sSK Boja» [6: 28]
y HiMenbkoMy — «So wie das Wasser, flo der Schnaps» [9: 13], pociiickkomy (I. Bpaxknina) —
«IMJIach TOPHWIIKA, Kak Bojaa» [5] Ta moibcbkoMy — «gorzatke niczym wode chlali» [10: 35] —
nepekiaaax. He MeHII BIyY4HO 3By4aTh CEMaHTHYHI aHajorii, mimioOpani b. MenbHukoM — «the
booze was drunk like Adam’s ale» [6: 28] Ta B. [lotamoBoto — «CHBYXY, MIEHHHK U HACTOUKH /
Jlaxanu HapaBHe ¢ Bojoi» [4: 8]. Meradopa B aHIIIHCHKOMY MEPEKIaai Ta CHHOHIMIYHUN P Y
POCIHiCBKOMY HaJal0Th SCKPABIIIOro CTHIIICTHYHOIO OKPACy BUCIOBIIIOBAHHIO.

B anrmiiickkoMy mepekiiai 3-loMibK HalvacTille 3aCTOCOBYBAaHMX BapiaHTIB MEpEKIIay peaii
3yCTpivaroThesl TPAHCKOAYBaHHsI, TillEpOHIMIUHE TepeiiMeHyBaHHs, KalbKyBaHHS, HOCTpH]iKailis,
BUKOPUCTAHHSI CHTYaTUBHOTO BiAMOBimHMKA. TyT, YHACIIIOK CYTTEBHX BiJIMIHHOCTEH SK MOBHHX,
TaK 1 Ky/JIbTYpHMX, INIOHAiGiIbIIe BUIpaBIOBye cefe rimepoHiMiuHe mepeiiMeHyBaHHS. Koro
0e3yMOBHUM HEJONIKOM € MPAKTUYHO HEMHHYYA BTPaTa KOJOPUTHOTO KOHOTATUBHOTO 3HAYECHHS, &
y Macmrafax I[iIOr0 TEKCTy — CTHUPaHHS MEBHUX CTHIIICTUYHUX o3HaK. [Ipore 3 ornsgy Ha
MparMaTHydHi [T, TOCTaBIeHI Tiepell IepeKiazadeM, TaKhid METOJ] HEpPIIKO € «30JO0TOI0
cepenuHoo». OueBHIHO, HaWMEHII JOPEYHUM € BHUKOPHUCTAHHS TPAHCKOIYBAaHHS, OCOOJIHBO 3a
BIICYTHOCTI HaJifiHOro BBimHOro enmeMeHTa. OCKUIBKM KOMOIHOBaHa PEHOMIHAIlS — 3aHAATO
TpOMI3IKUI Uil moeTnyHoi (opMu BapiaHT, JO 3aCTOCYBaHHS CaMOTrO TPaHCKPUOYBaHHS 4YH
TpaHCIITEpyBaHHS CJIiJi CTABUTUCS 3 00EPEKHICTIO, 00 JaHWHA OPUIIHAJIOBI HE YacTO Ha KOPHUCTh
yuTaueBi. «Hemae Hidoro OuIbII 3ryOHOTO i €CTETHUKU 1 CTUJIICTUKHM, HDK ITHOPYBAaHHS PO
yhTaya 4M Ciiyxada, SIKI COPHHMaOTh TekcT» [2: 159], — ciaymHo 3ayBakye 3 LBOTO HMPHBOIY
P. 3opiBuak. HeonHo3HauHMM MO’KHA BBaXkaTH M METOA YMOAIOHEHHS 4 HocTpHdikalrii. Horo
MePEeBaro0 € HaOJMKEHHS TEKCTY J0 YMTaya, a HEMOJIIKOM — BIANICHHS BiJl OPUTiHAIBHOI IHTEHIIIT
3 ycimMa xapakTtepHuMHE s Hel arpubyramu. TeKCT pU3HKye BTPATHTH caMe Te, [0 BUPI3HSIE HOTO
Ha (oHi IHIMMX, MOJAIOHNX, CTAHOBUTH HOT0 CYTHICHY yHiKanbHicTh. J{. Ky3uk, mepmmii pereH3eHT
inTepnperanii b. MenbHuKa, cTBepmKye: «Y MOBHY TKaHWHY TepeKiiafiad BBOJUTH CJIOBA, YYXKi
gyacam KotmspeBcekoro (...) 1 Bigctymae Bin erHorpadigHoi TOYHOCTI, HE BIATBOPIOE
HaI[lOHAJbHOTO Komoputy» [7: 147]. TakuM YWHOM TyOMTBCS, MEpPENycCiM, ceMa JIOKaJIbHOCTI,
3a3Ha€ BTPAT 1 KOHOTATHBHE 3HAUCHHS pealril.

OCKUNBbKM BHINE3TaZiaHl METOMU XapaKTEpU3YIOTh IMepeKiaag YKpPailHChKMX peajiii came
AHTJIHCHKOI0 MOBOIO, HEIOIUIBLHO OpaTH IXHIM Teperik 3a OCHOBY B aHaNi3l MepeKIadiB HIINMH
iHO3eMHHMH MoBamu. [lonpu iXHIO 3HAYHY YHIBEPCANBHICTh, Y KOXHIH MOBI BIIHAXOASATHCS CBOL
0COOJIMBI CITOCOOM BIATBOPEHHSI HaIllOHAIbHO-CIICIU(BIYHOI JIekcuku. Hanpukian, s HIMEIbKOTro
nepeKiaay XapakTepHUMU € TIepOHIMIYHE MePESHMEHYBaHHS B CHHTE31 3 HOCTPH(IKAIIIEI0, a TAKOXK
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crocid KOHTEKCTHOT'O TIyMadeHHsI, IKUi 3a CBOIMH (YHKIISIMH CXOXHH 3 OIMHCOBHM HEPEKIATIOM.
OcCKiIBbKM OUIBINICTh peaiiii — CyOCTaHTUBH, IIIHHOIO JIIS MEpeKiiajadya € BIaCTUBICTh HIMEIBKOI'O
CIIOBOTBOPY CITONYYaTH JIEKCEMH B OJIHY CKJIaJHY CYOCTAaHTHBHY KOHCTPYKIIIO 1, TAKUM YHWHOM,
OpraHiyHO BBOJAMTH B HIMEIBKHI BOKaOYJISIp HOBY CEMaHTHYHY OJMHHUIIO, & OTKE, YHUKATH
TPOMI3JIKUX OIUCOBUX KOHCTpYKIiil. Takmii cnocid MoxHa O Ha3BaTH aTpUOYTHBHHUM
TiMepoHIMIYHEM TepeliMeHyBaHHSIM, a OTPHUMAaHUI B MOro MpoIeci eKBiBaJIeHT — aTpuOyTHBHO-
CyOCTaHTHBHHUM TiEPOHIMOM, OCKUIBKH B Or0 OCHOBI 3a3BUYall — IMEHHHK-JIETepMiHAHT (aTpHOYT,
IO penpe3eHTye KOHOTATHBHE 3HAYCHHS) Ta IMEHHHUK-JETepMIiHAT (TiMEpOHIM, IO pEnpe3eHTye
JIEHOTATUBHE 3HAYCHHS).

Mo crocyerbcsi mepekiany Ha3B, B TOMY YHCII 1 CiliB-peaniid, TO TYT, 3aBISKH TEBHIiH
CIIOB’STHCBKIM CITOPITHEHOCTI JIGKCHKOHY Ta TpaMaTHKd OCHOBHHMH CIOCOOaMHU BiJTBOpEHHS
BHCTYIAIOTh TPaHCKOAYBaHHSI, KaIbKyBaHHs, a00 K JiekceMa oOpe BiloMa poCiiCbKOMY YHTaueBi i
ne GakTo € ABOMOBHOIO peanmiero. Mix inTeprperaiismu B. IToranoBoi Ta 1. bpaxkHina € moBoi
BiJUyTHA BiJIMIHHICT Yy MOpP(]OJIOTiYHOMY acreKTi BBEIEHHsS peajiii B iHIIOMOBHHM TEKCT. Y
. BpaxxHiHa € KiTbKa TPUKIAAIB BIITBOPEHWX Ha3B 31 CBIIOMO 30epeKEHUM YKpaiHCHKUM
MOP(QOJIOTTYHHM TPUHIIUIIOM CJIOBOTBOpPEHHS (TOPHIIKA), 30Kpema, adikcalbHOro (TOpHiIouka); y
[MoramoBoi BIAMOBiAHI JIEKCEMH MPUCTOCOBAHO 10 MOP(OIOTiYHOr0 THIY POCIHCBKOT MOBH
(ropenka). [ToxibHa 3akoHOMIpHICTB y I. BpaxkHiHA MPOCITIAKOBYETHCS Y BIITBOPEHHI 1HIIKX JIGKCEM
pi3HOI CEeMaHTWKH, y BIATBOPEHHI MakpooOpa3iB, BIACHMX Ha3B Tomlo. Taka cBOepigHa
«yKpaiHi3allis» pocilichbKoro nepekiiajay BUKOHYE pojib Hal[iOHAILHOTO TU(epeHIiaTopa.

JIBOMOBHI peastii TparuIsitoThCsI 1 B KOHTEKCTI TepeKIay MONbChKOK MOBOO. Takoxk /Uit HhOTO
XapaKTepHa 3aMiHAa OPHUTIHAJIBHOI peadii IOJIbCBKOMOBHOK 3 aHAJONYHUM ()YHKI[IOHAIBHO-
CEMaHTHYHHUM 3HadeHHsAM. CaMe y MONbChbKOMY TepeKiaal MeToq HocTpudikalli cede HaiOLIbIIe
BUITPABIIOBYE, 00 1) ekBiBaJleHT Maiike 3aBXKIIM MICTUTh aHAJIOTIUYHY CeMy; 2) eKBIBAJICHTH YacTO
€TUMOJIOTIYHO CTOpiJHEeHI. [HIMMMH OCHOBHUMHE CIIOCOOaMH BiITBOPEHHsI peajliii € TinepoHIMidHe
nepeiiMeHyBaHHs, KaJbKyBaHHS, MiJ0Ip CHUTYaTHBHOTO BIANOBiAHWKA. BapTo mimkpecinutu: y
MOJILCHKOMY TIepeKyIal KUTbKICHI BTPaTH HAaHMEHIII.

BucHoBku. 3aranom, 3 39 3mnaiimennx M. IOpkoBcki y moemi Ha3B HamoiB, Nepekiajadi
BiZITBOPIOIOTH Take BificoTKoBe unciio: b. Menbauk — 56% (=22 nazen), 1. Kayantok-Cnex — 67%
(=26 na3zm), 1. Bpaxuin — 62% (= 24 na3eu), B. [Toranosa ta I1. Kynpuce — no 77% i3 3araiabHoi
KibkocTi Ha3B (= 30 omunwmib). [lpu migpaxyHKy BiACOTKIB He Opaiucs 10 yBaru clioBo(opmu,
YacToTa IXHBOTO 3yCTpiYaHHS y TEKCTi TBOPY ToIo. [ligpaxyHOK MOXe MIiCTHTH MOXHOKY B MeXax,
10 HE CIIOTBOPIOIOTH 3arajibHOTO CITIBBITHOIICHHS pealliii B TEKCTaX OPUTIHANY Ta IMEePeKIaliB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Muxoaa 3umomMpst — nokTop GinoNOriYHUX Hayk, mpodecop, 3aBimyBad Kadeapy IepMaHCHKHX MOB i IIepeKiaf03HaBCTBA
JIporoGHIBKOro Aep)KaBHOro MEAarorivHoro yHiBepcuTeTy iMeHi IBana @paHka.
Hayxkogi inmepecu: Teopist J1iTepaTypH, NepeKiIaf03HaBCTBO, ICTOPIs XyJ0XKHBOTO Iepekiaay B YKpaiHi.
Xpucruna I'aBpuiniok — Bukiiagad kadeapyu repMaHChbKUX MOB 1 Iepekiafo3HaBCTBa (haKkyIbTETy POMaHO-IepPMaHChKOI (inosorii
JIporoGHIBKOro Aep)KaBHOro MEAaroriqvHoro yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®dpanka.
Hayxkogi inmepecu: niepexiiafno3Hasui acrnextu TBopyocTi I. KoTispeBcbkoro, npukiasHe nepekiajo3HaBcTBo.
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ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE
IN SWEDISH SELF-CONSTRUALS

Alexander KAPRANOV (Stockholm, Sweden)

This article involves an empirical experiment aimed at investigating how advanced students of English as
a foreign language (EFL) perceive the English language in their self-construals. 20 EFL students at Lund
University in Sweden were instructed to reflect in writing upon the following two topics: ‘My Problems with the
English Language’ and ‘The Role of the English Language in My Life as a Swede’. The participants’ written
data were coded into T-Units and analysed in CLAN software to identify categories ‘Individual problems with
the English language’ and ‘English in the life of a Swede’ respectively.  Quantitative data analysis yielded the
following statistics: total number of T-Units, total number of tokens, type/token ratio and the measure of most
frequent words respectively. Data analysis indicated that the participants considered the English language as
an intrinsic part of their self-construals as Swedes.

Keywords: CLAN, English as a Foreign Language, self-construal, Swedish students of English, T-Unit

YV oaniti cmammi poszensoaemuvcs emnipuune 00CaiodcenHs mozo, K wedCbKi CmyOeHmu, wo euguaromy
AHRNIUCbKY MOy SIK  [HO3EeMHY, CHPUUMAIOMb aHeMIUCLKY 6 Rnoecsakoennomy owcummi. 20  yuacHukie
eKcnepumennmy 0au NUCbMO8L 8iOnosioi Ha 3anumanis «Moi npobremu 3 awmeniticokoro Mooy ma «Ponw
ameniiicokoi Mosu 6 moemy scummiy. Ilucomosi 6ionogioi 6yau npoananizosani 6 KOMn 10mepHil npocpami
CLAN. Ananiz Oanux 6Kazaé Ha poib aHenilicbkoi — MO8U K HeGid €EMHOI CKAad06oi 0cobUCmicHo2o
CEIMOCNPUTIHAMML UBEOCLKUX CIYOEHMIS.

Kniouosi crnosa: aneniticoka mosa sik inosemna, CLAN, ocobucmicne ceimocnpuiinamms, T-Unit, wieedcoki
cmyodenmu.

The present article involves considerations of how English as a foreign language is perceived
by university-educated Swedes within the co-ordinates of their construals about themselves, i.e.
self-construals. The notion of a self-construal is applicable to a wide range of phenomena, with
language, and a foreign language in particular, being no exception [12]. In Cognitive Linguistics,
construals are viewed as a socio-cognitive phenomenon embedded in naturally occurring discourse
[4]. Construals are defined as a relationship between speakers and situations that the speakers
conceptualise [7]. Whilst discourse is reflective of cognition, models and schemata by which
people make sense of the world, construals are thought to organize and structure discourse from a
particular perspective [6]. Traditionally, construals of the world are regarded as an object of
semantics. However, recent research in Cognitive Linguistics has highlighted various social
dimensions of semantics, internal conceptualisation and discourse [4]. Socio-cognitive dimensions
of self-construals have been extensively explored in Social Psychology. Within its paradigm, self-
construals are conceptualised as a relationship between SELF and OTHERS. This relationship
involves various degrees of connection and/or distance between SELF and OTHERS [13:558].
Abstract high-level self-construals consist of general, decontextualised features, whilst low-level
self-construals include more concrete, contextual and incidental details [5:94]. Independent self-
construals substantiate the notion of distance and dissimilarity. These self-construals are
characterised as independence from others, attending to the self, discovering and expressing one’s
unique inner attributes. Interdependent self-construals imply similarity with others, connectedness
of individuals to each other and attending to others [10].

Self-construals are thought to reflect instantiations of psychological, physical, temporal, social
and cultural distance/connection between SELF and the outside world [10]. Distance and
connection respectively influence self-construals and mental representations of external events.
Psychologically distant objects or events are not present in an individual’s direct experience of
reality, i.e. objects, concepts, schemata and frames which are not immediately present are
conceptualised as distant [5]. Embodied views of cognition suggest that physical distance provides a
robust mental schema to construe more abstract levels of distance/connection [6].

Presumably, temporal, social as well as spatial types of distance are variables involved in
perceptions of a foreign language. Arguably, if a foreign language, such as English in Sweden,
enjoys active use in education, business and science, then there will be a closer type of mental
distance between the ‘foreigness’ of the English language and self-construals of people’s identity
as Swedes. In other words, the self-construal of a Swede involves a strong presence of the English
language. This contention holds true given that adult population in Sweden is considered to be
highly competent in English [8].  Taking into consideration significant exposure of Swedes to
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English, there are proposals to consider English as a second, not a foreign language in Sweden
[9:27].

A ubiquitous presence of English begs a question whether or not the English language has
become a part of the identity construction in Sweden. This question is explored in the present
research paper. The article involves an empirical experiment aimed at elucidating how Swedish
university students (further in the article referred to as ‘participants’) perceive the English language
in their lives as Swedes. The students’ perceptions are juxtaposed with their self-reports on their
mastery of the English language. The experiment and its findings are further presented and
discussed in this article.

Hypothesis

Assuming that the English language was characterised by a status of power and prestige [11], it
was hypothesised that the participants would identify English as an important component of their
identity construction. Specifically, it was assumed that the participants’ perceptions of English
would be positive and that they would correlate with positive self-assessments of the participants’
skills in the English language.

Participants

20 participants (13 females and 7 males, M age = 22.5 y.o0.) were recruited at Lund University
in Sweden. The participants were given a pre-test questionnaire which involved the following
background statistics: first and second language respectively, gender, age, nationality, previous
exposure to similar experiments. All the participants reported Swedish as their first language (L1).
None of the participants reported to be a Swedish-English bilingual. None of the participants
reported previous exposure to similar experiments. The participants signed consent forms allowing
the experimenter to use their data for research purposes. The participants’ real names were coded to
ensure confidentiality.

Procedure

The experiment was held at the Centre for Languages and Literature at Lund University
(Sweden) in May 2012. The experimental session involved two tasks: First, the participants were
asked to reflect on the topic ‘My Problems with the English Language’. The participants were given
10 minutes to reflect on their individual problems with their oral and written English. Then, they
were instructed to write down their reflections in English. The participants were given 90 minutes to
complete the task. Second, the participants were instructed to respond in writing to the topic ‘The
Role of the English Language in My Life as a Swede’. The participants were given 30 minutes for
reflection on the role of the English language in their individual lives as Swedes. Then, the
participants had two hours to write their reflections in English. In both tasks, the participants were
instructed to write no more than one page (A4 format, single-sided). The participants’ hand-written
reflections were collected by the experimenter, converted into electronic type-written files and
analysed in CLAN software.

Method

CLAN software was employed to code and segment the participants’ written data into T-Units.
A T-Unit was defined as an independent clause and all of its non-clausal elements, excluding
subordinators [3]. The participants’ data from two tasks were converted into CHA files in CLAN,
i.e. two CHA files per participant — one file contained the topic ‘My Problems with the English
Language’ and another file contained the topic ‘The Role of the English Language in my Life as a
Swede’. CHA files in CLAN were coded in T-Units as followed: First, a CHA file was identified
and opened in CLAN. Second, each CHA file was segmented into T-Units with one T-Unit per each
main line. All main lines were prefixed by *TXT. The T-Units enabled identification of two
categories: ‘Individual problems with the English language’ and ‘English in the life of a Swede’
respectively. The analysis was limited to those two general categories only. Following previous
research [2], it was assumed that if the categories were multiple and too detailed, it would lead to
the loss of content by individual T-Units and it would be impossible to allow for a meaningful
interpretation of the data. Additional statistics were computed in CLAN: the most frequent words
and total number of T-Units respectively. An arbitrary cut-off of the most frequent words was set at
five first words in the respective categories. Prepositions, pronouns, determiners, negations and
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auxiliary verbs were excluded from the measure of most frequent words. The measure of type/token
ratio was calculated in statistical package SPSS.

Results

Quantitative analysis of the participants’ written data in CLAN yielded total number of T-
Units, total number of tokens and the most frequent words respectively. Group means (further
abbreviated as ‘M’) of those statistics were computed in statistical package SPSS. The results were
compiled in the tables below:

Table 1. Group means of T-Units and tokens in the categories

N Category M T-Units M tokens
1. Individual problems 8 66
with the English language
2. English in the life 17 119
of a Swede

The measure of the most frequent words per category was computed in CLAN. The measure
was compiled in Table 2 below:
Table 2. The most frequent words in the categories

N Category Five most frequent words
1. Individual problems prepositions, sometimes, word, idiom, language
with the English language
2. English in the life television, music, listen, everyday, necessary
of a Swede

Type/token ratio values per category were summarised in Table 3:
Table 3. Type/token ratio per category

N  Category Type/token ratio
1.  Individual problems 40%
with the English language
2. English in the life 58%
of a Swede
Discussion

As assumed in the Hypothesis, the English language is involved in the participants’ identity
construction. Results indicate that the category ‘English in the life of a Swede’ is represented by a
mean value of 17 T-Units, whilst mean number of T-Units in the category ‘Individual problems
with the English language’ equals 8. Data analysis reveals that tokens mean value in the category
‘English in the life of a Swede’ is 119, compared with tokens mean value of 66 in the category
‘Individual problems with the English language’. An inferior number of mean T-Units in the
category ‘Individual problems with the English language’ is suggestive of the participants’
insignificant problems with their mastery of English as a foreign language. This suggestion is
supported by the measure of type/token ratio in the two categories. As known, type/token ratio is a
measure of vocabulary variation. Superior type/token value 58% in the category ‘English in the life
of a Swede’ is indicative of lexical diversity, whilst type/token ratio 40% in the category
‘Individual problems with the English language’ is suggestive of an inferior variety of lexical items
employed by the participants to respond to the stimulus task ‘My Problems with the English
Language’. These findings can be taken to indicate that the participants map their superior English
language skills into a positive perception of English found in the category ‘English in the life of a
Swede’. The contention that the participants consider the English language a variable with positive
evaluative connotation in their construction of SELF as Swedes is supported by the measure of most
frequent words, such as television, music, listen, everyday, and necessary.

On the level of identity construction, the participants associate the English language with such
neutral-to-positive notions, as mass media (most frequent words ‘television’ and ‘music’) and
everyday life (most frequent words ‘everyday’, ‘necessary’). Interestingly, ‘listen’ is another most
frequent word in the category ‘English in the Life of a Swede’. In conjunction with other most
frequent words ‘television’, ‘music’ and ‘everyday’, ‘listen’ is indicative of the presence of English
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as an integral part of the participants’ passive exposure to the English language in the form of music
and television. This finding is evocative of McArthur’s [8] observation that English in Sweden is a
part of the individual’s daily routine. Additionally, the results support another assumption
formulated in the Hypothesis, namely that English as a foreign language in Sweden is characterized
by a status of power and prestige. Most frequent words in the category ‘English in the life of a
Swede’ involve, amongst other, ‘necessary’.

Present findings are suggestive of a positive correlation between the category ‘English in the
life of a Swede’ and absence of significant problems with the English language on the part of the
participants. Specifically, the participants’ self-reported problems with the English language
involve the following most frequent words: ‘prepositions’, ‘word’ and ‘idiom’ respectively. The
measure of most frequent words indicates that the participants’ problem areas in their English
involve idiomatic expressions and prepositions. For instance, eleven participants indicate that their
problems with the English language involve the usage of prepositions. However, these participants
mention that their problems with the prepositions occur infrequently (hence in the measure of most
frequent words there is ‘sometimes’). An illustration of the participants’ infrequent problems with
English prepositions is found in the reflection written by a 23 y.o. female participant: ‘I normally
have no major difficulties when it comes to my English. Sometimes I might have a problem with
prepositions, but at the same time it does not happen often.” Four out of 20 participants point to
their problems with English idioms. These participants indicate that English idioms are sometimes
challenging for them to understand within the context of a TV progamme or a film in English. All
the participants mention that they have no problems with English syntax, as evident from this
excerpt written by a 24 y.o. male: ‘I have no difficulties with expressing what I want to say. I
would describe my English as fluent, if not highly fluent. I feel confident that I have no problems
with speaking. I don’t have problems with English syntax either.” None of the participants refers to
problems with English morphology. Apart from the participants who state their problems with
understanding idioms in an authentic English programme or film, none of the participants explicitly
writes about their respective problems with semantics. These findings are suggestive of a high level
of the participants’ proficiency in English. Presumably, superior level of the participants’ mastery of
the English language feed into their positive perceptions of English as a foreign language. The
following participant’s fragment illustrates this assumption: ‘English makes it easy to travel abroad
and to communicate with people there, even if we come from different backgrounds. I was on
holidays in US and it seemed as if | was a part of American culture and the English language was
flowing through me with ease. I was never in need of the right word, and I communicated freely
with the Americans there’ (female participant, 22.yo.). Interestingly, the participants mention their
ease of communication with the speakers of English as L1 concurrently with mentioning their
closeness to the current events in the globalised world. A 23 y.o. male participant writes that
‘English makes me feel close to the events which are happening in the world. With English, I forget
sometimes that I am a Swede, and don’t think about myself in terms of any nationality’. These
notions are embedded into the participants’ predominant view of the necessity of the English
language in today’s globalized society.

The results are suggestive of the presence of the English language in the participants’ self-
construals both on the individual and group level. Arguably, the role of the English language within
the fabrics of the participants’ self-construals involves connectedness of the participants’ individual
SELF and as a group SELF respectively to the English-speaking OTHER via cross-cultural and
cross-ethnic distance. In particular, the participants regard the English language as a source of
activation of different facets of self-construals pertaining to communication and mass media. It has
been found that self-construals involve pan-cultural, global dimensions. Results demonstrate that
the English language influences cognitive, emotional and motivational structure of self-construals
of the group of participants whose first language (L1) is Swedish. Self-construals which exhibit
insignificant problems with the mastery of the English language map into positive generalised
perceptions of the English language within this particular group. Arguably, the role of English as a
foreign language in the participants’ self-construals highlights common, stereotypical aspects of
behavioral scripts shared by young university-educated adults in Swedes.
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Summary and conclusion

The article presented an empirical experiment with 20 participants whose L1 was Swedish. All
the participants were advanced EFL students at Lund University in Sweden. The experiment
involved the participants’ perceptions of English as a foreign language in their lives as Swedes. The
participants were instructed to complete two written tasks: The first task involved a reflection upon
the participants’ mastery of the English language. The second task was aimed at soliciting a written
response to the topic ‘The English Language in my Life as a Swede’. The participants’ written data
were examined for the presence of categories ‘Individual problems with the English language’ and
‘English in the life of a Swede’ respectively. T-Units were employed as a means of coding in
CLAN software to enable identification of those categories. The participants’ written data were
analyzed in CLAN to determine the measure of the most frequent words. Data analysis established
that the participants’ difficulties with the mastery of the English language were insignificant, whilst
the participants’ perceptions of English as a foreign language in the lives of Swedes yielded
superior measures of mean T-Units and type/token ratio respectively.

Acknowledgements

I want to acknowledge 20 students of English at the Centre for Language and Literature at
Lund University, Sweden, who participated in the experiment. Their participation is highly
appreciated. I want to acknowledge post-doctoral funding by the Swedish Institute, Stockholm,
which enabled me to collect data and to write up this article.

BIBLIOGRAPHICAL REFERENCES

1. Alter, A. & Oppenheimer, D. Effects of Fluency on Psychological Distance and Mental Construals (or Why New York is a
Large City, but New York is a Civilized Jungle)/A. Alter and D. Oppenheimer// Psychological Science. — V. 19. — N.2. —2008. — P. 161-
167.

2. Bruce, C. Questions Arising about Emergence, Data Collection and Its Interaction with Analysis in a Grounded Theory
Study/C. Bruce// International Journal of Qualitative Methods. —V.6. — N. 1. — 2007. — P.51-68.

3.  Hunt, K. A Synopsis of Clause-to-Sentence Length Factors/K. Hunt// The English Journal. — V. 54. — N.4. — 1965. —P. 300-
309.

4. Kiristiansen, G. & Dirven, R. Cognitive Linguistics: Rationale, methods and scope/G.Kristiansen, R. Dirve// Cognitive
Sociolinguistics. Language Variation, Cultural Models, Social Systems. Berlin/NY, 2008. — P.1-19.

5. Kovac, V. & Langefeld, G. Educational evaluation in the light of construal level theory: The case of cognitive
tuning /V. Kovac, G. langefeld// Studies in Educational Evaluation. -N. 36. —2010. — P.93-100.

6. Kiihnen, U. & Oyserman, D. Thinking about the self -influences thinking in general: cognitive consequences of salient self-
concept/U. Kiihnen, D. Oyserman//Journal of Experimental Social Psychology. — N. 38. —2002. — P. 492-499.

7. Liberman, N. & Forster, J. The Effect of Psychological Distance on Perceptual Level of Construal/ N. Liberman,
J. Forster//Cognitive Science. —N. 33.— 2009.— P. 1330-1341.

8. McArthur, M. World English, Euro-English, Nordic English?/M. McArthur//English Today. — V. 73. — N. 19. — 2003. — P. 54-
58.

9. Phillipson, R. English or ‘no’ to English in Scandinavia?/R. Phillipson// English Today. — V. 66.— N.17.— 2001.— P.22-28.

10. Siu, J., Zhu J., & Chiu, C. Bicultural mind, self-construal, and self- and self- and mother-reference effects: Consequences of
cultural priming on recognition memory/J. Siu, J. Zhu, C. Chiu//Journal of Experimental Social Psychology. — N. 43. —2007. — P. 818—
824.

11. Wodak, R. Language, power and identity/R. Wodak//Language Teaching. —V. 45. —N.2.—-2012.—P. 215-233.

12. Zanotto, M. & Palma, D. Opening Pandora’s box. Multiple readings of a ‘metaphor’/ M. Zanotto, D. Palma//Confronting
Metaphor in Use. An applied linguistic approach. Amsterdam/Philadelphia, 2008. — P. 11-45.

13. Zhan, Y. & Mittal, V. The Attractiveness of Enriched and Impoverished Options: Culture, Self-Construal, and Regulatory
Focus/Y. Zhan, V. Mittal//Personality and Social Psychology Bulletin. — V. 33. — N. 4. —2007. — P. 558-598.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcanap Kanpanos — qoxtop ¢inocodii, oueHT kadeapu anriiicbkoi MoBu yHiBepcuTery Micta CtokrosbMm./ILIBerrist.
Hayxkosi inmepecu: aHriiiicbka MOBa sIK Jipyra iHo3eMHa, aHrJlificbka (axoBa MOBa, ICHXOJIIHIBICTHKA.

MIXKKY/IbTYPHA KOMYHIKALIA
(BIXWU PETPOCNEKTUBU TA NEPCNEKTUBMW)

Tapac KUAK (Kuis, YKpaiHa)

YV oawii  cmammi  pempocnekmueno il NEPCNEKMUBHO  NPONOHYEMbCS  OYIHKA — MOJICIUBOCTIEl
MIDICKYTbMYPHOT KOMYHIKAYIT MUHY020 | CYHACHO20 3 NO3UYIT HOGIMHIX NIOX00i6 NIHBICIUKU, NOKA3AHO Micye
nepexnaoy 6 Yapumi 63aEMuH Midc HAYiOHATbHUMU KYIbMYpaMu, nPOLIIOCMPOSAHO OKpeMi 0COOMUBOCI OAHUX
KYIbMyp ma wisxu iXub020 63aEMHO20 6U3HAHHS, MOAEPYBANHS | 30a2ayeHHsl.

Kniouosi croea: xyabmypa, Komyuikayis, nepekiao, monepanmHicms, MeHmaibHiCmb, HAYIOHATbHA
cneyugika, ioeHmuuHicme.
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The article retrospectively and perspectively estimates the intercultural communication opportunities of
the past and present in terms of modern linguistics. It deals with translation from the point of  view of
intercultural relations, illustrating separate specialties of these cultures and ways of their mutual recognizing,
toleration and enriching.

Keywords: culture, communication, translation, tolerance, mentality, national specificity, identity.

3a yMoOB TioOami3allifHUX MpOIEciB IocTana MpodjeMa aHamily B3aEMHUH MK THMH
KyJIbTYpaMH, SIKAM TIOIIACTHJIO Ha CHOTOAHINIHINA JIeHb 30€pertucs, Ta MepcreKTHB X PO3BUTKY 1
MOJAJIBIIIOr0 CHIBICHYBaHHS. JlOCHiIKEeHHs y LIl 1fapyuHi HA0yBaIOTh HE JIUIIE MMi3HABAJIBHOIO, aje
i colliaJIbHO BAroMOro XapakTepy, Xo4a IIi ITUTaHHsI TIOCTABaJIM TIepell ETHOCAMH MPOTATOM YChOTO
TUTHHY ICTOPUYHOTO Yacy, HEpiIko 0OpOCTarouM pi3HUMH BepCisiMH 1 HaBiTh Midamu.

3rifiHo 3 peNiriifHO BepCicto, Ha 3eMJIi POXKUBAB OJMH HAPOJl 3 OJTHIEI0 MOBOIO, IPOTE, Yepe3
OakaHHS 3eMJISIH JiiTH 10 bora, moOymyBaBIy Bexy, BOHH OyJIH MOKapeHi NIISIXOM BUHUKHEHHS 1
3MIlIaHHS PI3HUX MOB. SIK MOBUTBCSI B CaKpallbHHX JDKepenax: ,,I poznopomms ix 3BiaTu ['ocnoap
Ha MOBEpXHi Bciel 3eMiti, — 1 BOHU mepectain OynyBatu 1ie MicTo.” BinOyBaBcs un He HalTepImii
akKT HOMiHaIii: ,,] ToMy To Ha3BaHO KHMeHHs Homy: BaBuioH, 60 TaM momimas ["ocrions MOBY Bei€l
3emii, [Lur. 3a: 1, 6-9]. Bigremep moacTtBo Oyno mpupedeHO Ha Oe3mepepBHI MONIYKH
MOPO3YMIHHS SIK MK OKPEMHUMH 0CO0aMU, TaK i MK IUTMMH HapoJaMHu. STk TBEpISATh apXeoJorHy,
BaBWJIOHCHKHI 3IKKYypaT (CBATHJIMILIC) TaKH ICHYBaB (MIEPUMETP PO3KOIAHOro (yHIAMEHTY CKIajae
300M#300Mm). Aste i 3a TaKUX pO3MIPIB XpaM ax HisIK He MATBEPKYE cakpaibHy Bepcito. Ll muma
JeTeHa HiOM ONpaBlIOBYE BUHHUKHEHHS BIMIHHOCTEH y CIOCO01 KHUTTS TpYI JIOJed, IXHHOTO
CTaHOBJICHHSI JI0 OYyTTsI, iXHROI'O MHCJICHHs, Hacamriepe], BepOalbHOro, Mo 3yMOBIEHO Pi3HUMH
YHMHHUKAMH, SK-OT: reorpadiqHuMH, KIIMaTHYHUMH, AeMorpadiyHMMH, HaBiTh (i310NTOTTYHHMH,
3roJIOM 1II€ ¥ peniriiHuMu Ta KyabTypHUMH. CBIT cTae mNoOmiKynbTypHUM. [lapanensHo 3
MUCIICHHSIM YJIOCKOHAJIOIOThCS. MOBU. SIKINO, 32 JAHMMH aHTPOIOJIIHTBICTIB, ISl HeaaepTalbIls
JOCTaTHBO Oyno st Bcix BumnaakiB kutTss — 100-120 ciiB (CIIOBHHUK JBOPIYHOI AWTHHH), TO
HUHIIIHIA 1epeciuHuil TpOMaITHUH IIMBLTI30BaHOi KpaiHH B IOOYT1 BXKUBA€E JEKIIbKA THCSY CIIB, a
Ha MMACUBHOMY PiBHI — JECATKH THCsd. L{1 eBomromis miaTBepmakye rinore3y I'ekkera mpo Te, 110
OHTOT'€HE3 JIIOJIMHU 32 11 )KHUTTS HiOW BIITBOPIOE MPOLIEC CTAHOBJICHHS BCHOTO JIFOJICTBA (OHTOTEHE3).

dakrop koMmyHiKalii HaOyBae Bce YITKIMMX OOpHUCIB, JOBIBIIM, IO caMe JIIOJChKa MOBa —
HaHOUIbIIE MNPUCTOBAHMN 1 HaWJOCKOHAMIMMK crocid o0MiHy iHdopMaliero. Sk muie
k. I'pinbepr, ,,Mu MokeMO c(hOpMYITIOBaTH TIpaBuia KOMYHIKalii OJDKIT 3a JIONMOMOIO0
MPHUPOAHUX MOB, TOJI SIK O/KOMM HE MOXKYTh C(HOpPMYIIOBATH TpaMaTHKy MPHPOJHOT MOBU 3a
JoroMorot BiacHoi cucremu. OTXe, MPHPOAHI MOBH CIYI'yIOTh SIK METaMOBH JUIsl IHIINX
KOMYHIKaTHBHUX cuctem”. [2, 21]

Onniero i3 HaWBaXIMBIMMX (QYHKIIH MOBH cTae ii 3/IaTHICTh HE JIUIIE aKyMYJIOBaTH, ane |
30epiraTy iH(OpMAIIit0 I MaHOYTHBOT0. SIK MOETUYHO BUCIIOBUBCA 3 1[bOT0 NpuBoay 1. ByHiH:

,»,Mom4ar rpoOHHUIIbI, MyMHH U KOCTH,

JIuib ciioBy KU3HB JaHa.

W3 npeBHEN TEMBI HA MUPOBOM MOI'0OCTE

3By4aT JUIIb MUCHMEHA.

U nem y Hac Apyroro JOCTOSHbBS,

Jagaiite xe Oepedb

B nHu 3710061 ¥ cCTpagaHbs

Ham nap GecrieHHBIH — pedb.»

3aBAsSKY NHCHMY JIFOJICTBO OTPUMAIO HalAaBHIII MHCEMHI cBigueHHs Kyinbrypu Llymepy
(,CkazanHsa mnpo uaps Ypyka [imeramemna”, mnepmiuii 3Bin 3akoHIB XamMypalli, HalUC Ha
BexicryHcpkiit ckeni Tomo.

Jlioncpka BASAYHICTE TUM TOJIBIDKHHKAM, sIKi po3mudpyBaid Ii Ta HACTYIHI CBiUCHHS
KyJBTYPH Ta 1CTOPI.

VYike B T1 yacu BUHHUKA€E (akTOp HEOOXiJHOCTI MIKKYJIBTYpHOI KOMyHikallii. /o Hammx JaciB
JIAIIOB YK HE MEpIIHKA YOTHPUMOBHHM ITyMEPChKO-aKKaJIChbKO-XYPPHUTChKO-YTapUTCHKII CIOBHUK.
Ilepen TumM OyB [ABOMOBHHMI CIIOBHHUK HOMEHKIATyp (mepemik mpodecid, Xyaodu ToIIo.
3’SBISIOTBCS, 3PO3YMINO, W TeEpHI CBiIAYEHHS HECTIPUHHATTS IHIIOT KYJNBTYpH, SK CHAJICHHS
Onekcanppiticbkoi 6i0mioTekn 3a HakazoM Xamipa Omapa, KOTpUH apryMEHTYBaB CBO€E PilllCHHS
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BiZIOMOIO THUPAJIOKO: ,,SIKIIO TYT HAmKMCaHO Te, 10 MpUCcyTHE B KopaHi, To BOHO 3aiiBe, SKIO X TYT
HaIMCaHo Te, 4oro HeMae B KopaHi, TO BOHO HIKiIUBE”.

KynbTypu po3BHBalOTHCS, B3a€EM030arayyroThCsi, HEPIAKO MOOOPIOIOTh OfHa oAHYy. Lli sBuIIa B
HUHINIHIA JIIHTBICTUIII HOMIHYIOTBCS SIK aJICTPaT, CyocTpaT, cymepcTpar. OKpeMi KyJIbTypH depes
Ppi3H1 ICTOPUYHI YHHHUKH MIE3AI0Th pa3oM i3 MoBaMu. HuHi po3pizHstoTh 6113bK0 6500 MOB, 3 HUX
Hocii 100 HaitOLIbIINX MOB CKIIaal0Th 95% BCHOrO HAaCEICHHS IIAHETH.

Jlesiki MOBH peIIpe3eHTOBaHI JIMIIE KUTbKOMa HOCISIMH, OTXe, BOHU TpupedeHi. Haykosii
TBEPJSITh, IO KOXKHOTO MICSI BMHUPAIOTh Y CEpPeIHbOMY JiBI MOBH. YHI(IiKyIOUHCH, CBIT
301IHIOETHCS, OCKUTLKK 0araTcTBO 3arajibHONOACHKOT KYJIBTYpPH TOJISTAE B 11 pi3HOMAITTI.

LikaBo, Mo MaeMo TMPUKIATN HIOM 3HUKINX KYJIBTYp, SIKI 3yMiTH BCE-TaKH 30eperTd CBid
BOTHUK 1 32 CHPHATIMBAX YMOB 3HOBY pO3JMyXalW CBOI IEPBHHHY TNpUHAIY. SIcKpaBuM
MPHUKIIAJI0OM TOMY CTaja JPeBHs reOpalicbka KylbTypa, 0a3oBaHa Ha Topi i BUMYILIEHO Ipu3adyTa
3a yac mnepeOyBaHHs €BpeiB y BaBUTOHCHKOMY MOJIOHI. 3aHen0aHOw Toal Oyna H MoOBa; JIMIIE
KHWKHUK E37pa 3amouaTkyBaB i1 BigpomkeHHs. Y xpami Topa unTanacd Ha MiABHIICHHI, YATEIb
HE BIJIPUBAaB OUeH BiJl TEKCTY; TPOXHU HIIKYE CTOSIB, [IOMHBIIH PYKH, TOBMady (METypreMaH) i MEeHII
TOJIOCHO TIepeKiiaiaB apMeichkoro. Tak mocTymmoBo Bigpoauiacs Bipa i3paiibTsH, iXHs KyJIbTypa Ta
MoBa. [Ticist cToMiTh MOHEBIPSIHB CTATYC I[HOT'O HAPOJY 3aCIYTOBYE TOIIAHIBKY.

Ta 4u 3aBIe MOXKHA BB)KATH MOCEPEMHUIITBO 1HIIO! KYJIBTYpH MEPCIEKTUBHUM muisixom? Sk
CBIIYHMTH JIOCBiJl CBITOBOi KyJbTypH, KareropuuHo Hi! Ile npuBOAMTH 110 HIBEIIOBAHHS
MPHHIUIOBUX OCOONHMBOCTEH KyIbTYpH — MPOAYIEHTa Yy KyJIbTypi-penumienta. HeratuBHUM
3pa3koM MoOXKe ciyryBatd nepekman ,,Jlon Kixora” CepBaHTeca uepe3 poOCiChKOMOBHHIA
niapsaHuK. bananbHiCTh, Ky JToBenocs HUHI B YKpaiHi BUNpaBisity. JJo3Bomto cobi Tyt Bincryn. B
Anonii onyOmikoBano ,,.Berynm mo ykpaincekoi MoBu” Kom3yo Hakai, me HaBeAeHO mianor Mix
YKpaiHCHKUM BHKJIQ/IAYEM Ta STIOHCHKHM CTYICHTOM:

VYxpainens: ,,Ane y Bac B Snonii Hemae nepexnanis [lleBuenka?

SAnonerrs: ,,3BUYANHO €. AJle TIEpEKIaIy He 3 YKPaiHChKOI, a 3 pOCIHChKOI.”

VYxpainens: ,,3 pociiicekoi? [Tnaye [llepuenko B gomoBuHi" [4].

Kynerypa Ta colmiaibHa TIOBEIIHKA CTalOTh BOJHOYAC 1 MPHUYMHOIO, 1 HACIHIIKOM
MParMaTHYHOrO CBITOTIISALY TPOMAaJsiH, peai3ylounch y PI3HHX HaIisIX TO-pi3HOMY: SK Ha
no0yTOBOMY, TaK 1 Ha 3araJbHOMEHTAJILHOMY piBHSX. BpuTaHIli, HANPUKIA, HE O3BOJISIOTH COO1
3a CBATKOBHM CTOJIOM IE€PEUIINITYBaTUC Y OOMIHIOBATUCS HEMPUCTOMHUMH aHEKJO0TaMUu. BoHU He
TEpIUIATH, 00pa3H KOPONIBCHKOI ciM’i; He mporomomyioTbes Toctd, sk i B CIIA, ne menme
3BEpPTAlOTh YBary Ha IMpaBHJa ETUKETY; MYyHKTYAJIBHICTIO Ta TMParMaTH3MOM BiJ3HAYAIOThCS
B3aeMuHM B HimeuuwHi; 3a (paHIy3bKUM CTOJOM JIOMIHYE OpEONl KyXHi, SIKHA CTHMYJIOE
BIJIMOBiIHI HeBepOallbHI peakilii yJyacHHKIB KOMYHIKAIii (HampuKiIal, He 3acoioodyn abo He
MPHUIIEPUYIOUN TOJIaHy CTPaBy, SIKy CIiJ icTH 10 ocTaHKy). [Ipo ocoOmuBocTi HeBepOambHOI
KOMYHIKaIlil BiITaJleHUX KyJIbTyp TOBOPDUTH HE MPHUXOJAUThCSA. Hampuknan, amepukaHCbKe
NMaHiOpaTCTBO SIMOHISIMU KATErOPUYHO HE CIIPHHMAETHCS.

OxpeMol0 TeMOIO MPOXOAUTHh CTATyC CIIOB’SHCBKUX KyJabTyp. BoHuW Oarati, HemepeciuHi,
KO/, IO 3a3Hajl YTUCKIB Ta OOMEXeHb 3 OOKYy CYCINHIX KYJBTYp, IO JIO3BOJUJIO BEIHKOMY
Iepaepy nerio 3BepXxHbO ckaszaTw: ,,CJIOB’SIHM 3aBllie 3aiiMaiu OLIbIe MICIS Ha 3eMJi, aHDK y il
KynbTypi”. Tak ckianocs, Ha >kajb, IO MICIs OCTaHHIX IepureTii y €Bponi 3amumanocs 15
CIIOB’STHCHKHMX HapOJIiB 3arajbHOI0 YHCEIBbHICTIO BChOro OnMu3pko 280 miH ocib. A mapma. Hexait
MOXBAJIUThCs 0adycst €Bpora JIITONMMCaMy Ha KIITaNT ,,Jlitonuc pycbkuit”, ,,[ToBicTh MUHYIUX JIT”,
Hlamuibko-BomuHcekuii  mitommuce”  Ta  IHING, — HamMcaHi  3aJ0Bro 0  CTAHOBJICHHS
3axXiIHOEBPONECHCHKUX JiepiKaB. YiKe HE KaKydd PO JIOCHTH JIOCKOHANY TOJIIIHIO MOBY, SIKOO
KOpHCTyBaJlacs PyCbKo-yKpaiHChKa rpomana, npo sky 3rogom Hanucas y XVIII ct. C. [Tomoubkwuii:

ITonoupkwuii:

,,111CaB s crepiry MOBOIO, 110 HEIO
[ToenHaHwmii 13 TOMOM Ta pimHElO,

Alte mo6a4YmB: KOPUCTH Oy/ie 3HOBY,
Konu ci10B’SHChKY 9HCTY BUBYY MOBY”
(ITep. P. JIyOkiBCcbKOTO).

24



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 116

OueBHIHO, IO CJIOB’SHChKA KYJIbTypa BOJIOJIE€ PIiJKICHUM IHCTHHKTOM CaMO30EpeKEeHHS,
OCKUIbKM BOHa 3yMijJa BHUCTOSATH 3a YMOB JICHIAT KYyJbTYp i3 3axoay (BOMOBHHUYHI IICEBIO-
KaTOJIMIIM3M) Ta CXOAy (TaTapo-MOHIONBbChKE S3MYHMITBO). OnHI Hamii BUrpamu Bix Toro (sK
[Nonpma, MpUAHSBIIN KAaTONMIM3M), iHIII Oyiau ocnabieHl Ta MpHUpeYeHi Ha poib MPOXiJAHOTO
icropuuHoro nBopy (Ykpaina). Tomy IiIkoM mo-cydacHOMY cripuiiMatoThes cioBa T. LlleBuenka 3
roro moemu ,,CpeTuk”, Je BiH BiIA€ IIaHy BeJTMKoMY ciioB’stHo(dioBl 1adapuky:

,,CllaBa 1001, J1r000Mype,

Uexy-cnoB’ssHuHe!

Illo He 1aB TH NOTOHYTHU

B Himenpkiit myanHi

Hamiit mpaBai. TBoe mope

Crnop’sHchKe € HOBe!”

VYkpaiHchKiil aymi BUAUISUIOCS OKpeMe Miciie cepesi ciioB’siH. batbku ,,Pycanku J{HicTpoBoi”
(1837p.) M. Illamkeruy, I. Barunesuy, 5. [onoBanpkuit Toai x nucainu: ,,OqHaKO 34K 1 XOpola
nyma pycbka Oyiaa cepen CiOB’SHINMHM sSK 4YHMcTa ciabo3a jniBoua”. IllompaBnma, Haamipy
TOJIEPAHTHA, Yepe3 10 YacTo oOMaHyTa YKpaiHa yepe3 Tpari3M CBOET 01 MPOCAKHYTa Ma30Xi3MOM
(cumBomiuHO, 1m0 aBTOp wiel Tedii JI. 3. Ma3ox HapoauBcs i kuB B YKpaini). Akajgemik Kupuuyk
cepell HaIiOHAJbHHMX HEraTHBIB YKpaiHI[iB BUAUIAE HACTyMHi: 1) aHApXIYHUM 1HAMBITYyami3M;
2) mepeBara eMoLli0 HaJ paiio; 3) KOPJAONEHTPHYHICTh — CEHTUMEHTANII3M, YYyTJIHBICTH,
3aMUITYBaHHA Y (QoNbKIopi; 4) IHTPaBEpPTUBHICTh MICUXOPYHKIIIH — 30CepeIKEHICTh Ha MpobieMax
BHYTPILIHBOTO 1HAUBIyaTBHOTO CBITY.

3pemToro, Ha caMiii TepuTopii YKpaiHu iCTOPHYHO CPOPMYBAIUCS TPHU PI3HOBUAU KYIbTYpPH,
IO CTajJ0 MPUYMHOI 1 HACHIIKOM BIiOBIIHOI COIiadbHOI MOBEIIHKH, CTYIEHS €BPONEHChKOCTI.
SIKImo TMOpPIBHATH HAsIBHICTh CYCHUIBHUX HETaTHBIB (KUIBKICTH pO3Ny4eHb, BOWBCTB, KPaJikOK,
caMoryOCTB, JiTei-cupit, 0e3NPUTYIBHUX, ATKOTONIKIB, XBOPUX Ha TyOEpKyIb03 1 T.11.), TO 32 IUMH
nmokasHukamu CXia 3Ha4HO MepeBakae 3axim YKpaiHu, 10 TOCHIAMB THKHEBUK ,,KomeHTap” i
nepenpykysana razera ,,HoBoctu Kpeima”. XKypHamictu J0BOJSTH, KOPHCTYIOUHCH OQIIHHUMU
JDKepenaMu, 10 Hairipina cutyallis ckianacs B Cesacrononi (27 micue) Ta B Kpumy (26 wmicrie).
Haiikpamia curtyariisi ckianacs came y 3aXiIHOYKpaiHChKHUX OOJIACHHMX IeHTpaX. [IpHuvHH 1IbOTO
¢denomeny ekcriept Llentpy PasymkoBa, HuHi Hapoguuil nenyrat IlaBmo PozeHko mosicHIoe
HACTYITHUM YHHOM: ,,Taki TeHAeHIil MalTh TNIMOWHHHN XapakTep 1 3aJeKaTh Bill KYJIbTypH
BUXOBaHHA JoauHd. Ha 3axigHiii Ykpaini OuIbIlle MOBaXXalOTh TPAIUIIl, JOTPUMYIUHCH
XPUCTUSHCHKUX 3BUYAIB Ta 3amoBifeit boxxux. B iHIIi#M yacTuHi YKpalHu JII0IU 3a/1isHI IepEeBaKHO
Ha BEIIMKUX MIINPUEMCTBAX, JIe OTPUMYIOTh HEBIJIIOBITHY IUIATHIO IO THX YMOB Ta PiBHS PU3UKIB,
y SIKHX BOHHM TMPAIIOI0Th. 3BIJCH — 03J100JICHICTh, ACpecuBHI HacTpoi. KpiM Toro, Tam OULIBIION
Miporo, Hik Ha 3axifHii YKpaiHi, BTpadeHo KyJIbTYpHI TpaauIIil.

Tox 1 He JAWBHO, IO B PI3HUX KyJIbTypax HaIild TaK CyTTEBO MOXKE BiJpi3HATHCS
TepMiHOCHCTEMA, siKa IX 00CIYroBye, Halmepiie, TIyMayeHHs] BU3HAYAIbHUX OAWHUIG. LlikaBo, mo
YUM BiIAJICHIIIO € KYJIbTYpa, TUM BIAMIHHIIINM € PO3yMiHHS MOHATH. Tak, ,,AIlyMHUH I’ SIHUH
OaHker” B HiMeIbKOMY po3yMiHHI (Schwelgerei) dyk4i mepenaroTs sK ,,3ipBanucs 3 JaHiora”. B
MOBI 3yIy JUIS Tiepefadi MOHSTTS ,,KOMYHI3M~ BHKOPHCTOBYETHCS TEPMiH, SIKH O3HAYaB ,,BUCHHS
THX, XTO iIATh pa3oM”, cTapuil Ka3aXChKUH TEPMiH ,,iHTEpPHAIIOHANI3M™ TIepeaBaBcsl CIIOBOM 3i
3HAYEHHSM ,,BIICYTHICTh POJMHHOTO MOYYTTA”; A HU3KK Hapoiip KaBkasy Ta Cepeanpoi Asii
MOHSTTS ,,IIIBACHHUH HANPSIMOK™ TEPENAEThCs CIIOBOM ,,KHOJa”, 1110 03HAYaE ,,HanpsM Ha Mekky”,
aJjie 1e U JaHUX HapoJiB HelmeHTu4Ho [5: 13].

VYeci mi pedi He cBiIYaTh HacamIiepen npo OifHICTh Ti€l 4K iHIIOl MOBH, a MPO BIAMIHHOCTI B
yYMOBaX ICHYBaHHS Ta CBITOCIIPHIMAaHHI KOHKPETHOTO €THOCY, IO 3yYMOBIICHO CYO’ €KTHBHUMH
YMOBaMH Ta €KCTpaIojiboBaHy chepy KynbTypu. Sk ciymHo nucas B. I'ymOonbar: ,,Bupimansaum
y BIJIHOIIIEHHI BApPTOCTEH 1 HEOJIKIB Ti€l YK 1HIIIOT MOBH € HE T¢, 10 3/laTHA BUPA3WTH JaHAa MOBa, a
Te, IO IS MOBA BJIOXHOBJISE Ta JI0 YOT'0 CIIOHYKA€ 3aBJSAKU BJIACHIM BHYTpIlIHINA cumi” [3: 223].

[Ipote mporecn riobamizanii He 3aUIIAIOTh HISKUX MIAHCIB KYJIBTypaMm ICHYBaTH SK OKpeMi
i301bOBaHi aBTapkii. Bee Oinbie HaOMparoTh 00EPTIB MPOIECH B3aEMO3ITKHEHb, B3a€MOBILIHBIB,
K1 200 3aJTMIIAI0TH MAHCH JUTSL OKPEMUX KYJIBTYp IOMiHYBaTH, a00 3aCBIMUYIOTh (haKTH 3aHenamy i
I[e3aHHS HIIUX KyJIbTyp. 3ayBaxy, MOAIOHI IPOIIECH MaJIU MICIIe 1 B MUHYJIOMY, X04a, MOXKJIUBO, B
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MEHIIMX MacITabax i 3alexHO Bijx icTopuuHuX nepeaymos. Hanpuknan, me M. Tepaep 3a cBoei
emoxu (i, MaOyTh, CIIyIIHO, BpaxoBytoun (axTop (GopMyBaHHS TOrOYACHHX Hallil), BHUCIIOBHB
MEpEeKOHAHHS B TOMY, IO KYyJIbTypa — II¢ HE3MiHHA BapTiCTh HApOAY, BEpUIMHA HOTO iCHYBaHH,
BOHAa Mae€ CIIyTYBaTH 3TypPTYBaHHAM JIO CEPEAMHH H BiAMEXyBaHHS Ha30BHI.BiH mucaB: «Uum
OibIle Bes JIiTepaTypa, SK 1 moesis, 3m00yBaja JUisi AiSTHHS MPOCTOPY 1 MOBEPXHI, TUM OibIie
BTpayajia BOHA B 3/1aTHOCI IPOHMKHEHHSI B INIMOMHI Ta Bu3HaueHocTi» [1:; 413]. Otxke, 3a ['epaepom
— TIepeMIIlIaHHs KyJIbTYp — II€ 3aHenaj. 3BICHO, Taka MO3HUIlis He aKTyalbHa. bijablle TOro, aesKi
CyJacHi JOCTIIHWKH, HE BIAYYBIIM TOr0OYacHOCTI 158 I'epnepa, BBakalOTh 3BOPOTHIHM MpPOIIEC
30aradeHHsM, a He 3aHenanoM [10]. Binbine Toro, JI. 'eTie BBaXkae HaIliOHATBHI KYIBTYPH OIHUM
13 YMHHMKIB HEHABUCTI J0 IHIINX, BOEH, JUCKPUMIHALI, i TOMY 11€ HOHATTSA JJIs HhOI'O BHUCTYIIA€
HaBITh K KyJIbTypHO-pacuctceke [10; 327].

[Ipotu 3acajg MDKKYJIBTYPHOCTI BHCTyNMae Takok B. Benbll, OCKINBKH, SIK BiH BBaXkae, Ii
amonoreTH mnepeiiMaroth xubu kouuenmii M. T'epiepa mpo ocTpiBHe iCHyBaHHS KyIbTyp, SKi
BOJTHOYAC OJHA OIHY MOOOPIOIOTH, 3 OAHOTO OOKYy, Ta MPOMOHYIOTh METOIH, SIK I KYJIBTYpH
MOXKYTh OJIHA 3 OJHOK) MHPHO CIIBICHYBaTH, 3 iHIIOro. HaToMmicTh BiH MPOIOHYE TE3y MPO TPaHC
KyJIBTYPHICTh, SIKA CTOCYETBCS HE JIHMIIE KyJIbTyp, 8 W IHMHMX (OPM B3aEMHH MDK HAIisSIMU.
[i6puaHiCTh KyIbTYp CTa€ HACIIZKOM MirpamifiHUX MpOLECiB Ta TEXHONOriuHMX HOBaLiil. Moro
Te3a: «PerionanpHa crenudika MepeTBopuiacsd Ha JACKOPAIlil0, Ha IMOBEPXHIO, HA ECTETHUYHI
nepexoHaHHs. Bcee mie moOyTye puUTOpHKa HaIliOHAIBHUX KYJIbTYp, alleé CYTh IXHS 3aJIMIIA€ThCS
TpaHCKyabTypHOIO» [LluT 3a: 10: 329].

Tak came B Haylll CIIOCTEPIraeThCs 3aMiHa OKPEMHX IUCHMILIIH Ha TPaHCAMCIMILIIHAPHI
Haykd. HuHImHIA HayKoBUH naHAmadT BU3HAYAIOTH TMEPEIUICTIHHS Ta CHHEHEPreTHYHI e(eKTH
3aMiICTh TPATUIIIHHUX MEXK MK CIEIIaIbHOCTSIMHU.

Xoua B. Benb, 3 iH110r0 00Ky, MO3UTHBHO OI[IHIOE MO3MIIIT 3 I[LOTO MPUBOAY . B. T'ere, BiH
HE TIOMiYae, M0 OCTAaHHIH He CIpUiiMaB KOHIICMIi0 riopuausaimii KyiabTyp. BiH BUcTymaB 3a
CHIBICHYBaHHS KYJIbTYD, SKIIO KOXKEH TXHilM HOCIHi BU3HA€E 3arajbHONIOICHKAM HA0AHHSIM YCi 1HIII
kynbrypu. M. B. Tere 3akiukae 10 PO3YMIiHHS OAMH OMHOTO, A0 TIMOIMIOrO Mi3HAHHS IHIINX
KYJIBTYp, SKi TpeOa He JMIlle BU3HABATH, aji¢ i BBa)KaTH PIBHOIIHHMMH. Y CBOiX «Makcumax Ta
pednekcisix» Benmukuii moer Hamumie: «TolepaHTHICT, Mana OM CTaTH JIMIIE CKOPOMUHYYHM
MepEeKOHAHHIM, BOHA Ma€ IPUBECTH JI0 BU3HAHHs. CTpaBkHs JIiOepanbHICTh — 11 BU3HAHHSY [6/4].
Tak caMO HHHINIHE PO3YMIHHS KYJIBTYpPH Ma€ BHUXOAWUTH 13 OCHOBOIIOJOXXHOTO MPHHIUITY
PIBHOIIIHHOCTI BCiX KyJabTyp. | TyT HEe MOXKHA OIyCKaTHCS JO OJHOCTOPOHHBOTO BHILICHHS
MO3aKOHCTUTYIIITHUX TpaB SKOTOCh €THOCY (HAIPHKIIAJI, MyCYIbMaHChKOTr0). MycUTh BiIOyBaTHCS
MUPHHH J1aJIoT il €EAMHAM JaXO0M, IHAKIIIE PO TOJEPAHTHICTh HE MOXKE OyTH i MOBH.

B JiHrBOKYNIBTYpOIIOTii BijoMa MOJIeb BapiaHTIiB 3aCBOEHHS «4yKoi» KynbTypu M. Bennera
[auB. neranpHime 6: 129-138]. ABTOp i1 cTaBUTh Ha BEpUIMHY ITipamigyl iHTErpaliio sK MOBHE
MPUCTOCYBAHHSA JIO IHIIOI KYJIbTYPH, sKa CTa€ TaKOX «CBO€». Ha piBHI KOHCTPYKTHBHOI
MapriHaIbHOCTI TOPOIKYEThCS MYJIBTUKYJIBTYPHA OCOOUCTICTB, SIKA CIIOBilye MOBHY CBOOONY B
KOTHITUBHIN Ta eMOIilHIA cdepax moeminku. Lle moBruii, Bakkuii 1 HepiBHUIM HUIAX, ajie HoOro
MAaIOTh MIPOMTHU BC1 KyJIbTYPH BCIX HAPOIIIB.

OTmxe, HE MOXKHA TOBOPUTH MPO MAaHOYTHE KYIbTYpH SIK TiOpWAM3aIlil0, MOHO-, MYJIbTH- Y1
TPaHCKYJIbTYPHICTh, HE K&KY4YH PO TE, III0 OCTAHHIM YaCOM CIIOCTEPIraloThCsl HaMaraHHsl BEpTaTH
70 BUTOKIB CBO€I0 KYJIbTYpHOI crenudiku. Meroro Mae CTaTd MHpHE CHIiBICHYBaHHS 1
MDKKYJIBTYpHHH Aiajor. Xoda 1e CKIaJHIN NUIIX, aje HoMy HeMa anbTrepHaTtuBu. Lo mosuriro Mae
3aiiMaTH MaOyTHs YKpaiHa, peaii3yBaBIld CIEpPILy eTarl caMOiHAeTH(IKAIIIT.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tapac Kusik — noktop ¢inonorigynux Hayk, npodecop, HOYeCHHIl Npe3uaeHT YKpaiHChKOI CIIUIKM FepMaHICTIB BHILOI IIKOJH,
3aBigyBad Kagenpy Teopil Ta MPaKTHKU Mepekaany 3 HiMelbkoi MOBH IHcTuTyTy Qinonorii KHiBCcbKOro HamioHaJIbHOIO YHIBEPCHTETY
imeni Tapaca llleBueHka.
Hayxkosi inmepecu: repMaHCbKe MOBO3HABCTBO, [IEPEKIIa03HABCTBO, TEPMiHOJIOTs (haXOBHX MOB.

PELIENLIA AHITIMCbKOMOBHUX NEPEK/IALIB NOE3IN
TAPACA WWEBYEHKA IHTEPHET-YHUTAYAMMU
(ornag YMTAUbKUX BIATYKIB TA KOMEHTAPIB)

Jlada KOJ/IOMIELUDb (Kuis, YKpaiHa)

Cmammio npucesueno o0ena0y peyenyii aneniticokomosnux nepekiadie noesii Tapaca [lleeuenxa
Inmepnem-yumavamu. Bioeyku na nepexnaou Bipu Piu (Bemuxobpumanis) 3icmagnsiomscs 3 @iozykamu Ha
Kinbka iHwux nepexnadie. Ha yiti niocmagi pobumscs 6UCHOBOK NPO CAPABOJICEHI U, HABNAKU, HECHPABOICEHT
ecmemuyHi O4iKy68aHHs CYYACHUX AHSIOMOHHUX HUMAYI6 w000 NPOAHANIZ08AHUX Y CMAMMI Nepekiadie
Llesuenxooi nipuxu.

Kniouosi cnosa: nepwiomsip, noemuunuii nepekiad, nepekiadaybka MaucmepHicmys, Yumaybkuil 6i02yK,
peyenyis.

The article investigates into the Internet-readers’ reception of Taras Shevchenko's poems in Ukrainian-to-
English translations. Commentaries on the translations done by Vera Rich (Great Britain) are being compared
with the commentaries on other translators’ works. On the grounds of such comparison, the author draws a
conclusion concerning the degree to which and whether contemporary Anglophone readers’ esthetic
expectations have been met or, vice versa, frustrated in the analyzed translations of Shevchenko's poems.

Keywords: original work, poetic translation, translator s mastery, reader s comment, reception.

VY craTTi HaBOAATHCS Ta AHANIBYIOTHCSA YWTAIBbKI BIATYKH Ha aHIIHCHKOMOBHI IepeKiaan
noe3iii Tapaca IlleBueHka OCTaHHIX POKiB, ONPHIIIOJHEHI B cCOMialbHUX Mepexax. [lepemycim
PO3BIIITHEMO BIATYKH Ha MEpeKiIa Iy BiioMoi OpUTaHCHKOI MoeTecu-TIepeKIIaladky, KaBajiepa opjieHa
kasruHi Onmeru Bipu Piu (1936-2009), ockinmbku came il mepekiagy BHUKIMKaId HaHOLIbIIE
yuTaIbKUX BiATYKiB. Tak, B [HTepHET-QOpMaTi MOXKHA JOCi 3HAHTH TpH nepeknanu LlleBueHKOBHX
TBOpIB, mojani Bipoto Piu Ha moetnuHuil KOHKypc Bigomoro xypHany All Poetry. le 6anana The
Rusalka («Pycankay), BuknageHa s neperyisiay 1 skostas 2007 p. B pyopuni «Midivyni icToTH 3
OTOBIIOK CTapMX, HOBHX 1 BTpaueHHX» (HAa CBOTOAHI TEKCT meperisHynmu wmaibke 500
3apeecTpoBaHUX BiNBiAyBauiB, 3amumnuid 15 BigrykiB) [9], Bipm The Dream («Ha mnanmuni
MIICHUIIIO JKaja...»), BUKIAAeHu Uit meperasay 8 ciuns 2009 p. B pyOpuii «Barne GaueHHs
pabcTBa/MONIOHY» (TEKCT TeperisHynu Maixke 170 3apeecTpoBaHMX BiABIIyBadiB, 3aJUINAIN 4
Binryku) [7], i, Hapemri, panns llleBuenkosa Oananma The Poplar («Tonomsy»), BUKIaaeHa JUIst
neperisiy octaHHboro — 28 mucromnana 2009 p. (a momepna Bipa Piu 20 rpyans 2009 p.), B pyOpwuii
«[Iepexman! [Tepexman! [Mepeximan!» (Tekct neperyisHyu monan 230 3apeecTpoBaHUX BiBiqyBayiB,
samunmiad 15 Biarykie) [8]. Kokaomy 3 moganux Biporo Piu mepexnamiB mepeayroTh i BiacHi
CTHCII, aJie HeOOXIiAHI I aJeKBaTHOI'O CIPUHHATTS, KOMEHTapi, SIKI MOSCHIOIOTH Ha3BU-pealIii,
30KpeMa, (oabKIOpPHO-MidosoriuHuii 00pa3 Pycanku, MOHATTA «dyMaK» Ta iH. Y NnepekiaganbKux
KOMEHTapsX IojaBajach 1 MiHIMalIbHO HeoOXimHa OiorpadiuHo-icTopuuHa AoBiaka npo Tapaca
[IleBueHka SK TMOETa-pOMAHTHKA Ta TPOMAJCHKOTO Jisiua, 3aCy/PKEHOrO IApChKUM PEKHMOM 32
MOJITHYHI IEPEKOHAHHSI.

VY Bcix mepeknazax Bipm Piu mpocTexyerbcss MIKpOCKOIYHA yBara JI0 3MICTOBHX 1
¢dopmanbaux neraneil lIleBUEHKOBOTO TEKCTY, MOEAHAHHS CMHUCIOBOI TOYHOCTI 3 BipIIYBaJIBHOO
BIpHICTIO, O0OB’S3KOBUM 30€pPEKEHHSM BIpPIIOBOrO po3Mipy Ta puMH. MalyTh, €IuHIH 3 yciX
nepexnanadiB  moesii  IlleBueHka adrmilicekoro Mool Bipi Piu  ymamocs ctBOpuTH
BHCOKOIIOETHYHI, CAaMOJIOCTAaTHI BIPIIIOBI TBOPH, SIKi BOJHOYAC 1 CIPUHAMAIOTBCS OPTaHivHO, CBIXKO,
HEBUMYILIEHO aHTJIHCHKOI0 MOBOIO (2 HE SIK IIOCh BTOPHUHHO-IPYTOPSIHE), 1 TOHKO TepenaroTh
CEeMaHTHYHI Ta PUTMO-IHTOHAIIHHI HIOAHCH TEPIIOTBOPIB. AHTIIHCHEKOMOBHI YUTaui, HE 3HAIOUYH
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YKpaiHChKOi MOBH, 3aXOIUTIOBAJIMCA LWUMH Tepekiazamu, 0o chopuiMany iX TMepeayciM sK
CIPAaBIKHIO TI0E3i10, K CAMOJIOCTATHI Y TJIaHI XyI0KHBOT IIIHHOCTI TBOPH.

Iepexmanu Bipu Piu 3qaTHI Oynu 3BOPYIINTH YMTAdiB, HABITH BUKIMKATH B HUX CIIbO3H. | 1€
BHJIHO 13 3aJIMIIIEHUX HUMH BIATYKIB, 30KpeMa, jo Oanaau «Pycanka». HaBenimo nesiki 3 Hux (yci
LUTATH [TOJAEMO y BllacHOMY mepeknai. —JI.K.): «MeHi HaOiranu Ha 04i CJIbO3H, KOJIH 5 I1I¢ HaBITh
He mpounTaB KoMeHTapiB. [lordmy s e pa3 mepeuntaB Bipur <...> [apuuii Bipur, Bipo! Ilan
[leBuenko OyB Ou moBiYHO BIsuHWI Bam 3a Take rapHe BiaTBOpeHHs» (Anonymuncule), «Ska
KpacuBa MiiuHa icTopist BUpOCIa 3 IIbOr0 MOTOPOIIHOTO JisHHS. Y BipIm HaeTbcs Mpo JIeKinbKa
3JIMX YYHMHKIB TOMIIIMKA, MPOTE BiH HE MOHIC 32 HMX MoKapaHHs. Ll icTopis myxke po34yIIoe,
JIIOJCBKI 00pa3y CIPUIMAIOTBCS IUIKOM peaiicTuyHO. <...> MeHi cromo0anock, TOX IAKYIO 3a
nepexnany (MargaretG), «L{e amyke npoHUKINBO i cyMHO, rapauii nepekian!» (HopeWithWings),
«e HalTOUHINIMK Tepeknan 3 ycix, ski s 0aumB, TYT 30€pEKEHHN YBECh PYCHKO-CIIOB’SHCHKHIA
KonopHt i rymop. Binminna nparsy (Wind Walker), «Akuit aynosuii ¢onbrinopauii TBip. LlikaBa
JIereHaa mnpo pycaiok. Takoi paHiiie s HIKOJIX He 4yia. MeHi TaKoX MOoA00a€eThes epeKIaaaibKHii
koMmeHTap — HeHaB siznuBHi!» (Judith Chandler), «f tak Bam Basuna. S pocisHka i 3Hato, SIK BasKKO
MepeKIaaaTy, ekl Mepekiaay 3po0UTH 3HAYHO BaXKue, HK HAIMCATH SKUICh OPUTIHAJIILHUHN TBIp.
41 pozymiro pumu, 60 pociiickka i ykpaiHChbKa cXeMH pUMYBaHHsI OAI0OHI Mixk co00r0, aie JSKYo 3a
PO3’ICHEHHS 1IbOr0 acleKTy. Baii po3’sicHeHHs cripaBii JOMOMOIJIM MEHI, TOX s pajaa, 1o Bu
oOpanu came IIel BIpII JUIs KOHKYpPCY, a/DKe S caMa BHBYAK0 (POJIBKIIOP 1 3aBXKIM HATPAILIAIO Ha
Take OCh TIyMadyeHHs 00pa3y pycallku, a y Hac, pOCisiH, X04 TEX € PyCaJKH, aje BOHU He 3aBJal0Th
IIKOJM JIFOJIIM, TOMY MEHE 3aBXJIM JIMBYBaJO, YOMY PyCaJKy 300pa)kafoTh TAKOI XMXKOK. A BaIll
(IMBOBMHO TEepeKyIaIecHHii) TBIp CIIpaBii IOMOMIT MeHi 3po3yMiTH i BinMiHHOCTI. o cTocyeTbes
BIIACHE TI0€3il, TO BOHA Bpaxkae. S 3Hal0, SK 1€ BAXXKO: 100Ope MUCAaTH 1 BOMHOYAC HE YXUIISITUCS Bij
3Ha4YCeHHS OpHUTiHAY, 2 Bam Bramocst 3pobutu 11e 6e3 >komHOi He3rpabHOCTI i Iy)e BHBa)KEHO, 3
yuM 1 Bitaro Bac. Ile Bpaxarodye. Benmuke crmacu0i 3a pamicTh YMTATH LEH TBIp — 3apaay TaKOro
BipIlIa i OpraHizoByBaBcs 1Iel KOHKYpC — 100 kuia ycHa Tpaauiis. dskyio» (hypergrl), «eit TBip
TaKWi He3BMYAWHUH (SIK Ha MEHe); s paja, [0 HaTpamnuia Ha Heoro» (ea), «Lleit mepeknam, MaOyTh,
JOBEJIOCSA POOMTH 1[Iy BIYHICTh... aje Bu momomens!» (Xox-emma-xox), «SIk 3aBkau, Bu
CTBOPIOETE IOCh 3aXOIUIMBE i Take, 0 MpoOymKye nyMKy. ['anmaro, mo Bci ompmmoaHeHi Bamu
BIpIII TiIHI TOrO, MO0 IX YMTATH 1 HACOJOPKYBATUCh HUMU. BOHU JjIs Hac — K04 JI0 PO3YMIHHS
moesii B iHIIN KynsTypi. Bemuke cmacu0i 3a neit Bipm i — He 3ynuHsadTech» (cricketjeff), «lle
Henerke 3apaanHs! Yymoso» (Lnmre), «llikaBuii 1 OCHTESKIUBO-CYMHHE TBIp. Moomern
(Varanasi), «Oii, 1€ Tak CyMHO... KOJH XTOCh TOIHMTH CBOI BJIACHY JWTHHY, HEXail 1 HEe B
peanbHOMY XHUTTI. [lepeknaz Taku TapHUH, NPUITYCKalo, MIO TepeKIajaTH 3 YKpaiHChKOI ayike
Ba)KKO, IPUHANMHI, 1Iell TBIp HACTLIBKH TapHUH, IO S YUTAOUH &K Xymnaoy» (xxRainbowDawnxx),
«luBoBmwxkHuN mepeknan. Jyxke kpacuBuii 1 Takui, mo kpae cepue! dyxe asgkyo 3a Horo
OIPWJIIOTHCHHSI, IIKaBO IMO3HaiioMuTHCs 3 Midosoriero Ykpainu. Mojojenb 1 Xald HIaCTUTH!»
(Ambrea) [9].

A ocb Biaryku Ha Bipmi «Con» (Ha nanwuni muenuyio scana...):. «lme IlleBuenko — Ypa!
[Ipoctuit Bipm i mpocTo BHpa)kae TparHeHHs A0 CBOOOAW, sika B Ti JHI, MaOyTh, 37aBayacs
HeMOxHMBOK. Hexail macTuTh mepeknactd yBech kopmyc TBopiB Illepuenka. Ox, ole Tak
3apmanHs!» (Mairi bheag), «lle Bpaxae, mo Bu nepeknanmaere Bcto ioro (IlleBuenka. — JI.K.)
nmoesito, 3M4y ynadvi B 3aBeplieHHI miei cnpaBm» (upperworld06), «Bami mepeknaad HIKOIH He
nepecTaBaiv JAWBYBATH MEHE, 0 TOrO * I KOMEHTap IO I[bOro TBOPY BHMHATKOBHUI!» (Amera),
«Bami nepexnaan Haa3BU4aiHD» (machiavel) [7].

Cnpapii, moeTHyHe 4yTTs i Maiictepnicth Bipu Piu He mepecraroth auBysaTu. 11 moernunmii
Jlap 0COOJIMBO YBUPA3HIOETHCS B 3ICTABJICHHI 3 MEPIIOTBOPOM, YOT'O aHTIIIMCHKOMOBHI YnTadi sSKpa3
1 HE MOIJIM HAJIGKHUM 4YMHOM OHiHMTH. Tox momamo Bim cebe Oomall OOWH INTPHUX O
MepeKIIaabKoOro OPTPETY i€l OPUTAHCHKOT MTOETECH, SIKa Malia 3a/IyM TEePEKIIacTh YBECh KOPITYC
1BOpiB Tapaca IlleBueHka, 3miHCHUBIIM YUMAJIO 13 3aIyMaHOTO. i1 MepeKiagy Ie 3a >KUTTS
oJiepXKaJli BU3HAHHA 1 B YKpaiHi, CBIUEHHSAM 4YOro CTajjo 00’€MHE JIBOMOBHE BHIAHHSI Y
nojgapynkoBomy ¢opmari kauru «Tapac IlleBuenko: BuOpana noesis. XKusomnuc. I'padika» (Kuis:
Mucrentso, 2007) — 3 mapaielbHUMH YKpPaiHCBKUMH TEKCTaMH Ta iX aHINIIHChKOMOBHUMHU
nepexnagamu [1]. Jlo miei kHUTH, KpiM HOBUX TepekiadiB, yBilinum Bci nmepexnaau Bipu Piu i3
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BHJaHOi Heto me 1961 poky B JloHIOHI aHTIiMicBKOMOBHOI 30ipku BHOpaHux moe3ii Tapaca
[lleBuenka mia Ha3BoW Song out of Darkness [6]. Ilpudomy /Uis HOBOI'O BHIaHHS BOHA TepepoOuia
YUMaJIo 31 CBOIX JaBHIIINX MMEPEKIIAIIB.

Buie My HaBenmu BiAryKH aHTJIIHCHBKOMOBHHX YMTauiB Ha 11 mepeknan Bipmia «Con» Tapaca
[IleBuenka. Jlami mokaxxeMo 3ATHICTh MepeKIaadki 0e3 yTpaTH y MOSTUYHOMY TUIaHI JIOHOCHUTH
JI0 CBOIlM YMTauiB 3HAUCHHS CKJIAJJHUX iICTOPUYHUX peanii. Och 3aBepimaiibHi psiku i3 Bipma «CoH
B OpHriHaJi Ta nepeknaai Bipu Piu, 3anpornonoBanoMy /st KOHKYpCY Ha caidti sxypHany All Poetry:

COH THE DREAM
Mapxy Boguky

1 VCMIXHYRACS neboea, Then quietly she smiled, poor
Ilpocuynacs - HeMa HiY020... mother ...
Ha cumna 2NAHYA, e3s1a  She started up...all gone forever!
Hozo MUXEHBKO cnosuna She looked at little Ivan, then
Ta, wob  Odoodicams 00 narnoeoeo, Pickedhimup, swaddled him again,
1l]e xony doocunamo niwna [3]. And, ere it reached the bailiff's ken,

Went off, her sixty sheaves to gather

[7].

Oco0JIMBO CKJIaJHUMU JJisS BIATBOPCHHsI 00 €KTHBHO BHUSBIAIOTHCSA JBa OCTaHHI psaku: Ta,
wob dodicams 00 nano6o2o, / e kony doxxcunams niwa, e iICTOpUYHA peatis IaHO8UL CYCITUTH 3
OJMHUIICIO BUMIPY MacH xona. Ilepeknamadyka po3B’s3ye 110 3a1a4y B TaKAH CIOCIO: EKCIUIKYe
3HaueHHS (pasu wobd doxcams 00 nanoso2o (B SAKIH 3aKOJOBAHO IMIIEPaTHB IMiTHEBUILHOI Ipaili
CeNsTHMHA-KpIillaka), 3aMiHUBIIK B Hii HEMepeKaJHy JIEKCeMY J1aH06020 Ha 1 (YHKIIOHAIBHUIA
aHayior bailiff, a TakoX EKCIUIIKye KUIbKICHE HAIlOBHCHHS apXaidyHoi W MajoBiOMOi ChOr'OHI
HABITh YKpATHISIM JIEKCEMH KON 3a JOTIOMOrolo mnepudpasu sixty sheaves, Ipu bOMY CEMaHTHKA
JBiUi BXHUTOI B aBTOPCBKOMY TEKCTI MpOQeciiHO MapKOBaHOI JIEKCEMH OQ0diC(UH)amb, sKa
CTOCYETBCSl OJJHOTO 3 €TaliB 30MpaHHS BPOXKAIO 3€PHOBHX, Y TEPEKIadi, — PO3PaXOBAHOMY JUIS
ChOTOYaCHOTO 4YHWTaua, JyXke Janekoro Bin dwacompoctopy llleBuenkoBoro Bipima, —
HEUTpaIi3yeThcss 3a JOMOMOIOI0 MiOOPY BIAMOBIHOIO JI€CIOBA 3 IIUPOKOI CEMaHTHKOIO 0
gather. Binrak 3aBepiuiajgbHi pPSOKA Ii€i MOE311 BUABISAIOTHCS IOBHICTIO 3PO3YMITMMHM IS
AHTJTIHCPKOMOBHOTO YMTa4a, B YOMY JIETKO TIEPEKOHATHCS 3 X JOCITIBHOTO 3BOPOTHOTO MEPEKIay:
«Ta, MoK He Ni3HABCH yIpaBuTeNb, / [linuia 30MpaTé cBOi WIICTAECAT CHOMIBY (3 TepeKiany
IJIKOM SICHO, IO HEBHPOOITOK JCHHOI HOPMH CYBOPO KapaBcs MOMIMIMKOM). Takum ynHOM, Bipi
Piu Branocst i puMy CTBOPHTH 3a aHAJIOTIEIO IO pUMYBAHHS B OpHUTiHAII (TIEpeKIiaj] He TOYHO, alie
ONM3BKO HACIHIAYE MIKPSIKOBHI PO3MOJIT PUM MEPUIOTBOPY), 1 KOHOTATUBHUH 3MICT miepenaT 6e3
IIKOJTU JIJIs1 IOETHYHOT eKCITpecii BipIa.

Haperri, Biqryku Ha nepexiaj, y Kilbka pa3iB JOBIIMH 3a monepeani, — 6ananay «Tomoms»: «51
rITMOO0KO HACONOMKYBaJlacs YATAHHSM I[LOTO Bipina 1 Bamum uymnoBumM nepexiazom. S HaTpamuia
Ha Iel Mepekiaj, KOJIM BXKe IMojajia Ha KOHKYpC CBIiM BiacHuUW Bipm. SkOM s 3Hama, M0
3MaraTUMych i3 mpodecionaigom, s 0 1 He Hamaranacs e pooutu. e npaus (Bipu Piu. — JI.K.)
CTIpaBXHbBOI OIMCKY4YOl TTOeTeCH 1 ISl MEHE € 4ecTio 11 unTaTh. <...> 3 Jr000B’10 1 3aXOIMJICHHIM)
(Amera), «I He 30uparoch 6araTo TOBOPHUTH, CKaXYy JIMIIIE, IO KOJIH SKUKHCH TBIp 13 OTO KOHKYPCY
1 3aJIMIIUTBCS K WOTO I, To e Mae Oytu moeaHanHs Bipu Piu i Tapaca [llepuenka!» (Mairi
bheag), «Bipo, Bu rapna! Takx! Bu rapna!» (Anonymuncule), «Jly)xe pomMaHTHYHHH i
3aXOIUTIOIOUHIA TTepEeKIIa, SIKUH MEH1 371a€ThCc 3HAYHO KPAIlUM 3a Bce, IO S TYT YMTaB. S He YnuTaro
pociiicbkoro, aie cMmuci mocrae jayxe BupasHo. [lsaxyro» (Keith). (Ha mio perumiky Bipa Piu
3pearyBajiia TakuM YUHOM: «Sf He aymaro, mo BMIHHS YHTAaTH pOCiiicbkolo BaM TyT cyTTeBO
JIOTIOMOYXKe. YKpaiHChbKa BIIPI3HSAETHCS BiJ] POCIHCHKOI MPUOIM3HO TaKOK K MIpOI0, SK, CKaXKiMo,
JnaTchka BiJl HIMEIBKOI YW ICHaHChka Bif (paHIly3bkoi. PoCiiiCbKOMOBHHI 4YMTa4 MOXKE JCIIO
3[I0raJIaTHCS TIPO 3HAUCHHS HE HAJITO CKJIaIHUX YKPaTHCHKUX TEKCTIB, ajie He 3p03yMi€ TOHKOMIIB, 1
Ha HeoOepexHMX yuTadiB TyT uymrae BAI'ATO macrok (3arojioBHi JiTepu aBropa. — JILK.)»),
«YynoBo Boopasiacs 3 muM, Bipo, ayke rnOOKHiA, €MOLIMHUN 1 CIOBHEHUH 3HAYCHHS TBIp»
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(UnbreakableSoul), «Meni cnogobaiock» (Laura Lamarca), «Crniacu0i moery, sKHil IOHIC 1€ 10
HAIIMX aHTIichkUX oveld 1 Byx! TBip 4ysoBO CKIaBcs B ysBi aBTOpa, a MepeKiiaja 3 Horo puMamH i
PUTMOM TPUHOCHUTH JIPHUYHY Haconony. TparidHe KOXaHHS 1 KilacMYHAa PO3B’s3Ka y BIpIIi SIBHO
CHoA00ar0Thcs MOJIOAMM JiBuaTaMm. IIpore omoBiAp Tak m00pe BHOYIOBYEThCS 00pas3HO,
PO3ropTaEThCs B Yaci Ta MPOCTOPI i HACHMUYEHA TAaKUM JyXOM MPHUIOMH, 10 YUTa4di — SIK YOJIOBIKH,
TaK 1 XKIHKH, SIK MOJIOJi, TaKk 1 He AyXe, — HE 3aJuIaTbcs OalIy)KMMHU JO CBITY Ta cepis
yopHOOpoBoi niBunHm» (Peripatetic) [8].

A 0oCb BII'YKH, HalTMCaHI Micisi OTPUMAaHHSI CYMHOI 3BICTKM TIpo Te, mo Bipa Piu Bigiiinuia y
BIYHICTh: «S MpOYMTAB IF0 HOBHHY paHimle W HE MIr OTIMHTUCS — MHUHYJIOIO THXKHS MH
JTUCKYTYBaJIH... Sl HEUacTo 3 HEI 3ycTpivaBcs, ajie maM’sATaB 1po Bipy Ta 1l HeyXuibHY BiIIaHICTh
MMCbMEHHMIIBKIM Tpami. S meBeH, M0 iHINI, XTO 3HAB il Kpalle, po3XBaJATh ii 4ecHOTH. S K
BHCJIOBIIIOIO TIONIAHY JIO JKUTTSI MYJAPOi, IPUHIMIIOBOI JIIOJMHH, SKY MEHI BHIANO 3HaTH» (just
mercedes), «[loBimomieHHs 1 gonucyBadiB: Bipa Piu momepna 20 rpyans 2009 poky. Jdymaro,
et nepexian Bipiia Illepuenka OyB OCTaHHBOIO MPaICto, 3a SIKY BOHA OJepiKajia 30J0THI U3 Bij
xypHainy All Poetry» (Mairi bheag), «lle 3acmyxeHa BHHAropoja — IMUIKOM 3aKOHOMIPHO, IO
OCTaHHBLOI KOpOHaIliero BipuHOI TBOPUOCTI CTaB mepekiag YKpaiHChbKOro moera. Po3moBiap mpo
KOXaHISl, SKWH TEepeTBOpUBCS Ha JIEPEBO, ICHYe B 0araTboX KyJbTypax, ajie B IFO ICTOPIO
BKITIOUEHO TaK 0araro iHIIMX CUMBOJIIB, BOHA (paHTacCMaropu4Ho Oarata Ha 00Opasu, siKi CTBOPIOIOTh
VSIBIIGHHSI TIPO CLTBCBKY MICHEBICTh 1 KYJNBTYpY, IO SKOi BOHAa HaJexuTb. Ave atque vale (zam.
crnaBa 1001 i mpomaid. — JLK.), Bipo» (just mercedes), «bpaso, Bipa Piu. CnpaBxHiii Tioer, sIKoro
10-CHIPaBKHBLOMY HE BHCTauaTUMe Ha cTopinkax A/l Poetry. Ii mpans TyT y nepexiajgax BUKIMKAana
OyaroroBiHHs — 1ie OyJia BEeIMYHA IMaHi, sSKa 3aiiManach y >KMTTI THM, 110 JitoOunay (spideracer) [8].

Otxe, nepeknaan llleBueHKOBUX T0€3ii, BUKOHAHI Bipoto Pid 1 po3MillleHi Ha caiTi )KypHaIy
All Poetry, BUKIHKaIU 10 ceOe HAHOUIbIIE 3aIlIKaBICHHS Ta HAUTEILIIINI CXBaJIbHI BIATYKH YATAYIB.

Pazom 3 TuM, [HTEpHET-uMTa4i HE OMHHAIOTH YBarow i iHmi nepekianu noesiii IlleBuenka,
npore abo 30BCiM iX HE KOMEHTYIOTh, a00 KOMEHTYIOTh HE TaK CXBallbHO. 30KpeMma, Ha CalTi
http://worldtranslation.org po3miiieHo nepekiaay TPbOX Moe3ii mif Ha3Bow «Jlymka»: Dumka 2
(Violent wind, violent wind!.. — «Birpe Oyiinuii, Bitpe Oyinuii!»), Dumka 3 (Why do I need black
eyebrows — «Hamo MeHi 4opHi OpoBu...»), Dumka 4 (It is hard to live in the world — «TsxKo,
Ba)KKO B CBITI XHTH...»), KOKEH 3 SKUX MEPErVIAHYJIU J0 COTHI BiaBimyBauiB. LIi mepekiamu He
KOMEHTYIOThCSI, 00 BCI BOHM HAJEXKATh JI0 3MIMIAHOTO THITY MEpEKiay, TOOTO € BilpearoBaHuMH
MalIMHHAMH TIEepEeKiIaJlaMi, 1 aBTOPChKE NMPaBO Ha HUX MAIOTh PO3pOOHUKH caiiTy. Tam ske MOoKHA
MO3HAOMHUTHCS 3 TAKOTO THITY MepeKialaMi BUIIEHa3BaHUX TBOPIB POCiiicbkor MOBOM. Llinkom
3pO3yMiJIO, IO MPO30BE JIOCTIBHO-TIIPSAHUKOBE MepeKa3yBaHHsI 3MICTY IEPIIOTBOPIB HE BUKIIUKAE
y YHTaYiB aHi eMOLIHHOTO BIATYKY, aHi Oa)kaHHS KOMEHTYBATH IPOYHTAHE.

Alle 11e TipuIi crpaBy 3 JESKHMH NepeKiIajaMH, sIKi TPETeHAYIOTh Ha3HUBATUCS TTOCTHYHUMH.
Taxk, OpuTaHChKUI MUCHMEHHUK YKpaiHchkoro moxomkenHss Enai llnak (Andy Szpuk) posmicTus
Ha CBOiH cropinmi 3 ciung 2012 p. BiacHuii nepeknan Bipma «Jlons» (Fate), KOMEHTYIOUN IIeH
nepeKiaj sK IMoYaToK Mpalli HaJl nepekianaHHsMm «Kob3aps», skuil oMy momapysaB OaTbKO.
3okpema, BiH numie: «HelnomaBHO MEHI BIAJIOCS OTPUMATH I TOMHUK SIK IIIHHHMH MOJApPYHOK Bij
CBOro 0aTbKa, KM MPH LbOMY MOBIJJOMHUB MEHI, CTaleBO 30JUCHYBIIM O4MMa (1[0 HEMOraHO s
JIOIMHY, SKid TIOHaJ BICIMJIECAT POKIB): SKIIO S 3yMil0 MPOYUTATH II0 KHIKKY, TO Oyay
001apoBaHMii BUIIOI MyapicTio» [5].

Haui Enni llImak roBoputs: «Illo x, s po3nouas. I s 3Haro, 110 UIst MEHE 1 MaHApIBKa Oyie
noeroto. lle smme ckpomamii mowarok. I oOpa s mepeknany 16-psSaKOBHE BIpII, SIKHiA
HasuBaeTbesi «Jloms» [S]. 1 manmi HOBOCHEUEHHMH IIEBUYEHKOIIOO0 HABOIUTH CBOK IOCTHYHO
[IKOBUTO MEPTBY W 3a 3MICTOM OONyIHY iHTepmpeTamito 1nporo Bipma. Cynsud 3 mepekiany,
locrions sSIBHO 1e HE OCIHUB TepeKIIaiada CBOEI0 BUCOKOIO MY/IPICTIO, SIK CIOIBABCS MOT0 OaThKO,
JlapylO4YH CHHOBI IIFO CBSILEHHY JUTs OaThka KHMKKY. Xod Exai llnmak 1 cam numre npo [lepuenka:
«YKpaiHIli CBATO BIIAHOBYIOTH HOTO TBOPH 1 JKUTTSI, a HOro BIUIMB HA YKPATHCHKY JIITEpaTypy Ta
KyJIbTYpY BenuuesHui» 5], onHak noetnuHoi cuin [lleBu4eHKOBOIO ¢j10Ba BiH OCOOMCTO BiAUyTH U
OCSITHYTH Yepe3 MepeKIia]], BOUCBU/Ib, HE CIIPOMITCSI.

Ocs 11€i1 TIepeka;
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FATE

Those poor, starving To make sure I listened

wretches, my brothers and sisters, and learned so much more,

All over Ukraine, But your words were

eked out an existence, deception, for still I am poor.

Without mercy, you My eyes on a road

crushed them under your boot, that turned onto nowhere,

But, as a young boy, 1 followed you
you led me to school, blindly, I followed you square.

You guided me well, and But my heart is still

1 quenched my thirst, open and so is my hand,

For knowledge and And we still walk

learning, wisdom and verse. together all over this land.

‘One day, we’ll be We journey to glory, we

something, so learn well, my love’, wander so far,

Your words drove me And my legacy rests in the depths of my heart
on, they were enough, [5].

JlocuTh HaBeCTH IUIIE KUTbKAa PSJIKIB Y 3BOPOTHOMY MepeKiaji YKpailHCBKOK MOBOIO, 1100
MEPEeKOHATHCh y HOro 1 CMHCIOBIH, 1 MOSTHYHINA BiAJANICHOCTI Bifl MEPUIOTBOPY, B SKOMY aBTOP
3BEPTAETHCS 10 CBOET J0JTi TAKMMH CIIOBAMHU:

Tu ne nykasuna 30 MHoIo,

Tu Opyeom, bpamom i cecmporo

Cipomi cmana. Tu 63sa1a

Mene, manenvkozo, 3a pyky

1 6 wixony xnonys oogena

o n'snoeo osika 6 nayky [2].

A ocb 3BOpOTHHII TTepekiiaj 3 aHrIiicbkoMoBHOro niepekiany Exnai [lnaka:

L{ux 6ionux, 20100HUX

HewacHux, moix opamia i cecmep

no ecii Yxpaiti,

AKT 1e0b JHCUBOMINU,

mu 6e3xncanrbHO

PO34asULA C8OIM YODOMOM,

ane ManeHbKuUM XI0nYem

mu npueena mene 00 WKOAU ...

Bipir Tapaca llleBuenka «/lons», mo natyerscs 9 mororo 1858 poky, — Iie TeHiajdbHa CIOBIIbh
MPO3IpPJIMBOIO MOETa 32 TPH POKH O BIACHOI MEpPeI4acHoOl 3aruberi, Horo CUMBOJIIYHE 3BEPHCHHS
JI0 HAIIaJIKIB:

«Yuucs, cepoenvro, Konuco

3 nac 6yoymo mode»,— mu ckazaiua.

A 51 nocyxas, i y4uscy,

1 susuuscs. A mu 36pexana.

Axi 3 nac mooe? Ta oapma!

Mu ne nykasuau 3 mo6oio,

Mu npocmo tuinu; y nac Hema

3epna nenpasou 3a coboro.

Xooimo o, donernvko most!

Mii Opyarce eboeul, nenykasuii!

Xooimo oanvute, oanvuie crasa,

A cnasa — 3ano8ioe mos [2].
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o » MaemMo y 3BOPOTHOMY TIepeKiiaii 3 aHriiickkoMoBHOI Bepcii Exnai [naka? —

Tu 0obpe mene nanpasisina i Jusensauuce na dopoey,

51 B008OILHUB CBOIO CHpa2y KA 3a8e1d 8 HIKyOu,

o 3uans ma A tiwos 3a moboio

HABYAHHS, MYOPOCMI U BIPULYBAHHSL. caino, s tiulos 3a mo6oio npsmo,
«O0HO20 OHs 3 Hac Ane moe cepye ece we

06yoyme  nio0u, modc  000pe  @uucs, GIOKpume, sIK [ MOsL pyKd,
KOXQHULY, 1 mu 6ce we tidemo,

Teoi cnosa éenu mene PA30M No yii 3emii.

oaui, ix 6yno documo, Mu manopyemo 0o crasu, mu
L]ob npumycumu mene cryxamu NOKU OYKAEMO,

i suumucs we dinvuie i binvue, A mitl cnadok aexcums y enUOUHAX MO20 Cepysl.

Ane meoi cnosa bynu
obmarnom, 60 s 0oci OIOHUIL.

Ha meit Teker nepeknaay Binpasy HaAidIIOB TIOBOJ CTPUMAHUH BITYK — BiJl pelleH3eHTa HOBOT
noeicti Euni Hlnaka Sliding on the Snow Stone Tappi Hikoncona (Harry Nicholson). Ilei
JTepaTypHHU KPUTHK, TATEKUH BiJl IEPIIOTBOPY, 3BUYANHO K, PO3IIISIAE TIEPEKIIa i30JIbOBAHO BiJl
OpHUTiHATy ¥, MOXKJIMBO, TOMY 3HAXOAMTbH i1 HHOTO JIMIIE Ti HAATO IPiOHI «IMiIKa3KH», Ha SIKi
OyIb-SIKMIA TITepaTypHUI KPUTHK y Takiil cUTyallil TUTLKHY 1 371aTeH (X04 OU SKUM MPOHUKIMBUAM BiH
OyB!), pajssum 3MIHUTH MUHYJHIA Yac fiecioBa eked out (an existence) Ha TermepimHii («<OGKHBOTLTNY
— Ha «OKHBOTiIOTH») Ta ToMiHaTh npuchiBHUK all over (Ukraine) Ha across (Ukraine) («mo Bciit
VYkpaiHi» — Ha «Big Kparo 70 kpato Ykpainu»). 3okpema, ['appi Hikoncon nume nmpo npamto Enpi
[lInaka Hajx [lleBueHkoBuM BipiiieM (IMTaTy MOJAEMO Y BiIacHoMy nepekiani. — JLK.): «le noope —
MEHI1 3[aJ10cs, 10 MEepIl YOTHPH PSJIKK CpHiMaimcs O Kpalle B TENepillHbOMY 4aci. ‘Across
Ukraine’ kparme 6 3Byuano 3amicte ‘All over Ukraine’ — anme meHi mogo0aeThest amitepamis» [4].
Hacmpasni, y ¢pasi ‘All over Ukraine’ amitepallisi HACTUIBKM CKpOMHA, IO BUHUKAE CYMHIB y
JOIITBHOCTI 11 3apaxyBaHHS JI0 TIOSTUYHHX 3ac0o0iB. A JyMKa JTEpaTypHOrO KPUTHKA B IIBOMY
BIZI'YKYy HaJEXHTh JI0 KATEropii 3a0X04yBaJbHIX, KOIU Tpeda 1 MOXBalUTH (TaK HE 3HAHMILIOCS, 32
110), 1 IPYKHIO TIOpajy AaTH (TYT KPUTHK BUSBUBCS BUHAXIITUBIIINM).

Y sxotHi 2009 p. y 06mo3i xypuainy World Wide Poetry Oyno po3mimeno llleBueHkis
«3anoBiT» y IaBHO 1 qo0Ope BimoMmomy nepekiani Etenp Jlinian Boiinny. Lleit nmepeknan y3saruit i3
kHmwkku J{mutpa [oporienka min Hassow Taras Shevchenko. The national poet of Ukraine,
Bunanoi y [Ipasi 1936 poky (Buaasens E. Buposwii). Bin cynpoBomkyerbes 3anutanasam: «LlikaBo,
IO TepeKNaj]] PUMYEThcS iHIIOW MOBOH. Sk 1e Buxomuth?» («Interesting that it rhymes in a
different language. How's that work then?»), sike Bigpa3y BHUKIMKAJIO JOBOJI JKBaBe OOrOBOPEHHSI.
Ha cworomni neit nepeknan y World Wide Poetry mpOKOMEHTYBaIM KilbKa OJIOrepiB, MK SKHMH
3aB’s3anacs koporka muckycis [10]. biorep minm npubpanum imeHeMm bohdanp po3’sicHroBaB, 11O
MPUCTOCYBAHHS IMEpeKIaay 10 pUMHU — II€ ClipaBa Mepekiaganbkoi MaliCTEpPHOCTI Ta IO B moe3ii
BaYXJIMBO TIEPEKIIAIaTH HE JIUIIE CJIOBAa, UM, B TIEBHOMY CEHCIi, MepeKIaaTH 30BCIM HE CJIoBa, a
3HA4YCHHS Ta IHIII PUCH, TaKi K MPUOIM3HUN po3Mip Ta ¢popma. BiH Takok BHKIIAB IHIIHHA NIEpeKIIal
«3armoBity», SIKHH BBaXKaE TOYHIIIHM, MOCTaBIINCh Ha CTOpIHKY
http://ukrlib.com/zapovit/ Angliiska.html (11e apyra penaxitis nepeknany «3amnoity» J»xona Bipa).
Moro omonent, Gnorep mix npuGpanuM iMeHem nopigeonhole, 3acyMHiBaBCS y HPHHIIHIIOBIiA
MOXIJIMBOCTI mepeknany moesiii IlleBuenka, skoro HaszBaB «ykpaincekum Lllekcripomy,
PO3MIPKOBYIOUHM Tak (yCi LIUTATH TOAAEMO Yy BiacHOMY mepekiaii. — JLK.): «Aje HaBiTh SKIIO
nepeKIiajady HaMaraeTbesl SIKOMOra TOYHIIIE BIITBOPUTH OpUTIHAJbHE 3HAYCHHS Ta BIIUYBaHHS, TO
1Ie BCE JK TaKU MepeKiall, a He OpUTiHAJIbHUHN Bipi, 4n He Tak? ['ajaro, 1m0 CJI0Ba BETUKUX JIIOJCH,
takux sk llleBueHko, € cBsmieHHUMH... HemoxkiuBo mepekiactu Illekcmipa sIMOHCHKOK MOBOIO 1
3miHuTH cioBa, llleBuenko x — me ykpaincekuit Lllekcmip». Ha mo momepeaniii mucmyraHT
3arepeunB: «3BUUYAHO, 1l HE OpHUTriHAJ, 3BUYAHO, MepeKIiaj] — [[e He Te caMe, [0 OpUTiHATBHUN
TBip. AJle SKIIO BiH J0Ope BUKOHAHWMA, TO II€ AYXKE TapHHH CIOCIO CIPHUSHHA KyJIbTYPHOMY
mianory. KpiMm Toro, s He CTBEpKYIO, IO CJIOBAa MOXKYTh YM MOBHUHHI 3MIHIOBATUCH, KOJIU HICThCS
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Mpo TapHHUH TepeKiaj, — s JUIIe BBa)karo, M0 3HAYCHHS € BAKIMBIIIUM 3a OYKBaJbHI CIIOBA.
Hackinpkn MOXIIMBO, Tepekiaj Mae IOTPUMYBATHCh TEKCTY OpHTIHANy BCiMa MOXKIUBUMHU
cocobamu. OfHaK €CTETUYHI IMapamMeTpu Biplia TeX BaxIHBi — (opma, po3mip, puMu Ta iH. B
iJleani, Bce 1€ MOXKHA TEPEKIIacTH, ajie B JIIHCHOCTI 4acTo I MPOCTO TyXe THKKO abo HaBiTh
HEMOXKJIMBO 3poOUTH. I, 3BMUYAiHO K, 3MIHIOEThCS €MOIIIHA CHJja, [0 € HEMHHYYUM, — I0e3is
[IleBueHka HEYXHIHLHO BUKJIMKAE BIIMIHHI €MOIIii, KONH 11 YATAIOTh YKPaiHCHKOK MOBOKO YKpaiHIIi
Ta KOJM YATAIOTh HEYKpaiHIi iHIMMH MoBamm» [10].

3rojoMm 10 AMCKYcCii mpreaHAaBCs Oyorep i mpuOpanuM iMeHeM irianithewitchnz, 3anuTyroun,
YoMy, CKaXiMO, OCTaHHS cTpoda B TepeKiaii, peKoMeH1oBanoMy Oiorepom bohdanp, € TouHimor
3a nepekian BoiHuy (TOAl 1€ JOBOAMTH, 110 JI0 MEePEKIaIiB Tpeda CTABUTUCS 3 OCTOPOIOI0, a/Ke B
OKpEMHUX YacTHHaX IIi J[Ba MEPeKIaan iCTOTHO PI3HATHCS CBOIM 3HAYEHHSM), 1 HAraaylouH, 1o sIK
aHTI0(OH, KU He 3HAa€ YKpaiHChKOi MOBH, BiH JKOJJHMM YHHOM HE MOXKE CYIHMTH IPO T€, SKHH
nepexuiay Tounimmii [ 10].

OpHaue, AMCIYTAaHT Mix iMeHeM bohdanp, sikuii HarosomyBaB Ha TOMY, IO BiH JBOMOBHHIA
yKpaiHellb, 0 TOTO0 X, i caM Ma€ TIEBHUH JOCBi/ MepeKiaiaHHsl, BUSBUB HeOaKaHHS IPOJIOBKYBATH
apryMeHTOBaHe OOroBopeHHs. Peakilis uuTava-HeykpaiHisl i iMeHeMm irianithewitchnz Ha
BHCIJIOBIICHY YUTaueM-yKpaiHileM I imeHeM bohdanp mymky, mo mepekiaa BoWHWY IUTKOBHUTO
MOraHuil — He3rpaOHMA, HETOUYHUH 1 T. iH., — Oy/ia JOBOJII PO3APATOBAHOIO: BIH HarajJaB CBOEMY
BIpTyallbHOMY CIiBPO3MOBHHKY, MIO 3MYIICHHH NpUHHATH #oro cioBa Ha Bipy. Ha mio
BHUIIE3raJIaHNH YKpaiHellb PUTOPUYHO 3alIPOIIOHYBaB CBOEMY OITOHEHTY BUBYUTH YKPaiHCHKY MOBY,
MO0 TEPEeKOHATHUCh Yy TMPABIUBOCTI IMX CIIB. 3BHYAMHO K, TaKa IPOMO3HUIIS CBOEIO
HE3/TIHCHUMICTIO BHKIHWKana y Olorepa-HEyKpaiHIsl po3dapyBaHHS JHCKYCI€l0 # IpOHIYHO-
CapKacTHYHHI CMiX, SIKHM BiH 1 mepepuBae oOroBopeHHs nepekiany LlleBueHkoBoro «3amoBiTy»,
IO cTaJIo I Hhoro ManonponyktuBHUM: «Lol (laughing out loud. — JI.K.), I shall pass...» («['yano
CMIIOUHCh, S 37a10Ch...»). A Onorep mija iMmeHeM nopigeonhole 3aIHIIA€THCS BiIBEPTO 3MBOBAHIM
IyMKo0 Omorepa bohdanp mono HHM3BKOI SIKOCTI mepekiany, sikuii Hanexuth E.-JI. BoitHuy,
BBaXKAIOUM, B CBOIO Uepry, 1o oOHIBa OOrOBOPIOBaHI MEpeKNIaZii 4YyJ0BO 3BydaTh i 0oOWBa
MPEKPaCHO MepeaarTh HacTpiii opuriHaidy («the funny thing is, with such beautiful original
sentiment, both translations found here sound wonderful») [10].

PosrsiHyBIIM yMTalbKi BiATYkM Ha mepeknaam moesid Tapaca [llepuenka, po3MimieHi
OCTaHHIMH pOKaMH B [HTEpHET-BHJAHHSIX Ta OJIorax, MOKEMO B 3arajbHHUX PHCaX, Y CBOIO Hepry,
MPOKOMEHTYBATH CHPUHHSTTS Cy4acCHHUMH aHTJI0(OHaMH TBOPIB HAHOLIBIIOrO YKpaiHCHKOTO
knacuka. CHoMiBarouMch Bl aHTIIHCHKOMOBHOI ayAWTOpii aJeKBaTHOI peakiii Ha IMOETHYHY
TMOWHY Ta 1MeHHO-AYXOBHHH 3MICT JKHBOTPENETHUX Uil KOXHOro ykpainis IlleBueHKOBUX
BIpIIIB, MEPEKOHYEMOCS, IO MaiCTEpHUH, TAJIaHOBUTHU, BIAMOBIJAILHUNA MEpeKiaJ — MPH BCIX
HOro HEeMUHYYHMX BTpaTax — 3JaTeH BUKIMKATH B CY4acHOTO aHTIIO(OHA MO3UTHBHY E€CTETHUHY
peakmito, 06a Oinblie, eMOIIfHO 3BOPYIIMTH, PO3UYJIMTH UYWTA4a, UM, MPHUHANMHI, 3aI[iKaBHUTH,
CXBWJIIOBATH, IPOOYIUTH TYMKY abo crorajn. Came 3a ix 0e3mocepeaHto AylieBHY MPOHUKIIUBICTD,
MIMOMHHY HaApOAHICTh, YMCTY, SK CIb03a, LIUPICTh, JOTEMHICTh, EMOIINHICTh [HTepHeT-unTayi
xpamn moesii IlleBuenka B mepexnanax Bipuw Piu. AkryadbHHMMH B XyJO)KHBOMY IIJIaHi
3anumaroThest i nepexnaau Etenp-Jlimian Boilinuu Ta [IxoHa Bipa, X049 y THX aHTJI0QOHIB, sKi
BOJIOJIIOTh 1 YKPAailHCHKOIO MOBOIO, MOXYTh BHUHUKATH KPUTHYHI 3ayBa)KCHHS JIO TOYHOCTI
BiZITBOPEHHSI 3MICTY, SIK-OT Y BHIIAJIKY 13 «3amoBiToM» y repekiaai BolHu.

[Ipore sk moapiOHEHO-NOCHIBHI, MEXaHICTUYHI Tepekiamu (aHri. overtranslation), Tak i
JOMHCIIOBAIIbHI  TIepeKiIaad, 3 HaATO I[MHUPOKUM Yy3aranbHeHHsM (aHri. undertranslation),
MPHHANMHI, Ti, SIKIi MU PO3TJSIHYJIW B il CTATTi, MPU3BOIATH O MOCTHYHOTO Komarcy. Te, mo
3BYYHTh IPUPOIHO, 3BOPYIILIMBO i IPOCTO, ajie He MPOCTaKyBaTo, YKPAIHCHKOI MOBOIO, 3aTPOXKYE
MEPETBOPUTUCH HA BIJIBEPTO HEIOTENHE W HE3BOPYIUIMBE, HAiBHO-TPOCTaKyBaTe 1 IJacke y
nepekaji anriiiicekoro. Un notpiden Takuit LlleBueHko aHTIICEKOMOBHIHM aynuTopii? 31a€eThcs,
e CYTO PUTOPUYHE 3alUTaHHA, aJDKe Ty MNpopody INIMOHMHY, sKy HaWOUIbIe I[IHYEMO B
[IleBueHKOBHX TOE3isIX MM, YKpaiHI[i, MOXKYTh OLIHUTH W HOCII iHIMX MOB. | MiATBEp/HKEHHSIM
LILOTO € BISYHI BIATYKU aHTJIOMOBIIB Ha moe3ito «Jlymu Moi», peluToBaHy Ta CIiBaHy Ha y-tube,
30KpeMa, B OJJHOMY 3 KoMeHTapiB MoBUThCs: «Words from the heart — like nothing else» («CnoBa
BIJI CepIls — SIK HIIIIO 1HILEY).
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BIZIOMOCTI I[TPO ABTOPA
Jlana KoJsomienb — noxtop ¢inonoridnux Hayk, npodecop, 3aBinyBad kadeapu Teopil Ta MPAKTHKU MEpeKIany 3 aHINIiHChKOT
moBH [HcTutyTy dinonorii Kuiscskoro HarionansHoro yHiBepcutery imeHi Tapaca IlleBuenka.
Hayxkosi inmepecu: »®aHpoBi Teopil mepekiyiaay, iCTOpis XyJOKHBOTO IepeKiiany, YKpaiHChbKa JiiTepaTypa B aHIJIIHCBKOMOBHHX
HepeKIaaax.

THE SURVEY OF ENGLISH-TO-UKRAINIAN LITERARY
TRANSLATIONS IN THE NATIONAL RENAISSANCE PERIOD OF
THE 19205 -30s

Lada KOLOMIYETS (Kyiv, Ukraine)

Cmamms enepuie po3ensa0ae OKpemi nepekiaoHi 6UOanHsi XYOOJICHIX MEOPI6 VKPAIHCbKOI MOB0I0 3
ameniicokoi y 1920-1930-x poxax, wo ckiadac cymmegy uacmky nepekiadié YKpaiHcbKol MO60I0 Y
MidceoenHUll nepiod. Posensidaembest (henomen wsuoko2o 3p0cmanis 00¢s2y Xy00ACHb020 NePeKiaoy 8 nepiod
HaYIoHAbHO20 8IOPOOINCEHHS.

Kniouogi  cnoga: amenomoeHi XyoooicHi MEOPU  AMEPUKAHCHKUX, KAHAOCLKUX, OPUMAHCLKUX —mMa
WOMAAHOCHKUX a8mopie, npoyecu nepekiady y oOimbwosuysbkii ma 3axionii Yxpaini y oeadysmupiunuii
MIDICBOEHHUTL NEPIOO.

The article for the first time describes individual editions of English-to-Ukrainian literary translations of
the 1920-30s which constituted a substantial part of the translated-to-Ukrainian literature in the twenty-year
interwar period. The phenomenon of a rapid numerical growth of literary translations during the National
Renaissance period is being considered.

Keywords: English-language literary works of American, Canadian, British and Scottish writers,
translational process in the Bolsheviks and Western Ukraine during the twenty-year interwar period.

During a short period of the 1920s-30s, literary translation in Ukraine experienced its heyday
alongside with other forms of verbal and non-verbal art. Hundreds of books in translation were
brought out both in the Soviet and Western Ukraine, including multi-volume and reprinted editions.
This period has gone down in the history of Ukrainian culture as the National Renaissance time. Its
provenance harks back to the collapse of Russian Empire in February 1917. The February
revolution in Russia triggered national liberation movements all over the country. Anti-tsarist state
of public opinion and strong national liberation feelings together with numerous peasant uprisings
against landlords had led Ukrainian population into the turmoil of political upheavals and the civil
war (March 1917-March 1921). After the Russian Bolsheviks had got their epoch-making victory
over Ukrainian governmental elites and influential political parties, they couldn’t but underestimate
the moving force of Ukrainian national idea and the danger of its bloody obliteration. Therefore in
1923, the all-Union Communist Party of Bolsheviks declared the government support of the
Ukrainian language usage in all domains of social, administrative, economic, scientific, and cultural
life in the Ukrainian Soviet Socialist Republic by launching the ‘policy of Ukrainization’, but
actually having in mind the policy of strengthening their rule in Ukraine. The period of so called
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‘active Ukrainization’ lasted till the year 1929. Aborted as it was, the process of Ukrainization had
greatly influenced all spheres of cultural life, and its favorable consequences survived until the late
1930s in spite of the fact that the Bolsheviks turned off the maintenance policy for national
languages as far back as the beginning of that decade. Further denunciation and condemnation of
the national language-supportive policy as a ‘nationalistic’ one brought about rigid censorship,
public conviction, death, and oblivion for the hundreds of Ukrainian public figures, scientists,
writers, as well as the translators among them.

It is noteworthy that translation in Ukraine and literary translation in particular, has always
played the nation-protective role and still is. In the colonial, soviet and post-soviet Ukraine, at all
times of struggle for Ukrainian self-identity and survival, the Ukrainian intellectuals viewed
translation as the gateway to European civilization and culture, a token of cultural adequacy of the
Ukrainian people as a European nation. Therefore in the auspicious atmosphere of the National
Renaissance decade (from the early 1920s to the early 1930s) dozens of writers, university
professors of literature and literary critics tried their strength in literary translation. A rapid
numerical growth of literary translations published both as separate editions and included into
literary, socio-cultural, political and purely propagandistic periodicals testified to the weight the
translated discourse found in the professional and public domains, in the political debate and in the
million-strong readership’s pastime.

For many Ukrainian literary figures of that and further Soviet times translational practice
served as a powerful guardian instrument aimed at the protection of the Ukrainian language from
Russification and degradation. And by the late 1930s many of them have paid with their lives for
their own indisputable literary and translation-related achievements. It had become typical of the
late 1930s that the names of translators recently subjected to repressions simply disappeared from
their newly published translations, as well as from many reprinted editions. All but a handful were
not lucky enough to escape framed-up charges and prosecution.

Literary books in the English-to-Ukrainian translation occupy a voluminous place in the bulk of
translated editions of that time. A substantial part of them represents the writings of American
authors. Judging by a great number of editions, Jack London could have been called the favorite
American writer of the Ukrainian readership of those days. In the mid-twenties, short story
collections of Jack London were published predominantly in Lviv, e.g. Opovidannia Pivdennoho
Moria (South Sea Tales), Kyiv, e.g. Zolotyi Yar (All Gold Canyon), Liubov do Zhuttia (Love of Life)
among others, and in Kharkiv, e.g. Daleka Kraina (In a Far Country), Mapuiv Budynok (The House
of Mapuhi). From 1927 through the early 1930s, the Kyiv “Siaivo” (“Radiance”) Publishing House
brought out a complete 27-volume collection of the works of Jack London under the editorship of a
prominent man of letters Oswald Burghardt—a poet, translator and literary critic, also known under a
pen-name Yurii Klen. A bright teams of translators participated in this project. The Metre to be of
Ukrainian poetic school, poet-laureate and academician Maksym Rylskyi was also a member of this
team, together with his brother Ivan. Concerning other gifted literati taking part in the London
edition, mention should be made of Kostiantyn Shmyhovskyi, Maria and Dmytro the Lysychenkos,
Volodymyr Trotsyna, Fedir Yatsyna, Veronika Hladka, and Kateryna Koriakina among others.
Particularly is worth pointing out that this edition embraced the relatives of famous Ukrainian
authors, who were not lacking in literary talent, e.g. Veronica Cherniakhivska—a granddaughter of
the ‘coryphaeus of Ukrainian theatre’ Mykhailo Starytskyi; Olha Kosach-Kryvyniuk—a sister of the
greatest Ukrainian poetess Lessia Ukrainka.

At the same time, the “Siaivo” Publishing House, the League of Publishers “Knyhospilka” and
the State Publishers of Ukraine “DVU” gave life to dozens of single-volume editions of Jack
London’s literary heritage, including the following titles: Zhakhlyvi Solomonovi Ostrovy (The
Terrible Solomons), Pohanyn (The Heathen), Rudyi Vovk (Brown Wolf), Soniachne piria (The
Feathers of the Sun), Fuatynski Chorty (The Devils of Fuatino), Tysiacha Dvanadsiatok (The One
Thousand Dozen), Liudyna z Rubtsem na Schotsi (The Man With the Gash), Syvashka (Siwash),
Taiemnytsia Maloho Kisha (The Story of Keesh), Debzova Mriia (The Dream of Debs), Zvir
Predkovichnyi (The Dominant Primordial Beast), Ah-Cho (The Chinago), Parleievi perly (The
Pearls of Parlay), short story collections Boh yoho batkiv (The God of His Fathers), Ostrivni
Opovidannia (Tales of Hawaii), Pivdennomorski opovidannia (South Sea Tales), Poshytyi u Durni
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(Lost Face), Syn Sontsia (A Son of the Sun), Smok Belliu (Smoke Bellew), Chervonyi Boh (The Red
One), Vid Temriavy Narodzhena (The Night Born), Dity morozu (Children of the Frost), Syla
Duzhoho (The Strength of the Strong), Tesmanovi Cherepakhy (The Turtles of Tasman), Khram
Hordoschiv (The House of Pride), Vira v Liudynu (The Faith of Man), Liubov do Zhuttia (Love of
Life), and novels Buinyi Den (Burning Daylight), Morskyi Vovk (The Sea-Wolf), Hra (The Game),
Sertsia Trioch (Hearts of Three), Mizhzorianyi Mandrivnyk (The Star Rover), Pered Adamom
(Before Adam), as well as some others. Besides, the novels Bilyi Zub (White Fang), 1932, Zalizna
Piata (The Iron Heel), 1933 (republished in 1939), and Martin Eden, 1936, were brought out in the
“Molodyi Bilshovyk” (“Young Bolshevik™) Publishing House. Mykola Ivanov—one of the most
productive translators of that period and a brother of a popular at the time literary critic, author and
bibliographer Yurii Mezhenko—-also joined the team of Jack London translators as an interpreter of
the novel Hearts of Three.

The works of Edgar Poe were introduced to the Ukrainian readership less abundantly. A short
story Zolotyi Zhuk (The Gold-Bug) appeared in 1920 (reprint in 1927). The translation was done by
a very gifted beginner Vasyl Mysyk—the poetic translation master to be, one of those few who
survived through the Soviet ‘reformatory camp’. A one-volume edition of Selected Works of Edgar
Poe was brought out in 1928 by the “DVU” Publishers. The translations were done by a popular
writer Mike Yohansen in cooperation with Borys Tkachenko, in whose translation they also
published in same year a narrative Povist Artura Hordona Pima z Nantuketu (The Narrative of
Arthur Gordon Pym of Nantucket).

A lambent humourist, most beloved by the Ukrainian public Ostap Vyshnia was also involved
in translation activity. He interpreted a short story collection Liubovni napoi (The Love-Philtre of
Ikey Schoenstein) of O. Henry published in 1924 by the “Knyhospilka” Publishers. And the most
prolific translator from O. Henry was Maria Riabova who prepared four separate O. Henry editions:
The Selected Short Stories (edited by the “DVU” Publishers in 1930), short story collections
Cherstvi Bulky (Witches’ Loaves) and Vesna Pryishla (Springtime A La Carte)-both brought out in
the Kharkiv “Pluzhanyn” (“Ploughman”) Publishing House in 1930, and a narrative Koroli i
Kapusta (Cabbages and Kings) printed by the Kharkiv “LiM” (“Literatura i Mystetstvo”—
“Literature and Art”) Publishers in 1932.

A renowned novel Uncle Tom’s Cabin by Harriet Beecher Stowe was published several times
in Oleksa Dikhtiar’s retelling entitled Tomova Khata. It was also rendered by V. Buriachenko
(entitled Tomova Khatyna) and published in Odessa (1930). Seven years later the novel appeared
under a title Khatyna Diadka Toma in the Children’s Publishing House “Dytvydav” (Kharkiv-
Odessa), but in this edition the translator’s name was left unmentioned.

Among other far-famed children’s books by the American authors published in Ukrainian then-
a-days, there were the following editions: Frances Eliza Burnett’s novel Malenkyi Lord Fauntleroi
(Little Lord Fauntleroy) printed by the Lviv “Chaika” (“Gull”) Publishers in 1924 and translated by
a prominent public figure of the Ukrainian national movement Nadiia Surovtseva (who in the early
1930s was arrested and spent 25 years in the Soviet prisons and camps), Mary (Mapes) Dodge’s
narrative book Sribni Kovzantsi (Hans Brinker or the Silver Skates: A Story of Life in Holland)
printed by the Kharkiv “DVU” Publishers in 1929 and translated by a talented impressionist prose
writer Mykhailo Ivchenko (arrested in the same 1929 year but shortly released from prison for a
three-year trial period during which he felt depression and never returned to literary career
afterwards), Jean Webster’s novel Dovhonohyi Diadechko (Daddy-Long-Legs) printed by the
Kharkiv “Knyhospilka” Publishers in 1929, Cherry Kirton’s short story Mii Pryiatel Toto brought
out by the “DVU” Publishers in 1930.

In 1928 the Kharkiv “DVU” Publishers printed a narrative Brodiahy Pivnochi (Nomads of the
North) of James Oliver Curwood (reprinted by the same publishers in 1929 and 1930). In the same
1929 year a narrative Kazan and a year later a narrative Kazaniv Syn (Baree, Son of Kazan) were
published in Kharkiv. The translation of all three volumes was done by E. Zbarska. Two Curwood’s
novels Kinets Richky (The River’s End) and Lis Palaie (The Flaming Forest) also appeared in
1929—in the Kyiv “Chas” (“Time”) Publishing House. Both volumes were translated by P.
Sumovsky from whose pen also came out the translation of a popular novel Dviinyk (The Man from
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Nowhere) by a prolific British master of adventure fiction Victor Bridges. The novel was published
in the Kharkiv “Rukh” (“Movement”) Publishing House in 1930.

Two novels of a world-famed American author James Fenimore Cooper—a novel Zvirobii (The
Deerslayer, or The First Warpath), translated by a well-known then political figure and fiction
writer Mykhailo Lebedynets, and a novel Shpyhun (The Spy: A Tale of the Neutral Ground),
translated by Liudmyla Kardynalovska—were brought out in the Kharkiv “Proletarii” (“Proletarian’)
Publishing House in 1928. Above-mentioned Mykola Ivanov translated Cooper’s novel Ostanniy z
Mohikan (The Last of the Mohicans: A narrative of 1757) that was published by the Kharkiv
“Dytvydav” Publishers in 1938.

Another industrious translator, Mykhailo Kacherovsky translated a popular narrative of
American fiction writer Francis Bret Harte Stepovyi Nayda (A Waif of the Plains) which was printed
by the “Knyhospilka” Publishers in 1929.

A poet, prose writer and literary critic Valerian Polischuk, who was arrested in 1934 and shot in
1937, presented the Ukrainian readers with a widely-known book of American journalist and
communist activist John Reed Desiat dniv, scho potriasly svit (Ten Days that Shook the World)—
about the October Revolution in Russia which Reed experienced firsthand. This book was printed
by the Kharkiv “DVU” Publishing House in 1924. New edition of the book, adapted for adolescent
readers appeared in the “Molodyi Bilshovyk” Publishing House in 1930 (translated by Tetiana
Kardynalovska).

A prose writer, prominent researcher and popularizer of the Ukrainian language culture Borys
Antonenko-Davydovych translated a short story Yaitse (The Egg) by Sherwood Anderson from the
author’s collection The Triumph of the Egg: A Book of Impressions From American Life in Tales
and Poems (The Kharkiv “Knyhospilka” Publishers, 1926).

An assiduous American author Upton (Beall) Sinclair Jr.,, who was a contemporary of the
twenty-year interwar period, should have been indubitably well-known to the Ukrainian readership
of that time since in the 1920s-earlyl930s several of his books were published, namely the
narratives Heroi Capitalu (A Captain of Industry), the “DVU” Publishers, 1920, reprint 1927,
translated by Natalia Romanovych, Mene Zovut Tesleiu (They Call Me Carpenter: A Tale of the
Second Coming), the “DVU” Publishers, 1925, translated by Yevhen Kasianenko, reprinted in 1931
by the “LiM” Publishers, and Kinets Staroho Svitu (V 2000 Rotsi) (The Millemium), the “DVU”
Publishers, 1925, translated by H. Borysovych; the novels Korol-Vuhil (King Coal), Samuel
Shukach (Samuel the Seeker)-both novels were printed by the “DVU” Publishers, 1927, translated
by N. Kuchma, Istoriia odnoho patriota (The Story of a Patriot), the “DVU” Publishers, 1928,
translated by Leonid Skrypnyk, Netri (The Jungle), the Kharkiv “Ukrainskyi robitnyk™ (“Ukrainian
Worker”) Publishers, 1930, translated by Modest Levytskyi, and Jimmie Higgins, the “LiM”
Publishers, 1933, translated by L. Yegorova.

Oswald Burghardt, a prodigy poet, mentioned earlier as the editor of the Jack London Complete
Works edition, presented Ukrainian readers with a short story collection lliana (Illiana: Stories of a
Wandering Race) of a popular American author Konrad Bercovici, the Kharkiv “Knyhospilka”
publishers, 1927. Selected Short Stories of Bercovici appeared in Kyiv in 1929 (translated by P.
Sumovskyi, already mentioned here as a translator of two Curwood’s novels).

[lustrious contemporary of that time, American author Theodore Dreiser was presented to the
Ukrainian readership by a short story collection Pryvyd Zolota (Phantom Gold), printed in the Kyiv
“Kultura” (“Culture”) Publishing House in 1929 and translated by a gifted impressionist prose
writer Mykhailo Ivchenko. Incidentally, Mykhailo Ivchenko was arrested that very year. Although
he was shortly unbound owing to his ‘confession’, the writer was broken-down and couldn’t return
to creative work ever since.

Besides, Maria Kovalenko translated Dreiser’s short story Nehr Dzhef (Nigger Jeff) for the
Kharkiv “DVU?” publishers, 1930. That year, the “Ukrainskyi robitnyk” Publishers printed in Anatol
Volkovych’s translation a world-famous novel by Anita Loos Dzhentelmeny voliiut biliavych
(Gentlemen Prefer Blondes: The Intimate Diary of A Professional Lady), which had become
internationally known thanks to the 1953 Hollywood screen version of it.

In the first half of the 1930s, there was published a 4-volume edition of the Works of a
renowned American modernist writer John Dos Passos. The Works that appeared in the “LiM”
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Publishing House included, in particular, three novels—Manhattan (Manhattan Transfer), translated
by Maria Lysychenko, Try soldaty (Three Soldiers), translated by Hanna Kasianenko, and 7979
(Nineteen-Nineteen), translated by Vasyl Mysyk, better known as a poet-translator.

In 1935, the Kharkiv “Khudozhnia literatura™ (‘“Belles-Lettres”) Publishing House printed the
first novel entitled Zemlia (The Good Earth) from a trilogy about the life of Chinese peasants
known as The House of Earth (The Good Earth; Sons;, A House Divided) and written by a Nobel
and Pulitzer Prize-winner Pearl Buck. The novel was translated by Efraim Raitsyn—a prolific
translator from the Yiddish language mainly.

American poetry was represented at that time on a much less grand scale. A highly talented and
popular Ukrainian lyric poet Olexander Oles successfully rendered a famous epic poem of Henry
Longfellow Pisnia pro Haiawatu (The Song of Hiawatha) that appeared in a provincial town of
Katerynoslav (now Dnipropetrovsk) as early as 1923, printed by the local branch the “DVU”
Publishing House.

Another valuable edition, An Anthology of American Poetry that contained 313 pages and
appeared in 1928, Kharkiv, was compiled and translated by Ivan Kulyk—a highly-influential public
figure and literary critic and a talented translator from the English and Yiddish languages, a member
of the Central Committee of the All-Union Communist Party, as well as the Head of the Writers’
Union of Ukraine from 1934, among many other duties, who was nevertheless shot in 1937. Ivan
Kulyk also translated a famous poetry collection belonging to a twice Pulitzer Prize-winner Carl
Sandburg Dym i Krytsia (Smoke and Steel) that poetizes the Middle West (Kharkiv, “LiM”
Publishers, 1931). That year, another Kharkiv Publishing House “Hart” (“Hardening”) brought out
in Ivan Kulyk’s translation a collection of short stories and poems of Michael Gold (the pen name
of Jewish American writer Itzok Isaac Granich) 120 Milioniv (120 Million). A year earlier the
collection appeared in the Kharkiv “DVU” Publishing House under the title Ist-Saidski Novely
(East-Side Stories), translated by Mike Yohansen, P. Petrov, and Vasyl Mysyk.

Canadian authors could also be found in the Ukrainian translations of that time. In particular,
young readers’ favourite feature stories of a world-renowned Canadian traveller Ernest Thompson
Seton were familiar to the Ukrainian readership from several editions—a collection Moi Znakomi
(Narysy z Zhyttia Zviriv, Yakych Ya Znav) (Wild Animals I Have Known), translated by Sofia
Kulykivna, Lviv-Kyiv, 1925, a narrative Malenki Dykuny (Two Little Savages), remade and
abridged by E. Zbarska, Kyiv, 1926 (reprinted in Kharkiv, 1929), a short story Slidamy Olenia (The
Trail of the Sandhill Stag), translated by H. Zaitsev, and feature stories, remade for children by
M. Hershenzon, Dyki u Sebe Vdoma (Wild Animals At Home), Kharkiv, 1938, as well as some
others.

Translations from the English literature occupy a substantial place in the history of Ukrainian
literary translation of the 1920s-30s. To begin with, a cult work of the socialist thought Utopia—a
great novel written in Latin by an illustrious British philosopher Sir Thomas More—was published in
the Ukrainian translation by Ivan Sharovolskyi in 1931.

The plays of William Shakespeare in Ukrainian translations are worthy of special attention—
there were at least 11 publications of several Shakespearean plays during the interwar period. The
bulk of translated Shakespearean plays and the multiplicity of their translatorial interpretations
including retranslations and adaptations can serve as good evidence of Ukraine’s cultural
integration into European literary context. In 1924 the Kharkiv “Rukh” Publishers issued a play
Komediia pomylok (The Comedy of Errors), adapted for theater by a well-known belletrist, public
figure and ethnographer Hnat Khotkevych. In 1927, Lviv appeared a play Son litn’oi nochi (A4
Midsummer Night's Dream), translated by a Shakespeare Studies scholar and textual critic Yaroslav
Hordynskyi. That very year the Kharkiv “DVU” Publishers printed a tragedy Othello, translated by
a recognized adventure prose writer Mike Yohansen in cooperation with V. Scherbanenko. The next
year the “Rukh” Publishers issued a new-made and adapted for theatre comedy Susidochky z
Windzoru (The Merry Wives of Windsor), and they also published a comedy Pryborkannia
norovystoi (The Taming of the Shrew). That year was productive for new adaptations of the older
translations as well. In this way, the “Knyhospilka” Publishers reprinted Mykhailo Starytskyi’s
translation of Hamlet under the editorship of an authoritative literary critic and scholar Andrii
Nikovskyi, and the “Ukrainskyi Robitnyk” Publishers reissued a pretty much bookish translation of
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Romeo and Juliet by Panteleimon Kulish-a prominent romantic poet, prose writer, and an
impressive public figure—in the adaptation of a popular poet-modernist Mykola Voronyi. In 1930
the Kharkiv-Kyiv “DVU” Publishers brought out a tragedy Macbeth in the translation of a young
and promising poet Todos Osmachka. Later, in a reading-book Khrestomatiia zakhidnoievropeiskoi
literatury dlia seredn’oi shkoly (A Reading-book of the Western European Literature for Secondary
School), edited by an outstanding literary scholar Olexander Ivanovych Biletskyi (Kyiv, the State
Literary “Derzhlitvydav” Publishers, 1936), a new translation of Hamlet appeared. Done by a
famous neoclassical poet Oswald Burghardt, it was also included into the reprinted edition of this
reading-book in 1937. This very year there appeared a new translation of Romeo and Juliet fulfilled
by Abram Hozenpud and published by the Kyiv “Mystetstvo” (“Art”) Publishers, where in 1940
was also published a new translation of Macbeth done by Yurii Koretskyi.

Literary works of the classic of English romanticism George Gordon Byron were represented in
the following translations: a mystery Cain was translated by Yevhen Tymchenko (Kyiv, “Slovo”
(“Word”) Publishing House, 1925), a poem Mazeppa by a gifted, well-known poet Dmytro Zahyl
(Kharkiv-Kyiv, “DVU” Publishing House, 1929), a drama Manfred by Mykola Roshkivskyi
(Kharkiv-Kyiv, “LiM” Publishing House, 1931), a collection of tragedies Kain, Sardanapal,
Potvora Peretvorennia (Cain, Sardanapalus, The Deformed Transformed) by Yuriy Koretskyi
(Kyiv, “Derzhlitvydav” Publishers, 1939).

English adventure and children’s books were being translated on a large scale. Daniel Defoe’s
famous novel about Robinson Crusoe, in particular, was printed and reprinted by several publishers.
Specifically, in 1927 the Kharkiv “DVU” Publishing House brought out Zhuttia i Dyvni Pryhody
Robinzona Kruzo, abridged by E. Zbarska, which was reprinted with additions in 1929. When the
book was printed in 1934 by the Kharkiv “Dytvydav”” Publishing House and reprinted in 1936 and
1937 under a slightly different title Zhuttia i Dyvovyzhni Pryhody Robinzona Kruzo, it was deprived
of the translator’s name.

Teenagers’ and young adults’ favourite novels by a Scottish poet, biographer and novelist
Walter Scott were published in Ukrainian translations in the following order: in 1924, the Kyiv-
Vienna-Lviv “Chaika” Publishers released a novel /vanhoe translated by Nadia Surovtseva; in 1929,
the Kyiv “Chas” Publishers released an abridged version of the novel Ivamhoe in Anatol
Volkovych’s translation and a novel Karlo Smilyvyi (“Anne of Geierstein” of The Maiden of the
Mist) translated by Natalia Tkachenko-Khodkevych who also translated a novel Talisman (The
Talisman) released by the Kharkiv “Rukh” Publishers in 1930. That same year a novel Rob Roy was
brought out by the Kharkiv “DVU” Publishers in Leonid Skrypnyk’s and Stepan Haievskyi’s
translation, and a new translation of this novel by Yuriy Koretskyi was published by the Kharkiv
“Dytvydav” in 1938. Scott’s novel Kventin Dorvard (Quentin Durward) was translated by Andrii
Olexandrovych Biletskyi—a future academician and a son of the above-mentioned literary erudite
and connoisseur of the Western literature, University professor Olexander Biletskyi—and brought
out by the Kharkiv-Odessa “Dytvydav” Publishers in 1936, reprinted in 1956.

One of the most productive classics of English literature Charles Dickens was represented in
Ukrainian translations by a whole array of works both for children and adults. In 1923, the Kyiv-
Vienna-Lviv “Chaika” Publishers released a tale Tsvirkun u Zapichku (The Cricket on the Hearth)
translated by Nadia Surovtseva. In 1924, Lviv a tale Rizdviana Nich (A Christmas Carol) was
published in Sophia Kulykivna’s translation. In 1929 the Kharkiv “DVU” Publishers released two
Dickens’ novels at once: Oliver Twist (The Adventures of Oliver Twist), translated by Veronica
Cherniakhivska, and Posmertni Zapysky Pikwikskoho Klubu (The Posthumous Papers of the
Pickwick Club), abridged and translated by Mykola Ivanov, in whose translation a novel Dombi i
Syn (Dombey and Somn) appeared the next year—in the Kharkiv-Kyiv “DVU” Publishing House,
where in the same 1930 year a novel Tiazhki Chasy (Hard Times: For These Times) was published
in Kostiantyn Shmyhovskyi’s translation. The year 1930 proved to be also productive for the
Kharkiv-Kyiv “Knyhospilka” Publishers, where also appeared two more works by Charles Dickens:
a novel Oliver Twist adapted by a well-known ethnographer, linguist and prose writer Borys
Hrinchenko (under the pseudonym N. Selskyi) and a narrative Povist Pro Dvoie Mist (A Tale of
Two Cities) translated by Mykola Sagarda. In 1936 the Kharkiv-Odessa “Dytvydav” Publishers
brought out an abridged translation of David Copperfield fulfilled by Yuriy Koretskyi and reprinted
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in 1939. Above-mentioned novel Posmertni Zapysky Pikwikskoho Klubu (The Posthumous Papers
of the Pickwick Club) in Mykola Ivanov’s translation was reprinted by the “Dutvudav” Publishers in
1937. That year the Kyiv “Molodyi Bilshovyk” Publishers issued another translation of the novel
David Copperfield under a slightly altered title: Istoria osobystych pryhod, perezhyvan i
sposterezhen Davyda Kopperfilda (The History of Personal Adventures, Feelings, and Observations
of David Copperfield).

An unsurpassed master of novels both for children and adults, Mark Twain was represented by
his most famous books: Pryhody Toma Soiera (The Adventures of Tom Sawyer) that was printed by
the Odessa “DVU” Publishers in 1923 (reprint in 1928 and 1930), and Pryhody Heklberi Finna
(Adventures of Huckleberry Finn) printed by the Kharkiv “DVU” Publishers in 1924 (reprint in
1928). A new translation of The Adventures of Tom Sawyer by Yuriy Koretskyi appeared in 1935
(the Kharkiv-Odessa “DVU” Publishers, reprint in 1948 and 1955). An abridged and remade
version of The Adventures of Huckleberry Finn was also released by the Kharkiv “Proletariy”
Publishers in 1928 under the title Pryhody Heka Finna ta vtikacha muryna Dima (translated by K.
Senyk). A new translation of The Adventures of Huckleberry Finn by Mykola Ivanov was brought
out by the Kharkiv-Odessa “DVU” Publishers in 1937. Mykola Ivanov also translated another Mark
Twain’s key novel Yanki pry Dvori Korolia Artura (A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court)
(the Kharkiv “DVU” Publishers, 1929).

Another prominent English children writer Rudyard Kipling wasn’t deprived of the Ukrainian
readers’ due attention either. In 1920, the Kyiv-Vienna “Dzvin” (“Chine”) Publishing House
released a story book Braty Mougli: Opovidannia z zhyttia dytyny mizh zviriamy (Mowgli’s
Brothers) translated by Yuriy Siryi, who also translated a collection of story tales Ot Tak Kazky
(Just So Stories) (Prague-Lviv-Kyiv, 1925). In 1926, the Kharkiv “DVU” Publishers issued a
narrative Kotuko. Povist iz eskimoskoho zhuttia (Quiquern) translated by Oleksa Snisar. The story
was reprinted in 1928. At the same time the “DVU” Publisher also published a tale Rikki-Tikki-Tavi
(reprint 1930). A book called Vidvazhni Moriaky (Captains Courageous) and translated by Nadia
Yanko-Trynytska was also published there—first in 1928 and then a year later, when there also
appeared a book Dzhungli (Opovidannia pro zhyttia dytyny mizh zviryma) (The Jungle Book),
though the translator’s name was not mentioned in the latter edition. The Jungle Book was also
published in 1932, Lviv under the title U Dzhungliakh having been translated by Kyryl Verbyn (real
surname—Kakhnykevych) and edited by Mykola Matiiv-Melnyk. In 1935, the Kharkiv-Odessa
“DVU” Publishers released Rudyard Kipling’s famous collection Kazky (Just So Stories) translated
by a skillful prose writer and ardent traveler Mike Yohansen. The book was reprinted by the same
Publishers in 1936. And two years later a new translation of the story tales entitled Kazochky ta
Storiiky dlia Malych Ditei (Just So Stories for Little Children) which belonged to a popular
Western-Ukrainian poet and prose writer Yura Shkrumeliak, appeared in Lviv.

Also are worth mentioning children and adventure books of other highly popular at that time
authors, although their names are less known nowadays. Among them, one can mention an English
prose writer Cecilia Jamison with her story for tweenagers Pryhody Malenkoi Dzhein (Lady Jane)
that was translated by V. Buriazchenko, and a master of adventure prose Robert Ballantyne with his
adventure story, recognized world-wide as a classic of this genre Koralovyi Ostriv (The Coral
Island), translated by Natalia Romanovych-Khodkevych. Both books were brought out by the Kyiv
“Chas” Publishers in 1929, and they have never been reprinted since then because of the lack of
‘social pathos’ in them.

Among other English literary prose masters of the 19™ century there were Edward Bulwer with
his novel Ostanni Dni Pompeiv (Last Days of Pompeii), translated by Yuriy Rusov (Kyiv-Vienna-
Lviv, “Chaika” Publishers, 1924), and Emily Bronté¢ with her renowned novel Bureverkhy
(Wuthering Heights), translated by a well-known literary critic and man of letters Mykhailo
Rudnytskyi (Lviv, 1933).

Literary works of the master of criminal-detective genre Arthur Conan Doyle have been
published several times. A novel Propaschyi Svit (The Lost World) was first translated by Sophia
Volska and appeared in 1922, Lviv. Later on, it was translated by Mykola Ivanov and brought out
by the Kharkiv-Odessa “Dytvydav” Publishers in 1937 under the title Vtrachenyi svit. In 1928 the
Kharkiv “DVU” Publishers printed The Selected Works of Conan Doyle in two volumes consisting
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of The Holmes books: Volume 1 contained Pryhody Sherloka Kholmsa (The Adventures of Sherlock
Holmes) and Pes Baskerviliv (The Hound of the Baskervilles), Volume 2 included more adventure
stories about Sherlock Holmes (translated by Mykola Ivanov) and was also called Pryhody Sherloka
Kholmsa (The Adventures of Sherlock Holmes). In 1929, the same Publishers first released Mykola
Ivanov’s translation of the above-mentioned novel Virachenyi Svit (The Lost World). In 1930 a
novel Kraina Dyv (The Land of Mists) appeared twice—in the Kyiv “Chas” and the Kharkiv “Rukh”
Publishing Houses at once. In 1937 the Kyiv-Kharkiv “Derzhlitvydav” Publishers released two
separate books of Conan Doyle’s literary writings: a historical novel Vyhnantsi (The Refugees),
translated by Hanna Kasianenko, and a story Sobaka Baskerviliv (The Hound of the Baskervilles),
translated by Maria Ovrutska.

Works of a prominent polish-born English novelist Joseph Conrad have been published several
times during that period. A collection of stories Avanpost Progresu (An QOutpost of Progress),
translated by S. Vilkhovyi (S. Tytarenko) with a preface and under the editorship of a notable
literary scholar Mykhailo Kalynovych, appeared in the Kyiv “Slovo” Publishing House in 1926.
Two years later, in 1928 there appeared Mykhailo Kalynovych’s translation of a narrative Kinets
nevoli (The End of the Tether). In 1929, the Kharkiv “Knyhospilka” Publishers brought out an
edition of Joseph Conrad’s Works in two volumes: Volume 1 contained a novel Vyzvolennia
(Roman Milyn) (The Rescue), translated by Hanna Kasianenko, and Volume 2 consisted of a novel
Olmeirova Prymkha (Almayer’s Folly), translated by Victor Petrovskyi. In the same year, this novel
was also published in Maria Lysychenko’s translation by the Kharkiv “DVU” Publishers under the
title Olmeirova Prymkha (Istoria Skhidn’oi Richky). And a year later the same Publishers printed a
story collection Taifun (Typhoon), translated by Mykola Roshkivskyi.

Works of a popular English author of short stories and novels William Jacobs have being
translated rather intensely as well. A story collection Snovydets (The Dreamer) was translated by a
writer Borys Teneta and brought out by the Kharkiv “Knyhospilka” Publishers in 1926. Four years
later, in 1930 the same publishers printed a collection Shkiperovi Zalytsiannia consisting of a novel
The Skipper’s Wooing and a novella The Brown Man’s Servant. The translations in this collection
belonged to Serhiy Vilkhovyi (Tytarenko). There were also a couple of other individual book
editions of William Jacobs’ stories, including a story collection Opovidannia Nichnoho Dozortsia
(Night Watches), translated by Borys Tkachenko and printed by the Kharkiv “Pluzhanyn”
Publishers in 1930.

A celebrated science fiction writer Herbert Wells was well-known to the Ukrainian readership
of the time. Several one-story books of Wells have been published during that period, e.g. the
Kharkiv “Knyhospilka” Publishers in 1926 issued a story Tayemnutsi Taksydermii (The Triumphs of
a Taxidermist), translated by A. Rastavytskyi, and in 1929 they printed a story Boh — Dynamo (The
Lord of the Dynamos). In Kyiv there were brought out several story collections of Herbert Wells: a
story collection Kraina Slipykh (The Country of the Blind and Other Stories), translated by
Mykhailo Kalynovych and brought out by the “Slovo” Publishers (1927), a story collection
Kamiana Doba (Stories of the Stone Age), translated by Natalia Tkachenko-Khodkevych and
released by the “Chas” Publishers (1929), a collection of science fiction stories Dyvna Orkhideia
(The Flowering of the Strange Orchid), translated by Veronica Hladka and Katherina Koriakina and
printed by the “Knyhospilka” Publishers (1930). Herbert Wells’ science fiction novels have been
published more than once. In particular, the following novels appeared in Kharkiv: Prokynuvsia
(When the Sleeper Wakes), translated by Petro Diatliv (“Ukrainskyi robitnyk” Publishers, 1928) and
Viina Svitiv (The War of the Worlds), translated by Hryhoriy Piddubnyi (read name-Hryhoriy
Tovmachiv) (“DVU” Publishers, 1929, second edition). In 1930, the Kharkiv-Kyiv “Knyhospilka”
Publishers started releasing the collection of Herbert Wells” Works, of which only the first volume
appeared. Edited by Mykhailo Kalynovych, it contained short stories including a story Povist pro
Maibutni Dni (The Shape of Things to Come), which was translated by Veronica Hladka and
Katheryna Koriakina and reprinted separately by the same Publishers in the same year. A famous
novel Nevydyma Liudyna (The Invisible Man) was translated by Mykola Ivanov and printed by the
Kharkiv-Odessa “Dytvydav” Publishers in 1936.

On the whole, a wide variety of novels by English authors were known to the Ukrainian readers
of that time. In this respect, Ethel Lilian Voynich deserves mentioning first of all because she had
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become a cult authoress in the USSR. Her novel Gedz (The Gadfly) was first translated by Maria
Lysychenko (who also translated Voynich’s less known novel Jack Raymond) and printed by the
Kyiv “Chas” Publishers in 1929. The next edition of this novel, entitled Ovid and translated by
Maria Riabova, was repeatedly issued by the Kyiv-Odessa “Molodyi Bilshovyk™ Publishers—first in
1935, then abridged for tweenagers and reprinted in 1936 and 1938. Maria Riabova also translated a
novel Buria nasuvaietsia (The Storm is Coming) by Mary Page—an English authoress with much
more modest fame, who is virtually forgotten nowadays (the Kharkiv “LiM” Publisher, 1934).

The above-mentioned translator of Voynich’s novels Maria Lysychenko also translated a
popular novel Solomonovi Kopalni (King Solomon’s Mines) written by a popular Victorian
adventure writer and fabulist Sir H. Rider Haggard (the Kyiv “Chas” Publishers, 1929). In the same
year, the Kharkiv “DVU” Publishers brought out a fantasy novel Misto Rozvahy (Fantaziia na
Suchasni Temy) (The Gost — a Modern Fantasy) written by Arnold Bennett—a quite popular at his
time English novelist-and translated by A. Popov. Certainly, the scope of English-to-Ukrainian
translations of that time was far from being exhaustive. Such is the case of an English writer,
dramatist, essayist, author of theological treatises Gilbert Keith Chesterton whose considerable
literary heritage was represented at that time by a single edition—short story collection Pryhogy
Patera Brauna from his detective fiction called Father Brown Short Stories (The Kharkiv-Kyiv
“DVU” Publishers, 1930, translated by O. Vodolazhchenko).

That time’s social novel was represented by a popular back to the 1920s autobiographical novel
Zhebraky Zhyttia (Avtobiografiia Bosiaka) (Beggars of Life) of Jim Tully—an American writer,
vagabond and pugilist, whose critical and commercial success in the 1920s and 30s may qualify him
as the greatest long shot in American literature. The novel was translated by Ivan Kulyk and
brought out by the Kharkiv “DVU” Publishers in 1928, where one more translation by Ivan Kulyk
was also published in the same year—a novel Psmit-Zhurnalist (Psmith, Journalist) of another
popular at that time author, whose name was P. G. Wodehouse. In 1931, two more translations from
Wodehouse appeared in Kharkiv: a humoresque Shmat roboty (A Piece of Work), translated by V.
Tkachenko («Pluzhanyn» Publishers), and a novel Psmit tse zrobyt (Psmith Will Do It), translated
by A. Horokhov («LiM» Publishers).

English dramaturgy of the late 19—early 20th century is mainly represented by the works of a
British author, novelist, playwright, and a Nobel Prize winner Bernard Shaw, who having visited
the USSR in 1931 became an ardent admirer of Stalin. No wonder that in this very year the
Kharkiv-Kyiv “LiM” Publishers brought out Shaw’s play Profesiia Pani Uorren (Mrs. Warren's
Profession) and started printing a multi-volume edition of the Works of Bernard Shaw, edited by a
prominent neoclassical poet and literary critic Oswald Burghardt. During 1931-32, there were
published 7 volumes that included the following plays by Bernard Shaw, among others: Androkl i
Lev (Androcles and the Lion), Maior Barbara (Major Barbara), translated by Maria Ovrutska and
L. Svet; Likareva dylema (The Doctor’s Dilemma), Try nepryiemni piesy (Three Unpleasant Plays),
translated by E. Rzhevutska; Tsezar i Kleopatra (Caesar and Cleopatra), Uchen dyiavola
(The Devil’s Disciple), Navernennia kapitana Brasbaunda (Captain Brassbound’s Conversion),
Liudyna i nadliudyna (Man and Superman), translated by T. F. Laponogov.

A British author, playwright, and short story master William Somerset Maugham was
represented by a single book edition and even indirectly: in 1927 the Kharkiv “Rukh” Publishers
printed Mike Yohansen’s translation of a play Sedi (Zlyva) (Sadie (Rain)) written by John Colton
and Clemence Randolph that was based on the short story of the same name (Rain) by W. Somerset
Maugham.

In 1936, Kharkiv a work of key importance for the Marxist thought was published—a treatise
Pokhodzhennia Vydiv (The Origin of Species) of a famous English anthropologist Charles Darvin,
translated by an authoritative literary critic and author Volodymyr Derzhavyn.

Irish English-language literature was represented in Ukrainian translations first and foremost by
the works of Jonathan Swift—an outstanding Irish writer, satiric, church figure, and publicist of the
late 17"™—carly 18" century. A fruitful translator Mykola Ivanov, often mentioned above, translated
Swift’s opus magnum that was published in various length by several publishing houses and under
slightly different titles: Mandry Hulliverovi (Gulliver’s Travels), Kyiv, “DVU”, 1928; Podorozhi
Hullivera (Gulliver’s Travels), Kharkiv-Odessa, “Dytvydav”, 1935; Huliver u Liliputiv (part one of
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the book: A Voyage to Lilliput and Blefuscu), Kharkiv-Odessa, “Dytvydav”, 1937; Mandry do
Riznykh Dalekykh Krain Svitu Lemiuelia Hullivera (all 4 parts of the book), Kyiv-Kharkiv,
“Derzhlitvydav”, 1935; Mandry Hullivera, Kharkiv, “Dytvydav”, 1938. The first part of this famous
book was also translated by H. Zaitsev and issued under the title Podorozh Hullivera do krainy
liliputiv (A Voyage to Lilliput) by the Kharkiv “Knyhospilka” Publishers in 1929.

A world-renowned Irish-American master of adventure novel Thomas Mayne Reid was well-
known to Ukrainian readers of that time. A novel Otseola, Vatazhok Seminoliv (Osceola the
Seminole, or, The Red Fawn of the Flower Land) was translated by Tetiana Kardynalovska (Kyiv,
“DVU”, 1928), narratives Bilyi Vatazhok (The White Chief; A Legend of North Mexico) and
Zakhovana Hora (The Lost Mountain) were translated by Natalia Tkachenko-Khodkevych, a novel
Verkhivets Bez Holovy (The Headless Horseman) and a narrative Oselia v Pusteli (The Desert
Home) were translated by Natalia Romanovych-Tkachenko, a narrative Vyhnantsi v Lisakh, abo
Pryhody Peruantsiv u Dykykh Netriakh Amazonky (The Forest Exiles) was translated by Maria
Lysychenko, a narrative Shukachi Roslyn (The Plant Hunters or Adventures Among the Himalaya
Mountains) was translated by Dmytro Lysychenko, novels Kvarteronka (The Quadroon), Povzuny
po Skeliakh (The Cliff Climbers) and U Zatoplenim Lisi (Vodoiu v Lisi) (Afloat in the Forest) were
translated by N. and O. B-ski, a narrative Tsilynni Lisy (Molodi Myslyvtsi) (The Young Yagers, or, A
Narrative of Hunting Adventures in Southen Africa) was translated by H. Polianska, a narrative
Pryhody yunhy Villi (Adventures of a Cabin Boy Willy) was translated by V. Mykhalkin—all above-
mentioned editions appeared in the Kyiv “Chas” Publishing House in 1929. The next year, the same
publishers issued a narrative Morske Vovchenia (The Boy Tar), also translated by V. Mykhalkin.

An Irish novelist, short-story writer, poet, art critic, memoirist and dramatist George Moore—
one of the founders of the Gallic Renaissance movement—had left just a minute trace in the English-
to-Ukrainian translated discourse of those days: a short story Malenka Yudyta (A Little Judith),
translated by Varvara Cherednychenko (Kharkiv, “DVU”, 1929).

The world-wide celebrated adventure novel Ostriv Skarbiv (Treasure Island) of a famous
Scottish author Robert Louis Stevenson was translated for the first time by Serhii Buda and printed
by the Kyiv “Slovo” Publishers in 1929 (reprinted in 1957). The verse foreword in this edition
Nezvazhlyvomu Chytachevi (Dedication (To the Hesitating Purchaser)) was translated by Maksym
Rylskyi. For the second time this novel appeared in Yuriy Koretskyi’s translation having been
brought out by the Kyiv-Odessa “Molodyi bilshovyk Publishers in 1936.

A book of songs and poems Pisni ta Poemy of a national Scottish poet Robert Burns, translated
by young and talented Vasyl Mysyk who would become a recognized poet-translator thanks to this
work, appeared in print in the Kharkiv-Kyiv “LiM” Publishing House in the year 1932.

The above-presented historiography of English-to-Ukrainian literary translations of the 1920s-
30s marks the beginning of a systematic study of Ukrainian translation practices and translated
discourses of that time. It appreciably relies on a draft bibliographical description of the interwar
literary translations from different languages compiled by a recognized poet-translator,
bibliographer, and historian of literary translation, a famous author of the Essays on the History of
Ukrainian Translation, the late Mykhailo Moskalenko (1948-2005), who had passed away before
he had time to broaden his Essays onto the 1920s and further [1]. The task of portraying the creative
personalities, individual manners, and translational strategies of those days’ translators is still to be
fulfilled in the nearest future. The attempted historiography is just the mapping of the territory that
reflects the general outlines on the English-to-Ukrainian section of the 1920s-30s’ literary
translation terrain.

For many interwar Ukrainian authors the translation activity had become inseparable from their
original creative writing practices as a device of strengthening the national language authority and
broadening its recognition and quotidian usage by the reading audiences. All in all, most Ukrainian
writers genuinely believed in the Ukrainization policy, and it was the national idea that inspired the
rapid growth of literary translations in the National Renaissance period. An outburst of political
repressions against Ukrainian literati that had started as early as the late 1920s and topped out in
1937 didn’t succeed in quenching the accelerative development of the translation cause at once. The
translated discourse has become organically integrated into the national literary process having been
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a means of protecting and enriching the Ukrainian literary language in its expressive potential,
register variability, stylistic sophistication, and emphatic force.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlaga KoJsiomieub — 10kTOp (ijiosoriyHux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu Teopii Ta MpaKTHKUA NEpeKaay 3 aHTJIiHChKOT
moBH [HcTutyTy dinonorii KuiBcskoro HarionansHoro yHiBepcutery imeHi Tapaca IlleBuenka.
Hayxosi inmepecu: IepeKiIag03HaBCTBO, ICTOPIs, TEOPis Ta KPUTHKA XYITOKHBOTO NMEPEKIANYy.

NMPOBNEMbI NEPEBOAA BHYTPUNTUHIBUCTUYECKOIO
3HAYEHUA CNOBA

Enena NMNAHYEHKO (QHenponemposck, YKpauHa)

V' cmammi posensioaromvcs npobnemu 6i0mMeopenHs HYMPIUHbONHEEICIUYHO20 3HAYEHHS CN08A Y
XY002ICHbOMY nepekaaodi. J{ocniodicents GUKOHAHO HA mamepiani poCiliCbKux ma YKpaiHCbKux nepekialis
meopie Y. [ixkenca ma [{oic. Ponine. Hagedeno npukiadu 60aiux ma Heoaiux nepekiaois.

Kniouogi cnosa: enympiuinboninesicmuyne sHa4ents, MOGHUI 3HAK, DeleaHMHe 3HAYECHHS.

The article deals with the pressing problems of intralinguistic meaning in rendering in artistic translation.
The research has been made on the basis of the Russian and Ukrainian translations of Ch. Dickens’ and J.
Rowling novels. The gains and losses of the translations have been stated.

Keywords: intralinguistic meaning, language unit, relevant meaning.

JlanHast cTaThs HaNMCaHa B Pyclie aKTyalbHbBIX JMHTBUCTHUECKHX MCCIEAOBAHUMN, IMOCKOIBKY
W3yYeHHE TPOOIEeMBbl MepeBO/ia PA3IMYHBIX 3HAYCHHWH CIIOBA TPOXOAUT PA3HBIMH TEMITAMH, H
YPOBEHB PeIIeHHsI TPOOIEMBbI MTEPEBOJIa 3HAUCHUST BHYTPUIMHTBHCTHYECKOTO0 HECKOIIBKO OTCTAET OT
HapaboTOK B chepe Neperoia ACHOTATUBHOTO U KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUH.

Kax ykassiBaer JI. C. bapxynapos, o7 BHyTpUIMHTBUCTHUYECKUM 3HAYEHUEM HMEETCSl B BUILY
OTHOULIEHUE JAaHHOIO S3BIKOBOrO 3HAKa K IPYIMM 3HaKaM TOW e A3BIKOBOW cucTeMsbl. B mpouecce
MepeBoia BHYTPUIIMHIBUCTHUECKHE 3HAUEHUS TIOJIal0TCA TMepeayde JIMIIb B CaMOil MUHHUMAJIbHOM
CTENEHH — KaK MPaBUJIO, OHH TMPH IIEPEBOJIe BOOOIIE HE COXPAHSIOTCS, MO0 KaXKIbIH SI3bIK MMEET
CBOIO, CYry00 crenu(UYecKyr0 CUCTeMY BHYTPUIMHIBHCTUYECKMX 3HAYCHUH BXOMSIIUX B HETO
envHull. TeM He MeHee B  OINpENENEHHBIX CIy4asX B Mpeaerax TOro WJIM HHOTO KOHTEKCTa
CYLIECTBEHHBIMH OKa3bIBAIOTCS UMEHHO BHYTPUIMHTBUCTHYECKHE 3HAUCHHS TeX WIIM UHBIX €IHHHII
WS, mostoMy BO3HMKaeT HEOOXONMMOCTh HX TIIepeladyd B TepeBome. Hepenxo — mepenaua
BHYTPHJIMHTBUCTUYECKIX 3HAUCHUH SI3BIKOBBIX SMHHI] TPEOYET «IIPUHECEHUS B )KEPTBY» JaKe UX
pedepeHIMaNbHBIX 3HAUCHUH, XOTS HOPMalbHOW H OOBIYHON SBISETCS Kak pa3 oOparHas
cutyanus [1: 72].

XapakTep BOCIPOU3BENECHUS BHYTPHJIMHIBUCTUYECKOTO 3HAYCHHUS B MEPEBO/IE OTIMYAETCS OT
nepenavyn JACHOTATUBHBIX W KOHHOTATHBHBIX 3HaueHWi. [Ipexne Bcero B OONBIIMHCTBE CIydyacB
SKBHBAJIEHTHOCTh CJIOB OpHTHMHAJda U TepeBoJa HE 3aBUCUT OT TOrO, COXpPAaHEHO JIK
BHYTPIJIMHTBUCTUYECKOE 3HAUCHHUE TTEPEBOAUMBIX CIIOB [3].

[Mpobnemamu riccenoBaHus repeBoa ciioBa 3annMarorcst P. 3opusuak, O. Oryid, JI. SpoBas u
MHOTHE JIpyI'He JIMHTBHCTBI, OJIHAKO, HACKOJILKO HaM H3BECTHO, MPOOJIEMBbI PENEeBAHTHOCTH
Pa3IUYHBIX KOMIIOHEHTOB, HECYIITNX BHYTPHUIMHTBUCTHYECKOE 3HAYCHHUE, €II[e HE N3YUEHBI.

Lenpto  maHHOW CTaTbU ABISAETCA ONMCAHWE HEKOTOPBIX PEIEBAHTHBIX KOMIIOHEHTOB
BHYTPWJIMHTBUCTHUYECKOTO 3Ha4YeHMs, TeopeTHdyeckhue MOJOKEHUS MBI IPOHIUTIOCTPUPYEM
npuMepamu  u3 npousBeneHuid Y. luxkenca u k. Pomunr. Mel nonaraeM aonycTHMBIM
OOBEIIMHATh 3TH TPOM3BEICHHS B OJHOM S3IKOBOM HCCIICIOBAHHH, TIOCKOJIBKY H pOMaHaM
[ukkenca, u pomanaMm J[x. PonuHr npucyimy aHMIHMCKUE FOMOp, POXKIECTBEHCKAsl CKa304YHOCTh U
(haHTaCTHYHOCTb.

Kak rmoka3pIBatoT Haly HaOJIIOICHUS, 3BYKOBBIE OCOOCHHOCTH SIBIISIFOTCSI B&YKHBIM MUCTOYHUKOM
BHYTPWJIMHTBUCTHYECKOTO0 3HA4YeHHs, KOTOpble TPYOHBl TpU TiepeBojie. 37ech BO3HUKAIOT
HECKOJIbKO BO3MOKHOCTEH MepeBoa.
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OTHOCcUTENbHAs OOIIHOCTh 3BYKOB Ppa3HBIX SA3BIKOB ITO3BOJISCT IOAOMPATh aJICKBAaTHBIC
BapuaHThl nepeBoga. Tak, B pomane Y./lukkenca «Kpomka [Jopput» muccuc JlkeHepaiab y4IuT
BBEPEHHBIX €€ TOMEUYCHHUIO JCBYIICK MPUIaBaTh KpacuByio (opMy rydam:

“Papa, potatoes, poultry, prunes and prism are all very good words for the lips.’

[Ipu nepeBoge ryOHO-ryOHOro 3Byka «II» mepeBomuMKaM YAajloch HAWTH JBa YAauyHBIX
BapHaHTAa:

Cnoso «nanay npudaem uzstynyio gopmy eyoam. Ilana, nuena, niomba, nuows u nyouHe —
ouenb xopouiue c106a 0 2y0, 8 0COOEHHOCMU AW, U NYOUHE.

Cnoso nana npuoaem usawmuyio popmy eybam. Ilana, nomuoop, nmuya, nepCcuKy 1 NPU3Mbl —
npexkpacuvle cio8a 0us 2yb, 0COOEHHO NEPCUKU U NPUIMDL.

[Ipu ompeneneHHON cTUIM3alMU peud (peOeHKAa WM WHOCTPAHIA, KaK B IOCIEAYHOLIUX
MpUMepax) B SI3bIKE [TEPEBOA MOA0MPAIOTCS 3BYKH, IPUCYIIHE JETCKOMY ITPOU3HOIICHHUIO:

And then Mrs Veneering—for the Lady Tippins's winning wiles are contagious—folds her hands
in the manner of a supplicating child, turns to her left neighbour, and says, 'Tease! Pay! Man from
Tumwhere!" U mym muccuc Bewupumne — max szapasicaiouje Oeucmeyiom o0001bCMUMENbHbLE
Kpuensanbsa aeou Tunnums, — ciodcué pyKu Ha Maumep npocsauje2o pebenka, obpawjaemcs K cocedy
cnesa u wenensagum. — Inocy eac! Ilozanycma! Ilno yenosexa nuomxyoa!

'A kiss for the boofer lady." Iloyenyii kacusyio nedu (Y. [lukkenc. Hamn oOmwmii mpyr).

ITpu m300paskeHHK PeUr WHOCTPAHIIA TIEPEBOMUMNKY MPHUIILIOCH IPUOETHYTh K KOMITEHCAIIUH B
BHJIC MCITOJIb30BAHUS TPAMMATHYCCKUX U JIGKCHYECKUX JT0OABIICHHM.

The foreign gentleman found it, without doubt, enormement riche. 'Enormously Rich, We say,’
returned Mr Podsnap, in a condescending manner. 'Our English adverbs do Not terminate in Mong,
and We Pronounce the "ch" as if there were a "t" before it. We say Ritch.' 'Reetch,’ remarked the
foreign gentleman.

Huocmpannulii 20cmb co2nacuacs, 4mo o oueHv bozam, 6e3 coMHeHus, enormement riche. —
Mul 2060pum no-opyeomy, — noscnun mucmep Iloocnen chucxooumenvuviM monom. — Haww
Hapeuusi He OKAHYUBAIOMCA HA «MAHY, U NPOUSHOCUM Mbl He MAaK, Kak @panyyzvl. Mei cosopum:
«boeamy. — Bo-ea-amm, — nosmopun 3a HUM UHOCMPAHHBIL 20CHb.

B psape cnydaeB (wamie mpu moadope CIIOB € OJHUM M TEM K€ WHUIMAIBHBIM 3BYKOM)
MPUXOANUTCS TTOMHOCTHIO JKEPTBOBATH JACHOTATHBHBIM 3HAUYEHHEM B TIONB3Y COXPAHCHUS 3HAYECHUS
BHYTpPWIMHTBHCTHYECKOr0. [IpuBeneM Heckonbko npuMepoB u3 pomana Y. JlukkeHca «Ham
OOIIMIA IPYT».

Out of this, the facetious habit had arisen in the neighbourhood surrounding Mincing Lane of
making Christian names for him of adjectives and participles beginning with R. Some of these were
more or less appropriate: as Rusty, Retiring, Ruddy, Round, Ripe, Ridiculous, Ruminative, others,
derived their point from their want of application: as Raging, Rattling, Roaring, Raffish. But, his
popular name was Rumty...

U3 smoeo 6 oxpecmuocmax Muncune-nelina 603HUKIO WYMIUBOE 0ObIKHOBEHUE 0A8AMb eMy
Npo36GUYA U3 NPULALAMETLHBIX U CYUeCmBUMENbHbIX, Hayunatowuxcs ¢ P. O0nu uz nux 6onee uiu
MeHee cOOmBemCcmeosan e2o xapakmepy, Kax, nanpumep: Poxna, Paszuns, Paswmasus, Pacmsana,
Pabomsea, Pezonep u m. 0., y Opyeux e 6Csi COMb 3AKIIOYANACL 6 MOM, YMO OHU ObLIU
COBEPULEHHO K HeMY Henpuiodcumvl, Kax, Hanpumep. Pakanvsa, Pasdoummuot, Paocuii, Pazeecenviil.
Ho uzniobnennvim 6vi10 npossuwge « Pammuy ...

'A schoolmaster, and says dinner-mats! I'll give you a clue to my trade, in a game of forfeits. |
love my love with a B because she's Beautiful; I hate my love with a B because she is Brazen, I took
her to the sign of the Blue Boar, and I treated her with Bonnets; her name's Bouncer, and she lives
in Bedlam.—Now, what do I make with my straw?’

Bvioymanu moorce, a ewe yuwumenv! Bom omeadavime 3acadxy, smo Oydem eam epooe
noockasku. A mobno meds, xoeda mul Hauunaeutvbcs Ha «Ky, nomomy umo mul kpacueas. A bezy
om mebs, Koeoa muvl HauuHaeuwcs Ha «K», nomomy umo mul kanpusuas. Mol notidem ¢ moboii 6
«Koponesckyro xopony», u s nodapro mebe xanop. 308ym mebs Kpuensika, a ocuseuiv mol 8
kypamuuke. Hy! UYmo s denaro uz conomut?

’
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BTopeIM  pelleBaHTHBIM ~ KOMITOHEHTOM BHYTPMJIMHTBUCTHYECKOTO 3HAYEHHUS  SIBIIACTCS
Mopdema. MHTepecHbIH, HACHIIIIEHHBIH BHYTPHIMHIBUCTHYECKMM 3HAUYEHHEM OTPBIBOK OOHAPYKEH
B poMaHe «Harir oOmmii gpyr»

Lawyer Lightwood,' ducking at him with a servile air, 'l am a man as gets my living, and as
seeks to get my living, by the sweat of my brow. Not to risk being done out of the sweat of my
brow, by any chances, I should wish afore going further to be swore in.'

'l am not a swearer in of people, man.'

The visitor, clearly anything but reliant on this assurance, doggedly muttered 'Alfred David.'

'Is that your name?' asked Lightwood.

'My name?' returned the man. 'No; I want to take a Alfred David.'

(Which Eugene, smoking and contemplating him, interpreted as meaning Affidavit.)

'T tell you, my good fellow,' said Lightwood, with his indolent laugh, 'that I have nothing to do
with swearing.'

'He can swear AT you,' Eugene explained; 'and so can I. But we can't do more for you.

AnBokat JlaiiTBym, — ¢ paOOJIEIHBIM TIOKJIOHOM, — I YENlOBEK, KOTOpPBIH JJ00BIBaeT cebe
NPOMUTAHKE B MOTE JIUIA. XOTENOCh Obl MHE MPEXKIE BCErO MPOYEro, YTOObI BbI MPUBEIU MEHS K
HpHUCSTe, a TO KaK Obl MHE CITy4ailHO HE JIMIIHUTHCS TOTO, YTO s 3apabaThiBatO B IOTE JIHIIA.

— 51 5TUM He 3aHUMAIOCh, TIOOC3HBIH.

[ToceTurensp, IBHO HE IOBEPSIst STOMY 3asBJICHUIO, YIPSMO IIPOOOPMOTAI:

— Anpdpen JIpBu.

— DT0 Bac Tak 30ByT? — crpocui JIalTBy .

— Mens? — nepecnipocun rocthb. — Het, MHe Hajio, camu 3Haere: « Anbdpen A3Buay.

FOmxuH, KOTOPBIi KypHJI, pa3riisibiBasi TOCTS, OOBSICHUI, YTO TOT XKENAeT AaTh IPUCHTY.

— 51 e BaM TOBOPIO, MO JIOOC3HBIN, YTO HE HUMEK HHUKAKOrO OTHOIICHHS K MPHCATe W
KJIATBE, — JICHUBO YCMEXHYBUINCh, CKa3all emy JIalTByx.

— OH MOXeT Bac HPOKIACTh, — 00bsICHUA FOmKuH, — U g ToXke. A 0OJIbIlIe MBI HUYETO JJIs Bac
CIIeNaTh HE MOXKEM.

CxonctBo umenn Asbdpen [IPBua v Ha3BaHHs MPUCATH B MEPEBOJIC HE MEPEIaHO, HO yIauHO
KOMITEHCHPOBAHBI MOCJIENIOTH 32 cYeT NpeduKca — KISTBA — IPOKIISACTb.

B apyrom mpumepe M3 3TOr0 e MPOU3BEACHHS CIOBA-yYaCTHUKUA WIPbI CIOB OTIMYAIOTCS
onHol Mopdemoit — cypdukcom. [Ipu mepeBope HCIONB30BAHO CIOXKHOE CIIOBO, JT0OAaBISCTCS
nepBasi Mmopdema:

He is a very strange man,' said Lizzie, thoughtfully. 'l wish he was so very strange a man as to
be a total stranger,’ answered the sharp little thing.

Kaxou cmpannviii wenogex, — 3a0ymuugo npozogopuia Jluszsu. — [lodanviue 61 om nezo. Jlyuuie
Obl OH OBLL UHOCHPAHHBII, — CKA3AAA IMA A36UMENbHAS IOHAS 0C00 .

JlocTaTO4HO peieBaHTHOW TMPOOJIEMON TepeBofa BHYTPHIMHIBHCTHYCCKOTO —3HAYCHHS
SIBIISIETCSL coueTaHne MopeMbl U 3BYKOBOT'O cocTaBa. B 3TOM ciyuae mepeBOJYMKH Yallle BCEro
oOpamaroTcst K puemy KomreHcauuu. [IpuBenem mpumep u3 pomana JlukkeHca «Ham oOmmii
IpyT».

Then, Mr Wegg, in a dry unflinching way, entered on his task,; going straight across country at
everything that came before him; taking all the hard words, biographical and geographical; getting
rather shaken by Hadrian, Trajan, and the Antonines; stumbling at Polybius (pronounced Polly
Beeious, and supposed by Mr Boffin to be a Roman virgin, and by Mrs Boffin to be responsible for
that necessity of dropping it)...

3amem mucmep Bece cyxo u HenpexkioHHO 6CMYNUL @ OMNPAGIEHUe COUX 00SI3aHHOCMEll, OH
wen Hanpoiom u He pazoupas 0opocu, Kakoe Obl Npensmcmeue emy Hu 6CMpemunocs;, opan
NPUCIYNOM MPYOHblE MEPMUNBL — U Ouoepapuueckue u ceocpaguueckue: HECKOIbKO 3a0eprHCaicsL
nepeo Aopuanom, Tpasnom u Anmonunamu, cnomkuyncs na Hoaubuu (on npousnocun Hoanu buil,
max_umo mucmep boggun npunsn smozo OpesHecpeuecko20 UCHOPUKA 34 DUMCKYIO 0esy, d
muccuc Bopgun obeunuia umenno e2o 80 6cem mom, U3-3a 4e2o pasze08op OMIONHCUIU 00 OPY2020
pasa)....

[Ipumepamu TepeBOfia YKa3aHHBIX PEICBAHTHBIX KOMIIOHEGHTOB BHYTPUJIMHTBUCTHYECKOTO
3HAYEHUA SIBISETCS MHOXKECTBO HOMHMHalMii B pomaHe JIk. PonuHr. PasnuuHble mepeBOTUUKH
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JIMOHCTPUPYIOT Ooliee WM MeEHee ynauHble Haxoaku. Tak, Fainting Fancies mepeBeneHO Kak
3asusanyi-zomnieanyi, Towmnocracmu, 3noonocnacmu umu  Cnacmu-Hanacmu. Ha3panue
skzamenoB N.E.W.T.s, (Nastily Exhausting Wizarding Tests) mnepeBogurcs kak HOUI --
Hampouyn OOtsoxkiauBi YapiBaunbki Icnutu, JKABA — Xyrko Akamemudeckas biectsias
Attecranus, [TAYK — Ilperpyaneiimas Attecrauusa Ymenuit Kommyna, TPUTOH — Tunwmuno
pelaeMasi H3HypSIOIIast TECT-OIIeHKa HABBIKOB.

[Ipobnemoli mepenayn BHYTPHIMHIBUCTUYECKOTO 3HAYCHHS JTFOOOTO SI3bIKA SBISIETCS TIEPEBOJL
PUPMOBAHHOTO TEKCTA WIIM OTAEIBHBIX pU(MOBAaHHBIX CIIOB. Y ayHas KOMITEHCAIIMsI UCTIOB30BaHa
MIEPEBOJUMKOM B CIICAYIOIIEM OTPBIBKE.

Impertinent girl! Minx!" said Mrs Wilfer, with dread severity. 'l don't care whether I am a Minx,
or a Sphinx,' returned Lavinia, coolly, tossing her head...' Haenas Oeeuwonxa! Meeepa!—
npousnecia muccuc Yunghep ¢ noucmune yepooicaroweti cypogocmouio. — Meeepa s uiu nanmepa, —
MPAXHY8 207108KOM, NPECNOKOUHO omeemuaa Jlasunus. ..

K coxanenuto, HaOmoOaOTCs ClOy4ad, KOTJa BHYTPHJIMHTBUCTHYECKOE 3HAYCHUE OCTACTCS
HelnepeBeeHHbIM, KaK, HarpuMep, HasBaHue riaBel MINDERS AND RE-MINDERS nepeBoauTcs
O numomyax u HameKax, TO €CTb MOP(QEMHBIN COCTAB CIIOBA OCTAJICS BHE BHUMAaHUSI TIEPEBOTUMKA.

HccnenoBaHHblii MaTepHal MO3BOJISIET CHIENATh BHIBOA O TOM, YTO JUIS aJeKBaTHOW Tepenavn
BHYTPHJIMHTBICTUYECKOTO 3HAYCHUS OYCHb BAXKEH TMPEIBAPUTENbHBIN aHajlu3 IEePEeBOTUMBIX
KOMITOHEHTOB — (DOHEMBI U MOpQeMbl. POJIb CHHTaKCHYECKUX SMHHMII B YKa3aHHOM BHUJIC TIepeBOIa
MPEICTABIIACT COOON MEPCIEKTURY JabHEHIIIEr0 NCCIICIOBAHMS.
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KATEIOPIA 3AMNEPEYEHHA AK NPOB/IEMA NEPEKNAAY
Anna MNAC/IABCbKA (/1beis, YkpaiHa)

IIpoananizoeano i meopemuuno 0OIPYHMYEAHO MUNOG MPYOHOWI NEPeKIady 3anepeynux CmpyKmyp,
3YMOGNIEHI 0COOMUBOCMAMU MOPPON02IUHOT OYO06U QOCTIONCYBAHUX MO8 | Cneyupikolo 3anepeyenns, oo
CEeMAHMUKOI0, CUHMAKMUKOIO MA NPOCOOUKOIO.
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Studied in the paper are typical difficulties of translation of negative structures conditioned by the
peculiarities of the morphological structure of the studied languages and specificity of negation, its semantics,
syntactics and prosody.

Keywords: translation, typology of translation difficulties, negation, explicit negation, implicit negation,
language universal.

VYHiBepcanbHICTh KaTeropii 3anepeueHHst 3yMOBIIOE ii MHPOKY EKCIUIIUTHY Ta IMIUTIIUTHY
MPHUCYTHICTH Y BCiX BimomMux Haymi MoBax [7; 10; 11; 13]. OnHak HasBHICTH pi3HOPIBHEBUX 3aC00iB
peadizaiii 3armepedeHHs KOJIHAM YHHOM He repeadavyae iXHboro M KMOBHOTO Tapaneniamy. Pasiie
HABIAKK — 3allepeucHHs He JIMIIC BUSBIISIE HAI3BHYAHY MOP(OIIOTIYHY BapiaTUBHICTH BiJl MOBH IO
MOBH, aji¢ ¥ Mae TEHJICHIIIIO0 0 TOCIIIOBHOI acuMeTpii MK (OPMabHOK PEIPE3CHTAIIE0 Ta
CEMaHTHYHOIO IHTEPIPETAIi€I0 3alepeyHux CTPYKTYp. 3pO3yMilno, MO JOJAaTKOBi MPOOIeMH
BUHUKAIOTh y TpOIeci MepeKiagy MOBHHX OJWHUIb, MapKOBaHMUX 3arepedeHHsIM, a0o BiacHe
HOCIIB 3a1IepeuHOi CEeMaHTHKH.

[IpobnemMamM MOBHOTO 3amepedeHHs] MPUCBSIYEHO JOCTATHIO KUIBKICTh POOIT Ha Matepiaii
pi3HUX MOB. Y IIGHTpi yBaru OLTBIIOCTI JOCTIIKEHb — MUTAHHS CEMAaHTUKU 3amepeueHHs [6; 7; 17;
18], #ioro cunTakTukw [14; 19; 21; 22] un pynkuionysanus [1; 9], nparMaTuyHoro noreHmiany [12;

47



Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

15; 23], mpocomuku 3amepedHux CTpyKTyp [7; 18] Tomo. OmHak 3amepedeHHS 3 TOTJISAY
MepeKIIaJi03HABCTBA — e HEe OYJIO MPEeIMETOM KOMITJIEKCHOTO aHalli3y.

Mera nMponoHOBaHOI CTATTI — CUCTEMATHU3YBATH, POAHAIII3yBAaTH 1 TEOPETHYHO OOTPYHTYBATH
THUTIOBI TPYJIHOIII MepeKiany, 3yMOBJICHI Crieln(ikor0 MOBHOTO 3alepeueHHs, HOro CeMaHTHKOIO,
CHHTaKTHKOIO Ta MPOCOANKOI0. MaTepiaioM JOCIiKEHHSI CIIyTyBallll TEKCTH Cy4acHOl YKpaiHChKOi
Ta HIMEUBKOT XyJIOKHBOI JIITepaTypH 1 IX MepeKiaay, — BiANOBIHO, HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MoBaMH, 3araiibHEUM oOcsirom 1600 ctopinok. OO’eKT aHamizy — Mepekiald eKCIUIIUTHOTO Ta
IMIUTIIUTHOIO 3allePEUYCHHS YKPaiHChKOIO Ta HIMEI[bKOI) MOBAaMH; IMPEAMET IOCTIKCHHS —
TUTIOJIOTISl TEOPETUYHHUX Ta MPAKTUYHUX MPOOJIEM TMepeKiary 3anepeuyHix CTPYKTYp y 3a3Ha4eHUX
MOBax; METOIU aHallidy — TMOPIBHILHO-ICTOPUYHUN, THIIOJNOTTYHHN, TpaHChOpMAaIiitHuH,
3iCTaBHMM, a TaKOX IEpPEKIIaJI03HABUMM, SKUH BpaxOBYE IHTEPIPETATHBHUM, NparMaTHYHH,
JHTBOCTHITICTUYHHUN Ta COLIOKYIbTYPHHUN aHaTi3H.

TeopeTHKO-MEeTOAONOrTYHOK MaPAIUIMOK0 TOCTIHKEHHS € KOMIUICKCHUIM MiIXim 10 pO3rIsLy
3alepeueHHs, B paMKaX SKOr0 BOHO BHCTYMMAa€ aOCOMIOTHOD MOBHOIO YyHIBEpCAli€lo, 3
PI3HOPIBHEBUMH EKCILTIIUTHUMU ¥ IMIUTIIUTHUMHU 3aco0aMu peaizallil, 3aJIe)KHO BiJl THIIOIOTYHOT
Oy/ZIOBH KOHKPETHOT MOBH, Ta OCOOJIMBUMH, KOHTEKCTYallbHO, NMParMaTuyHO W COLIOKYJIBTYPHO
3YMOBJICHUMH OCOOJIMBOCTSMH (DyHKIiIOHYBaHHS. Sapo miei yHiBepcanii gopmye ii cemaHTHKa —
XHOHICT CY/DKEHHS p JIOT1YHO IMIUTIKY€E iICTHHHICTD CYJDKEHHS He p 1 HaBMaku. BojHOYAaC, CYTHICTD
MOBHOTO 3alepedyeHHsi 00 €MHima, aHDK Horo cemaHTHKa. DYHKIIOHYBaHHS 3alepedcHHS
MOPOJIKYE IIUTY HU3KY HOTr0 MOXiJTHUX Pi3HOBH/IIB, IKi MOXKHA 00’ €JJHATH B ITParMaTH4Hy KaTEropiro
3alepevyBaHHs, y paMKax SKOi 3amepedyeHHs MoXe MOIUQIKyBaTUCh Yy 3a00pOHY, BiIMOBY,
CIIpoCTyBaHHS a0o i rnceBno3anepedeHHs. [lonpu neBHy criemiamizaiio oKpeMuX MOp(OIoriaHuX
3ac00iB Ha BHUPaYKCHHsS 3allepeueHHs YW 3alepedyBaHHs, Yy OUIbIIOCTI BUMAJAKIB Mopdororis,
CEMaHTHKa 1 IparMaThKa 3alepeueHHs BHSBIISIOTH IOCIIJOBHY aCUMETPIIO 1 I[UM 3YMOBJIIOIOTH
0COOJIMBI TPYIHOIII MepeKIany 3anepedHux CTpyKTyp. ToX, MPONoHOBaHE JOCTIHKEHHS TPOIIOHYE
TUTIOJIOTIYHY MOJICNb aHalli3y MepeKiafanbKux MpodjieM Ha MPHKIIAAlI TAKOrO MOBHOTO SBHIIA, SIK
3arepeveHHsl.

TpynHoi, TOB’si3aHi 3 TEpeKIaJoM 3alepedyHuX BepOalbHUX 1 HeBepOAIbHUX OJMHUIIb,
MOXHa YMOBHO 00’emHaTet B aBi rpymu. [lepun moB’s3aHi 3 0coONMBOCTSMH MOP(OIOTiYHOT
Oy/I0BH KOHKPETHHX MOB. [HIIII 3yMOBIIEH] CrielU(iko0 MOBHOTO 3allepeueHHS per se. 3yMHHUMOCS
KOHKPETHIIIIE Ha KOXKHIN 13 TPYII.

TunojaoriyHo MoXKHa BHOKPEMHUTH ITSITh BHUIIB IPEAMKATHOrO, TOOTO CMaHOapmHo2o
3anepevents, SIKe 3aCTOCOBYEThCSA N0 "OLIBIIOCTI MIiHIMaJIbHUX Ta 0a30BHX pedueHn" [21: 198],
30KpeMa, y BUIJIsLaL: 1) adikca B CKIajli OBHO3HAYHOrO Ji€cioBa (TypelbKa, SIMOHChKa, apadchka
MOBH); 2) 4acTKu (T€pMaHCHKi, CJIOB’SIHCHKI MOBH); 3) CHELIaIbHOT'O JIOMIOMDKHOTO 3arepeqyHoro
niecioBa (OUTBIIICTh YpalmbChbKHX MOB); 4) KoMOiHamii 3amepedHol YacTKH Ta JOMOMIKHOTO
niecioBa (aHrJiiicbka MOBa); 5) CIIeIiaJIbHOrO JiECIOBa-OnepaTopa (TOHraHChKa MoBa) [zet. 7].

VYkpaiHcpka Ta HiMEIIbKa MOBH BUSIBJISIOTH CIIUTBHHIA THUI IPEAWKATHOTO 3arnepedeHHs. B obox
MOBaX BOHO Pealli3yeThCs 3a JOMOMOrOI0 3alepeuHol YacTKH — Hi — B YKpaiHChKIA Ta nicht — 'y
HiMenpkid. OfHak Ha 1bOMY, MaOyTh, 1 3aKiHUYIOTHCS MpPSMi MDKMOBHI ‘3amepedHi’ mapanedi.
Himenbke pedeHHs, 3 >KOPCTKOIO JIIECIIBHOIO PaMKOIO, Ha BiIMIHY BiJl YKPaiHCHKOTO — 3 BUILHUM
MOPAZIKOM CJIiB, 33J1a€ BIAMOBIIHI YMOBH JJIsi CHHTAKCUYHOI IMO3HUIIIi B HBOMY M 3aIIepEUHOI YaCTKH.
Sxmo B ykpaiHCBKili MOBiI TpeiWKaTHE 3amepedeHHs OOJIraTOpHO mependadae MPerno3uIliio
3amepeyHol 4acTKM MO0 MPeauKaTa, Y HIMEIbKIH MOBI HOPMATHBHMM BB)KAETHCS BIKMBAHHSI
3arepeyHol YacTKH HAMPHUKIHI[I PO3MOBIIHOIO PEUYCHHS, 130IbOBAHO BiJl MPEIUKATa, 10 SIKOrO BOHA
CEMaHTHYHO BiJIHOCUTHCS, SIK UTIOCTPYE HACTYITHHUIA TPUKITAT;:

(1)Zur Kastenbildung fiihrte das Prinzip dennoch nicht [3: 102].

Ilpome yeii npunyun ne npu3eie 0o noodiny na kacmu [3: 103].

TpaauuiiHo MO3ULiI0 nicht y HIMEILKOMY pedeHHI 0e3rmocepeHbo MOB’A3YIOTh 3 PAMKOBOIO
KOHCTPYKIIi€I0, ska (OpMyeThCs BIAMIHIOBAHUM JIIECIIOBOM Ha JAPYroMYy MICI[i B pEUEHHI Ta
YaCTUHAMH CKIIAJICHOTO MPEANKaTa — JIENPUKMETHUKOM, iH(QIHITHBOM, ab0 X BiIOKPEMITIOBAHUMH
niecmiBHUM mpedikcoM um npeaukatuBoM [8; 16]. Lllono 3amepedenHs, BBaXKa€eThCs, IO B PEUCHHI
3 TIPOCTHM TIPEIUKATOM 3allepedHa 4acTka skpa3 i popMye mpaBy YacTUHY JI€CIIBHOI paMKH (SIK y
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MPHKIAIi BHIIE), @ B Pasi MPUCYTHOCTI CKJIAJICHOTO MPHCYKa, 3aiiMae MO3UIIiI0, 0e3rmocepenHbo
repe;] MpaBUM eKCIIOHEHTOM JIi€CTiBHOI paMk# [8: 19-20]:

(2)... ane i ye mebe moodi He epazuo... 4]

... aber auch das schockierte dich nicht... [24: 31]

(3)[Ich bin nicht, wie mein Vater], ich lasse mich fiir meinen Patriotismus nicht bezahlen! |3:
314]

[A ne makuii, ax miil 6amoro], s e bepy epouteit 3a caivi nampiomusm! [3: 315]

Sk 3acBiguye nmepeKia, sl YKpaiHChKOro peueHHs, MONPHY TaK 3BaHUI BUIBHHIA MOPSAI0K CIIB,
XapakTepHa Ha0araTo J>KOPCTKIIIA TIO3MINS 3alepeyHol YacTKW 11oa0 mpeaukara. OnHak
BIIXMJICHHSI BIJI I[bOT'O ITPABHJIa MOXKIIMBI, X04 1 TOOAUHOKI:

(4)«Greifen Sie nicht meine Logik, sondern meine Pastete any [3: 122].

«He exzamenyiime moro no2ixy, exzamenyiime miti nawmemy [3: 123].

VY 3a3HayeHOMY IPUKIAJi MOBa il TIPO TaK 3BaHE 3MIlllCHE 3arepeveHHs, KO CHHTAKCUYIHO
3amepeyHa 4acTKa CTOCYEThCS IPEIuKaTa, a CEMAHTHYHO 1i Jisl MOIIMPIOETHCS Ha IHIIMNA YJICH
peueHHs. [lepeknanad 3MICTHB akKIEHT 3 TPYIHU JOJATKA MoK J02iKy Ha IMIEpaTuBHY (GopMmy
npenukara He exzamenyiime, 10 HE 3aIIKOIUIIO TIEPEKIaly, a pajille HaBNaKH — HAOIU3HMIO HOTOo
JI0 OpUTIHAIY.

3MmillleHe 3alepeyeHHs — 1€ OJUH 13 PI3HOBHUIIB KOHTPACTHOI'O 3allePEUCHHs] — CKJIaJHIIIOL
CEeMaHTHYHOI Oreparlii, sika MPOXOJUTh y JiBa €Talli: Ha IepUIoMY BiJIOYBa€ThbCs 3alepeueHHS
MPOMO3MIIiT, IO 3a3HA€ INPOTUCTABJICHHSA, a HAa JPYroMy BHCYBA€ThCS (K MIHIMyM OJTHA)
aNbTepHATHBA JI0 3alepeuyBaHol MPomo3uilii. B 000X aHalli30BaHWX MOBaX BOHO TEX pealli3yeThCs
MEpEeBaXKHO 3a JIOTTIOMOT'0I0 YaCTOK Hi Ta nicht 1 yKUBA€ThCs, 3a3BUYail (OKpPIM BHIAKIB 3MIIlICHHS),
Oe3rocepeIHbO Mepe]] TUM YICHOM pedeHHs, SKHi 3a3Ha€ POTUCTABIICHHS:

(5)Nicht blof aus Eigenliebe, sondern auch aus Liebe zu Gott! [3: 186]

He 3 n10608i 00 cebe, ane 3 110606i 0o boea! [3: 187]

Tox, 3 ornsay Ha PO30DKHOCTI B CHHTAKCUYHOMY IIO3MIIIOHYBaHHI 3allepeuyHHX YacTOK B
YKpalHCHKOMY Ta HIMELBKOMY PEUEHHSX, Y MPOIIeCi Iepekiiaay B3arajii BapTo adcTparyBaTucs Bij
MOPSIZIKY CITiB, KO MOBA HJIe PO MpeUKaTHE YU KOHTPACTHE 3arepeyeHHsI.

[Ile omuicto BIAMIHHICTIO MDK 3alepeyHHMH CHUCTEMaMH YKpaiHChKOi Ta HIMEIbKOi MOB,
3YMOBJICHOIO IXHBOIO THIIOJNIOTIYHOK OYJOBOI 1 pENEeBAaHTHOIO JUIs Tepekiany, € crenudika
MapKyBaHHS y 3alepeyHHX PEUCHHSX HEO3HAYCHWX 3aMEHHUKIB Ta npuciiBHUKIB. 1{o Oinbe,
3aJIeKHO BiJI TOro, YHM 3amepevHi iHAe(iHITHI eIeMEHTH CYMPOBODKYIOTBCS 3alepedeHHIM
MpeauKaTa 4y Hi, MOBH IOIUISIOTH Ha MOHO- Ta IOJIHEraTHBHI. BiamoBimHO, HIMEIBKY MOBY
MOJKHA BiTHECTH JI0 MOHOHETaTHBHHX, & YKPaiHChKY — JI0 MOB 3 ITOJIIHETaIlI€0:

(6)Den Namen «Galizieny findet man heute auf keiner Landkarte mehr [3: 26].

Haszsey «anuuunay ne snavimu exce Ha H#coowii ceoepagiunii mani [3: 27].

3amepeunuii 3aliMEHHUK keiner — €IWHWH (OpPMaIbHUN HOCIH 3amepeueHHs Y LIUTOBAHOMY
MIPHKIIA, a MPEAUKAT findet BXXUTO y CTBEPXKYBaJbHiN GopMi. YKpaiHCHKHIA TepeKiiaa 3acBiIuye
MOJIHETaTUBHY CTPYKTYpPY — i3 3allepEeUHUMH MIPEAUKATOM He 3HAUmU Ta 3aiMEHHUKOM HCOOHUIL.

[lomo MOHO- Ta MOMiHErallii B MOBI € 0araTo CIeKyJISITUBHUX Teopii. JlesKi TOCIITHUKN HABITH
CTBEPJIKYIOTh, 1110 TIO/BIiHE MapKyBaHHS 3allepeueHHsI 3aCBIIUYE MCUXOJIOTTYHUIA XapaKTep MOBH,
Ha BIJIMIHY BiJ JIOTIYHUX MOHOHETaTHBHHMX MOB. J[JIs TAKMX y3arajibHEHb HEMa€, 3BUYANHO, JKOTHUX
mizcTaB. 3 icTopii 000X MOB BiJIOMO, 1110 HA PI3HUX €Tanax iICTOPUYHOrO PO3BUTKY BOHH 3MIHIOBAIIH
MOHOHETaTUBHI CHUCTEMH Ha TMOJIHEraTWBHI 1 HaBmaku [Aer. 7]. Ta ¥ 3aramom, MapKyBaHHS
3amepeueHHsIM — IIe JIMIIe mposiB MopdoioridHoro "peduiekcy” Ha EKCILIIMTHO YU IMILTIIUTHO
MPHUCYTHE MPEAUKATHE 3arepeueHHs.

OpHak i mepeKiaay BiAMIHHICTh MK MOHOHETaTUBHUMHU HIMEI[bKUMH Ta MONTIHEraTUBHUMU
YKpaiHCBKHMHU CTPYKTYPaMHU CTBOPIOE, Oe3MepeyHo, HU3KY TPYIHOIIIB, K1 MOJISATAI0Th MepeioBCiM
y 3a0e3medeHHi aJeKBaTHOI Iepemadi 3amepeyHoi CEMaHTHUKH, 3 YUM Iiepekiagad J0CTOWHO
BIIOpPABCS B HACTYITHOMY MPHKIIAJIL:

(M Aber niemand kann wissen, wie lange noch die Nacht wihren wird, und niemand kann die
Opfer zihlen, die sie kostet |3: 198].

Ane Hikomy He 8i00MO, CKIIbKU Uje NOMPUBAE HiY, | HIXMO He 3MOdice NiOpaxy8amu HCepms,
saKkux eona xowmyeamume [3: 199].
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CknagHIMMH IS TIepeKiIany €, OfHAK, 3alepedi CTPYKTYpH, SIKi BUSBIAIOTH PO301KHOCTI
MK HIMEI[bKOIO MOHOHETAIIIEI0 Ta YKPATHCHKOIO MOJIiHETaTHBHICTIO:

(8)Der Huzule ist stolz auf seinen Namen, es ist eine ordentliche Hoffart in den Leuten, weil sie
nie einem Edelmanne unterthan waren, nie eine Robot geleistet haben [3: 376].

Tyyynu nuwaromocs mum, wo 6onu eyyyau. Lle copoosumi a00u, 60HU HIKOIU HI HA KO2O He
SHYIU CNUHY, HIKOIU He npaytosau Ha nanwuni [3: 377].

VY mepuioMy BHNQJAKY TepeKiajad Iepeaae 3HA4YeHHS ONHOr0 HIMEIBKOTO 3alepedyHoro
npuciiBuuka (nie einem Edelmanne unterthan waren) TpboMa (GOPMaJIBHUMH 3aco0amMu
3arepeveHHs B YKpaiHCBKI MOBIi (HiKoau Hi HA K020 He cHYAU ChuMY), a B IPYyroMy, HATOMICTb, —
eNMIHY€E OJHE 3 TPHOX MOKIMBHX 3aIllepeucHb (HIKOAU He npayiosany HA NawuwjuHi) B TepeKiaii
HIMEI[bKOT MOHOHETaTHBHOI CTPYKTYpH (nie eine Robot geleistet haben).

[Monpu MOHOHEraTHBHICTh HIMEIBKOTO 3allepevycHHs, HEe BapTO HEMIOOIIHIOBATH MOXKIHUBICThH
HOro CTWIIICTHYHOTO MiJICHJICHHS NUISXOM MPOCTOr0 IOBTOPY 3aco0iB 3amepedeHHs abo ix
MOYEProBOro BXKUBAHHS, 110 MAa€ BiIOOPaKaTUCh 1 B TIEpeKIIai:

(9)Man findet keine Wegkreuzung, keinen Weg, kein Dorf, nicht den entlegensten Winkel, wo es
keine Schenke und in der keinen Wodka gibe. Wenn man in so eine Gastwirtschaft kommt, wird
man kein Brot, kein Salz, oft nicht ein mal einen Tropfen Wasser finden, doch Wodka wird einem
sofort unter die Nase gehalten [3: 238].

Hema orcoonoco nepexpecms, 2ico0noi dopoeu, d#cooHo2o cena, 6a Hagimb HAUBIOOANEHIUO20
s3akamapka, oe 6 He 6y10 KOpUMU, A 8 Hill — 20PiKU. 3aiuio8uy 00 markoi 20cnoou, eu Modceme He
SHaUmu mam Hi Xaioa, i coii, HepioKo HABIMb KPANJIUHU 800U, 3ame 2OPIIKY 6aM MUYbHYMb Ni0 HiC
giopazy [3: 239].

lIle omHi€0 iCTOPUYHO B3YMOBJICHOIO BIAMIHHICTIO MDK YKpPaiHCBKUM Ta HIMEIBKUM
3arepeveHHsIM € Horo (QyHKI[IOHYBaHHS B IMIIEPaTUBHHX CTPYKTypaX. B ykpaiHCBKiii MOBI BOHO
3aiiMae iHiliaJbHY MO3MIII0 B PEUCHHI, TOMI K B HIMELBKIN MOBI — JIMIIE MiC/sA mpeaukara. Tox,
II0 OCOOJIMBICTh TAKOX BapTO BPAXOBYBATH B MPOIIEC] MTEPEKIay BIAMOBIIHUX CTPYKTYP:

(10) — Machen Sie keinen Lirm, gnddige Frau, sonst geschieht ein Ungliick [3: 404].

— He 30itimatime eanacy, eenvmodicha naui, 60 6yde 6ioa [3: 405].

(11) — Fiirchte nichts fiir mich! — sagte er unbefangen; — ich bin ganz legitim hier! [3:
336-337]

— He 6itica! — mosums 6in Hesumyuieno, — s mym yiakom 3axouno! [3: 337]

Hpyry rpymy mnpobieM, MOB’sA3aHUX 13 TPYIHOIIAMH TIepeKiany 3amepedyHux CTPYKTYp,
3YMOBIIIOIOTh IMaHEHTHI BJIACTUBOCTI 3allePEUYCHHS, MEPEIOBCIM OCOOIMBOCTI HOrO CEeMaHTHYHOI,
CHHTaKCUYHOI, MparMaTHyHoOi Ta mpocoandnoi chep nmii [mer. 7]. Ockinmbku ans 3amepedeHHS
XapaKkTepHa TOCIiIOBHA aCHMETPist MK MOP(HOJIOr0-CHHTAKCHYHOIO Peali3alli€lo Ta CEMaHTUIHOO
IHTepIpeTalficlo, TMepekiaja 3arnepedeHHs norpedye TIMOMHHOIO aHami3y THX (parMeHTiB
3alepevyHuX CTPYKTYp, SKi 3a3HAIOTh HOTO MIMPOKOTO Y BY3bKOTO BIUTHBY. [Ipo MIMPOKHUI BILIHB
3alepeveHHs] MoBa e, KOJIM BOHO OXOIUTIOE HAasBHI y PEUCHHI CHPKOHCTAHTH. 3a BY3bKOTO
BIUIMBY, 3allepeucHHs caMme IMOTparvisie y cdepy BIUIMBY CHPKOHCTAHTIB. 3pO3yMijo, IO Taki
CEeMaHTHYHI TOHKOIII BHMAaralThb OCOOJHMBOTO YYyTTS MOBH, PO3YMIHHSI IIepeKiajadeM YCixX
MexaHi3MiB ii (yHKIIOHYBaHHS Ta B3aeMOAii MOBHUX 3aco0iB. Y HACTYMHOMY MpHKIami 3
HIMENbKOT MOBH 3arepedeHHs nicht Mae MUPOKy cdepy BILIMBY MIONO MPHUCITIBHUKA CHOCOOY il
absichtlich:

(12) Ich habe mir diesen Satz nicht absichtlich gemerkt [20: 14],

[Neg [absichtlich [ich habe mir diesen Satz gemerkt]]]

10 30epeKeHO0 B YKPaTHCHKOMY TIepEeKIIai:

(13) A 3anam’amas ye peuenns ne cneyianvto [5].

[Neg [cnemianbHO [51 3amaM'sTaB 1ie peueHHs || |

3a By3bKOi cdepu BIUIMBY 3allepCUCHHS IMOTpAIUII€ IiJ CEMaHTHYHUN YIUIMB IHIIAX
CHUPKOHCTAHTIB:

(14) In weiten Landesteilen fillt wochenlang kein Regen [3: 244].

[In weiten Landesteilen [wochenlang [Neg [fillt ein Regen]]]]

B ykpaiHcbkOMy Tiepekiai TOBHICTIO 30€pEeKEHO CEMaHTHYHE CITIBBIHOIICHHS MiX
3arepeueHHsIM Ta BiIIOBITHUMHU MPUCITIBHUKAMU
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(15) Ha 6invuwocmi mepumopii kparo musicnamu ne naoae oowy [3: 241].

[Ha Oinbrocti Tepurtopii kpato [TrxkHsamu [Neg [mamae mo]]]]

[oxibno moBomUTH cebe 3amepedeHHs y MOAANbHHUX KOHCTPYKIISIX, MEpeKia] SKAX TeKX
norpedye MMOMHHO CEeMaHTHYHOI iHTEepIpeTallii, THM I1aJe, IO BiJIMOBIHI TOBEPXHEBI CTPYKTYpH
000X MOB CYTTEBO PI3HATHCS MOMDK CO00I0. Y PO3MOBITHOMY HIMEILKOMY pEUcHHI 3anepedeHHs (i
YyacTka, 1 3aiMEHHHWK) 3aliMae TMO3WIII0 MICHs TpenuKaTa, OJHAK Yy CEeMaHTHYHIM iHTeprperaii
nepenye Homy, sk 1€ Bi0yBaeThCA HAa MOBEPXHEBOMY PIBHI YKPATHCHKOTO PEUCHHS:

(16) Dabei ist er allen Neuerungen, allem, was einer Revolution dhnlich sieht, von
Herzen Feind, und will keinen Zwang erleiden und keinen ausiiben [3: 78].

Boonouac 6in wuputi eopoe 0yov-axux Hogayill, ycboeo, wo 600ail GiddaieHo Hazadye
pesonoyiio, i Hi He Xoue 3a3Hasamu npumycy, Hi tioeo ywunumu [3: 79].

(17) Ich musste nicht aufs Klo, lief} aber die Hose herunter und setzte mich in die Hocke
[20: 20-21].

A ne xomie y myanem, ane cnycmug wmanu i npucie [5].

OnparboBaHMil KOPIyC 3acBiguye y OULIBIIOCTI BUMAIKIB aJCKBaTHHN MEpeKIaa MOAIOHUX
3arepevyHux CTpykTyp. Lle 3ymoBneHo, mMaOyTh, HE CTUIBKH iXHBOKO JIETKICTIO JUIsi TIEpeKIaiy,
CKUTbKM TEPUIOPSIHOI0 POJUTI0 B TPaBWIIBHIN iHTeNperanii 3MicTy i, OYEBHJHO, BIAMOBIIHOIO
yBaroro nepekiaaadiB. Xod iHKoIM (GaxiBili 3 XyJ0KHBOI0 IIepeKIaay He poOIATh o0l 0COOTMBOrO
KJIOIIOTY 1 JIETKO MOJU(IKYIOTh 3alepeuHi KOHCTPYKIIIT 3a JOIOMOrOl0 IHIIUX MOJAIBHHUX JIIECIIB.
VY OUIBIIOCTI BUMAIKIB 1€ CYNPOBOIKYETHCSA BIAMOBIIHOK CEMaHTHYHOK MOAM(DIKAIIEI0 TEKCTY
nepeKIIay, mo He 3aBXK/I1 BUIPaBIAHO:

(18) Er strich Rubriken auf der Liste durch, fiillte andere mit unseren Namen und
erkldrte, dass der Albert Gion morgen nicht in den Keller muss und ich nicht in den Keller muss
und der Advokat nicht in die Fabrik muss.Miiller [20: 193].

Bin 3akpecniosas woce y c60ix cnuckax, nepenocué Hauii npizeuwya 3 0OHiel pyopuxu 6 inuty i
nosicniosas, wo Anvbepm Ilion 3aempa exce e mycumv imu 00 Waxmu, i s MexlC He MyuLy, a
aosoxam Iayne Tacm ne nosunen imu na pabpuxy [5].

OnHak BaXKO cO01 YSBHTH, IIO B HaBeAcHOMY (pparMeHTi TEKCTy HOro aBTOpKa, HiMelbKa
nucbMeHHHMI, jaypeaT Hobemniechkol npemii 3 sitepatypu 2009 poky ['epra Mrojuiep BUIIaIKOBO
TpHYi MOBTOPIOE OJIHY U Ty caMy 3aIlepeYHO-MOJIAIbHY KOHCTPYKIIIO nicht muss, sika B MIPITHOMY
pEUYCHHI NPaKTUYHO CIIBIAJAE 3 BIIMOBIIHOIO YKpalHChKOW. TOMy He 30BCIM 3p0O3yMiJ0, YOMY
nepeKIagay MporoHye CTHIICTUYHO TOKPAIeHNH, 0e3 TIOBTOPIB MepeKIIa, sIKHid, OMHAK, Y IBOMY
BHITA Ky JICIIO TUCOHYE 3 OPUTIHAJIOM.

HonatkoBi mpoOneMu Ui Tepekiazada MOKEe CTBOPIOBATH IMIUTIIIMTHE 3allepeueHHs —
MPHUXOBaHe, BUpaXXEHE HecIeliai3oBaHuMi  3acobamMu. Jl0o Takoro HaueXaTh PHUTOPHYHI
3alUTaHHs, SIKi IMIUTIKYIOTH 3alepedeHHs, X04 (GOpMajbHO BiACYTHI OyAb-sKi 3acobu #HoOro
peaitizaiii:

(19) Hibu s 3naro, kyoa snoui i nposaoumu? [3: 357]
Als ob ich wissen wiirde, wohin ich sie in der Nacht bringen soll [3: 356].
(20) Ane wo maxa diexa eapma? [3: 357]

Und was ist ein solches Mddchen schon wert? [3: 356]

MexaHi3M CEMaHTHYHOTO BHYJICHYBAHHS TaKOTO 3allepeucHHs OJHAKOBUN — CTBEPIKYyBaJibHA
KOHCTPYKIIisI 33 JJOITOMOT'O0 MUTAJIBHOT IHTOHAIIIT 1 BIIOBIIHUX CITOJYYHHUKIB 200 YaCTOK IMILIIKY€E
MPOTWICKHMMA, a caMe — 3allepeYHUi 3MICT. 3aBJaHHs Iepekiajada — BiHAWTH €KBIBAJICHTHY
KOHCTPYKIIitO, sika O mepeaaBaiia Iie MpuXxoBaHe 3anepedcHHs. OYeBHIHO, 1110 W y IIbOMY BHUIAIKY
CEMaHTHKa 3arepeucHHs aOCOMIOTHO He KOPEITIOE 3 Horo MopQ oJIoTi€ero.

HanzsuuaiiHo 1ikaBUM IS TIEpeKIagy € TaKoK 3alepeycHHs, SKE HE MPOCTO B3aEMOIIE 3
iHTOHAIi€I0, a TOBHICTIO 3aJEKWTh Bix Hei. MIeThCs IpO BIACTUBICTH 3aIlepPEUHHX PEUCHb 3a
JIONIOMOro0 (POKyCyBaHHs (JIOIIYHOI'0 HAroJIOIIYBaHHS) SKOICh YAaCTHMHM 3aIllepPedHOl CTPYKTYpPH,
3MIlIyBaTH 3amepedeHHs came Ha Hel. Halvacrime 111 MexaHi3MH 3amepedeHHs] BAKOPUCTOBYIOTh B
YCHOMY MOBIICHHI, JI¢ JIETKO iIeHTH(IKyBaTH (HOKycOBaHUI KOMIIOHEHT pedeHHs. Ha mucemi #oro
MOJKHA 3a(DiKCyBaTH JIMIIE 3a JOIIOMOT'OK0 CIICLiaIbHOrO BUAUICHHS, a00, Pi/lle, 3 KOHTEKCTY.

Tak, 3aJeXKHO Big TOro, SKUH YJICH PEUYCHHS HArOJOUIYETHCS, 3MILNIYEThCS AaKIEHT
3arepeyeHHS:
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(21) a. Boua ne I30una éuopa oo Kuesa.

6. BoHA ne i30una euopa oo Kuesa.

8. Bona ne i30una B4Opa do Kuesa.

2. Bona ne izouna suopa 0o KHesa.

AJNleKBaTHUI Tepeknaj, MOAIOHHX CTPYKTYp MOTpeOye peTelbHOl iHTeprperamii TeKCTy i
KOHTEKCTY OpHTIHAIY 1 BIIMOBITHOTO O(OPMIICHHS 3aC00aMH I[THOBOT MOBH.

[lincymMoByIOUYH, 3a3HAaYMMO, III0 B TEPEKNIAJl 3allepEUYHUX CTPYKTYp HOTPiOHO BpaxOBYBaTH
0COOJIMBOCTI HOTO BXKHMBaHHS, 3yMOBIICHI 1) TUIIONOTTYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH aHAJI30BaHOI MOBH;
2) IMaHEHTHHUMH SIKOCTSIMH CaMOTr0 3allepEeUYcHHs SK MOBHOI yHiBepcanil; 3) crenudikor Horo
MoOpQoJIOTii, CHHTAKTUKA 1 TPOCOAWKM Yy MOBaxX OpHUTiHANY 1 mepeknamy. llepcrieKTHBOO
JOCITI/DKEHHS MIr OM CTaTd aHalli3 MparMaTHYHUX PI3HOBUJIB 3arepedeHHs — 3a00pOHH, BiIMOBH,
CIIPOCTYBAHHS — Ta CIEMU(IKK X Mepexay.
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NMPATrMATUKA PEHEBbLIX CTEPEOTUINHbBIX AKTOB U NEPEBOA,
Bnaodumup NMPOXOPOB (3anopoxcve, YKpauHa)

Pozenanymo npobremy CniégiOHOWEHHA MOBIEHHESO20 AKMY 3 MOUKU 30py npazmamuxu. Y cmammi
noo0aemuvcs 027140 OCHOGHUX HANPAMKIE )y 6USYEHHI MOBJIEHHESUX AKMiB, WO 6X00AMb 6 OCHOBHUU 3Micm
ninesicmuynol npazmamuxu. Onucyiomoscst 0COOMUBOCMI PISHUX MUNIE MOGIEHHEGUX AKMIB, WO GUMA2AIOMb
00niky 6 npakmuyi nepexnady. Hasedeno kaacughixayiio cmepeomunie 8 KOMYHIKAMUGHIN CAPSMOBAHOCTII.

Kniouosi cnoea: moenenHeguil akm, KOMYHIKAMUGHUN aKmM, CcmMepeomun, In0Kyyis, npecynosuyis,
npazmaninegicmuka.

The article is devoted to the problem of correlation of speech acts from the point of view of pragmatics.
The article review consideration of the basic directions in studying speech acts which pragmatics enter into the
basic contents linguistic is offered. Describe features of various types of the speech acts, demanding the
account in practice of translation. Proposition classification stereotypes on a communicative orientation.

Keywords: speech act, communicative act, stereotype, illocution, presupposition, pragmalinguistics.

Oco0yro mparMaTHYecKyro Harpy3ky B KOMMYHUKAaTHBHOM aKTe, KOTOpas 3Ha4uMa JUIsi TEOpUH
Y TIPaKTHKH [IEPEBOJIa, HECYT B ce0e peueBbIe CTEPEOTUITH (M3BECTHBIC TAKXKE KaK PEUEBBIE KITUIIIE).
Teopernuecknii 0030p COBPEMEHOTO COCTOSHHS WX HW3YyYEHHS B TParMaTHYeCKOM acIleKTe
OIpeneNnseT OCHOBHYIO LIeNb MpeagaraeMon CTaThbH.

[lo moBoAy peuUEBBIX CTEPEOTUIIOB HM3HAYAILHO CJEAYET CHeNaTh HeOOoINbIIoe 3aMeYaHHe:
(hopMaTbHO OHM MOTYT OBITH OTHECEHBI K (PUTypaM pedr, eclid IPUHSATH CIEAYIOIIee Olpe/eliCHHE:
"@urypaMu pedr Ha3bIBAIOTCSA MPEUIOKEHUS M KOMIUIEKCH MPEeNIoKeHUH, KOTOpbhIe, CTAaHOBSCH
TUndeckuMu  popmamm, wuaeHTHYHO moBTOpsitorca” [5: 110]. OmnHako B cojepiKaTeTbHOM
OTHOIICHUH (PUTYPBI peUr TPAKTYIOTCS OoJiee crenn(UIHO — KaK CpaBHEHUS, TOBTOPHI U TIp., — T. €.
B OoJbIlel Mepe Kak CeMaHTHYECKUE KaTEeropuu, a He KOMMYHUKATHBHO 3HAYMMBbIC, OTHOCSIIIUECS
K 00BEKTY HAIIEro BHUMaHHS.

UzBecTHO, 4YTO “‘pedeBBIE CTEPEOTHIBI MPECTABISIOT COOOH BBICKA3bIBAHUS, KOTOPBIC
BO3ZHHMKAIOT B TpoIlecce OOIICHUS B JKECTKO KAaHOHM3MPOBAHHON (opMe M TOABEPraroTCs
CTaHIApTHU3allUK, MHOTOKPAaTHO MOBTOPSASCh B AHAJIOTHYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX TPOSBIICHHSIX.
OTH S3BIKOBBIC CIUHMIBI UMeEoT xapakrep dopmyn” [8: 124]. Dta uies BOCXOIUT K YUCHHIO
O.Ecnepcena, KOTOpbI OTMeYall pas3iuyde MEKAY CBOOOTHBIMH BBIPAXKCHUSMH U PEUEBBHIMU
CTepeoTUIIaMHu, Tojaras, 4ro B IpeasioxkeHnu Tuna How do you do? Hu4ero u3MeHHUTh HENb3S — HU
nay3y MEeXay CIIOBaMH, HU CMECTHTh yaapeHue. B npemanoxkenun xe tuna I give the boy a lump of
sugar MOXHO BBIICTUTHh YAapeHUWEM I000e U3 TMOJHO3HAYHBIX CIIOB, 3aMEHHUTH JIMYHOE
MECTOMMEHHE TEPBOro JIMIIa MECTOMMEHHEM TpeThero u T. M. "PasHuIa MexIy cBOOOTHBIMH
BBIPOKEHHUSIMU U (POPMYJIaMH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO ()OPMYJIIBI BOCIIPOM3BOJISTCS KaK YCBOCHHBIE
W XpaHsIlWMecs B TaMATH [eNbHbIE 00pa3oBaHMs, a CBOOOJHBIE BBIPAKEHUS CO3MAIOTCS
TOBOPAIIMMH B Ka)KIOM KOHKpPETHOM ciiydae 3aHoBo" [8: 124]. 3mech MOXXKHO 3aMETHTh, UYTO U
CBOOO/IHBIC BBIPQKEHHSI MOXKHO CUMTATh TAKOBBIMH JIMIIb YcIOBHO. [1000HO TOMy, Kak cJOBa,
cocTosimue M3 MopdeM, BOCIPOM3BOMATCS B TOTOBOM BHJIE, TaK, MOXKalyH, W TPEIUIOKCHHS
BOCIIPOU3BOJIATCS B TOTOBOM BHJI€, U3BJIEKAsCh U3 SI3BIKOBOM mamsTU. Penko kakoil mactep cioBa
CHoco0EeH CO03/1aTh MPOCTPAHHBIM TEKCT, CIUIOINIb COCTOSIINI U3 HETPUBUAIBHBIX BhICKa3bIBaHUH. B
3TON CBSI3M YMECTHO BOCIIPOM3BECTH CMEXKHOE IO 3aMbICTy BbIcKasbiBaHue I.E.AnunukoBa:
"Kaxxoe c10BO B KaX/IOM SI3bIKE B ONpPENETICHHBI MOMEHT €r0 pa3BUTHS BXOAUT B OTPaHUUYCHHOE
KOJINYECTBO 00Jiee MJIM MEHEE YCTOWYMBBIX COUCTAHHUI CJIOB, M B KaXKIOM SI3BIKE B OIPEICICHHBIM
MOMEHT oOpaiaercsi orpaHHYeHHOE YUCIo codeTaHuil. Kakum Obl CTpaHHBIM HH IOKa3alioCh 3TO
YTBEpKICHUE Ha MEPBBINA B3I, 00IEe YUCIO I3TUX 3aCTHIBIINX WM YCTOMYMBBIX COUYECTAHHUN IS
Ka)KJIOTO SI3bIKa OTHOCHUTENFHO HEBEIHMKO. B TO ke Bpems robast Gppaza, MpOU3HECEHHAS WIIN B3sTas
13 JF000r0 TeKCTa, MOTHOCTHI0 W3 HUX cocToruT"” [1: 14]. OnHako MouepKHeM, YTO pedb UJIET JIHIIb
00 oTHOCHTENBHOH "cBO0O/IE" cO3MaHMsI CBOOOTHBIX BBIPAKEHHIA.

B coBpeMEHHBIX CHHTAKCHYECKHX KIacCH(UKAIUSAX PEUYEBBIM CTEPEOTHIIAM, KakK MpPaBUIIO,
OTKa3bIBaCTCSI B TPEAIOKCHUCCKOM CTaTyce BBHUJIY OrPaHUYEHHOH CTPYKTYpHOH (OPMBEI,
MOCKOJIbKY B HHUX YacTO OTCYTCTBYET NpEAMKaT B JUYHOU (dopme (Jobpoe ympo! [lpusmmnoeo
annemuma'), MO0 TPU HAIWYMM TPEAUKATHON CTPYKTYpbl (Don't mention it! God knows!) ux
3HAQ4YCHHUE ONPENEISeTCs HE CEMAaHTHUKOW IpEeAMKaTa, a BCed KOMMYHUKATUBHOM CUTyallMed, B
KOTOpO# 3TO BBICKa3bIBaHUE HCMONb3yeTcs. CleqoBaTeNbHO, MOXKHO I1OJaraTh, YTO KaXKJ0e TaKoe
BBICKa3bIBaHHE HAJENseTCsl aTpuOyTOM KOMMYHHKATHBHOW 3HAYMMOCTH, AKTYaJIbHBIH CMBICT
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KOTOPOT'0 TECHO CBSI3aH C MPaBWJIAMU U THIIAMU KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyaluil. B atux
CHTYyallUsiX COOCTBEHHO W CO3/Ia€TCsS PEYEBOH CTEPEOTUIl KaK SBICHHWE COLUAIBHO-PEYEBOE,
3aKperIsoneecs B MaMsATH JAHHOTO S3IKOBOI'0 KOJUIEKTHBA U OOpETaromero KoaupuInpoBaHHOS
KOMMYHHKAaTHBHOE 3HAYCHHE BBICTYIIATh PErYJISTHBAMH YEITOBEUECKIX OOIICHHH.

B cBoem renesnce "BBICKa3bIBaHUSI 00OPACTAIOT CEMHOTHYECKUMH CTEPEOTHIIAMU B TpOIIECcCe
YCBOGHHS U YIOTPEOJICHHS B ONPEACICHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTyalusX. OHH OTHOCATCS K TOM
obnacTy 3HaHWM, KOTOpas HalelneHa Ha OOCTYy)XKMBaHUE COIHAIBHBIX MOTPEOHOCTEH B CIIOKHO
CTPYKTYPUPOBaHHONW KOMMYHUKATHBHOW CHUTyallMHM. DTO HEKHMH YHHBEPCYM CTpaTEerHMid U TaKTHK
KOMMYHHKAaHTOB, OTPaHUYCHHBIA paMKaMU 0COOOH KOMMYHHKATHBHOW CHUCTEMBI, KOTOpas MOXKET
W3MEHSTHCS BO BPEMEHH, HO B Ka)/Ibli OT/IENFHBI MOMEHT BPEMEHH SIBJISIETCS CTaOMIbHON" [8:
125]. Ioxanyii, B 3TOM MOCBIJIKE COACPKUTCSA HEKOE BHYTpEHHEE TPOTUBOPEUHE: C OJHON CTOPOHBI,
pedb HIET O CIOKHO CTPYKTYPUPOBAaHHOH KOMMYHUKATHBHOW CUTYallMH, C JPyroi — o0
OIPEIETICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CHTYallsIX W 0COOOH KOMMYHUKATHBHOW cHCTeMe. OTa
TPaKTOBKa, IO CYTH, OYE€Hb BEPHAs, HO HECKOJIbKO aMOp(Has, HE YBSI3BIBACTCS C IOJIOKEHUEM O
"ceMuoTHUecKuX crepeorunax”. JIeHCTBUTEIBLHO, PEUEBBIE CTEPEOTUITHI MOTYT OBITH TIEPEBENICHEI B
TUIOCKOCTh CEMHOTHKH. M1 MMEHHO Ha TOM OCHOBAaHWH, YTO OHM B OOJbIIEH Mepe BBIMOIHSIOT
¢yHKIMIO (aThyeckoro OOMIEeHMS, 4YTO COJMMKaeT HMX B NParMaTHYECKOM OTHOIICHUH C
JEUKTUYCCKUMHU D3JIEMEHTaMU BBICKa3bIBaHMM. Pa3nuune TOJABKO B TOM, 4YTO JEHKTHKH, KakK
MpPaBUJIO, BBICTYNAIOT WACHTH(QUKATOPaMH B paMKaxX OJIHOTO BBICKA3bIBaHUS, a pEUYEBHIC
CTEpPEOTUITBI — B paMKaxX IEJIOH CUTYallMH, MOCKOJIbKY OHHM CIIOCOOHBI MHIWIMPOBATH XapaKTep
OTHOIICHUI KOMMYHHKAaHTOB JIPYT K JIPYTy — BEKINBOE 3TUKETHOE MPUBETCTBUE, OPHUIIMAIBEHOCTD
orHomeHnit u mp. Kcratu, ¢ 3TuM monoxxkenuneMm kocBeHHO cornamaercs u T.IL.Tperpsakosa,
oTMedasi, 4Tro "OJNM30CTh PEYEBBIX CTEPEOTHIIOB K TOBOPSIIEMY CYOBEKTY M aBTOMATH3M
BOCIIPOM3BE/ICHUSI CTAaBAT OSTH BBICKAa3bIBaHUS OJNM3KO K paspslly MeEXIOMeTHid. PedeBbie
CTEPEOTHUITBI COMIKACT C MEKJOMETHSIMH M TOT (akT, YTO UM HE NPEANUCHIBACTCS MPEIMETHO-
JIOTHYeCcKas COOTHECEHHOCTh C JIEMCTBUTENBHOCTHIO, HO JIUIIIh HOMHHAIIHS 00JIaCTH, K KOTOPOH OHH
OTHOCSTCs. BakHas cemaHTH4YecKas depTa MEXJIOMETHH — 000OIIEHHOCTh BBIPaXKaeMOro HUMH
CMBICIIOBOTO COJICpPIKaHUS, PAaCKPhIBAEMOT0 OOBIYHO B MPEANISCTBYIONEM HIIM B TOCIEIYIONEM
BBICKA3bIBAaHUH WJIM XK€ YTOYHIEMOr 0 HHTOHAIIMEH, MUMHUKOI, skectamu" [8: 124].

Bricka3aHHOE TIONOKEHUE HAXOAUT TOATBEPXKIICHHE U B KIACCU(PHUKAIMU CTEPEOTHUIIOB MO UX
KOMMYHUKAaTUBHOM 3HA4MMOCTH: 1) JOTHYecKre KOMMYHHUKATHBBI, Nepearolne yTBepKIeHUE U
OTpUIIaHKE; 2) BOMPOCUTENBHEIE; 3) MOOyIuTeNbHEIE; 4) SMOTUBHBIC, 5) oOparieHust; 6) GopMyIbI
OOIIEHHS: TPUBETCTBHUS, OJATOJAPHOCTH H T. JI., KOTOPBIE HEPENIKO COUETAIOTCS C OOpalICHUSIMH;
7) 3ByKomoapaxaTeiabHbie. Jlymaercs, 4ro B OoyblIcH Mepe 3Ta KIAaCCH(PHUKAIUSA OTHOCUTCS K
YacTULIaM M MEXKJOMETHSAM. 3aTo Mocienylomas Tpafalrs HeloCpeACTBEHHO HallpaBlieHa Ha
YIHOPSIIOUEHNE PEUEBBIX CTEPEOTUIIOB: 1) hopmysibl aTUKETA: 30pascmeyiime, cnacubo; 2) peakiuu
Ha HEOXXHMJIAHHBIC 3BYKHU: OyObme 300p06ul; 3) peaKIMKi Ha IOSBICHHE Yero-Iu00 MU KOro-iuoo,
HAa BO3HUKHOBEHHE 4Yero-nu0o, Ha TOBTOPEHHE SBICHUS: MOIbKO JM020 U He XBAMAuo;
30pascmeyiime, s 8auid memst, OnsAMb 08a0yams namv; 4) peakiius Ha ONPENACICHHYIO CHUTYaIHIO:
nopsoox! Ilpocmu-npowati!; 5) peakius Ha CJIOBa WX BONPOCHI, HA MHEHUS COOECETHUKA WM
HWHOTO JINIA: C Ye20 8bl 3mo 83a1uU? cnpawiusaews! a mel oyman'!; 6) oneHKa CIOB M NEHCTBUN
JPYroro 4ejoBeKa: mul ¢ yma couten! Kkak He cmulono! 7) BbIpakeHUE MOOYKICHHS: 0asaii-0asatl!
[4: 47-48].

Ha 61130CcTh MEKJOMETHI U PEUEBBIX CTEPEOTUIIOB B OTHOIIEHUHU MX CIIOCOOHOCTH BBICTYIATh
B BHJE CaMOCTOATENbHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX WIM BKIIOYEHHBIX HOMHHATHUBHBIX EIHHHUII
YKa3bIBalOT WX TaKHe CHHTaKCHUYecKHe (DYHKIHMU, KaK CIOCOOHOCTHh BBICTYIATh BBOJHBIM UICHOM
MpEeUIOKeHNUA, MOAAJIbHBIM BBOJHBIM UJIEHOM, CAMOCTOSATENbHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMU
eIMHUIIAMU. ABTOP NMPHBOAUT CIEMyloUIHe pa3psaabl "QYHKIHMOHANBHBIX TPyMI (UKCHPOBAHHBIX
codyeranuii": 1) aTuKeTHBIE BhICKa3bIBaHUA (Good morning v 1p.), KOTOPbIE OTHOCATCS K €IUHHUIIAM
YCTOWYHBOIO KOHTEKCTa, HO HE K (ppaseosiornzmam; 2) BHICKA3bIBAHUS MTOBEIHUTENBFHON CTPYKTYPHI
(Take your time w np.), KOTOpPbIE OTHOCATCA K (ppazeosiornueckoMy GoHIy; 3) (pa3eooru3mbl
MEXKIOMETHOro Xapakrepa (Look here! u np.) [8: 130].
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OTH CEMHOTHYECKHE KAaTerOPHH OJIM3KH K 00JacTH (YHKIIMOHAIBHON CEMAaHTHUKH, MOCKOIBKY
OHU BKJIIOYAIOT COLMANBHBIC, KYJIbTYpHBIC U HallMOHANbHBIC akTopsl [8: 131]. Paznmenss sty Touky
3pEHMSI, 3aMETUM, YTO €IIe OJIMKE OHM K 00JIaCTH MParMaTHKH.

Hcxons u3 oOIeil Teopuu, MOKHO ToiaraTh, YTO JUIS Ha4aJbHOM CTaMd KOMMYHUKATHBHO-
OPHCHTHPOBAHHOW JIMHTBUCTHKHM XapaKTepPHBIM OBLJIO YCTaHOBJIGHHE HEIOCPEACTBEHHOTO H
OJITHO3HAYHOTO COOTBETCTBUSI MEXKIY JOKYTHBHBIMH W WIUIOKYTUBHBIMH aKTaMH, T. €. MEXKIY
¢dopMoii  BBICKa3bIBaHUS M PEUYCBBIM JCHCTBHEM, HAlpUMEp, MEXKIy BOIPOCUTEIBHBIM
MPEATIOKEHUEM W BONPOCOM. AHAQJIOTHYHBIM  TIPEICTABISUICS — TOAXOJ  CEMaHTHYECKH-
OPHCHTHPOBAHHOW JIMHTBUCTUKHU, KOTJ[a OCTYJIMPOBAIOCH IPSMOE COOTBETCTBUE CHHTAKCUYESCKUX
W CEMaHTHUYECKMX KayecTB, B pe3yJlbTaTe KOTOPOrO IHMCTPUOYIHMS paccMaTpuBajach Kak
HenocpencTBeHHass pediekcus 3HadeHus [9: 7; 363]. Touno Tak ke, Kak JajbHEUIIME
WCCIIeIOBaHUS TIOBEPXHOCTHOW W TIIYOMHHOW CTPYKTYp IMPHBENH K MEPECMOTPY ITOTO MOCTYAaTa,
MOJIO)KEHUE O MPSIMOM COOTBETCTBHU MEXKIy KaTErOpHsMH CHHTAKCHCA U KOMMYHHKAIIHUU TPeOyeT
repecMoTpa.

HeoOxogumocTh  yTOYHEHHsT  OOHApyKWMBaercs JIOCTATOYHO  JIETKO. TpaauiuoHHas
JUHTBUCTHAKA CKJIOHSJIACh K HAlMYMIO MPSIMBIX COOTBETCTBUI MEXay OOCHMH KaTETOPHSIMH.
Otciofa W yKkpenuiach KiacCH(UKaIUs MPEUIOKEHHH MO WX KOMMYHHUKATHBHOW 3HAYMMOCTH:
MOBECTBOBATENILHOE TPEAJIOKEHNAE TMPECIEOBANI0 1elb COOOUIMTh YTO-TMOO COOECETHHKY,
BOCKITMIIATENILHOE MPENIOKEHHE HCIOIb30BaJIOCh JJISi TOrO, 4YTOOBI MOOYIUTH COOECEAHHKA K
KakoMy-Ti0o neiictBuio. MIHBIME ciioBamu, HamepeHHe (B MHBIX TEPMHUHAX — WHTEHIIHSI) BOIIPOCa
BBI3bIBANIA HEOOXOIUMOCTh  YIOTPEOUTH BOIMPOCHTEILHOE TMPEIUIOKEHHE, TOOYKICHUS —
BOCKIIMIIATEIbHOE TMPE/VIOKEHHe W Mp. biarojapst pa3BUTHIO TEOPUH PEYEBHIX aKTOB H
pasrpaHUYEeHUIO JIOKYTUBHBIX, WIUIOKYTUBHBIX U TEPIOKYTHBHBIX aKTOB CTaJO0 OYEBUIHBIM, UYTO
MPSIMOJTMHEHHAS 3aBUCHMOCTh MEX/Y JOKYTHBHBIMHA M MJUIOKYTHBHBIMH aKTaMH, MEXIy THIIAMHU
BBICKa3bIBaHUN (TUMIAMH TPEAJIOKCHUH) W KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMaTHYeCKUMH (DyHKIHAMHU
(peueBbIMU ISHCTBUSMHU) TI0 CYTH CBOEH HE BepHA. B ompeneneHHOM CUTyaTHBHOM KOHTEKCTE, Kak
nokazpiBaer [.XenpOur [10: 19], pasnuuHble BBICKA3bIBaHUST HWMEIOT OJHY H Ty XKe
KOMMYHHKATHBHYIO (MM WIUTOKYTUBHYIO) (QYHKITHIO:

Ilemep, oaii mne knuey!

Ilemep, mol Oawe mue knuy?

Ilemep, mol modiceutb dams mHe KHU2y?

Ilemep, mol Modrceurb 0ams MHe KHUS).

Ilemep, mue nysicna (mpebyemcs) Knuea.: MHe HYIHCHO 8 KHU2e YMO-Mo NOCMOMpenb.

Bce 13 npuBeeHHBIX MPETOKEHUH OJJMHAKOBO BBIPAXKAIOT TpeOoBaHUE K aapecaty. OmHaKO
3TO TpeOOBaHHME pealM30BaHO (OPMAJIBLHO pPa3IMYHBIMH CPEICTBAMH — IMOOYANUTEIbHBIM,
BONPOCHUTENBHBIM ¥ TIOBECTBOBATENBHBIM TIPEIUIOKEHUSIMU. TakuMm o0pa3oMm, (opMalbHbIHI
XapakTep NpeIoKeHUs caM 110 ce0e He ONpeeNseT, KaKylo WIIOKYTUBHYIO (PYHKIIMIO OHO MOXKET
WMETh TPH €ro BBICKAa3bIBaHWHM. THITBI TPEIOKEHUS HUKOMM 00pa3oM HE ONPEHENsIOT THII
CBSI3aHHBIX C HHMH WMJUIOKYTHBHBIX AaKTOB, OHH SBIIIIOTCS JIMIIb JICTEPMHUHHPOBAHHBIMH
MOBEPXHOCTHOW CTPYKTypoH QopMaMH BBICKAa3bIBaHWS, & BOBCE HE KOMMYHHUKATHBHO-
nparMaTHdeckoil (yHKIMEH, HENOCPEJCTBEHHO COOTBETCTBYIOIICH HWHTEHIMH roBopsuiero. M
HA000POT, OJTHO U TO K€ MPENIOKEHHE B PA3MUYHON CUTYallMd MOXET BHICKAa3bIBATHCS B Pa3HOM
¢bynkuuu. Jns oJHO3HAYHON UICHTU(PHUKAIIMK PEYEBOTO aKTa B BHICKA3bIBAHUE MOTYT BKIFOUATHCS
MparMaTHYecKue WHAWKATOPHI, OO HCIONB30BaThC MEpPOPMATUBHBIC TIIArONbI, COBEPIICHHO
TOYHO 0003HAYAIONINE XapaKTep HIUIOKYTHBHOIO akTta. [Ipu 3ToM neppopMaTHBHBIE TPEITOKECHUS
TaKOTo pojia MOTyT ObITh (hopmanu3oBanbl, Hanpumep: 1-e JI. — Hacr.Bp. — 2-¢ JI. - (nemednenno,
HacmosimenvHo), 4todbl + mpemiokenne [10: 19]. Xors B memom s nepdopMaTHBHBIX
BBICKA3bIBAHU Mpearaercs u 0onee ympoiieHHas Mmoaenb — SV [7: 108].

E.C. [lerpoBa monaraer, uto "B Hauboiee oOmeM BHUae NepdOPMATHBHOE BHICKAa3bIBAHHE
OTIpeiensaeTcs Kak BRICKa3bIBaHUE, DKBUBAJICHTHOE NeiicTBuiO. [Iponsnocs [ apologize, I promise ...,
TOBOPSIIIUI TEM caMbIM YyXKE€ COBEpIIaeT JeHCTBHE — H3BHHEHHE, olemaHue, mnpocroy. B
MPOTHUBOIIOJIOKHOCTh ATOMY KOHCTATUPYIOIIHE, T. €. HE MeppopMaTHBHBIE, BHICKA3bIBAHUS CITYKAT
HE JIJIS COBEPIIICHMSI, a JUIs ONMCaHUs ACHCTBUM, i coobuienus dakror" [7: 108].
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Crnenyer oOpatuth 0ocob0oe BHHMaHHE Ha JiBa IMOAXOJa K TPaKTOBKE MeppOpMaTHBHOCTH,
OTMEYEHHbIE MHOTMMH JMHTBUCTAMH, — Y3KHUA ¥ MIMPOKUIl TMOAXOABI K OTIPaHUYECHUIO
neppOpMaTUBHBIX  BbICKa3zbiBaHWil. Tak, . beHBeHucT cumran, urto nepPopMaTHBHBIC
BBICKA3bIBaHMS CYIIECTBYIOT TOJNBKO KaK aKT BIJIACTH, IMojlaras MpPH 3TOM, YTO KpHUTEpPUEM
nepOpMaTUBHOTO  BBICKA3BIBAHMS sIBISICTCS HE BbIOOp mepopMaTHBHOrO riarona, a
MIPaBOMOYHOCTh JIUIIA, TTPOU3ZHOCSIIET0 Bhicka3biBanue [2: 307]. "MHbpIMH c10BaMH, BO TJIaBY yrJia
CTaBUTCSI HE S3BIKOBOW KpPUTEpUH, a, KaK MPHUHATO TOBOPUTH B COLIMOJIMHTBUCTHKE, CUTYyallUs C
MapKHpOBaHHBIM CTaTyCOM, BKIIOYAlOIasg HE TOJbKO TOBOPAIIEr0 M ajapecaTta, HO WU psA
Y4aCTHUKOB, HE OXBaueHHBIX KOMMYHHUKalueil (caymartenei, ceunereneil)” [2: 307]. B otuuue ot
3. Benenwucra, [x. OcTH npUYHCIAT K nepdopMaTHBaM U TIOBEIUTEIbHBIC BBHICKA3bIBAHUS, U
JIpyrue WX TUMBI C "MMIUIMOUTHBIMA riepdopmatuBamMu”. IIpuMepHO 3Ty K€ IMO3WUIHUIO 10
OTHOIICHUIO K NMIUTHIUTHBIM TieppopMaTiBaM 3aHuMaer U A. BexOunkas [3: 251-275].

B memom Bce mparmaThyeckoe YYEHHE O PEUYEeBBIX aKTax CTPOMTCA, Kak IPaBHIIO, Ha
nepOpPMATUBHBIX TJIArojlaX M CBOJMTCS K ONHCAHHWIO DPAa3IMYHBIX BUJIOB Mep(OpPMaTUBHBIX
BBICKA3bIBAaHUI.

W3BectHOo, 4dYTO cpeau TUMNOB TMPENIOKEHHH  BBIACISAIOTCS BCEro JHIIb TPU —
MOBECTBOBATENBHOE, MOOYAUTENBFHOE, BONPOCUTENbHOE. VIMEHHO 3TH TpHW THIA, MOJOOHO CEMH
HOTaM, M3 KOTOPBIX CO37aeTcsi OECKOHEYHOE YWCII0 MY3BIKAIBHBIX IPOWU3BEACHUH, NaloT
BO3MOXHOCTH PEUEBOW pealiu3alii ¥ COOOIIEHHS, ¥ TIPEIOCTEPEKEHUS, U YTPO3bl, © COMHEHUS, U
YBEPEHHOCTH M MHOTMX MHOTHMX HHBIX HWHTEHIHH TroBopsmero. Kakum ke obOpazom 3To
JOCTUTAETCS, ¥ €CTh JIU PE30H COOTHOCHUTH THUII MPEIOKEHHS C HIIOKYTUBHBIM akToM? Jlymaercs,
YTO OTBET MOXET OBITh JBOHCTBEHHBIM. Jla, MEWCTBUTENBHO, CYIIECTBYIOT THITHI MPEIIOXKCHUH,
CHeMaTN3MPOBaHHbIE Ha pealu3allli OTAEIbHBIX BHUJOB HaMEpEHH — KOHCTAaTallld, BOMpOca,
noOyxnenus. Ho, ¢ mpyroii cTopoHbl, — 3Ta crielManu3anys He BCera pealn3yercs, BepHee, Jaiie
BCero He peanm3yercs. M oTka3 OT MPSIMBIX COOTBETCTBHM BBI3bIBaeTCS (DOHOBBIMH (haKTOpaMu
peUeBOro akra — CTpPeMJICHHMEM K oOpa3HOCTH, YToObl "W ce0s IMmokaszaTe", W Jpyroro
3aMHTEPECOBATh, K YCTAHOBICHHIO O(PHIIMATBHBIX/IOBEPUTENBHBIX OTHOIICHUH C COOECETHUKOM M
mp.

[IpoBomg aHamoruMi0 € MY3bIKQIbHBIM  3BYKOPSIOM, 3aMETHM, YTO HOTBI BCerja
KOMOMHHPYIOTCSI B aKKOPJbl — MaKOpHbIE JHOO MHHOpHBIC, CYTh HE B 3TOM. TOYHO Tak H
OT/IENbHBIC THUIBl TPEAJIOKEHUH B pPEYeBOM OOMICHWHM BBICTYMAIOT B BHUJE CBOCOOPA3HOTrO
"akkopaa". O0paTHMCS K 3JIEMEHTAPHOMY MIPUMEPY C PUTOPHUECKHM BOIIPOCOM:

Pazee mvi ne moe 6b1 2moeo coenamsv? Koneuno, moe, Ho He 3axomei.

B nanHOM ciyuae BONpOCHUTENBHOE MPEUIOKEHHE BOBCE HE HeceT B ceOe BOIMPOCHUTENHLHON
WUIOKYTUBHOM (PyHKIMU. B MPOTHBHOM cllydae AajibHEHIIUN aBTOOTBET, PEAIM30BAHHBIA B BHUJIC
KOHCTAaTallMd TIOBECTBOBATEILHBIM MpEAJIOKeHHeM, Obul Obl anmormueH. B Oombiieit mepe
BONPOCUTENBHOE BBICKAa3bIBAHWE ABIAETCS '"Tpemtoauel" K Cepbe3HOMY BO3MYILEHHUIO H
MOCTIENYIOIIEMY BBIPAXKEHUIO HEYAOBOJIbCTBUA. ClenoBaTenbHO, I MParMaTHYecKoro OMHCAaHUS
CHHTAKCHYECKHUX KOHCTPYKLUN pPEueBOro akTa, MpPeXkJe BCEro MPOCTPAHHBIX BBICKA3BIBAaHUM, HE
UMeeT 0c000r0 CMBICTIAa pacCMaTPUBATh 3HAYMMOCTH (JTMO0 COOTBETCTBHE CUTYAIIMN) KaXKJIOTO THIIA
MPEUIOKEHUS B OTAENBHOCTH. VX meinecooOpa3Hee M3ydaTh B KOMILIEKCE BCEH 3aBEPIICHHON Ha
YpOBHE MUKPOTEKCTa WHTEHIINH.

Henb3st ckaszath, 4To 3Ta mpobiema SBIISETCS COBCEM Y HOBOW. [ moka3aTenbcTBa 3TOrO
MOXHO 00paTuThecs, Hanpumep, kK padore T.M. Huxomaesoit [6: 182-187]. XoTs 3aech peub UAET 0
JIOBOJILHO CITEIU(HUECKOM SBIICHUH, OHO MOXKET OBITh MPUMEHEHO U K IparMaTHKe.

ABTop oTMmeuaeT: "B psae mpoconndeckux HCCIENOBAaHUM MOCIEAHHMX JIET CPeAH MPHMEPOB
TOro, Kak ObIBae€T pAacIONIOKEH CUJIBHBIA BHJ yAapeHus (akIEHTHOE IOJYepKUBaHKUE) B
BBICKA3bIBAHMAX M YTO 3HAYMUT A1 KOMMYHHUKATHBHOI'O CHHTAKCHCa 3TO BbIeleHHE (a BOIPOCHI
TaKOTO POJIa HHTEPECYIOT U CHHTAKCHCTOB, M €/IBa JI HEe B OOJbINEH CTEEeHH, YeM HHTOHOJIOTOB)
HAYMHAIOT BCTPEYATHCS MPUMEPBI cBOeoOpa3Hoil cTpykrypwl: Tuwe! b a 6 y wi k a cnum! wnm:
Omkxkpoii! 11 a n a npuwen...

WnTepnperanius 3TUX CiIydaeB, 3TUX KOMMYHHKAaTHBHBIX pEIJIMK pa3HoOOpa3Ha, HO B
OCHOBHOM OHHU TPHUBJIEKAIOT cBoeil aHomanbHOcThIO" [6: 182]. IlpaBma, mid moAaTBEpkKAEHUS
AHOMAJIBHOCTH aBTOP HCIOIB3YET MOHATHE "HOPMBI", ONPEAeNIeMO EIbIM PAIOM TOJIOKEHHH [6:
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182-183]. Mcxons U3 HUX, aBTOP IBITACTCS MOKA3aTh, YTO yIAPEHHBIC CIIOBA OabYuIKa U Nana BOBCE
HE SBJISIOTCS HOBBIMH, OHU HE HECYT 3HAUEHHUsI KOHTPACTUBHOCTH, BOBCE HE B HUX 3aJI0’K€HA HOBas
nH(pOpMAIUs, CIIeOBATEIbHO, WX HWHTOHAI[MOHHAS BBIJIEICHHOCTh aHOMallbHa. JTO HE COBCEM
BepHO. Bce nemno B ToM, 4TO peMol B IPUBEACHHBIX IPUMEPAX SIBJISIETCS CMBICI BCEM BTOPOM 4acTH
BBICKAa3bIBaHHS, & YyJapHBIM OKa3blBAeTCS WMEHHOW DJIEMEHT, MOCKOIBKY OOBIYHO TJIaroJibl
BBIICIISIFOTCSI MHTOHALIMOHHO TOJBKO C 0CO0O0M IparMaTHUeCKOW Ienblo, cp.: Tuue! Jeoywika ne
cnum, a 6abywka ¢ n u m. TlooToMy IUis OOBIYHOW KOHCTATallMH, KOTOpas KOMMEHTHPYET
MOOYJMTENBbHYIO YacTh BHICKa3bIBaHUS, 3Ta MHTOHAIMS BIIOJIHE HOpMalbHa. bonee Toro, 3ToT akr
yOenUTEeNbHO JIOKA3hIBACT TECHYIO CBS3b IOpSIKA CJIOB B TPEMIOKECHUH, OTHOCSIIErocs K
MpeporaTuBe CHHTAKCUCA, C HHTOHAIIMOHHBIM 0()OPMIICHHEM BBICKA3bIBAHUSI.

Jymaercsi, 4TO TPHUBEICHHBIX MPUMEPOB BIIOJIHE JOCTATOYHO MIJISI TOrO, YTOOBI OCO3HATH
JOCTATOYHO MPOCTYIO MBICIB: B IIparMaTHKe TEKCTa CHHTaKCHMYECKHUE M3MEPEHUs] He COBMAIAIOT C
M3MEpEeHUAMHU TPaIUIMOHHON rpaMMaTuKi. U 3T0 Beeraa cieayer MMeTh B BUy IEPEBOAUHKY.
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UKRAINIAN TRANSLATION STUDIES IN POSTCOLONIAL
PERSPECTIVE: CHANCES AND CHALLENGES

Andrii SAVENETS (Lublin, Poland)

Asmop npononye pezyrbmamu 61ACHO20 OOCHONCEHHS NOCMKONOHIANbHO20 OUCKYPCY V KOHMEKCMmi
PO3GUMKY NEPeKIado3Hascmed, 062060pIoodY KOHKpemui Mooeni ma ioei, wo CKIanucs y Melcax 32a0anozo
QUCKYpCY, a Makodic NIOHIMAlOuy NUMAHHA NPUTHAMHOCII Yb020 NIOX00Y CMOCOBHO OO0CTIONCEHHS ICmopii
YKpaincvoko2o nepexaaoy.

Kniouosi croea: nepexnao, icmopis nepexaady, noCmkoioHiatbHutl OUCKYpC.

The author presents the results of his analysis of the postcolonial discourse in the context of the
Translation Studies development, discussing particular models and ideas developed within the said discourse,
and raising the issue of the applicability of this approach to studies in the Ukrainian translation history.

Keywords: translation, history of translation, postcolonial discourse.

The present paper takes as its subject of study the postcolonial discourse which has been
gaining influence in the field of Translation Studies since 1990s. The aim of the research is to
provide an overview of the postcolonial discourse in the context of the discipline development, to
discuss particular models and ideas developed within this discourse, and to raise the issue of the
applicability of this approach to studies in the Ukrainian translation history. The research material
will include some of the keynote publications representing the postcolonial perspective in
Anglophone Translation Studies.
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The postcolonial methodology which has gained importance in the late 20™ century
Humanities, became the point of interest for translation scholars as well. 1990s have witnessed the
rapid development of the postcolonial approach to translation due to the contributions of such
scholars as P. Bandia, S. Bassnett, E. Cheyfitz, M. Cronin, E. Gentzler, T. Niranjana, P. St-Pierre,
H. Trivedi, M. Tymoczko and many others. With scores of articles, conference papers, book-length
publications which present illustrative case studies dwelling on postcolonial theory, its frameworks,
concepts and terms, this new approach appears to be of undisputable value to Translation Studies.

As the expression ‘postcolonial translation’ has come into usage (cf. 16; 14), the label
‘Postcolonial Translation Studies’ implies a certain ambiguity: the adjective ‘postcolonial’ may
serve to modify both nouns. Two perspectives are thus possible. In the first case, the term
‘Postcolonial Translation Studies’ would denote the field of study dealing with translations of
postcolonial literature, that is of heteroglossic texts produced in the literatures of what was once
called ‘the Third World’. According to Maria Tymoczko, translation may serve as a metaphor for
postcolonial writing: “The two types of intercultural writing are essentially distinct, but they have
enough points of contact that exploration of the two in tandem and comparison of the two —
investigation of the commonalities and the differences — results in new insights about both” [19:
20]. This approach is further developed by Paul Bandia, for whom translation “by its very nature, is
a rich and productive site for understanding postcolonial discourse, as well as the linguistic and
socio-cultural practice of codeswitching and mixing and other forms of literary heteroglossia” [3:
216]. While this approach may seem inspiring for scholars of postcolonial literature, it hardly opens
up new horizons for Translation Studies scholars. As Bo Pettersson admits, “comparisons of
postcolonial literature and translation are certainly of some interest, but should be combined with
more enlightening studies of their dissimilarities” [15].

A far more broader perspective is provided by the consideration of the adjective ‘postcolonial’
in the name of the subdiscipline as the modifier of ‘studies.” Within this approach, translation
scholars use concepts elaborated by postcolonial theorists to explore particular translation problems
in various social, cultural and historical contexts in the framework of power relations treated as the
“central intersection of translation studies and postcolonial theory” [12: 134]. A similar perspective
is presented by scholars who concentrate on the issues of power, ideology, censorship and their
influence on translation as a process and as a product. This approach may be considered the direct
legacy of the ‘cultural turn’ in Translation Studies as presented by André Lefevere in his
groundbreaking Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (1992). As
A. Lefevere and S. Bassnett put it in their keynote statement from the editors’ preface, “[t]ranslation
is, of course, a rewriting of an original text. All rewritings, whatever their intention, reflect a certain
ideology and a poetics and as such manipulate literature to function in a given society in a given
way. Rewriting is a manipulation, undertaken in the service of power, and in its positive aspect can
help in the evolution of a literature and a society” [10: vii].

Another intellectual paradigm which has influenced the development of the new approach
within Translation Studies is poststructuralism. Suffice it to say that quite often postcolonial-
oriented translation scholars draw inspiration from Homi Bhabha and Gayatri Chakravorty Spivak,
the two key thinkers operating in the field of both poststructural and postcolonial theory. It is
exactly the poststructural background that makes Bo Pettersson complain about “the damage that
the misguided theoretical framework has caused <...> in the theory and practice of postcolonial
translation studies” [15]. It is no wonder, then, that the editors of a Polish anthology of
contemporary translation theories hardly try to differentiate postcolonial translation studies from
those conducted under the banner of culture studies, on the one hand, or those inspired by
poststructuralism and deconstruction on the other. In a subchapter of their preface titled
“Poststructuralism and postcolonialism” P. Bukowski and M. Heydel refer to ‘new inspirations
coming from the field of Culture Studies or philosophy and critical theory’ [4: 32].

To sum up, for postcolonial-oriented scholars, translation “as a practice shapes, and takes shape
within, the asymmetrical relations of power that operate under colonialism” [13: 2]. Translation is
thus treated in Foucaultian terms as the vehicle of power and thus the tool of both colonization and
liberation, serving to impose the dominant group’s hegemony on the one hand and to subvert the
dominant ideology and its literary canon on the other. Thus, a set of structural models can be
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established to describe the most general types of translation process functioning as a powerful social
tool and relationship between cultures participating in this process.

1. Translation as the tool of colonization.

Such a perspective has been presented by Eric Cheyfitz who concentrated mainly on the
context of the 16™ century English colonization. The central idea of his 1997 book might be
rendered by the statement that “translation was, and still is, the central act of European colonization
and imperialism in the Americas” [5: 104]. Within the scholar’s wide anthropological perspective,
naming is “the fist colonizing act of translation” [5: 175], thus homogenizing of diverse Native
American people under the name of ‘Indians’ was, for Cheyfitz, the primal act of translation serving
imperial interests. The imperial mission, in the scholar’s opinion, has been the one of translation:
“the translation of the ‘other’ into the terms of the empire” [5: 112].

A similar perspective is presented by Tejaswini Niranjana who argues that in the history of
colonization, translation has served the colonizer’s construction of the colonized, of his
representation as object without history [13: 3]. Dehistoricizing of the Others (exemplified by
Niranjana on James Mill’s History of British India) ensures establishing their “eternal and
unchanging nature” and “fixing their place in a hierarchy of civilizations” [13: 25]. What can be
opposed to presenting the colonial subject as unchangeable is his Aistoricity, which “incorporates
questions about how the translation/re-translation worked/works, why the text was/is translated, and
who did/does the translating” [13: 37].

2. Translation as the tool of liberation.

Niranjana’s monograph, according to the description on the book cover, “urges postcolonial
people to reconceive translation as a site for resistance and transformation”. Many other case
studies, as E. Gentzler noticed, “indicate that translations can be used as a cultural weapon in a
struggle to break down the norms of an established system” [7: 120].

In the postcolonial period, scholars turned their attention to the project elaborated by Brasilian
modernists 1920s which was formulated in Oswaldo de Andrade’s 1928 Manifesto Antropofigica
and became known as antropofagia or cultural cannibalism [cf. 21]. Translations, understood in
‘antropofagic’ terms, as Sherry Simon claimed, “are part of the reworking of foreign influences.
They aim to absorb and assimilate the literary influences which contribute to the oppression of
dominated cultures” [17: 63]. Taking into consideration Simon’s remark that these translations are
often parodic, one can try to provide a new framework for the analysis of literary phenomena which
have not yet been viewed through a postcolonial prism, such as Ivan Kotlarevsky’s “Aeneid” which,
as Roksolana Zorivchak aptly noticed, deserves a thorough translation analysis in the context of
Translation Studies [22: 14].

Another point of interest in this context is the issue of political and cultural censorship and the
way it was shaping translations into Ukrainian in the 20" century. E. Gentzler’s remark about Boris
Pasternak who sought the possibility “to say something that could not be articulated within the
dominant literary system at the time” [7: 125] may be projected onto a broad circle of Ukrainian
authors and translators trying to smuggle into Ukrainian culture ideas undesirable to the authorities.

Realizing how risky is the attempt to describe the power relations between the cultures which
enter the situation of translation in terms of general models, we can try, however, to point to at least
three general models which reappear in the papers of postcolonial-oriented translation scholars who
lay emphasis on the domination of either the source culture or the target culture and, in some cases,
of the mediating culture.

Edwin Gentzler, discussing the theorizing of 1. Even-Zohar and G. Toury, expresses serious
doubts concerning the viability of such modifiers as ‘weak’ and ‘strong’ when referring to cultures.
Rightly pointing out certain biases of the polysystem approach (e.g. preferring written forms to oral
ones) [see 7: 122—123], he fails to admit, however, that any speaking of ‘strength’ or ‘weakness’ of
a literary system is merely scholastic until a particular pair or set of cultures is considered in
particular historical circumstances. The vulnerability of such an abstract approach can be shown on
the example of Jos¢ Lambert who makes an attempt to formulate some basic rules regarding the
exchange between cultural traditions. According to the first rule, “exporting or ‘active’ systems are
in a power position from the point of view of the importing or ‘passive’ systems,” therefore,
according to some of the following rules, “the more a given society imports (textual production), the

59



Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

more it tends to be unstable” and vice versa. According to one of the most evident Lambert’s
hypotheses, “the more a given society imports from one and the same neighbour, the more it is in a
position of dependence” [all quotes: 9: 98].

These and some other regularities deduced by Lambert seem quite logical in a hypothetically
modelled relationship of two cultures, one of them being ‘stronger,” and another ‘weaker.” The
analysis of particular historical situations, however, may undermine the seeming usefulness of
Lambert’s ‘rules.” Considering, for instance, the phenomenon of Russian to Ukrainian translation in
the Soviet Ukraine, one can state that in the situation of the absolute political, economical and
cultural dependency of the Ukrainian SSR on the metropolitan centre, one of the most evident tools
of executing the colonial control over the Ukrainian culture was the principle of non-translation, so
the Russian language penetrated the political, public, legal, technical and academic discourse. In
such circumstances, striving for the right to translate became part of struggling for enhancing the
status of Ukrainian, expanding the sphere of its usage, confirming its expressive potential. In fact,
the more translation from the dominant source language to the subordinate target one took place, the
more the latter grew in power.

The most often quoted example of the target culture’s superior position may be that of Edward
Fitzgerald’s comment on his translation of the Persian poets [see 10: 75]. Lefevere [10] and Venuti
[20] provide numerous examples illustrating the protectionist attitude of the English translators to
the texts they translated over the centuries. Of the more recent case studies, quite convincing is that
of Reine Meilaerts who took under consideration the phenomenon of translation from the minority
Flemish into the dominant French in the 1920-1930s in Belgium. Meilaerts [11] provided the
graphic example of how the process of translation had served to prove the prestigious status of
French as the national literary language and the only official one.

In the situation of translation, a peculiar role may be played by the mediating culture which
molds the process of the reception of translated works in the target culture according to its own
patterns. Gideon Toury claims that “the emerging new Hebrew culture did come into contact with
other cultures as well, if only through the mediation of German” signalizing that
the mediating culture “naturally adapted the foreign texts and models to its own needs” [18: 431]. In
a similar way, the history of literary translation into Ukrainian provides graphic examples of
translation into Ukrainian via Russian which can be observed even at the present day in the practice
of the Kharkiv-based Folio Publishers, one of the biggest publishing houses in Ukraine.

On having compared these examples, one can conclude that the source of power is not rooted in
the status of the source text or the target text: either of them may represent both the ‘stronger’ and
the ‘weaker’ culture. But the conclusion follows that in all the cases the process of translation is
aimed at maintaining or challenging the domination of a more powerful party. The position of
translator as a powerful agent in the process of translation should not be overlooked either. In the
power relations framework, the new context is introduced for the consideration of some traditional
issues such as translation norms [1: 7; 7: 136; 8: 37] or the traditional dichotomy of ‘free’ vs.
‘literal’ translation [13: 185; 20]. The ethical aspects of translation in the context of power relations
are being explored as well [1: 5; 20: 20, 111].

A number of points of the poststructuralist-inspired translation scholars may be considered
biased, superficial or essentialist. The discrepancy between theory and practice can be noticed, for
example, in the case of T. Niranjana, who, on the one hand, states, “In fact, I use even the terms
post-colonial and Third World with some hesitation, since they too can be made to serve a totalizing
narrative that disregards heterogeneity” [13: 9, footnote], but on the other, using such terms as
‘European languages’ or ‘European descriptions’ she remains insensible of the internal
differentiation of the European cultural situation and the colonial experience within Europe,
demonstrating thus the ahistoricity and essentialism of her own perspective. As a result, in
Niranjana’s work, as Michael Cronin noticed, “the critique of imperialism becomes itself imperialist
in ignoring or marginalising the historical and translation experience of most European languages”
[6: 86].

The postcolonial perspective when considered not as the set of recipes to be followed exactly,
but as a general framework, may be well adapted to the study of the cultures and literatures of
Eastern Europe. Since the late 20™ c., the authors such as O. Grabowicz, M. Pavlyshyn,
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E. Thompson, M. Shkandrij, D. Ch. Moore, J. Korek, I. Sandomirskaja and others has given reasons
for the applicability of postcolonial theory to the analysis of post-Soviet societies and cultures. At
the same time, the academia in Ukraine seems to be rather reluctant in introducing this approach to
the Humanities. As far as regards the field of Translation Studies, there were only sporadic voices in
Ukraine that underlined the chances and possibilities that the postcolonial approach could provide
for the research in the Ukrainian translation history. The most articulate ones belong to the Kyiv-
based scholars Lada Kolomiyets and Maksym Strikha.

In her 2004 monograph, L. Kolomiyets claims that one can observe some features of the
historically determined model of colonial outlook in the 20™ century Ukrainian artistic translation.
While comparing the two traditions of the Ukrainian literary translation—the “official’ one which
flourished under the Soviet rule, and the alternative one exemplified by the practice of émigré
translators or such masters as Mykola Lukash, Kolomiyets gives a proposal to treat the latters’
translations as the ‘criticism of unifying narration.” Her point that the phenomenon of ‘single
option’ translation is typical to the colonial situation may be considered a bold generalization, but
while it cannot explain the practice of retranslation of minor lyrical forms, it is quite applicable to
explaining the regularities governing the reception of the great classic works of world literature,
such as Shakespeare’s plays and sonnets [24: 22-26]. M. Strikha took up L. Kolomiyets’ proposal
stressing the topicality of the postcolonial-oriented study in the history of the Ukrainian literary
translation. The author noticed the paradox of the postcolonial situation lying in the fact that leading
national cultural figures keep recreating the schemes of the colonial dependence recognizing the
more developed status of the colonizing culture [25: 22].

It is illustrative that this new methodological approach provoked the criticism of
Roksolana Zorivchak who is more likely to reflect the perspective of the Ukrainian academic
establishment [23: 177]. In her review of M. Strikha’s book, R. Zorivchak rearticulated the point,
known from her earlier papers, that there was hardly any need for the Ukrainian translation scholars
to use the postcolonial methodology. The reviewer cast doubt upon the applicability of the
postcolonial approach to Ukrainian studies, claiming that “all this colonial and postcolonial
literature concerns mainly Africa and is generally written in the language of the colonizer” [23:
177]. This and similar points revealing some prejudice on the part of the reviewer demonstrate that
the balanced discussion on the issue of methodological perspectives for the studies in Ukrainian
translation history is still to be held.
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METOAONOrNIYHI 3ACAAN AOCNIAKEHHA NMPOBZTIEMMU
NEPEKNALY AHTTOMOBHUX TEPMIHIB B FTANY3I
KOMM'IOTEPHUX TEXHONOTNI YKPATHCbKOIO MOBOIO

Ipuna CEKPET, Banepis BE3OBUK ([Hinpod3epxcuHcbK, YKpaiHa)

V cmammi docnioscyromsbest Memodono2iuni 3acadu npooemu nepeKkiady aHeloMOGHUX MEPMIHIE 6 2ay3i
KoMN IOMepHUX MexHoON02I 3acobamu  YKpaiHcbkoi mosu. Y Oanomy 363Ky RIOHIMAlomvcsi npooiemu
SU3HAUEHHA MepMiHy ma mepMIHOcUcmeMu, O0dcepel iX YMEOpeHHs ma  PO3GUMKY, 0COOMUE0CMI
(YHKYIOHY6AHHS MEPMIHY Y MOGHIU cucmemi, HAB0OIMbC CHOCOOU NEPEeKIady aHIOMOGHUX MePMiHie
VKPAIHCLKOIO MOBOIO.

Kniouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, cemanmuyni i CAOB0MEOPYI OCOOIUBOCMI, 3ANO3UYUEHHS,
CKOpoYeHHsl, Cnocobu nepexaaoy.

The article studies methodological assumptions of the problem concerning the English computer terms as
translated by means of the Ukrainian language. In this respect it deals with the definition of the term and the
term system, sources of their elaboration and development, specifics of the term’s functioning in the language
system, then it comes to the methods of translation as suggested to deal with the English terms denoting
notions of the computer technologies.

Keywords: term, term system, semantics and word-building, borrowings, shortenings, methods of
translation.

CphoronHi, y 4ac AMHAMIYHOI'O PO3BUTKY COIIaIbHMX Ta €KOHOMIYHO-BUPOOHUYHMX BIJIHOCHH,
JOCITIDKEHHS Yy cdepl HayKOBO-TEXHIUHOrO Iepekiiaay HaOyBalOTh OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS. AJDKE
IIBUJIKUH Ta aJleKBaTHUH MepeKial] € 3aropyKoo eeKTUBHOTO PO3B’A3aHHS 0araTboX MPUKIIaTHIX
3aj1a4 Ta 3a0e3neyeHHs] PUCKOPEHOro O0MiHY iH(popMaliero Mk (axiBIsSIMHU 3 yChOro cBity. [Ipu
LOMY TEepeKIIa/l HayKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypH € JOCUTh CKIaJHUM 3aBJaHHIM, 0 00YMOBIICHO,
MeplI 3a BCce, HACHYEHICTIO TepMIHAMH, PO3YMIHHA W TeEpeKsiajg SKHX MOXKE CYINPOBOKYBATHUCH
MEBHUMU TPYAHOIIAMH.

Ilo crocyeThcs mepekiaay y ramxy3i KOMIT'IOTEPHOI TEXHIKH, TO MpoOJieMa YCKIIaTHIOEThCS
CTPIMKHM PO3BUTKOM iH(OpPMAaIiHHUX TEXHOIOTIH Ta MPOrpaMHOro 3a0e3MeUeHHs, IKUH, OHAK, HE
€ PIBHOMIpHHM JUIsl PI3HUX KpaiH CBiTy. SIK HaciiloK, HAyKOBO-TEXHIYHa JliTeparypa MPOBiIHUX
KpalH y raiy3l KOMIT'IOTEpHUX TEXHOJIOTi HacH4YeHa TEepMiHaAMH, sKi IIe He YBiMuLmM Yy
TEpMIHOCHCTEMY MOBH Iiepeknany. lLle crocyeTbcsi 30KpemMa CHIBBiJIHOIICHHS aHTJIOMOBHOI
HAYKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypH JaHOi Taiy3i 1 BIAMOBIIHOTO JOPOOKY YKpaiHChKOIO MOBOK. Tomy,
VKpaiHChKHH CIIOKUBAY, CTHKAIOUUCh 3 HEOOXIJHICTIO OMpallfOBaHHS AaHTJIOMOBHOI HayKOBO-
TEXHIYHOT JIITEpaTypy KOMIT IOTEPHOI Tally3i i HAMaralo4uch 3pO3yMITH CYTHICTh HAJaHUX MOHSATH 1
TEpMiHIB, POOUTH CHpPOOH BIJIIYKATH aHAJOTIYHI TEPMIHOTBOPEHHS B YKpAiHCBKIH MOBi, abo
MEPEHOCUTh AHTJIOMOBHHUH TEpMiH B YKpaiHOMOBHE CHOXHBaHHA y (opmi, IO HaJIaeThCs
AHTJIOMOBHHUM JDKepenoM. SIK HacHiZIoK, 3 OAHOTO OOKy, YKpaiHChKa MOBa 30aradyeTbCsi HOBUMH
TepMiHaMH, a 3 iHIIOTO — YTBOPIOIOTHCS MapH, a 1HKONW [T TPYMU TEPMIHIB Ul TO3HAYEHHS
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OJIHHX 1 TUX caMUX a00 OJIM3BKHX MOHSTH, SIKI BUCTYAI0Th TOBHUMH 200 YaCTKOBHMHU CHHOHIMaMHU.
Tomy B cuTyamii 37iiiCHEHHS NEpeKiIaay IOCTa€ 3BOPOTHA Mpo0seMa — CIIBBIIHECTH HasBHI B
AHTJIOMOBHIM Ta yKpaiHOMOBHIM TEpPMIHOCHUCTEMi TEPMIHM 3 METOI BHJAUICHHS CEM, IO
BIJIPI3HSIOTh 3HAYEHHS TOTO YM iHIIOTO TEPMiHY, Ta OOIPYHTYBAaTH BHKOPHUCTaHHS EKBIBaJCHTY 3
MOBH IMEpeKIaay Ta/a00 3 HaJlaHHAM KOMIICHCAHATOPHUX JIIHTBICTHYHMX 3aCO0IB.

AKTYaNpHICTh TNPOOJIEMATHKH 3yMOBHJA METy JIAHOi CTaTTi, a came: pO3MJIAHYTH
METOJIONIOTTYHI 3acaji JTOCTIPKEHHS TpoOJieMH TepeKiay aHTIOMOBHOI TEpMIiHOJOrIl B Tamy3i
KOMIT IOTEPHHX TEXHOJIOTiH 3aco0aMu yKpaiHchbkoi MOBHU. JloCTi/KeHHS B aHii raixy3i Mae Takox
Oesrocepe/lHE TPUKIATHE 3HAYCHHS, OCKUIBKM MOXKE OYTH TMOKJIaJeHe B OCHOBY pPO3POOKH
METOJUYHUX PEKOMEHIAIIN Ta BKa3iBOK 010 3aCTOCYBAHHS PI3HUX CTpaTerii mepeknamy mia yac
POOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPaTypOI0 y raiy3i iHhopMamiiHuX TEXHOJIOTIH Ta KOMIT IOTEpPHOI
TEXHIKH.

[IpoGmemu  (QyHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB y MOBI, JDKepela Ta CIOCOOM YTBOPCHHS
TEpPMIHOCHCTEM, TMEpeKaJ TEPMIHONOTIYHUX OJWHUIL TPHUBEPTAIOTH yBary IIMPOKOro KoOJia
HAYKOBIIIB, TEpeKlafadiB, a TakoX (axiBIiB, fKi 32 POJAOM CBOEI JISUIbHOCTI CTHKAIOTHCS 3
HEOOXIIHICTIO TepeKNiagy HayKOBO-TeXHIUHOI mirepatypu 3a ¢axom. Cepen mpobiem, sKi
JOCITIKYIOTHCSl, MO)KHA BHOKPEMHUTH HACTYITHI:

3arallbHOTCOPETHYHI TpoOIeMu TMepekiiajy HayKoBO-TexHiuHOi mitepatypu (A. JI’sKoB,
1O. 3annmnii, €. €nikeesa, I. Keutko, T. Kusik, 1. Jyanoy, I'. Mipawm, P. [Iponuna, iH.);

0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIeKCHKU YKpaiHchkoi MoBu (B. ['pumryk,
B. Hauunenko, A. JleBunbkuii, T. [Tanbko, JI. CumMoHeHKO, 1H.);

CJIOBOTBIPHO-CTPYKTYPHI ~ OCOOJNHMBOCTI  HayKOBO-TEXHIYHOI ~TepMiHojorii (€. €HikeeBa,
I.Cekper, 0. llenens, JI. Uymak, 1. Spema, iH.);

CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS TEPMIHOTBOPEHb Y PI3HUX Tay3siX HAayKOBOI'O
snanHg (O. Mensins, 1. Cekper, 1O. lenens, iH.);

HOBOYTBOPEHHSI B TEPMIHOJIOTTYHHX CHCTEMax Ta Jukepena ix monoBHeHHs (M. Benospopos,
B. bouaapenko, 0. 3aiuuid, iH.)

JICKCUKOrpadivuHi po3po0KH Yy Taay3i KOMII FOTEPHOI TexXHIKM Ta iH(OpMAIifiHUX TEXHOJIOTIH
(A. Bener, 1. bapaxapar, E. Bakynina, A. Kammunr, B. Puukos, C. Tpury0, iH.) Ta iH.

Ha ocHOBI aHaji3y IIMX Ta IHIIUX JIITEPATypHUX JKEPET HaMH BHOKPEMIJICHO METOOJIOTIUHI
3acaJM JOCTIDKCHHS MPOOJIeMU TepeKNIafy aHTJIIHCHKOI TEpPMIHOJNOrIT B Taly3i KOMIT IOTEPHHX
TEXHOJIOT1H yKpaiHChKOI0 MOBOI0. OTXKe, PO3TiIsTHEMO X OUIBII JeTaNbHO.

Honamms mepminy ma mepminocucmemu. HayKoBO-TEeXHIUHUI Tporpec ChOTOACHHS Ta
iHTeHCcHDiKallisi MiPKHAPOJAHOTO €KOHOMIYHOI'O 1 TEXHIYHOrO CIIBPOOITHHUIITBA IMiABHUIINYIOTh POJIb
TEpMIHONOTIYHOT JICKCHKA B Cy4acHHX MoBax. Y 3B’3Ky 3 IIMM BHHHUKA€ TOCTpa HEOOXIIHICTH
MepeKaay BEIUKOro O0CATY HAayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, YUM 1 MOSCHIOETHCS HarajibHa
morpeda JOCHIDKEHHS TEPMIHOCUCTEMH SK KapKacHOTO CIIOBHHKA MOBHM CICIIaJIbHOCTEH,
3’ICyBaHHSl NMUTaHb 3arajbHOi Teopii TepMiHONOrii, OCOOMMBOCTEH YTBOPEHHS TaKUX MOBHHUX
OJMHUIIb, SK TEPMIHM, Ta — IO HAWrOJOBHIIIE MJIsA IepeKiazada — OCOOJUBOCTEH iXHBOIO
nepeKiaay, IXHbOro PO3BUTKY Ta B3a€MOIIT 3 PO3MOBHOIO 1 JIITEPATypHOIO MOBaMH. Y JTOCHIKCHHI
TEpMIHOMOTIi B Tally3i KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTi MU OyZieMO CITUPaTUCh HA BU3HAUCHHS TEPMiHY,
3amporioHoBaHe [. KBuTko, a came: TepMiH — 1€ CJIOBO YH CIIOBECHHH KOMIIJIEKC, IO
CIIBBITHOCUTBCS 3 TIOHSATTSAM II€BHOI OpraHi3oBaHOi raiy3i Mi3HaHHS (HAYKH, TEXHIKH), SIKi
BCTYNAIOTh Y CHCTEMHI BIIHOCHHH 3 iHIIMMH CJIOBAMH Ta CIIOBECHUMH KOMIUIEKCAMH 1 YTBOPIOIOTh
pa3oM 3 HUMH B KO)XHOMY OKPEMOMY BHUIAJIKy Ta B TEBHHH 4Yac 3aMKHEHY CHCTEMY, IO
XapaKTepU3YEThCS BUCOKOIO 1H(POPMATHBHICTIO, OJHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO Ta EKCIPECHBHOIO
HerTpanpHicTio [4: 21]. OCHOBHHM XapaKTepHCTHKaM TEpMiHA €: BiJICYTHICTh CHHOHIMII B ONHIH
ramysi, oOMeXeHHsI 0araTo3Ha4YHOCTI, TOYHICTh 1 MOBHOTA TEPMiHA, BiJICYyTHICTh €KCIIPECHBHOCTI,
eB(OHIs, ONTHMAIBHUI piBeHb IHTEpHAIlIOHANI3aIlli, BMOTHBOBAHICTh TEPMIHIB, SKa € aKTOM
BioOpakeHHs ojHiel a00 0araThoX O3HAK MPEAMETIB Y HOro Ha3Bi 3aC00aMHU MOBH, IIOKa3HUKOM
«BHIIPABIAHOCTI» HaiiMeHyBaHH: [5: 13].

3aiiMaround TEBHE Miclle B TEPMIHOJOTIYHIA CTPYKTYpi YyKpaiHChKOI MOBH, TEpMiHH-
BIJIOBITHUKH JTIOCUTh 9acTO 1 MIBUKO, IO MEPEIYCIM CTOCYETHCS KOMIT IOTEPHOT TEPMIHOCHUCTEMH,
OTPUMYIOTh CTATYC 3arajbHOBKHUBAHOT JIEKCHUKH.
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TepMmin Moxe iCHYBaTH JIMIIE SIK €JIEMEHT TEPMIHOCHCTEMH, SKIIO MijJi OCTAHHBOIO PO3YMITH
BIIOPSIKOBAHY CYKYITHICTh TEPMIHIB, sIKi aJJeKBATHO BHCJIOBIIOIOTH CHCTEMY MOHSTH TEopii, 10
OITUCYIOTh MEBHY CIIENialIbHy c(epy JIOICHKUX 3HAHb UM JisIbHOCTI [2: 11].

Cemanmuuni ocobaueocmi mepminonozii 8 eanysi Komn romepHux mexnonoeii. Komm'rorepHa
JleKCHKa aHrmiiickkoi MoBH Mae crienudigni ocobauBocTi. Ii aHamis 3a CTUTICTUYHMMH O3HAKAMH
JI03BOJISIE BHOKPEMHUTH TEPMIHOJIOTIYHI YTBOPEHHS MPOQECiHHOr0 Ta HAYKOBOT'O BXKHUTKY, a TaKOX
JKApTOHHI JIEKCHYHI OJUHMII, [0 BHKOPUCTOBYIOTHCS Y MDKOCOOMCTICHOMY CIUIKYBaHHI depes
Mepexy [HTepHeT 3a/17151 CKOpOUeHHSI MOBHUX 3aC00iB y 3/1iiCHEHH] KOMyHiKaIii [9].

OmauM 13 cnocoOiB  30aradeHHss KOMIT'IOTEPHOI TEPMIHOCHCTEMU € MeTadopudHe
MEPEOCMHUCIICHHS 3HAYEHb ICHYIOUHMX Y MOBHIM CHCTeMi JiekceM. SIK HacIiJoK, MOXHa BUAUIUTH
IJIacT TEPMIHIB, SIKI € MOXIIHMMH BiJ 3araJlbHOBKMBAHHMX CJIiB a00 TakuX, IO BHUCTYMAIOTh
TepMiHAMH B IHINIMX Taly3sfX HAyKOBOT'O 3HAHHS, BIITBOPIOIOYM IHINWH 3MmicT (MiKraimyseBa
oMoHimis) [12]. Tak, HanpUKIa, TEPMiH mouse, IO MO3HAYAE YCTPIH sl peryJisiiii mepecyBaHHs
Kypcopy, 30BHI JIMCHO Harajaye MHMIIy, a Ha3Ba mnporpamu Windows 0a3yeTbcs Ha CXOXKOCTI
MPHHIUITY HaJaHHS iHpopMaIlii y BUIJSIII BIKOH Ha Juciuiei KoMm'torepa. Y TaKHX BHIQJIKax
MOXHa TOBOPUTH NP0 EKCIPECHUBHICTh TEpMiHIB. Xoda B IJIOMy HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH
XapaKTepPU3yIOThCS  EMOIIMHOK Ta  CTHIICTUYHOK  HEHTPajbHICTIO, 3HA4YHA  KUIBKICTh
KOMIT'FOTEpPHUX TEPMiHIB MAIOTh SCKPaBO BUPAKEHHUH BiITIHOK KOHKPETHOT 00pPa3HOCTI.

3anozuuennss ma iHmepHayioHanizMu Yy CcmMpyKmypi Komn romeproi mepminocucmemu. B
TEKCTax y rajy3i KOMIT IOTepHUX HayK Ta iHQOpMAIIfHUX TEXHOJOTIH YacTo 3yCTPiUaloThCss MOBHI
HOBaIlii, BUHUKHEHHSI SKAX OOYMOBJICHO CTPIMKAM PO3BHTKOM KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH Ta
PO3IIMPEHHSM BCECBITHLOI Mepeki [HTepHeT. BOHM CTaHOBJIATH HAHOLIBINY CKIIATHICTh, OCKUIBKH
1 He 3HAWILTN BiITBOPEHHS y JTIHIBICTUYHUX Ta CHITUKIONECANIHNAX CIIOBHUKAX.

BesymoBHUM ITifiepoM TOMOBHEHHS KOMII'IOTEPHOI TEPMIHOCHCTEMH, 30KpeMa, YKpaiHCBHKOi
MOBH, € aHrIJiiickka MoOBa. Y JaHOMY BHIQJKy YKpaiHChbKa MOBa BHCTYIIA€ PEIUIIEHTOM,
3aMO3WYyIOYM BXKE ICHYIOYl AaHIJIOMOBHI TEPMIHM — aHTJINU3MU. AHIIIIHM3M, SKUH CTaB
MOBHOIIIHHOIO OJMHHMIICIO 1HIIOT (YKpaiHChKOi) MOBH, MiJIKOPSAETBCS HOpMaM JIaHOI MOBH 1
BHKOPHCTOBYEThCS Ha OJHOMY PiBHI (@ OCTaHHIM YacOM HaBiTh YacTillle) 3 «PiIHOMOBHHM
CHHOHIMOM: ITUCK npaiiB (disk drive) — nuckoBox; ¢umomi muck (floppy disk) — THydKuid AHCK;
cinipom (CD-ROM) — xommakt-auck [11; 13].

3a OCTaHHI POKH, B 3B'SI3Ky 3 PO3BUTKOM HAayKOBHX TEXHOJIOTIH, KOMEPIIMHHUX BIAHOIICHb Ta,
3BHYAIHO, 3 PO3BUTKOM KOMI'IOTEPHOI Mepexi [HTepHeT, maike yci MOBH Yy CBITI BIIUYyBaIOTh
MIIHUH «TUCK» 3 OOKY aHTJIIHCHKOI MOBH 1, SIK CIIIZICTBO LIOTO BIUIMBY, KUIbKICTh aHTJIIIM3MIB B
IIUX MOBaX 3pOCTA€ 3 KOXKHUM POKOM.

OnHak, He 3BaXKar0uM Ha Te, IO 3al03WYEHHS TAKUM YHHOM Y Pi3HI MOBH IIEPETBOPIOIOTHCS Ha
IHTepHAI[IOHATI3MH, TMPH Mepekiaal HeOoOXiJHO MmaM’sATaTH MPO MPOIECH, SKI MPU3BOAUTH 0
MEPEOCMHCIICHHSI 3HA4YCHHS 3all03MYEHOr0 CII0OBa 3 HAJAaHHSAM HOMY IHIIOrO 3HAYCHHS Ta
30epeKeHHsIM 30BHIMHBOI Gopmu. Y maHOMY BHNAJIKy WIEThCS MPO MIKMOBHY OMOHIMIIO, sIKa
MOXE CTaTH TPUYMHOIO0 HEaJeKBATHOTO IMepeKiaay Ta MEepeKpYUeHHS 3MICTY BUXITHOTO TEKCTY
[12]. TakuMm MPHUKIAJOM MOXE BHCTYNATH CIOBO HOYmMOYK B YKpalHCHKiH MOBI sIK 3aIl0O3MYCHHS 3
AHTITIHCHKOT JJIS TO3HAYEHHS KOMITAKTHOT'O TIEPEHOCHOTO MepCOHAIBHOT0 KoMl 1oTepa. OHak, npu
HOro 3BOPOTHOMY IEPEHECEHI B aHTIHCBKY MOBY notebook, My OTpHMa€eMO 3HAYCHHS «3aIHCHUK,
3aIMCHA KHWKKay, TOAL SIK 3HAYEHHS MePEHOCHOT0 KOMIT I0Tepa MO3HaYaTUMEThCS TEPMIHOM laptop

computer.
3amo3uyueHHs TepPMiHy y TEPMIHOCHCTEMY 1HIIOT MOBHU 3a3BHYAll CYPOBOIKYETHCS TPOLIeCaMU
ACHUMUISAMII — TIPUCTOCYBAaHHS 3allO3MYEHOI JIeKCeMH Y (OHETHYHOMY, TpaMaTHYHOMY,

CEeMaHTHYHOMY 1 TpadiuHOMYy BIJIHOIIEHHI JO cHcTeMH MoBH-pernmmieHTa [7: 33]. CrymiHb
acUMUISIMNIi Moxe OyTH pi3HOW, aie, SIK TPaBWIO, PO3PI3HAIOTH TIOBHICTIO Ta YacTKOBO
acuMiTboBaHi TepMiHU. CTyIiHb aCHUMUIAIII BH3HAYAa€ThCSI OaraThbMa YMHHHKAMH, CEpell SKUX
OJTHUM 3 HaWBaXJIMBIIIKUX € MOP(QOJOriyHa, CeMaHTHYHAa a00 CHHTAaKCH4YHa JIEepHBAallisi, TOOTO
YTBOpEHHSI TOXIHUX CJIIB B MOBI MeEpeKiany BiJ BIANOBITHUX 3aMO3WYCHb 3 MPOCTOIO
MopdoIoriyHor0 0y10BOIO: tO Xerox — KeepokoritoBaTh [13].

CmpyxkmypHi ma clo080meIpHi 0COOIUBOCHE MEPMIHIG 6 2aly31 KOMN TOMEPHUX mexHoa02il. Y ci
TEPMIHH 3a CBOEIO OY0BOIO MOAUIAIOTHCSA HA IPOCTI: monitor — MOHITOp, feeder — Ginep; CKIaHi:
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clock-work — TONMHHWKOBHI MEXaHi3M; TEPMIHU-CIIOBOCIIONYUYCHHS: earth fault — 3aMUKaHHS Ha
3eMIII0, circuit breaker — BuMuKad, apTomart [8: 9].

VY cBOIO 4epry, yCi CKIIaHI TEPMIHU Ta TEPMIHU-CJIOBOCIIONYUYEHHS 3a KUIbKICTIO KOMITOHCHTIB
MOJIUIISIOTHCS HA OJHOKOMITOHEHTHI, a came: multicarrier (6araTodyHKIIOHANBHUI HOCIH nepenadi
NaHuX), ultrasensor (ynbTpaceHcop); IBOKOMITOHEHTHI: IPUKMETHUK + iMeHHUK: diffused-collector
transistor (TpaH3ucTOp 13 AU(QyY3IHHUM KOJIEKTOPOM); TPUKOMIIOHEHTHI a00 IOJIIKOMIIOHECHTHI:
IMEHHHMK + IMEHHUK + IMEHHUK: ook — collector transistor (TpaH3UCTOP 13 KOJIEKTOPHOIO MACTKOIO);
NPUCIIBHUK + IMEHHUK + ... + IMEHHHUK: crossed-coincident microphone system (cucrema
00’eqHaHUX MIKpO(OHIB); MPUKMETHUK + IMEHHHK ...+ IMEHHHK: magnetic cable-circuit cable
(MarHiTHa cxema po3MillieHHs kabemis) [8: 12].

3 iHmoro OOKy, KOMII'IOTEPHA TEPMIHOCHCTEMa € OCEPEIKOM BEJIMKOI KUIBKOCTI TEPMIHIB,
YTBOPEHHUX IIUIIXOM CKOPOYCHHS HASBHUX JIEKCHYHUX OJJMHUII 00 PO3TOPHYTHUX TEPMIHOIOTTIHUX
cinoBoctoiydeHb [10]. CKkopodeHHS € MOTY)KHUM CJIOBOTBOPYUM 3aCO00M PO3BUTKY KOMIT FOTEPHOT
TEPMIHOJIOT1i, B aKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHI SIKOT'0 BIOMBAETHCS TEHIEHIIIS 10 palliOHaJi3allii MOBH
Ta €KOHOMIi MOBHHMX 3ac00iB. [IpuurHaMu IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY CKOPOYECHb Y HAIll YaC MOYKHA
BBaXATH IIBUJKHI TEMIT XHUTTA. 3pocTaroua NoTpeda MacoBoi HOMIHAIl HOBHX SIBHI IILIIXOM
CTBOpEHHsI 0araTOKOMIIOHEHTHHX Ha3B CIPUYMHSE 30UIbIICHHS 00 €My TEKCTY, a 3BIJICH 1 MOIIYK
3aco0iB aJICKBaTHOTO i, B TOH K€ Yac, €KOHOMIYHOI'0 CrocoOy mepenadi iHdopmamii. Y naHnomy
KOHTEKCT1 KOMII'IOTepHa TEPMIHOJIOTISA € OJHIEI0 3 HaWOUIbIN JAMHAMIYHUX 13 TEPMIHOJOTTYHHUX
CHCTEM, OCKUIbKM I1HHOBaIlii B KOMITFOTEPHIH TEXHilli PO3BUBAIOTHCS JIOCHTh CTPIMKO, IO
CYIPOBOIKYETHCS TIOSBOKO HOBHUX 3HAY€Hb, MEPEOCMHCICHHSIM 3HAYCHHS ICHYIOUHX JICKCUYHUX
3ac00iB Ta CTBOPEHHSIM HOBUX JIEKCHYHUX (HopMm [9].

Cepen cKOpOUEHHX TEPMIHIB, sIKi MO3HAYAIOTH MOHATTS Y Taly3i KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJOTIH,
BHOKP EMITIOIOTHCS :

A) akponimu: DAC — digital-to-analog converter (iudpo-aHanoroeuii nepersoprosay); ASCII —
American standard code for information interchange (amepuKaHCHKHMH CTaHIAPTHHNA KO JUIS
oOMiHy iH(opMaIIi€ero);

B) adpesiatypu: HDTV — High Definition Television (tenebauenns Bucokoi uitkocti); CGI —
Common Gateway Interface (3arampHmii UDIFO30BHE iHTepdeiic abo iHTepdelic MPUKIATHOTO
MpOrpaMyBaHHs);

B) eninTudHI CKOpOYEHHs clioBocmoiydeHb: dialup — dialup connection (3’emHaHHS 3a
JIOITOMOT'OI0 TeJ1e() OHHOT'O 3B’ SI3KY).

3a CTHIICTUYHOIO O3HAKOK JIOIIILHO PO3AUTUTH BCi CKOPOUYEHHS HA TEPMIHOJOTIYHI Ta
XKaproHHi oguHUIi. Jlo mepuioro TUIy HajeXaTh CKOPOYEHI Ha3BH MPOIIECIB B KOMITIOTEPI, Ha3BH
TOPTIBEIBHUX MapoK 1 TEXHOJIOTIYHHUX ITIPOIECIB, IO APYroro — 3/Ae0UIbIIOr0 OMHC 0COOIMBOCTEH
(YHKIIOHYBaHHS KOMIT'TOTEepa, HOro B3a€MOJii 13 KOpHCTyBaueM, Ta KOMYHIKAIII0 KOPUCTYBadiB
MK c00010. 3riIHO Takoro MmiAxoAy 10 Kiacu(ikaiii KOMITIOTEpHHX JIEKCeM, Meplia rpymna
BKJIIOYA€E Taki ckopoueHHs, sik BIOS (Basic input-Output System — 6a30Ba cucTeMa BBOIY-BUBONY),
DAC (Digital to Analog Converter — nugpo ananorosuit nepersoproBau), CGI (Common Gateway
Interface — 3aranpHuii nDIFO30BUE iHTepdeiic), AGP (Advanced Graphic Port — mpuckopenuii
rpa¢iunuit mopt) Ta iH. [Ipuknamgamu npyroi rpynu € HactynHi nekcemu: KISS — Keep it simple,
stupid (mpocrimie cnpuiiMaii xutTs, 60Bayp); TSWC — tell someone who cares (po3KaXku 1ie TOMY,
XTO B I[bOMY 3allikaBienui); /MO — in my opinion ( sik Ha Moo 1yMKyY ); DDTT — don't do that then!
(Tomi He podu 1poro!) [9: 124].

Cnocobu nepexnady mepminie y 2anysi komn romeprux mexuonoziti. OCHOBHOIO BUMOI'OIO 10
MepeKIIay aHrIIOMOBHUX TEPMIHIB € MOBHE 30epeKeHHs X CeMaHTHYHOro HarmoBHeHHs. OCHOBHA
CKJIAJIHICTh TepeKiiaJly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 1, TIepeayciM, Mmepekiaay TepMiHiB, IOJsTae y
PO3KPHUTTI Ta Mepenadi iHIIOMOBHUX (axoBHX peaiiii 3acodaMu ykpaiHcbkoi MoBH. OOO0B’SI3KOBOIO
YMOBOIO TIOBHOI[IHHOTO TIEpeKNaay Oyab-SKoro (axoBOro TEKCTy € IOBHE PO3YMiHHs HOro
nepekiagadyeM. MexaHIYHUH TepeKiaj] TepMiHiB, 0e3 NMPOHUKHEHHS y iX CYTHICTh, 0€3 3HaHHs
CaMHX SIBUIII, TIPOLIECIB Ta MEXaHI3MIB, PO SIKI HJIEThCSA B OPUTIHAJI, MOXE TPU3BECTH IO IpyOuX
MOMMJIOK Yy Tiepekiai. [lepeknanay NOBHHEH JAETaIbHO BUBUYUTH Taly3b HAyKH 1 TEXHIKH, B SKii BiH
npaioe. TUIbKA TOAI BiH 3MOXKE CMUIMBO KOPHCTYBATHCS BIIMOBITHHUMH TEPMIHOJIOTTUHUMHU
CIIOBHUKaMHU.

65



Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

OcHOBHMMHM  crocob0aMu  TIepekiiajly  TEpMiHiB, K  Haronomye €. €HikeeBa, €
TpaHCIITEpallis/TPAHCKPHIILIiS, TPAHCKOMYBAaHHS, KaJIbKyBaHHA, 4 TaKOX OINHUCOBUH  Ta
eKBiBaJIeHTHHH mepeknan. [3: 54]. CrmocoOoM TpaHCIITepalil/TpaHCKPHUIILIi  MepeKIaeHO,
HaIPHKJIAJ, HACTYIHI aHIIIHCHKI TEPMIHU: operator (omepaTtop), portal (noptan), server (cepsep),
laser (mazep), decoder (nexonep), printer (npunrep), indicator (inaukatop), buffer (0ydep), hacker
(xakep), tuner (TIOHEP), computer (koMmMm’roTep), browser (Opaysep), site (cait), provider
(npoBaiinep), display (nuctuneit), driver (apaiiBep), cartridge (kapTpumx), interface (iHtepdetic)
[11;13].

Crhin 3a3HauMTH, WO MiJ 4Yac TepeKNaay KOMII IOTEPHHUX TEpMiHIB TPAHCKPHIILIS Ta
TpaHCTiTEpalliss PIiAKO 3aCTOCOBYIOTBCS Y UHCTOMY BHUTIsAi. Yacrilie BHKOPHCTOBYIOTh
TPAHCKPHIIIIIO 31 30€peKEHHSIM €IEeMEHTIB TPaHCIIITepallii.

JAnist aieKBaTHOTO Tepekiany TepMiHiB, BUPaRXKEHUX OJHHM CIIOBOM, HEOOXiJHO BpaxOBYBAaTH,
IO TIOABOEHHS IMPUTOJIOCHUX MDXK TOJOCHHMH HE TIEPENAEThCs, SIK, HANPUKIAN, Y BUMAIKy 3
TEPMIHOM processor — MPOIIecop; JiTepa » y KiHI[l TepMiHa IepeNaeThCs K 3BYK [r], HE3aIeKHO Bij
TOT'0, Y BUMOBIISIETHCA BiH Y CIIOBi-JDKEpENi, HAMPUKIAI: MOnitor — MOHITOp, scanner — CKaHep
[11;13].

Crioco6oM alanToBaHOTO TPAHCKOyBaHHS TepeKiIaeHO HACTYITHI TepMiHU: profile — mpodis,
matrix — MaTpuis, domain — moMeH, card — kapta [11; 13].

[poMy NHuUIAXy mepekiaay HpUTaMaHHI TaKi OCOOJIMBOCTI, SIK BUKOPHUCTAHHS B YKpaiHCHKIiH
MOBI ITOM’SIKIIEHHSI B KiHIII coBa (MOXYJb), POAOBOrO 3aKiHYEHHS B MOBI MiJ Yac mepekiany
TEpMIHONOTIYHUX CIOBOCHONy4eHb (device modification Momudikaiis TPUCTPOIO), OAHIET
MIPUTOJIOCHOT 3aMICTh MOIBOEHHSI TPUTOJIOCHUX MK ToiocHuMu (buffer — Oydep).

KanbkyBanHs — 1i1e croci0 mnepexiaay JSKCHYHOI OJMHHUII OPHUTIHANY IUIIXOM 3aMiHH il
CKJIaJIOBUX YacTHH (MopdeM abo ciiB) iX JEKCHYHUMH BiIMIOBITHHUKAMH Yy MOBI IIEpeKIamy.
Amnanizyroun kanbkyBaHHs, . MipaM Haromonrye, 1o, OKpiM TOTo, 1[0 KaJbKyBaHHS € OJHHUM i3
MPOIIECiB TIONOBHEHHSI JICKCHYHOTO CKIaJy MOBH, BOHO HaifyacTilie 3acTOCOBYETBHCS JUIS
nepeKiaay TePMIHOMOTTYHUX CIOBOCIONY4eHb [6: 78]. Takok HEOOXIHO BIMITHTH, 110 HEPIIKO B
mporieci TepeKinany KOMIT IOTEPHHX TEPMIHIB TPAHCKPHIIISA 1 KaJdbKyBaHHS BHKOPHUCTOBYETHCS
onHovacHo. HaBexmemo Taki mpukiamu: control panel — TaHenb YNpaBIiHHSA, matrix printer —
MaTpUYHUI TIpuHTED, file system — (aiinoBa cucrema, proxy server — MpPOKCi cepBep; swapping
manager — CBOIIIHT MEHEDKEP, content provider — KOHTeHT-TipoBaiiaep [11; 13].

VY BUMNaJKy, KO TEPMiH IIIe HE YBIHIIIOB y BXKUBAHHS MEBHOT Tajy3i HAYKA YW TEXHIKH B MOBI
nepeKiany, i BUHHKAe TOTpeda y TIIyMauyeHHI HOro 3HAa4YeHHS, BUKOPUCTOBYETHCS OIMHMCOBHIA
MepeKIIaj, KUK ToJisArae y 3aMiHi OpUTIHAIBHUX CIIiB OMHCOBHMHU 3aCO0aMH MOBH TEepeKiany 3
METOI0 aJIeKBATHOI'0 TIEPEHECEHHsS 3MICTy mepImoukepena. Il yac 3acTOCYBaHHS OIHCOBOTO
MepeKIIaay BaXIIMBO MEPEKOHATUCH, 1[0 B MOBI MepeKIIaay BiJCYTHIH MmepeknajHuil BiAMOBiTHUK.
Crig maM’siTaTy, 110 SKIIO MEePeKIaHi CIOBHUKH Ille He 3a(iKCyBajd HOBOTO TEPMiHA, HOro CIIij
MOIIYKATH y TepeKiIaieHill JIiTepaTypi, 00 YHHKHYTH CTBOPEHHSI TEPMIHONOTIYHHUX TYOJETiB y
MOBI niepeknany. HaBeaemo mpukimamy nepekiaay TSPMIHIB OIMHCOBUM CIIOCOOOM: burning — 3amuc
KOMIIaKT JTUCKA; cross fade — mIaBHUN Tepexij Bil OIHOTO 3BYKOBOTO (pparMeHTa abo Bimeokina
10 1HIIOrO; deluxe — po3MIMpeHa BEPCis MPOrPaMHOrO IMaKeTa, sika BKIIOYAE JTOJATKOBI MpOrpamu
Yl MOXJIMBOCTI; freeware — OE3KOIITOBHE INpOrpaMHe 3a0e3MeueHHs; sofiware — NporpaMHe
3a0e3nedyeHHs; /og — TEKCTOBUI (aiinl 3BiTy, B KA 3alMCYIOTH BCI JIii, SIKI BUKOHYE Mporpama, i ix
pesynbraTH; shareware — YMOBHO-OE3KOINITOBHE TporpaMHe 3a0e3MedYeHHs, 3 SKAM MOXHA
MPAIIOBATH TMPOTSITOM MEBHOTO 4acy; wizard — THTEPaKTUBHUH IHCTPYMEHT JUISL TTOKPOKOBOTO
BHUKOPHUCTaHHS Pi3HUX Onepaiii; protocol — merox nepenadi qanux [11; 13].

SKIO 3HAYEHHS aHMIIHCHKOrO TEpMiHAa IIOBHICTIO BIAINOBIMAE 3HAYCHHIO YKPaiHCHKOTO,
MepeKia]; BU3HAYAETBCS SK eKkBiBajdeHTHHH. Lleii BuI Tmepexiajy JOCHTh TOUIMPEHUH Y
MepeKIafanbKiii MpaKkTUIll aHMIMCHKMX KOMIT'IOTEPHHX TEPMIHIB, SKi I103HA4YalOTh BXKE
3araibHOBIOMI MOHATTS. Hampuknan: keyboard — knaBiaTypa, memory — naMm’siTh, message —
MOBIIOMIICHHS, mode — peKHUM, notepad — 3aNIMCHA KHWXKKA, pitch — piBeHb, screen — eKpaH, desktop
— pobounii crin, network — Mepexa, bar — naHens, drive — TUCKOBOJ, error — NMOMUIKA, lock —
onokyBanns [11; 13].
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Ha ocHOBI mpoBeneHOro MOCHIHKSHHS MOXXHAa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO METOIOJOTTYHHUMHU
3acajiaMi JIOCHI/DKEHHS TpoOJIeMH TepeKiagy aHIIIOMOBHHX TEPMIiHIB B Tally3i KOMIT FOTEPHHX
TEXHOJIOT1H 3ac00aMU yKpaiHChKOT MOBH €:

JOCITIKEHHS, SIKi BABYAIOTH ITOHATTS TEPMiHY Ta TEPMIHOCHCTEMU;

BHUBYEHHS JDKEPET YTBOPEHHS TEPMIHY Ta PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEMH Yy Taly3i KOMI FOTEPHUX
TEXHONOTiH (Merad)opuyHe MEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHb ICHYIOUYMX JIGKCEM Ta SBHUIIA MDKranay3eBol
OMOHIMIT; TepMIHHM-3aII03WYCHHS, MPOLIECH X aCUMIIALII, IHTepPHAIIIOHAIII3AIlil Ta YTBOPEHHS SIBUIII
MDKMOBHOT OMOHIMIiT);

PO3BIJIKK CTOCOBHO OCOOJNHMBOCTEH TEpMIHOTBOpEHHs (abpeBiallisi, aKpOHIMi3allis, eTiNTHYHI
CKOpPOYEHHSI CIIOBOCIIONYUYEHb);

CTHJIICTUYHE PO3MEXKYBAaHHS KOMIT'IOTEpPHUX TEPMIHIB Ta iX JepuBatiB (TEpMiHOJOTIYHI
nekceMu mpodeciiHOro Ta  HAyKOBOTO  BXKHTKY, JKaproHHI JIEKCHMYHI  OJUHHMIN  JUIst
MDKOCOOMCTICHOT'O CITUIKYBaHHI Yepe3 Mepey IHTepHeT);

cTparerii Ta crocoOm mepekany siK 3arajbHi MPaKTUKK ONPAIFOBAHHS iHIIOMOBHHX JIEKCEM Ta
BIITBOpEHHsI iX 3MicTy 3aco0aMyd MOBH Tepekiany (TpaHCKpHUINIS / TpaHcIiTeparis,
TPaHCKOyBaHHsI, KaJIbKyBaHH:I, EKBIBAJICHTHUH MepeKIIajl, ONMCOBHMA MEPEKIIa).

[epcnieKTHBHUM HamNpsSMOM MOJAIBIIAX JOCTKEHb y JaHii Taiy3i Mmepekiajo3HaBCTBa €
BHBYCHHS  KOMII'FOTCPHMX  TEPMIHOJIOTIYHMX  IHHOBaIlii, 1[0  BHKOPHCTOBYIOTBCS Y
MIKOCOOMCTICHOMY CILIKYBaHHI, OIMIOCEPEAKOBAHOMY MEpexero IHTepHeET.
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NPOBNEMbI NMEPEBOAA B YTO/ZTIOBHOM
cyaonrPon3BoAcCTBE NO AENAM
OB6 OPFTAHWU30BAHHOW NPECTYNHOCTHU
(CNhYWAHUA B MIOHXEHCKOM TAHATEPUXTE
B 2010—2013 roabl)

Bunvzenom ®OH TUMPOT (MioHxeH, lepmaHus)

B cmamve paccmampusaiomes npobnemul U 0CO6eHHOCMY NUCbMEHHO20 U YCIMHO20 Nepedood 6 Y20l06HOM
cyoonpouzeoocmee, GO3HUKaOwjue 6 cayuae ynompeoOaeHus noocyoumMbiMu mama u OnamHou AeKcuku, a
makoice npooIembl MOAKOBAHUSL €108 A0BOKAMAMU NOOCYOUMBIX.

Kniouegvie cnosa: mam, nepeeoo mama, y20l06HAs JEKCUKA, NEKCUKA HAPKOMAHOS, OPeAHU308AHHAS
npecmynHocmo, npechmynnoe coobujecmeo, cyoebnoe pazoupamerscmeo, omeood nepesooyUrd, pacuiu@posra
menegoHHbIX Pa32080PO8, NPOCIYUIUSAHUE METEGOHHBIX PA32060POS.

The article deals with the problematic issues and peculiarities of the translation in criminal legal
proceedings which arise from the defendants’ usage of the obscene language and thieves’ cant as well as from
the lawyers’ interpretation of the defendants’words.

Keywords: obscene language, obscene language translation, criminal lexis, drug-addicts’ lexis, organized
crime, criminal society, criminal proceedings, challenge of interpreter, phone talks transcript, phone tapping.

Caymanus nen o0 opraHM30BaHHOW MPECTYMHOCTH B baBapuu MpOXOIWIM B pas3HBIX CyJax
BaBapuu, B Tom umcne u B [lepBom MionxeHckoMm nanarepuxrte (Landgericht Miinchen I), rne nena
paccMaTpUBaIMCh BTOPOIl MajaToil MO yroJdOBHBIM JieJlaM B KadecTBe MalaThl MO JeNaM OXPaHbI
rocymapcrBa (Staatschutzkammer). B tpex cinyuasx Bepxopubiii cyn ®@enepatuBHoi PecnyOnuku
I'epmaHnust yOBIETBOPHI PEBU3MOHHEIE KaJIOOBI OCYXIEHHBIX U MX aJBOKATOB U BEPHYII Jeia Ha
MTOBTOPHOE PAaCCMOTPEHHE APYroi MajaToil TOro ke MIOHXEHCKOro JIaHarepuxra. Bo Bcex aTux
ClTy4asix JIel0 BO3BPAIIaJIOCh MO YHCTO (OpPMabHBIM MpHU3HAKaM. B ByX ciydasx B CBSI3U C TEM,
YTO MIOHXEHCKHH CyJI TIPY BBIHECEHHH TPUTOBOpA HE YUell, SIBISETCS JIU MPECTYITHOE COOOIIECTBO
BHYTPEHHUM (BHYTPUTCPMAHCKUM) WM WHOCTPAHHBIM IPECTYIHBIM COOOIIECTBOM, TO €CTh
POCCHUHCKUM WM TPY3WHCKUM. XOTS Haka3aHHe M B TOM, WU B JIpyroM Ccllydyae Ha3HaudaeTcs
onuHakoBoe. OJHAKO B ClIydae MHOCTPAaHHOTO IMPECTYIHOTO COOOIIECTBa, pa3pellieHne Ha ero
mpeciieiIoBaHUE  JIODKHO ~ ObITh  BBIAAHO  (pefiepaIbHBIM ~ MHUHHCTEPCTBOM  FOCTHIIHH.
CootBercTByromuii maparpad 3a HomepoMm 129b Obul BkmroueH B ['epMaHCKOE YrojioBHOE
ynoxenue (I'YY) B 2002 roxy. B Tpersem cirydae femno 1o ToH ke IPUIUHE BEPHYIIH B CYJ TTEPBOM
WHCTaHIIMM Ha HOBOE PAaCCMOTPEHHE TOJBKO IOTOMY, YTO UJIEHBI IPECTYIHOrO0 COOOIIecTBa
3aHUMAIIICh TOPTOBJEH HAPKOTHKAMH, a PAacCMOTPEHHEM Jiela O HapKOTHKax JIOJDKHA Oblia
3aHUMAThCS Jpyrasi, ceibMasi Majata Ha3BaHHOTO cyna. TakuM oOpa3oM, UMENo MecTO HapylIeHUe
MIpaBMJI IOJCYJHOCTH.

ITo cBoeit opraHM3alMOHHONH (QOpME TPY3MHCKOE M POCCHHCKOE MPECTYIHBIE COOOIIecTBa,
neiictByromme Ha Tepputropun CodomHoro I'ocynapcrsa baBapusi, He OTJIMYAIUCEH APYT OT IpYyTa.
UneHbl pOCCHICKOTO TIPECTYHOTO COOOIIECTBa 3aHMMAIMCh TOPrOBJIEH  HApPKOTHKAMH,
BBIMOTaTeIbCTBOM, TMOAJENKON MacmopToB M BOAUTENBCKUX TIpaB, a YJIEHBI TPY3UHCKOTO
coo0IecTBa — Mara3uHHBIMH KpakaMH, B TOM YHCJIE W IO 3aKa3dy. BOpHIIKM W3 Mara3uHoOB
BBIHOCHJIM CUTapeThl, JyXd, CIUPTHBIC HAIUTKH, OJESKAY, OBITOBYIO JJEKTpoHHKY. (0a
coo0IIecTBa ObUIH CO3/aHbI 110 TPUHIIMITY 3eMiITdecTBa. UNeHaMu POCCHIICKOTO cO00IecTBa ObLIH
pPYCCKHE U pyCCKHE HeMITbl, TiepecenuBimecs u3 Poccun, Kazaxcrana win Ykpaunsl B ['epmanuio B
COCTaBe CBOMX CceMbeH. UieHamMu TPY3MHCKOrO cooOIIecTBa OBUTM JIMIA TPy3HMHCKOU
HAIMOHAIILHOCTH, NIpUEXaBlne Ha 3apaboTok wiu Ha y4ueOy B ['epmanutio u3 ['py3un wim cTpan
obBiero CoBerckoro Coto3a. Bes denepanphas 3eminst baBapus m dactu ocranbHO# ['epmanum
NEMWINCh Ha OTJENbHbIE palOHBI, BO TJIaBe KOTOPBIX HAXOAWIUCH MPEACTABUTENN OSTHX
TPYIIMPOBOK — TaK HA3bIBAEMbIE «A0J0XCeHYbly. | TaBapb POCCUUCKOIN MPECTYMHON TPYIIHUPOBKH
— «6op 6 3arxorney Anexcannp bop (on ke Tumoxa, on xe Cama ["'oMenbCKuit), MOTYIUBIIHA B
2004 rony cyauMocts B Mionxene 3a youiictBo Eduma Jlackuna («KpacuBeiii iape»), MpOXKHUBaJ B
Mockse. «Bopsl B 3akoHe», Opaths Jlama u Kaxa IlymanamBuimm, BO3rIaBiIsONE TPY3UHCKYIO
TPYIIUPOBKY, KUK 3a TpaHuned B Mcnmammu u ['perum. [JleHIH M3 «BOPOBCKUX OOIIAKOB)Y
MePEeBOANIIUCH Ha3BAaHHBIM «aBTOPUTETaM» MPECTYITHOTO MUPA.
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B IlepBoM MIOHXEHCKOM JIAHITEPUXTE B HACTOSINEE BPEMsI CYASAT PSAJIOBOTO 4WIEHA «PYCCKOH
Mapur» U OBIBIIETO «CMOTPSIIETo» MO bepHayckoil TIOpbME 3a MPECTYIUICHHs, KOTOpbIe OHH
coepmimi B 2008-2010 roxmpel. Chayinanue ux Jena Hadanoch B ceHTsiope 2012 roma. Eme B
cepenHe Mas TOTO e ToJa KO MHE oOpaThiiach MpeicenaTeNlb CeIbMON ManaThl MO0 YTOJIOBHBIM
JeflaM ¢ BOIPOCOM, HE JKENal JH I pabdoTaTh Ha CyJd B KayecTBE YCTHOIO W IHCBMEHHOTO
MepeBOIUNKA.

[TpobnemMsbl ¢ mepeBOAYECKON JAEATENFHOCTHIO HAYAINCh Y MEHS MOCNE TOr'0, KaK s COTJIaCHIICS
COTpYIHHMYATh C CyJOM. 3a MeCsIl 0 Hadvaja paccMOTpPEHHs Jena s 3amel K CyIbe, YTOOBI
MPEACTaBUTHCS € W MOMPOCHI MPEIOCTaBUTh MHE TEKCT PEBU3MOHHOW KaJlOOBI, YTOOBI BOMTH B
KypC Jiella U O3HaKOMHTBLCS C JIOBOJAMH aJIBOKaTOB MoicyAuMbIX. Cyzbs OTKa3alach MHE JIaTh
TEKCT, COCTIaBIIMCh Ha TO, YTO HA 3TO HEe UMeeT mpasa. OJHaKo OHa o0elana YTOYHUTh IPaBOBYIO
CTOPOHY MOei mpockObl H cooOmMTL MHE 00 ee pemieHWd. Yepes Hemenmo OT
MpeACeaaTebCTBYIONICH CYIbH TMOCTYMWI OTBET, YTO €€ pelieHue ocraerca B cuie. Cruemyer
MPEATONIOKHUTD, YTO CyJl TAKUM 00pa3oM XOTel 00eceunTh 0ObEeKTHBHOCTh H OECIIPUCTPACTHOCTD
MEpeBOJUMKA B PaMKax YrOJIOBHOTO MPOW3BOJICTBA, HE JiaBas €My BO3MOKHOCTH O3HAKOMHUTBCS C
nenoM. B maHHOM ciydae MeHs pelieHHe CyIbH HE CIMIIKOM OrOpYHIIO, TaK Kak eIe B MEpBOM
CITyIIIAaHWHW JieNla BTOPOH MaJlaTOH MIOHXEHCKOTo cyja s ObIT MEepeBOAYMKOM, W Y MEHS OCTallach
KOIMHS TIEPBUYHOTO OOBHHUTENBHOTO 3aKIIOYEHHs, Onarojapsi KOTOpOMY s CMOT BHHUKHYTH B
paccmaTpuBaeMoe jeno. B Tom cyneOHOM MpOW3BOACTBE OOBUHSIEMBIC, IO JIOTOBOPEHHOCTU C
CYIOM W MPOKYpaTypoi, TMOJHOCTHIO NMPHU3HAIM CBOIO BHUHY B COBEPIICHHH IMPECTYIUICHHH IO
pasHbM cTathiM [YY (BBIMOTraTenbCTBO, COBEPIIEHHOE ITyTeM YIrpo3bl MPSAMOro HaCHIIUA,
TOPTOBJISI HAPKOTHKAMH B HE MAaJIO3HAYHTEIILHOM KOIWYECTBE, MepernpaBKa «0OIIaKOBBIX» JICHET,
TOPTOBJISI HAPKOTUKAMH B YUPEKICHUSX FOCTHIIMH 110 HCIIONTHEHUIO HaKa3aHusl).

Kak 061 TO HU OBLITO, B cCaMOM HayaJjie IepBOTo 3acelaHus Cy/a aJBOKaT OJHOI0 MOJCYAUMOr0
MoJiall 3asBJICHUE O TOM, 4TO 00a MOACYMMBIX HE HYXKJAlOTCS B YCIIyraxX MepeBoI4YrKa, MOCKOIbKY
Kak HeMIlbl U3 Poccry OHM BIaJIcfoT HEMEIKUM 3bIKOM. TeM OoJiee 4TO OHH, a/IBOKATHI, TOTOBSICH K
CIyIIAHUIO Jiefia, ¢ MOJ3AIIUTHBIME 00IIanich Beeraa 6e3 mepeBoqunka. Takum oOpa3oM MOXKHO
COKOHOMHTH CpPEJICTBA W IMOLIAJINTh Ka3Hy. Bropast mpock0a ajjBokaTa 3aKitodaiach B TOM, YTOOBI
MEPEeBOUMK COOOIIHII, COTPYIHIYAN JIH OH B JIOCYJIeOHOM MPOM3BOJICTBE C MoJuIKei. bbiio sicHo,
YTO aJIBOKAThl TBITANNCh M30aBUTHCA OT TepeBoquuka. Cyll, OJHAKO, OTKIOHHI XOJAaTaicTBO
a/IBOKaTOB, MOTHUBUPYS 3TO TEM, YTO IMpPH MPOCIYIIUBAHMM 3amuceil TeneOHHBIX pPa3rOBOPOB
MOJICYIMMBIX M JIONPOCE CBUJETENEH YCIyrd TepeBOAYMKAa B JIIOOOM ciiydae MOTpeOyroTcs, U
MOBEPUJI 3asBJICHHUIO MEPEBOUMKA, YTO OH HUKOMM 00pa3oM He paboTal Mo 3aKa3y IMOJUINH U C
Heit BoOOIIe HEe COTPYAHUYACT.

[lepBasi mpsiMast cioBecHasi CThIYKA aJIBOKATOB C TIEPEBOMYMKOM IPOM3O0IUIA, KOTJA CYI
MPHUCTYIIII K TIPOCITYIINBAHUIO PAa 3amuceil TeneOHHBIX pa3roBOPOB MOACYIUMBIX. OHHU BEIUCH
C JIOMallHUX ¥ MOOWIJIBHBIX Tele(OHOB MOACYAUMBIX M WICHOB IIPECTYITHOTO COOOIIECTBA, a TAKXKE
ynieHOB WX ceMeil. C paspelieHuss Cynbd TeNeQOHbl CTABWIIMCh HAa «IIPOCIYIIKY», TMPHYEM
MOOHMIIBHUKH HaXOJMIIUCh U B TIOpbMaX. B oOrieli ciioxHOCTH y 6aBapcKol MONUITUA HAKOIHIIUCH
okosio 30 TeIcaY (ailyioB C pasroBopamMy M IIEPEBOaMHU ITUX PA3TOBOPOB HA HEMEIKWH S3BIK,
KOTOPBIMH 3aHUMAJIUCh HECKOIBKO MEPEBOJUMKOB, paboTarommx Ha rnonunui. OHU, HaXOoAsCh B
cIrykeOHOM TMOMEIICHUH TIOJNUINH, JeTaf0T MHOT/Ia TOYHBIA TepeBOJ ATHX Oecel, HO OOmbIIeH
YacThIO — YIPOIECHHBIH, COKPAIICHHBIHA MK 0000IIAI0NINN TIEPEBOI.

Tako# moAX0A CBs3aH C TEM, YTO MOJHUIUHN TpeOyeTcsi OBICTPHII MepeBoj], YToObl y Hee OblIa
BO3MOKHOCTH OIEPAaTUBHO W OBICTPO pearupoBaTh Ha TUIAHBI W JCHCTBUS WICHOB MPECTYITHOTO
cooOmiecTBa. JIpyroi NPUYMHOM SBIIICTCS TO, YTO KAyeCTBO 3allMCH OYCHb YacTO HEIOCTATOYHOE,
4ToOBI YJIIOBUTH BCE JeTanu Oecenpl. Tem Ooliee 4TO COOSCETHUKH MOCTOSHHO HE JOrOBapHBAIOT
(dpasbl, JOBOIBCTBYIOTCS HAMEKaMH, CKpbIBasi CBOM HaMEpPEHHsI, TOBOPSIT TUXO, HEpa30OpUMBO, HE
roBOps. YK 00 HCIIONB30BAHWM Pa3TOBOPHOM, MPOCTOPEUHON (MpuKkumb, muna), MOJOASKHOM,
«OJTaTHOM» W JIarepPHOM JICKCUKU (bapak, bapvlea, Oymaza, Oyp, 60p 8 3aKOHe, HUOA, 2Pe6, JHCUSAH,
3aexamv, 3AMEP3HYMb, 30HA, KOJICA, KOCAK, KPEeCMUHbl, KpUuams, KPYMAHYmMb, Kpulcd, MYIbKa,
obwax, napmaxu, nemyx, nliemv, CMOMPAWUL, CHOPWMICMEH, CYKd, CYMKA, cmpemsed, Manku,
WMATb, wWypuiams), a TaKXKe JEKCUKA HAPKOMaHOB (3amymumb, 3y0, usMeHd, Kolecd, KPONndib,
KYMapums, KyMapumscs, naneeo, noocecmy, ulyeamucsy). YToObI MOHATH U paciiudpoBaTh Ty HIIH
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WHYIO 3aIMCh, €€ MECTAaMH WHOTJA MPUXOIUTCS CIyIIaTh MO JECSTh, a TO W Oonbmie pa3. Korma
y/aeTcsl MOHATh CMBICI CKa3aHHOIO, TO JaJIeKO HE BCerJa yAaeTcs pacclbllaTh KakJ0e CKa3aHHOe
cioBo. Bor moyemy monuielickue MEpEeBOTYMKU JACNa0T O00OOUIAMONMIA TMEpeBOJ], KOTOPBIH
YIOBJIETBOPSICT TPeOOBaHMS YrOJIOBHOM monuiiuy. Ho Takol mepeBo HCI0b30BaTh B CYJIC HENb3S,
100 cylly Hy)KE€H MaKCUMaJIbHO TOUHBIH MEepEeBO/I, a He Mepecka3 OT TPETHEro JIHIIA.

B cBs3u ¢ aTHM monumHs CyneOHOMY IEpEeBOAYMKY 4Yepe3 CyJ MPEeroCTaBisieT 3alicH
TeneOHHBIX Pa3rOBOPOB M WX IepeBoja Ha KommakT-muckax (CD) ¢ Tem, 4ToObI OH TIPOBEPHI
UMEIOLIMICS TTONHUIICHCKUI TepeBO]] M OCYIIECTBUII TOYHBIA IEPEBOJl, KOTOPHIA MOXKET OBITH
HCIIOIB30BaH B cyneOHOM 3acenannu. CHavasia CyJ| CJIyIIaeT 3alluch Oecepl 1o Teae(oHy, a 3aTeM
MEPEeBOJUMK 3aYMTHIBACT CBOM IMHCHhMEHHBIA TepeBoj Toi ke Oecenpl. Ilocie aToro ciymaercs
crenyromas Oecena w 3aunTbiBaeTcs mepeBon. M Ttak panee. OOBIYHO, KpOME MOJICYAMMBIX H
MEepeBOAYNKa, HUKTO HE BJIAACET PYCCKUM A3BIKOM. JIJBI BCE€X OCTAJIbHBIX YYaCTHUKOB CYI[C6HOFO
pa3dupaTensCTBa CIIYIATh COBEPIICHHO HEMOHITHYIO pedb — 3TO JOBOJIBHO CKYYHOE JEO.

B KoHKpeTHOM citydae aJiBOKaThl MOTPeOOBaM OT MEPEeBOJYUKA, YTOOBI OH MEPEBOANI TaKOE
0e3001IHOE JKaprOHHOE CIOBEYKO, KaK «IITYKay, JOCIOBHO, TO €CTh He Kak «Thicsua» (Tausend,
Tausender, Riese), a kKak «OTAENBHBINA MPEIMET U3 YMCIIA OAHOPOJHBIX, cunTaeMbix» (Stiick). Peun
Iia 0 ABYX «IITyKax». He 3Has HM OIHOrO ci0Ba MO-PYCCKH, aIBOKATHl TOBOpMIN: « Omkyoda Bei
3Haeme, ymo 3mo muicaya. B cnedyowuii pas Bul ckadceme, umo amo decsams muicay, CHo mvlcay
uny 00ur muaiuony. Camu TOACYOMMBIE MONYaIM. 3aTO OHM HadajM yTBEpPXKIaTh, 4TO «30
2padycoe», He O3HaYaeT COfep)KaHHe aKTUBHOTO KOMITOHEHTa B 30 MPOLIEHTOB repOHMH-THAPOXIIO-
puaa, a o3Haudaer 30-rpamycHyto Temreparypy. OTCTOATH CBOIO TOYKY 3pEHHMS MHE IOMOTJIO TO
00CTOSITENBCTBO, YTO ONMH W3 HHUX B Oecele elle ynoTpeOWI CHHOHHMHYHOE BhIpaxkeHue «30
000pomo6y, 3HaYEHUE KOTOPOTO S CMOT OOBSCHHUTH Cydy. [loJCcyuMbIe OTPHUIIANN, YTO B TOH Ke
Oecene THXO OBUIO CKA3aHO «MAMUXAMKAY», YTO O3HAYACT «CYMMA 6 NAMbCOM» IeHEKHBIX SIUHUIL
W nump motoMy, 4TO TO K€ CIOBO B JallbHEWIEM elle JBa pa3a ObLIO YETKO MPOM3HECEHO, MHE
yIAI0Ch YOEIUTh Cy/l B TIPABOTE CBOEH ITO3UIIHH.

Ecmu Obl nmaHHoe neno ciymanoch B cyne Poccuiickoir ®Denepanyu wim YKpawHBL, TO
MOJICY/INMBIC, pa3yMeercs, He CMeNH Obl YTBEPXKIATh TaKyl0 <«SI3bIKOBYIO 4ylib». OHH SIBHO
NBITAJIMCh OIIOPOYHUTHL ABTOPUTET TOJIMada, KOTOprfI OAHOBPEMECHHO SABJIACTCA W OKCIIEPTOM
PYCCKOTO sI3bIKa, KaK MOSCHIIIA UM MPEICEAaTENbCTBYIOMIAS CYAbS.

B apyroii pa3 noacynumerii C. ckazan B 3alMCaHHON MONUIIUEH Oecerne:

«Koaam, Ho eciu smo ... eciu HeOeisi BpeMeHU
ecmyv, mo, Modicem Oblmb, 0ddice CPACMmemcs
Jglce y MeHs ¢ mauxou. A moeoa cam mocy
ommyoa 6vloepHymob, 015106, S mym Opyeomy
muny oondxcen. Ho on nayan npu nowsmusx.
Totivem ony.

., Koljan, doch wenn man eine Woche Zeit hat,
dann fiigt es sich vielleicht bei mir mit dem
Wagen. Dann kann ich es von dort loseisen,
bljad. Ich schulde hier einem anderen Typen
etwas. Aber er ist ein Bursche mit
Vorstellungen [Regeln, Gesetze der kriminellen

Welt]. Er wird das verstehen. *

Breipakenue «npu nomsmusix» s TEpeBEN JOCIOBHO Kak «mit Vorstellungen» u mpusen
OOIICITPUHATOE TOJKOBAHUE «3aKOHBI MPECTYIHOr0 MHpay». TyT MOACYIUMBIH CTaJl BO3pPaXkaTh,
YTBEpKast, YTO 3TO BhIpAKEHHE O3HAUACT BCEro I, YTO «HAYAH ¢ NOHUMAHUeM omuéccsy. B
MOJKPEIUIEHNE CBOCH MO3MIINU s COCIANCS Ha KanuTalbHBINA Tpya npodeccopa Caunkr-IlerepOypr-
CKOr0 TOCYJapCTBEHHOro yHuBepcutera Banepus MuxaitnoBuua MokueHko «boiblioi cioBapb
PYCCKOT0 >KaproHa» u ero tonkoanue [1: 460].

AZIBOKaTHI cpa3y K€ HavajM MOAAEPKUBAThH MOACYAUMOro, YIIpeKas MEHs B TOM, UYTO MHE HE
cieayer o0paiaThes K CJI0BaPIO KAPrOHHBIX CJIOB, a K OOBIYHBIM TOJKOBBIM CJIOBapsSIM, BUHS MEHS
B npenp3saToctd. Cya ObUT BBIHYXKACH MpEpBaTh 3acelaHUE Ha JCCATh MUHYT M yIAIHJICS B
COBEHIATCIBHYI0O KOMHATY, 4YTOOBI JaTh BO3MOXKHOCTH MOICYAMMOMY YCIOKOUThCS. [locie
BO3pAIICHUS B 3aJI 3acelaHus CyJ 3aHEC B MPOTOKON HMCIOIB30BAHHOE M 3aUMCTBOBAHHOE MHOIO
TOJIKOBAaHHUE H3TOr0 AProHM3Ma, HO W TOJIKOBaHHWE MOACYAMMOro. I[Ipu 3TOM MOACYAUMBIi
corjacusics ¢ TeM, YTO MOS TOUYKa 3PEHHsSI TOXKE UMEET TPaBO Ha CyIIECTBOBAHUE.

Takoro poma OypHBIC CIOBECHBIC CTOJKHOBEHHS TPOHMCXOAMIN Ha TMPOTHKCHHH BCErO
mpoliecca, Korjia MHOIO 329U THIBAJICS MEPEBO/T 3arncH Teiae(OHHBIX pa3roBopoB. CaMasi cepbe3Hast
JUTS MeHSI KOH(DJIMKTHAS CUTYyallds BO3HHMKIIA ITOCIIE TOTO, KaK, 00CPHYBIIKMCH K aJIBOKATy, KOTOPBIH
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CHJET 3a MOEH CIIMHOM, cKa3ayl emy B JHIO: ,,Sie haben keine Ahnung!* («Bbl He uMeere HU
MaJIeHIIero moHATHs 00 3ToM!»). AJIBOKAT CUILHO 00031Mics Ha MeHS. OH KPUKHYJ, Y4TO IOJACT
Ha MEHS B CYJI, 4TO 51 OMOPOYHII ero MpodeccHoHaNbHYI0 YecTh. K ToMy ke OH OQHUIIHANTBHO 3asBUI
0 MOEeM OTBOJIC M TOTpedoBal mpepBaTh cyaeOHoe 3acenanue. Cynl yAaawuics B COBEHIATEIbHYIO
KOMHATy Ha Tmonyaca. BepHYBIIMCh B 3aj 3aceJaHHs, OH OTKIOHWJI TpeOOBaHWE aJlBOKATa,
O00OCHOBBIBasl CBOE pEHNICHWE TEeM, YTO HHCKOIBKO HE COMHEBACTCS B KOMIIETCHTHOCTH
MepeBOAYHKA.

[ocne BBIHECEHUS ATOTO PElIeHUs] MHE ObUIO Jerde paboTaTh, TaK Kak Ha JBYX TOCIEIHUX
CyZeOHBIX 3aceaHUsIX 00CTAaHOBKA YCIIOKOWIIACK, TIOJICYTUMBIE M a/IBOKATHI MEHS YK€ HE TPOTallu.
Onn, Kak cieayer MpeanonaraTh, MOHSUIH, YTO CyJl MEHsI MOICP)KUBAET. DTO HA CAMOM Jielie ObLIO0
MMEHHO TaK.

Kornma mens eme B 2010 rogy BTOpas mamata MIOHXEHCKOrO CyjAa IOIMpPOCHJIA MPOBEPUTH
nepeBo]] TeNeOHHBIX PAa3rOBOPOB HEU3BECTHBIX MHE MOACYIUMBIX, CICTAHHBIA MMONUIEHCKUMH
MepEeBOAYMKAMHU, MHE MPHUIILIOCH ChE3AUTh B OaBapcKuil ropoa Mronbaopd-Ha-MHHe, rae MHE qaiu
MOCHYIIaTh T€ 3allMCH, KOTOphIe CyJ ObLI HaMEpeH IMPEACTaBUTHh B CyJeOHOM pa3OHpaTenbCTBE.
[onmumus Torma oTkasajach MPENOCTaBUTh MHE 3TH 3alMCH U MPOCIYIIMBAHUS WX HA JIOMY Y
ce0s1 B MionxeHe.

[pencenarensCTBYOMMNA CyIbst MHE COOOIIMJI TOJNBKO O TOM, YTO B JIAHJTEPUXTE MPOUIET
pa3dHUpaTensCTBO B OTHOLICHWH JABYX MOJCYAWMBIX, KOTOpbIE OBLIM 3aMellaHbl B TOPTOBIIE C
HapkoTHKamu. Hukakoi npyroii nHdopmanmeii 1 He pacmonarai, Korjaa oTnpasuics B Mionbaopo,
I7Ie Ha BOK3aJIe MeHs BCTPETHJIa MOJIO/IEHbKas MOMUIeHCKas, KOTopas OTBe3Ia MEHS B YUaCTOK.

Hauap cnymare 3anuce W IpoOBEpsisi UMEKOLIUICA Yy MEHS MNOJIMUEHCKUN IepeBOJ MO 3TOH
3aIluCH, cpady ke OOHApyXHII, YTO B TEKCTE HEMEIIKOro IMepeBoJia OBUIM OIMYIIEHBI TOYTH BCE
HEIleH3ypHBIe CJI0Ba W TaK Ha3blBaeMble «MAaTEPHBIE» BBIPAKEHUS, KOTOPBIMU CBHITIAIH
coOECe/IHUKH, 3a WCKIIOYEHUEM «TpexdTakHoro wartay. OHM HE JOorajblBalliCh, 4YTO WX
MOJCTyIKBaeT OaBapcKas MOJUIUS, TaK KaK OY€Hb YacTO MEHSUIH «TpyOy» HMIIM BCTaBJISUIM B HEe
HOBYIO «ITHUTIOJIIO», TIOJIaras, 4To MOJUIUS 32 HUMU HE YCIIeBAeT CIIeIUTh.

Beskuii pa3, xorga mpuUXoguTCa CIyIIATh «MaTepHBIE) CIIOBA, HEBOJIHHO BCIIOMHHAIO O TOM,
YTO B CBOE BpeMs, B CTyJEHYECKHE roibl M mo3xke, yuTtan Anama Oneapus — ero «Omnucanue
MyTEIIeCTBUSA TOJIITUHCKOrO TMOcoibcTBa B MockoBuio u Ilepcuio», TO ecTh myTemiecTBHE Ha
«BOCTOK». B HeM OH NpPHUBOAWT OCHOBHBIE MaTEpHbIE BBIPAKEHHS, OTYACTH, B HECKOJIBKO
HCKa)KEHHOM BHJIC, OITUCHIBAsI PYCCKUH OBIT Tex BpeMeH. KcraTh, B TOM e KOHTEKCTE OH MUIIET O
MIbSHCTBE.

Tadauna 1

Adam Olearius (1599 —1671)
1633 — 1635 Reise nach Moskau

Anam Ouaeapwii (1599—1671)
myreirectBie B  MOCKBY (4eTsIpe

1633—1635
MecsiLa)
1635—1639 — nyremectBue B Ilepcuio uepe3 MockBy
(TpH M 1Ba MecsIa)

(Oneapuii A. OnucaHue IyTelnecTBUss B MOCKOBHIO. —
MockBa: Pycuu. 2003. (IlepeBon  AunekcaHupa
MuxaitnoBuua Jlossrusa, 1906)

Ornucanue HoBoro myTemectsus B [Tepcuto.

1635 — 1639 Reise nach Persien iiber Moskau

Neue Orientalische Reise Beschreibung. Schleswig,
1647.

Neue Persianische Reise Beschreibung.

Schindliche
‘Wundsche
und Fluche
der Russen.

Bei auslassung ihres Zorns und Zancks gebrauchen sie
zwar nicht die bey uns leider allzu iibliche schlimme
Fluche und Wundsche; mit Sacramentieren / Teuffel-
holen / Schelm schelten / und dergleichen.

Ipu BCHBIIKaX FHEBAa M IPH PYyraHHd OHH He MOJB3YIOT-
Csl CITMIIKOM, K COXaJICHHIO, Y HAaC PaclpOCTPaHEHHBIMHU
MIPOKJIATHSAMHM U TOXKEJIAHUSMH C MIMEHOBAaHHEM CBSIIEH-
HBIX IPEJIMETOB, IOCBUIKOIO K YepTy, IIOPyraHHeM «He-
TroJsieM» M T. II.

Aber an statt derer haben Sie sehr schandbare, abscheu-
liche Reden und Anwunschungen / welche / wenns nicht
die Historische Relation erforderte / ich fiir ziichtigen
Ohren billich nicht gedencken solte noch wolte.

BMecTo 5TOro y HUX ynoTpeOGHTeIbHbl MHOTHE TTOCTBIA-
Hble, THYCHBIE CJIOBA U HACMEIIKH, KOTOpbIE 51 — €CIIU
OBl TOro He TPeGOBAJIO HCTOPHUYECKOE TOBECTBOBAHHE —
HHMKOIZIAa He COOOIIMII OBl IEJIOMYAPEHHBIM yILIaM.

Sie haben nichts gemeiners auff der Zungen / als:
Bledinsin, Suckinsin, Sabac, butfui matir, jabona mat,
&c. Du Hurkind / Petzensohn / du Hund / schende deine
Mutter / ich schende deine Mutter die Hure im Grabe /
ich schende dirs in deine Augen / in dienen mehr sind
seynd /die nicht alleine alte Leute gegen Fremde / son-
dern auch gegen ihre Kinder / und die Kinder hinwie-
derumb / wenn sie auch kaum reden konnen / gegen ihre
Eltern gebrauchen. [3: 130]

VY HuX Her Hu4Yero Oosiee OOBIYHOIO Ha SI3BIKE: KakK
«6im...H c.., C...H C.., cobaka, .6 T... M.Tb, .6..a M.Tb»,
nmpu4deM TNpUGaBIsgeTcss «B MOTHIY, in os ipsius, in
oculos» M ele HHbIE TOMY NONOGHBIE T'HYCHBIE PEYH.
ToBOpSAT UX HE TOJILKO B3pPOCIBIE H CTapble, HO U Majible
JleTH, ellle He yMelolie Ha3BaTh Hu bora, HH OTIa, HA
MaTh, yXX€ HMEIOT Ha yCcTax 3T0: «.6. T... M.Tb» H
TOBOPST 3TO POAUTENSIM JETH, a IeTH pOaUTeNsIM. [4]
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[Tomydaercs, 4To ¢ TeX MOp KOCTSAK Mara coxpaHwics. YTo Kacaercst ero ymnorpeOlieHus, TO
noacyaumMeiii K. monbp3oBancss B oOmieHnu ¢ moacyauMbiM C. 3TOH Pa3sHOBUAHOCTBIO PYCCKOTO
si3bIKa 0€3 BCSIKUX OTpAaHMYCHUi, a B OOLICHUH C TETeH OH MO3BOJISUT ce0E TONBKO HaMEKaTh Ha
HEMHOT'OCJIO}KHOE CJIOBO, KOTOPOE HAYMHACTCSI ¢ OYKBBI «0». MaKCHMaJIbHO JIOIyCTHMasi SMOLMS
BhIp@XKaliach B MPOM3HECCHUH MEPBBIX JBYX OYKB, TO ecThb «0m». Korma oH 3BOHMJI Mame U3
TIOPBMBI 110 TenedoHy, a «TpyOa» y HEro mouTH Bcerjaa Obiia, TO OH BCEro JIUINb OJMH Pa3 B TeX
3amMcsAX, KOTOPbIe MOAJIeKAIN MPOCIYIINBAHUIO, IIPOM3HEC 3B(heMUcTHIECKOe CIOBO «Oauny. 1o
OTHOILICHUIO K MaMe OH Bell ceOsl BIIOJIHE MPUWIMYHO, YyTh JIW HE KaK OOpa3IOBBIA ChIH, XOTS B
['epMaHuU yXe CHIUT JIeT JECATh, a TIOPbMa CTajl0 €My JOMOM POJHBIM B OYKBalbHOM CMBICIIE
3TOTO CJIOBA.

[TepeBons 3anucu TeraeOHHBIX PA3rOBOPOB HA HEMEIKHUIT S3bIK, MHE HAI0 OBLIO OMPEICTUTHCS
C «MaTEPHBIMIY» CIIOBaMH, MaTH3MaMH, KOTOPbIC B HEMEIIKOM SI3bIKE HE MPUHSITO YHOTPEOIATh [4:
106-109; 5: 84-87]. 51 mpumien K pelIeHUIO, YTO OMYCKaTh MX HE CIENYyeT, a MepeBOIUTh HX
CIIyeT TOJIBKO B OMPEACICHHBIX CIIydasx, 4T0ObI JIydllle epeaaTh UX dMOLMOHAIBHBINA TOHYC. B
OIHOM M3 TEPBBIX CyNeOHBIX 3acelaHWil BCEM YYaCTHHKaM CyneOHOro pas0uparenbcTBa s
Pa3bACHWI 3HAUCHUE «MATEPHBIX» CIIOB. B nanbHeiiieM MHE yKe He MTPUXOIIIOCh BO3BPAILATHCS K
CEMaHTHKE WM HYJICBOH CEMaHTHUKE PycCKOro marta. Takum oOpa3oM, «MaTepHbIC» CIOBa B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MHOIO TOJIKO BOCIIPOM3BOAMINCH — 0e3 IepeBoaa. DTOT MOAXOA g BhIOpa,
9ro0Bl TOWIAJIUTh YIIM TPeX >XCHUIMH-CyAeH, NByX ImeddeHoB, MpPOKypopa W JABYX Bpauei-

MICUXHUATPOB.

3AIINCH 1 EPEBO/JBI 3AITICH PA3TOBOPA

3anuch pasroopa

Tosmuedckuii nepeBox

Ta6amua 2

IlepeBon nus cyna

K.: S, Onanp, ecmn cefiuac 5Tu 6abku He
HaliTy, MOMYCTHM, B TEYCHHE HENIENMH, MHE,
On1b, mpuercs, OIsMb, BCE 0TAABATH 31ech

C.: Ara,

K.: ...3Haenms, 614b, TOTOMY YTO 3TO MOM
KOCAK, 3Haemb, 6mamp. S e Mory, 6msmp,
fanbiie, On47b, Ubl0-TO CyABOy pemmars,
0711p, Korya, 61176, 3a MHOM KOCAK. 3Haelb,
osp?

C.: Hy, nonsrroe aeno, Kongn. Hy, nasai,
TMOAYMAEM.

K.: Y 310 — mm3pen.

C.: bz,

K.: Busamp. Ha xyi, xopoue. [la, Ha xyi,
Oa7p.

C.: Kopoue, 3naelmb, kakad Xy#ins. Moxer
OnTh, ONfAB, ceffyac 3TO A xnpy
JOKYMEHTH OT MANMHEL Y MeHI €cTb
TIOKYTIaTeNb Ha Heg.

K.: Ara,

C.: A noxymenTs! noteps, 6pug.

K.: Hy.

C.: bnapp, ceityac, OH MHEe BYEpa 3BOHHI,
T03aBYEPa TOBOPHT: «JT0, Kak Opr¢ mpuzer,
cpasy 3BoHH». A Opu() KomKeH NPUIATH BOT CO
JIHS HA JIeHb, KOPOYE TaM.
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K.: Ja. Wenn ich das Geld im Laufe der
Woche nicht besorge, dann muss ich hier alles
abgeben, dann kann ich nicht fiir andere
entscheiden, wenn so was nicht klappt.

S.: Ich habe hier einen Kéufer fiir mein
Auto.

S.: Ich habe aber den (Fahrzeug)Brief
verloren.

S.: Der Brief miisste demnichst kommen.
Dann wird der Typ das Auto gleich nehmen.

K. Wenn ich jetzt, bljad, diese Kohle,
nehmen wir an, nicht innerhalb einer Woche
finde, dann werde ich hier alles, bljad ...

S.: Aha.

K.: ... abgeben miissen, weit Du, bljad,,
weil das meine Verfehlung ist, weit Du,
bljad. Ich darf, bljad, nicht mehr iber
jemandes Schicksal entscheiden, bljad, wenn
ich, bljad, eine Verfehlung habe. Verstehst
Du, bljad?

S: Nun, das versteht sich, Koljan. Komm
wir denken nach.

K: Und ich bin erledigt.

S: Bljad.

K: Bljad. N& chuj, kurzum. Ja, nd chuj,
bljad.

S: Kurzum, weit Du, was das flir ein Mist
ist. Vielleicht, bljad, ergibt sich jetzt ... Ich
warte auf die Papiere fiir den Wagen. Ich habe
einen Kéufer dafiir.

K: Aha,

S: Ich habe die Papiere verloren, den
[Fahrzeug-]Brief [deutsch].

K: Nun.

S: Bljad, jetzt, er hat mich gestern
angerufen, vorgestern gesagt: ,Sobald der
Brief [deutsch] da ist, ruf gleich an.“ Und der
Brief soll von einem auf den anderen Tag
eintreffen. Kurzum.
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K.: Mecsn, xopoue, 310 pmrcs, Cans. [a,
011, moka mpuzer. 51 xe Ha 63Xy ...

C.: bpu¢?

K.: Jla.

C.: W tak mpomno yxe uersipe ¢
TIOJIOBMHOM HeJIeNH.

K.: A, 6ma1p, oTOMY 9TO 5 %K Ha 09Ky Ha
CBOIO TOXE TOrja JAenai. buaas, s He 3Haro,
Mosxer, Kepryc npuezer Ha cBunanky. C HIM
TOrOBOpH. BHMIIB, O, MHE maieBo ¥ Tele,
O Ip. Tonsko, Omsp, 3HAelb.
[Hepas6opumso]. Y Ttemepp sto, Omsme. S
ceituac 3mech Oyny, Onamp. [la, oH, Omsmp.
Yero, 6msab, 1, nefanu. W nomoii s He Mory
obparutbcs. Xymd, 61416 CHavana, 3HaelIs,
CTONIBKO MIPHXOIUNIO, a Tenephb TyAa, Omsamp, 1
He Mory xe eif ckasarb: «Tbl, 6mazpy. Takad,
TaKkad xyius, 611, Kopoue, 1 ceitdac, 6n ...
Jhonett ...

C.: Koman, HO ecmu 3T0, eClid Hejens
BPEMEHH €CTh, TO, MOXeT ObITh, Jaxke
cpactercd y MeHs ¢ Taukoit. S Torma cam
CMOTY OTTYZa BBIAEpHYTh, Omame. S TyT
IpyroMy Tumy JomkeH. Ho oH mamaH mpu
nonsTusx. [Toiimer oH.

K.: Jla a1 ceiivac, Gmamp, wero-Hubyap,
Omsage, OmuH... Kopoue, y MeHs eme
TMATHXATKa, ONAab, ¢ 3TOr0, 6J11b, B APYTOM
MeCTe JIEXKHT, 3Haenb, Eciu yero. ..

Cepis: ¢inorociuni Hayku

K.: Das mit dem Brief dauert aber
mindestens einen Monat.

S.: Es sind schon 4,5 Wochen vergangen.

K.: Ich kann iiberhaupt nichts unternehmen.

S.: Wenn wir noch eine Woche Zeit haben,
dann wiirde es vielleicht mit dem Auto
klappen. Ich schulde zwar jemandem auch
was. Aber der Kerl ist in Ordnung, der wird es
schon verstehen.

K.: Ich habe hier noch 500 wo anders
liegen, aber...
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Tabmuna 2 (mpogosrkenHe)

K: Das dauert einen Monat, kurzum, Sanja.
Ja, blja, bis er da ist. Ich brauche ihn fiir
meinen BMW.

S: Den Brief [deutsch]?

K: Ja.

S: Und so sind schon viereinhalb Wochen
vergangen.

K: Ah, nun, bljad. Weil ich das damals fiir
meinen BMW auch gemacht habe. Bljad, ich
weil nicht, vielleicht kommt Kerpus zu
Besuch. Sprich mit ihm. Siehst Du, bljad. Ich
habe Unannehmlichkeiten. Und Du auch,
bljad. Nur, bljad, weit Du. [Unverstandlich].
Und jetzt das, bljad. Ich werde jetzt hier sein,
bljad. Ja, er, bljad. Was, bljad, ja, pedali
[unklar]. Und nach Hause kann ich mich auch
nicht wenden. Wozu, bljad. Zunéchst, weifit
Du, kam so viel rein, aber jetzt ... dahin,
bljad. Ich kann ihr ja nicht sagen: ,Du, bljad.”
So ein, so ein Mist, blja. Kurzum, ich werde
gleich, blja ... Die Leute ...

S: Koljén, doch wenn man eine Woche Zeit
hat, dann fiigt es sich vielleicht bei mir mit
dem Wagen. Dann kann ich es von dort
loseisen, bljad. Ich schulde hier einem anderen
Typen etwas. Aber er ist ein Bursche mit
Vorstellungen [ponjatija = Regeln, Gesetze
der kriminellen Welt]. Er wird das verstehen.

K: Ich werde jetzt, bljad, irgendetwas,
bljad, blin ... Kurzum, ich habe noch einen
Fiinfhunderter, bljad, von dem einen, an einer
anderen Stelle liegen, weift Du. Falls was sein

sollte.

Korma takue cjaoBa MpOM3HOCATCS B CyIeOHOM 3acedaHHM, TO €CTh B MyOJIMYHOM MECTE U K
TOMY e B BechbMa O(UIIMAIbHON OOCTAHOBKE, TO OHHM BBI3BIBAIOT Y MOACYAMMBIX, KOTOPBIE CAMM
celsl CHymalT, CMeX, YYBCTBO HENOBKOCTH. [lomcyaumbrii C. maxke MPOCHI CyJO, YTOOBI TOT
3aMpeTHi MHE MPOU3HOCHUTD 3TH «I1OXa0HbBIE» CJI0Ba, KOTOPHIC OH CaM IOCTOSIHHO yrorpebmsui. He
3aJyMbIBasICh U HE COBEILAACH C ABYMS KOJUIETAMHU, MPEACENATENBCTBYIOMIAS CYbsd OTKJIOHUIIA 3TY
poCKOy.

Y HEMEIKOA3BIYHBIX YYaCTHHKOB CyIEOHOIr0 pa3OMpaTenbCcTBa aHAJIOTMYHYIO PEaKIIMI0, TO
€CTh CMEX, BBI3BAJIO THUIIMYHOEC HEMEIIKOE PYyraTelIbCTBO, KOTOphIE yHoTpeOmia Mama B Oecene ¢
ceiHoM. OH TIPOCHII €€ U3 TIOPBbMBI 110 MOOMIIBHOMY Teie(OHY, KOTOPBIH MPOCITYIINBAJICS, 3aHECTH
€My TyJla HAapKOTHKH.

HNuocTtpaHiibl, HanpyUMep MOISKHU, TPY3UHbI, HE OYEHb XOPOUIO BJIAJCIONIME PYCCKUM S3BIKOM,
3HAIOT, B MEPBYIO OYEPENb, KMATEPHBIE» CIOBA U MOJB3YIOTCA UMH UMEHHO B CBA3U C TEM, UTO HE
OYCHb XOPOIIO BJIAJCIOT PYCCKMM SI3BIKOM, HO CO3JAl0T BHUIMMOCTH TOI'0, YTO SKOOBI Ha HEM
cBOOOIHO 00IIIAIOTCS.

Mue 3anoMHMIICS Cily4dall ¢ MOJSIKOM, KOTOPBIM B CyJl€ BBICTyIall B KauecTBe cBuierens. Ero
MPUBE3NIH B CyJl ¥ JONPOCHIIM B OTHOIICHUH «IIOJIOKEHIIA» MPECTYIHOro coobiiectsa B bapapuu.
[Tokazanus OH JaBajl HA HEMEIIKOM SI3BIKE, KOTOPHIM HEIToxo Biaaen. OH pacckazail O TOM, Kak
MOCCOPUIICS C «IIOJIOKEHIIEM», KOTOPbIA IIYMEN BMECTE C JPYTMMU PYCCKHUMU 3aKIIOUEHHBIMU BO
JIBOpE MIOHXEHCKOH TiopbMbI LLITanenpxaiim, rie oHu urpany B 6acker6oi. Bor ManeHbKuit quanor
B CyJIE:

JelicTByomue Juua Cxka3anHoe Moii nepeBoa Ha pyccKuit
Cynps: Was  haben Sie ihm Yro Bel emy xkpuknynu?
zugerufen?

SI ero mocian nmogaJblIe.
[2:262]
Kyna Bel ero mocnanu?

[Tonbckuii cBUAETEND: Ich habe ihn weitergeschickt.

Wohin  haben Sie ihn

CYZIBSI IbITACTCA BHUKHYTH B
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CMBICIT CKa3aHHOTO u geschickt?

JIIOOOIBITCTBYET:

[Monbsckuit ceujerenb, Die Russen sagen das so. Tak y pycCKMX HPHHSITO TOBO-
YIBIOHYBIINCE: PHUTE.

[Tonbckuii cBHIETENb MOCTECHSIICS AaTh JOCIOBHBIN MEPEBO 3TOr0 OOIIECH3BECTHOIO U OYCHb
YHOTPEOUTENBHOr0 ABhEeMUCTHYSCKOr0 uanomMaTu3mMa. Cylbs TaKk M HE IOHSJI, YTO MUMEN B BHUAY
ceujerenb. Ho mokasaHus cBHUAETeNs ObLIM HECYIICCTBEHHBI, U CY/AbS HE CTaJl YTOYHSATH CMBICI
ckazaHHoro. IloaToMy, HaBEpHO, OH M HE AOrajajcs CIOPOCUTh NEpeBOMYMKA. B maHHOM ciydae
00513aTeIbHO HEOOX0TUM TIEPEBOJT ATOT'0 BRIPAXKCHHUS HA HEMEIIKUH S3bIK.

C omHOI CTOPOHBI, M CyJ, B KOTOPOM CIYyIIAETCS NeJ0, M aJBOKaThl MHOTJA HACTaWBaIOT Ha
nocioBHOM mepeBoge. C Apyroil CTOpOHBI, HEKOTOphIE MOACYIMMBbIE HE JOCTATOYHO BIAACIOT
HEMEIIKMM S3BIKOM W HAYMHAIOT BO3pa)kaTh IMPOTHB IEPEBOAA, KOTAa IMEPEBOMYUK IPUBOIAUT
SKBHMBAJICHTBI, IPUHATHIC B HEMELIKOM SI3bIKE. A CyJ caM XOYeT COCTaBUTh ce0e KapTHHY M JaTh
OIICHKY M IOPUINYECKOE TOIKOBAHUE CKa3aHHOMY, TO €CTh TOMY, UTO SIBIIICTCS HETEPEBOAMMBIM.
be3 ToinkoBaHMsI IEPEBOT TUIIACTCS CMBICIIA U CTAHOBUTCS HEPUTOTHBIM.

YcTHBIN TIepeBosl B CyJie, KaK IPaBHiIo, HE OTJIMYAaeTCs OT MpoYero ycTHoro neperoga. OqHa
CIIOXKHOCTb, OJIHAKO, 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO HEKOTOpBIC aJ[BOKATHI CIICIHAFHO OOpamarTcs K
MIEPEBOMYNKY C TIPOBOKAITMOHHBIMU BOIIPOCAMHU WJIM BBICKA3bIBAIOT COBCEM TIIYIIBIC YTBEPXKICHUSA,
YTOOBI TIOIIATHYTH AaBTOPUTET TMEPEBOAUYMKA M OCIA0MTh €ro IMOo3ului. Pasymeercs, dTo
MEPEBOAYMKY HEOOXOIMMO 3HATh IOPUAMYECKYIO TeMaTHKy. B ciaydae ¢ OpraHu30BaHHOM
POCCHICKOM U IPy3UHCKON MPECTYIMHOCTHIO B ['epMaHuy HEOOXOAMMO 3HAThH YIOJIOBHYIO JICKCUKY, &
TaKke HpaBbl MPEACTaBUTENECH yrojoBHOro wmupa. Korma cioymaHue jena MOPOUCXOAWT B
KOH(POHTATHBHOH, HaKaJIEHHOW OOCTaHOBKE, TO TEPEBOMYMK JODKEH JCHCTBOBaTh OYCHB
OCTOPOXXHO U OCMOTPHUTENbHO. EMy mpuXomuThes MpeayraiplBaTh BO3MOXXHOCTh BO3HHUKHOBEHUS
KOH()IMKTHON CHUTYyallMH, CBI3aHHOW C TEM WJIM MHBIM BapHaHTOM IiepeBoja. MHorma, uToOsl ceds
00e30MacuTh OT HaMaJo0K MOJACYIMMBIX M HMX aJBOKAaTOB, HO TOJIKO B TeX ClIydasx, KOrjaa
3aTparrBaroTCs HECYIIECTBEHHBIE IS X0/1a Jiefla JIETalH, JIyIlle COCIaThCs Ha «Hepa30opuuBOCTh)
3anucu pasropopa. Korja nepeBoquuKkoM JOMYCKArOTCS HETOYHOCTH MJIH OIIMOKU B TIEPEBOJIC, TO B
HHX EMY CIEIyeT cpa3y IPU3HATHCS.

CnpaBka. O0beM TeKcTa MepeBo/ia 3anuceil pa3roBOPOB WICHOB MPECTYMHOr0 COO0IIeCTBa Ha
HEMEIIKUI s3bIK, HalleyaTaHHbIA uepe3 1,2 uHTepBana, coctaBmi 220 crpanuil B (opmate A4.
Texer comepxut okxomo 3250 «MaTepHBIX» CIOB M BBIpOXKEHUH. B mepecuere ToHOpap 3a
LIUTUPOBaHUE U TEPEeBOJ MAaTU3MOB Ha HEMELKHH S3bIK cocTaBmsl Okojo 750 eBpo. DTo cymma
BOCIIPUHUMAETCA MHOM KaK YacTHYHAs KOMIIGHCAIMsS MOpPaJIbHOTO Bpelna, KOTOPBIH MHE ObLI
HAHECEH «MAaTEPILIUHON.
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HA3BU XYAOXHIX TBOPIB: FON0OBHI YUHHUKU IAEUAHO-
OBPA3HOI IHGOPMALLIT OPUTIHANY TA MOrO NEPEKNALY

OnekcaHop BI/10YC (Kipoeozpaod, YkpaiHa)

Has3zea meopy crosecnozo mucmeymea iexicums y NiIOWUHI CHIGEIOHOCHUX MOBHUX 3AC00I8 Yb020 MEOpy
ma € CGOEPIOHUM YUHHUKOM CRpuiHamms tioco mexcmy. Haszea nece cemanmuyne HA8aAHMAdICEHHS U020
nuceM06020 cynposoody. Tomy y mekcmi meopy 3aKOHOMIDHUM MA HEOOXIOHUM € 6ICUBAHMNS MOGHUX OOUHUYD,
AKI CEMAHMUYHO CRIBGIOHOCAMbCA 3 HA360I0.

Kniouosi crosa: nepekaad, Mo6Hi 0OUHUYL, CCMAHMUYHA CNIGBIOBHECEHICMb, [0UHO-00PA3HA IHpopMayis.

The title of the belles-lettres work lies within framework of the fiction item and correlates with its linguistic
means. It is also a specific factor for the text reception. The title has the semantic loading of the written matter
of the text. Thus it is consistent for the text to have linguistic items semantically correlated with its title.

Keywords: translation, units of language, semantic correlation, conceptual and imagery information.

Ha3zBu mitepaTypHO-XYIOXKHIX TBOPIB, SIK CBOT'O Yacy 3a3HayaB BiIOMHUI yKpailHCHKWH JIHTBiCT
b. O. Jlapin!, 36ara4yroTh 11i TBOPH ab0 K CIPHUSIIOTh IXHBOMY KpalioMy posyminHio [3: 39]. Amke
Ha3Ba JIGKUTh y IUIONIMHI CIIBBIZHOCHHX MOBHHMX 3aCO0IB TBOPY CJIOBECHOI'O MHCTCITBA Ta €
CBOEPITHUM YMHHUKOM CIPHUHSTTS 3MICTy XYAOXKHBOI'O TeKCTy. [lonmpu YMCIIeHHI AOCHiIKESHHS
Ha3B JIITEPATYpHUX TBOPIB, MHUTAHHs TePEeKIaay LIUX KOHCTPYKIIHA Yy 3B’S3KY 3 iXHIM 3MiCTOM
PO3IIIAAAIOTECS cropaaudHo [7: 292]. Ha Hanry nyMKy, Ha3Ba eCIUTIKYEThCS TEKCTOM TBOPY, TOOTO
HEce CEMaHTHYHE HaBaHTAXXEHHS HOTro MUChMOBOTO cymnpoBony. Ock YOMY Y TEKCTi XYIOXKHBOT'O
TBOPY 3aKOHOMIPDHMM Ta HEOOXiJTHHUM € BXXHMBaHHS MOBHHUX OJMHHIb, $KI CEMaHTHYHO
CHIBBIJHOCATBLCS 3 HA3BOO, 1110 1 JOBOAMTh aKMYAIbHICMb HAIIOl PO3BiaKUA. Taki MOBHI OJMHUII
MaloTh BUPaKaTH HAWCYTTERIIITY [T IEBHOTO TBOPY 1eliH0-00pa3Hy iHdopMmartito [1: 197-201].

MarepianoM Hamoro nociijkeHHsi craiau opuriHan onosiganas M.O.llonoxoa «Cynanba
YyeIoBeKa» Ta HOro mepekiaiv (npeomem) YyKpaiHCbKOWO MoBOIO «Jlomst moauam» Cepriem
Kograntokom [6] Ta 3 pociiicbkoi HimMelbKotO ,,Ein Menschenschicksal® Orro Bpaynom/ Otto Braun
[8] Ta «Ein Schicksal» FOpiem Enpniepinmm/ Juri Elperin [9].

Ha mowatrky pos3Bigku xotimocs © Haromocutd, mo nepexnan FOpis Enbmepina Haszsu
onoBiganns «Cyap0a denoBeka» sk «Ein Schicksaly/ «Jlons», Ha Haml MOIJsiA, HE BIANOBigae
OPHTIHAJIOBI, aJKE B OMOBIJaHHI HICTHCSA MPO O 0 /1 10 KOHKPETHOT itoauHu — Auzpis CokooBa, a
He HeThes mpo 11e MOHATTSA B mijioMy. J{o Toro x nepexian Ha3pu «Ein Schicksaly cemanTnuno He
CITIBBITHOCUTBCSL 3 aBTOPCHKOIO ifie€ro, mpo mo HruMerbes paii. [lepexman xe O. Bpayna ,,Ein
Menschenschicksal® BBaskaemMo Bramm.

Y poborax, NPUCBSIYCHHMX JOCHIKeHHIO TBOpuocTi M. O. lllosoxoBa HEOIHOPA30BO
HAaroJjIoIIyBajaocs, M0 3a CBOEK CTPYKTyporo omoBigaHHs «Cynp0a dYeloBeKa» SsBISE COOO0
CIIOBIib, aJKE TYT HasBHI JBa Cy0 €KTH: OMOBigav-liepcoHaXxX, OyBaja yomuHa AHjpiin COKoJoB,
SIKMI PO3MOBIJIA€ MTPO CBOE XKUTTS, 1 aBTOP, KOTPHI BUKOHYE (DYHKIIIIO CITIBPO3MOBHHUKA Ta CITyXaya.
3a cBO€I0 KOMITO3MIIIEI0 CTIOBiAb AHPist COKOJIIOBA YTBOPIOE PSAJ] HOBEII, KOXKHA 3 SIKMX TTOBIIOMIISIE
YUTA4YeBi MPO MEBHY TOMII0 3 JKUTTS OINOBijgada, TOOTO B KOXHIM HOBENI MOBIIOMIISETHCS MEBHA
CUTyaTHUBHA 1H(OpMAIIisl PO XiJl JYMOK 1 IOYYTTIiB TOJIOBHOTO ITEPCOHAXA. A OTXe, KOKHA HOBeJa
HallOBHEHA MOBHHUMH 3aC00aMM,IKi CEMaHTHYHO CIIBBIJHOCATHCS 3 BHHECEHHUM Yy Ha3BY
OITOBIZaHHSI CIIOBOM «CyIb0a» (06 ’exm). BikMBaHHS LIMX MOBHHUX OJIUHUIL PO3KPHUBAE BAXKIMBHL
JUTS CIIPMHMHSATTS CIIOBII 00pa3sHU CMHCI — SIK PO3YMIE MTEPCOHAK «CYIBOY»/«I0ITIO».

VY 3arajgbHOMY BXKHTKY CJIOBO «CYIb0a» Ma€ B POCIMCHKIN MOBI 3-TTOMDK IHIIUX TaKi 3HAUYCHHS
«l. ckIaapIBarOIIMIiCS HE3aBUCHMO OT BOJH YEIIOBEKA XOJl COOBITHI, CTEUEHHE OOCTOSTEIbCTB;
2.0 CyeBEepHBIM MPEACTABICHUSAM — CHIIa, TpeAoNpenesnsaonas Bce B )Ku3HU; pok» [4: 302]; B
YKpaTHChKI# «aomss» — «1. mepedir moii, 30ir 00CTaBHH, HAIIPSIM KUTTEBOTO NUIAXY, 10 HIOW HE
3aJIeXHUTh BijJ Oa)kaHHsI, BOJI JIIOJAWHY; 2. CTaH, y IKOMY TepeOyBae a0o nepeOyBaTume mi0-HeOYIb;
ManOyTHe yorock» [2: 237] Ta «paTym» — «Halepes BH3HAYCHA, HEBIIBOPOTHA JOJ; y JaBHIX
PUMIISIH — TAEMHHYA CHJIA, 1[0 HIOWTO Hamepen BU3HAYA€E JONI0 BChOTO CYIIOr0; HEMUHYYICThY [2:
1317]; y nimenpkiid «das Schicksaly — «1. alles, was dem Menschen widerfahrt, Geschick, Los;
Fiigung, Lebensbestimmung, das menschliche Leben lenkende Macht» [10: 1097].

"bopuc Omnekcanaposuu Jlapin Hapommeest 17 ciuns 1893 poxy B Ilonrasi, momep 26 Gepesus 1964 poxy B Jleminrpami —
yKpaiHChKHMil Ta pocificekuit miHrBicT, wieH-kopecnonaeHT AH YPCP (1945), akanemik AH Jlutoscskoi PCP, 3aciyxenuit aisy Hayku
PCDCP (1957).
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CeMaHTUYHO CHIBBiJIHECEHUMH 31 CIOBOM «Cyap0a» 1 TakuMH, MO 3acBIIUYIOTH (akT
PO3YMIHHS CIIOBiIa4eM «CYABOBI» HE SIK HEMHHYYOCTI «pOK»/«paTym», a sk mepediry momid 4yu
00CTaBUH, IO BiIOYBAaIOThCS HE3aJCKHO BiJ BOJI JIFOAMHHU, SAK 30Iry MEBHUX OOCTaBHH, CIiJI
PO3IIIAATH Yy MEPIIOTBOPI Ta y TEKCTi Mepekiamy, Mmo-meplie, Cy/KeHHs OmnoBigada, odopmiieHi
JIECIIOBOM YMOBHOMY CIIOCO0y. AJlKe caMe BOHHM BKa3ylOTh Ha Te, SIK OM CKiIajacs «Cyap0ay/mois
OIOBIZaya 3a 1HIIOrO 30iry o0cTaBUH: «byob MOs Xxubapxa 6 Opyeom Mmecme, MONCEM, U HCU3HD
cnodcunace ovl unave...» [5: 597], «¥Ynaou s, — u on npuwun 6v1 Mens k 3emie ouepeovio...» [5:
602], «Moowcem u sicunu 6vl ¢ HUM ewge ¢ 200UK 8 YPIONUHCKe, HO 8 HOAOpE CAYHUACS CO MHOU
epex..» [5: 621], «...u He ciyuuch y MeHsi 3motl asapui..., s 6ce paeHo Nooaacs vl u3 Yponunckay
[5: 621], « Bce smo, bpamok, Huuezo Ovl, Kak-HUbOYOb Mbl C HUM HPOJNCUIU Obl, 0a 60m cepoye y
MEHSL pACKAYAN0Ch, ROPUIHS HA0O0 MeHsmb...» [5: 622]. YKpalHChKOIO I1i BUpa3H MEpeKiIaieHl TaK:
«Axbu mos xamunxa Oyna 6 iHwiomy micyi, moodice, U sFcumms ckiaiocs 6 inaxuey [6], «Axou s
enae, Gin npuwiue dOu memne 00 3emii uepeoro...» [6], «Mooice, i dcunu 6 mu 3 HUM we piK 8
Ypronincoxy, ma 6 nucmonadi cxoigeca 3i mHoro epix..» [6], «...konu 6 i He cmanoce y mene yiei
asapii..., s 00HAK Kyoucs nooascs 6 3 Ypionincokay 6], « Bee ye, 6pamox, 6aiidyoice, skoce 6u mu
3 HUM NPOJICUNIU, MA OCb CepYe 8 MEHe PO3XUMANOCh, NOPUIHI mpeba minsmuy [6)].

[o-mpyre, me HEO3HAYEHO-OCOOOBI pEYEHHS 3 JONATKOM Yy 3HAXiIHOMY BIIMIHKY Ta 3i
3HAUEHHSIM MAcUBHOCTI: «Dopmuposanu nac nod benoi Ilepkosvio, na Yrpaune. Jaru mue 3UC-
S» [5: 599], «...noenanu nac yckopennvim wiacom» [5: 603], «Houesamo 3aenanu Hac 8 yepxowv ¢
pasoumeim kynoromy [6: 603], «Kyoa mens moavko ne eonsinu 3a 0ea 2ooa nienal» [5: 607], «B
To3nanu nac paznyyunu no oonou marxou npuyuney [5: 606], «...6 KoHYye Mas NOCIANU HAC...pblMb
moeunwl..» [5: 606], «B nauane cewmsbps...nepebpocunu Hac...e nacepv b-14...» [5: 607],
«Bckopocmu nepebpocunu nac na ocywky 6onom...» [5: 611], «Mens onpedenuru pabomams 6
«Toomey...» [5: 612]. V nepeknani ykpaiHCbKOw: « Popmysanu wac wac nio binoiwo Ilepxeoro, na
Yrpaini. Jlanu meni 3IC-5» [6], «...noenanu nac npuckopenum mapuiem»[6 |, «Houysamu 3aenanu
Hac y yepxay 3 pozoumoro bawneroy [6], «Kyou mene minoku ne eansiu 3a 06a poxu noiony!» [6].

[o-Tpere, e caMe CIOBO GKU3HBY Y 3HAYCHHI «OKpY)Karollas peallbHOCTb»: «3a umo dice
mul, JiCU3Hb, MeHs mak noxaneyuna? 3a umo max uckazuuna?» [5: 594-595] — «3a wo oc mu,
alcumms, maxk mMere ckauiuuno? 3a wo max noxapano?» [6].

[To-uerBepTe, 6€30c000BI peyeHHs, sIKi MOPIBHSHO 3 OCOOOBHMMH O3HAYalOTh CTaH, IIO
HaB’S3y€ThCsl 0c001 300Ky, HE BPaxOBYIOUM MOro Boui i OakaHHs: «Hy u mHe mam npuaocs,
bpamok, xaebnymv 2ops no Hoz0pu u eviuey [5: 594], «Tonvko He npuuiiocv MHe u 200a
nosoesamw...» [5: 600], «...a dobpamvcs 0o ceoux mue, bpamox, max u He npuuiiocsy [5: 600]
TOIIO. YKPaTHCHKOK IIi MEPEeKJIagu 3BydYaTh TAK. «...[ CKA3A6, WO I UOMY 008e10Cs MaM 2ipKoi
sunumu 00 6inysy» (6], «Titbku He 008enocst MeHi 1 poky nogoiosamu...» [6], «...ane dicmamucs 0o
c80ix MeHi, bpamok, He dosenocs...» [6].

Y TekcTax mepekiagay YKpaiHChKOIO BTpaTH B Iepefadi MOBHHMX OJWUHHIb, CEMaHTHYHO
CHIBBIJJHECEHUX 31 CIIOBOM «CyabOa», BIACYTHI B 3B’sA3Ky 3i cmopigHericTio moB. o x 10
nepekiaaiB HIMEI[bKOIO MOBOIO, TO BCl BUIIICHABEACHI PEUCHHS 3 IIECIIOBAMU B YMOBHOMY CIIOCO01
nepeaaHi MaKCMMaJIbHO OJIM3bKO 3a JOIOMOTH I'PaMaTHYHOI KaTeropii KOH FOHKTHBA, KA TaKUM e
YHHOM, SIK 1 YMOBHHI CIIOCi0 POCIICEKOT MOBH, CIYTY€E ISl BUPAYKEHHS HE3A1CHEHHOr0 OaKaHHS,
HepealbHOI YMOBHU, HEPEAIbHOrO IMPHITYIIEHHS, MOpiBHAEMO: ,, Hitte mein Hduschen anderswo
gestanden, wire mein Leben vielleicht anders verlaufen® [9:14), ,, Hitte meine Hiitte nicht gerade
dort gestanden, vielleicht wire alles anders gekommen* [8: 388] Toro.

CeMaHTHYHO EKBIBAJICHTHHM € H Iepeiada CloBa «OKU3HBY» HIMEI[bKOIO MOBHOK OJMHHIICIO
,das Leben” vy 3mauenHi ,,3. die gesellschaftliche Realitit®, mopisusiemo: ,, Manchmal kannst du
nachts nicht schlafen, stierst mit offenen Augen in die Dunkelheit und denkst: Warum hat mir das
Leben so tibel mitgespielt? Wofiir hat es mich so geschunden?“ [9: 10], ,,...Manchmal kann ich
nachts nicht schlafen, starre mit leerem Blick ins Dunkel und iiberlegst: Warum hat mir das Leben
so tibel mitgespielt? Wofiir hat es mich so geschunden?“ [8: 383].

Cepen MOBHHX OJIMHUIIb, SIKI CEMAHTHYHO CHIBBIJIHOCATBHCS 31 CIIOBOM «CyAb0a», 0coOIMBE
MICIIE HAJCKHUTh 0€30CO00BUM PEUCHHSAM 13 [IECIOBOM «IPHHWTHCH» Yy 3HAYeHHI «3. CTaTh
HEOOXOAMMBIM, HEM30SKHBIM B 3aBUCHMOCTH OT KaKUX-THOO OOCTOSATENBCTB; BBINACTh Ha OO,
CITyYUTBHCS», OCKUTBKH 1€ JIIECTIOBO MOXE BHPAXKaTH Pi3HOr'0 poay HeoOXimHicTh. Tak, y peueHHi
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«lIpuxodunoce Koe-ko20a nocie NOAYUKU U eblnueamv ¢ mosapuwamuy [5: 596] naiecioBo
«IIPUXOIUJIOCHY BUCTYIAE B 3HAYCHHI «CTAaTh HEOOXOAUMBIMY 0€3 BIATIHKY «HEU30EKHBIMY, Ha 110
BKa3ye MPUCTIBHUK «KOE-KOI/1a» 13 CEMaHTUYHMMHU O3HaKaMM "WHornaa’, “uspenka’.

VY nimenbkomy nepexiiani 0. Enpnepina ta O. BpayHa pedeHHs 3 TIECIOBOM «ITPUXOIUIOCH)
OyJI0 BiATBOpEHO 0€30CO00BOI0 CHUHTAKCHYHOK KOHCTpYyKUiew ,, Kam auch vor..” [9: 12],
,Zuweilen kam es auch ..vor” [8: 385], B sKki giecioBo «vorkommen» Mae 3HaYCHHS
,,1. geschehen, sich ereignen®, Ta, Bxutnii O. Bpaynom, npuciiBauk «zuweilen» — «gelegentlich, ab
und zu, manchmal» [10: 1445] Takox BHpakalOTh 00 €KTHBHY HEOOXimHICTH 03 BiNTIHKY
HEMHUHYYOCTI.

VY pedeHHsX nepuiomkepena: « Hy u Mne mam npuuLiocs, 6pamox, XieoHyms 20ps no HO30pu U
soiuiey [5: 594), «Tonvko ne npuwiniocy mHe u 200a nogoesams...» [5: 600], «...a dobpamvcs 0o
ceoux mHe, opamox, ne npuuinocvy [5: 600], «Kax ecnomnuuib Hearoo0CcKue MyKu, KaKue nPpUUiIoCs
sviecmu mam, 8 I'epmanuu...» [5: 607], «...u uepm-me 20e MoILKO He NPUULIOCL He HeMeyKOU
semne noxooumvy [5: 607], «lIpuuinocy uzsopauusamocs...» [5: 621] IIECIOBO «IPUILIOCH» MA€E
3Ha4YeHHsS 00’ €KTUBHOI HEOOXIJJHOCT1 3 BIATIHKOM HEMHHYYOCTi, TOOTO MICTHTh y CO01 CeMaHTHYHI
O3HAKH ’CTaTh HEM30EKHELIM , “BBIITACTH Ha JOMI0’ T4, BIAMOBIAHO, CEMAHTHYHO CIIBBIIHOCUTECS 31
CIIOBOM «Cynb0a» y 3HaueHHI «1. CKIaJbIBAIOIIMICS HE3aBUCUMO OT BOJIM YEJIOBEKA XOJ COOBITHIA,
CTeueHHUTe 00CcTOATENbCTBY [4: 302].

Be3ocoboBi peueHHS 3 JIECTOBM «IPUILIOCH) Y HIMEIBKiii MOBI MOXYTh TEpeKIaaThucs 3a
JIOIIOMOT'M HEO3HAUYEHHOI0 3aiiMeHHUKa man + Verb in der 3. Person Singular a6o 6€30c000BOrO0 es
+ Verb in der 3. Person Singular Ta rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH 1) ich musste + Infinitiv eines
Vollverbs ohne zu; 2) ich war gezwungen ~+ Infinitiv eines Vollverbs mit zu; 3) ich hatte + Infinitiv
eines Vollverbs mit zu. Tlpu nepexiaal HIMEIIbKOIO MOBOIO BMILCHa3BaHUX PEUCHb i3 JIECIOBOM
IIPHUIILIOCH» JONyINeHI CyTTeBi BrpatH. Tak, y mnepexnami FO.EnpnepiHa ceMaHTHYHO
CKBIBaJICHTHUMH  3aco0aMy  HIMEI[bKOI MOBM  IepeaaHe Juiie pedeHHs  «[Ipuwinoce
uzsopauusamovcsay [5: 621], nopiBuseMO: ,, Ich musste mich irgendwie herausschwindeln “ [9: 47].

Himerpke mieciioBo «miissen» BUCTyIA€e TYT y 3HadeHHi ,,b) driickt aus, dass der Inhalt des
Infinitivs eine notwendige Voraussetzung fir etwas ist® [10: 897], ToOro MicTHTh Yy €001
CEMaHTHYHY O3HAKy ’'CTaTH HeMHUHYydYuM’. Yci iHIm 0€30C000B1 peueHHS 3 JIECTOBOM IIPHUIILIOCHY
nepenani FO.Enpnepinum sik ocoOoBi: ,, Na, Kumpel,... (ich) hab genug Kummer erfahren” [9: 9],
,Allerdings war ich nicht mal ein Jahr an der Front...” [9: 17], ,,...aber geschafft hab ich’s
trotzdem nicht...” [9: 18], ,, Erinnere ich mich an die unmenschlichen Qualen dort in
Deutschland...  [9: 27], ,, ...weifs der Kuckuck, wo ich in Deutschland nicht gewesen bin“ [9: 27]. Y
pEeUCHHSX TepeKaay BTpaueHE CMHCJIOBE HAllaPyBaHHS MOBHUX OJIUHUIIb, Y SIKHX BHPAKAETHCS
po3yMminns nepconaxkem J| O JI I sk mepeOiry moiit, 30iry o0cTaBurH, 1110 HE 3aI€KaTh Bijl OaxkaHHs
Y BOJI JTFOAMHH. T0OTO 1i BUCIIOBJIFOBAHHS MOBOIO IIEPEKIIAy CEMAaHTHUYHO HE CIIBBIAHOCITHCS 31
CIIOBOM «CYIb0a».

AHanoriyHux BTpaT mpuiyckaerbes i O.BpayH mpu mepekiaai TphOX PeueHb 3 JIIECIOBOM
«apuuwiocey: ,, Allerdings war ich nicht lange an der Front...” [8: 392], , ...aber die
Unsrigen...habe ich nicht mehr erreicht [8: 393], , Erinnert man sich an die unmenschlichen
Qualen, die wir dort, in Deutschland, erdultet haben...” [8: 403]. I 0e30c000B1 pedyeHHS 3
niecioBoM «mpunuiocky O.bpayH mepenae ceMaHTHYHO CKBIBaJIGHTHUMH 3acO0aMHM HIMELBKOT
MOBH: ,, Ich, lieber Freund, habe den bitteren Kelch auch bis zur Neige leeren miissen’ [8: 383],
., ...und der Teufel weifs, wo ich mich sonst noch auf deutschem Boden herumtreiben musste* [8:
403], ,, Ich musste zu einer Ausrede greifen‘ [8: 426].

JieciioBO pO3MOBHOI POCIHCHKOT MOBH «JIOBEIIOCHY» 13 CEMAaHTUYHUMHU O3HAKAMH ’CIYYHUTHCS,
"IpUATHCE’, ’yaaTbesi’ TaKOXK BHpakae 00 €KTHBHY HEOOXIJHICTh 3 BINTIHKOM HEMHHYYOCTI Ta
CEMaHTHYHO CIIBBIIHOCUTHCS 31 CIIOBOM «Cylb0a» B TaKMX PEUCHHSX OpHUTiHANY: «Tstoiceno, mHe,
Opamox, CnomMuHamy, a euje msgicesiee paccka3vléamsp 0 MOM, YMO 008EI0CH NEPENHCUMb @ NILEHY»
[5: 607].

[To-miepiiie, BOHO CIIyrye MapKepoOM MOJAJIbHOCTI CY0’€KTHBHOI'O CTaBJICHHS, XO4a CaM BHUJI
MOJAILHOCTI BHM3HAYAECTHCS HE CTIALKH JIECIOBOM, SK CAMHM KOHTEKCTOM. THIIOBHM BHIOM
MOJAJBHOCTI € caMe HeOOXiHICTh/TIOBUHHICTh, pIAllle MOJAJIBbHICTh BHUPAXKA€ 3HAYCHHS
MokuBOCTI. [lo-mpyre, 1€t BUA I03HAYAE IIIE W aKTUBHICTh Cy0 €KTa.
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VY pedenHi opuriHany: «Hy, dymaro, He cnpasumcs 9mMom NAPHUWKA ¢ MAKUM MOACIbIM
mepunom. Ilpuoemces mue e2o xkonwamvy [5: 605] miecnoBo ,,IPUACTCS», Y MOPIBHSAHHI 3 HOTo
BXKHBAHHSIM y JIBOX TIONEPENHIX PEUCHHSX, O3HAYAE THINUI Pi3HOBH] HEOOXiMHOCTI, TOOTO HaOyBae
3HAauYeHHS O0OOB’S3KOBOCTI. Y MOBI Ilepekjaay 1€ BHCJOBJICHHS mepenaHe sk: ,,..den werd ich
erledigen miissen* [9: 25], ,, ...das werde wohl ich erledigen miissen [8: 400]. Toxx 6Gauumo, 110
MOBHI 3aco0M MOBM IIepEKiaJy CEMaHTUYHO CIIBBIIHOCATBCS 3 MOBHUMH 3aco0amu
nepuIopKepena.

[TonioHy (yHKIIII0 BUKOHYIOTh Y MOB1 OpUTiHATY i 6€30C000B1 peUeHHs 31 CJIOBOCIIOIYYCHHIM
«HanotuiecnoBoy. Tak, y pedueHHi: «/Ipobescan Kunomempos wmecmn, CKopo MHe Yoice Ha NPOCENoK
(naoo — O.b.) ceopauusams, umodwvl npobpamscs Kk banke, 20e bamapes cmosina...» [5: 600], cmoBo
«HAJ0» BUIIYIICHE, MPH I[bOMY BOHO JIOMHCIIOETHCS 1 MO3HA4Ya€ 00 €KTUBHY HEOOXIIHICTh, SKa
BHUPaXKA€THCSI B MOBI Iepekiamy 3a JIOMOMOTH MOJAJIBHOTO JieciioBa «miisseny: , Ich hatte etwa
sechs Kilometer hinter mir, musste gleich auf den Feldweg einbiegen... " [9: 18], ,,Ich war so an die
sechs Kilometer gefahren, bis kurz vor den Feldweg, auf den ich abbiegen musste... " [8: 392-393].

[Ipu nepexnani Bupasy «Haoo 6vino curbho cnewiums...», SKAR y MOBI IepHIOIKepena
iHpOpMye Tpo Xig JOyMOK Ta TMOYyTTiB mepcoHaxa, FO. Enpnepin mocsrae ceMaHTHYHOL
CKBIBAJICHTHOCTI, BXKHMBIIN (Ppa3eoNioriuHy OJHMHHUINI0 PO3MOBHOI HIMENBKOi MOBH “es ist (die)
hochste Eisenbahn” 31 3HaYeHHSIM «pO3M. HEMOXKHA TyOUTH Hi cekyHam» [10: 149], nanpuknan: ,, Es
war héchste Eisenbahn...” [9: 18]. fx BuaHo, i1 (pa3eoynoriyHa OAWHUIL MICTUTh Yy €001
CEMaHTHKY HEOOX1JHOCTI.

O. Bpayn nepemae Ge3oco00Be pedeHHs «Hado Oblio CUNbHO Cheuums...» TPAMATHYHOIO
KOHCTPYKIII€I0 HIMEIBbKOI MOBH ,,miissen +Infinitiv», ne miecinoBo «miissen» ,,driickt aus, dass der
im Infinitiv genannte Prozess oder Zustand auf Grund bestimmter Umstédnde oder Voraussetzungen
zwingend notwendig ist“ [10: 897], sax-ot: “Wir mussten uns verdammt sputen...” [8: 392].

[Ipote, yxe B pedeHH] «# HAOO He 00HOMY MHe bedcamb, a nPUXeAmums ¢ co60i0 U Moe2o
MOACMAKA, OH HAWUM O0JJHCeH ObLT MHO20 Koe-ye2o nopacckazamv. Mue e2o jcueoeo Hado ObiLio
docmaeums...» [5: 613] CIOBOCIONYYCHHS «HaJ0HAIECIOBO» Ma€ 3HaYCHHS HEOOXiJIHOCTi, TOOTO
MOBUHHOCTI. be3 BTpaT nepenani HaBe[eHI peucHHs y TekcTi nepeknany tO.Envnepina: ,, Will aber
nicht allein durchbrennen, den Dicken nehm ich mit... [9: 36], ,, Lebend musste ich ihn zu unsern
Stellungen bringen...“[8: 36-37]. HiecnoBo ,,wollen* BuCTynae y mepuioMy pedeHHi y 3HAUYEHHI
,,0) jemsnds Wille, Wunsch, Absicht ist darauf gerichtet, dass er oder ein anderer etwas tut“ [10:
1047] i o3Hayae ’yusA-HEOYIb BOJS, YNEPTICTh, HAIOJCTJIMBICTh, Y 3AIMCHEHHI abO0 JOCATHEHHI
yorock’. HacmigkoM mi€l ceMaHTHYHOI O3HAKH aieciosa ,,wollen® 1 € miecnosa ,,durchbrennen 3i
3HauYeHHSIM ,,3. salopp. sich heimlich davonmachen, ausreissen® Ta ,,mitnehmen‘ — ,,jemanden mit
sich fortnehmen®“[10: 373]. Ilpu nepeknani «Mrue e2o scueo2o Hado bviio docmasums...» [5: 613]
1O. Enbliepin y)KuBae rpaMaTHYHy KOHCTPYKIIIIO «miissen-+aiecioBO», ika 03Ha4Ya€e IIOBUHHICTD.

O. BpayH npunyckaeThCsi BTpaT IpH IepeKiIaii HaBEACHUX PeueHb nepiiopkepena. [lo-mepiie,
0e30c000BI peUeHHS BiH 3aMIHIOE OCOOOBHMHM, SKi CEMAHTHYHO HE CIIBBIIHOCATHCS 31 CJIOBOM
«ynsbay : ,,Und wenn ich schon fliehe, dann nicht allein, dann nehme ich gleich meinen
Dickwanst mit...“ [8: 413]; mo-apyre, TyT SIBHO T'yOMThCS 3HAYCHHS HEOOXiTHOCTI HA OCHOBI
TBEPJIOrO PillIcHHS TMepCoHa)xka, TOOTO MOBUHHOCTI, a/pKe BUPa3 y TeKCTI nepekiany ,, Und wenn ich
schon fliehe, ... To3Ha4ae nHIIe HAMIP 3JIHCHUTH BTEUY, PO IO CBIIYMTH B)KUBAHHS CIIOTYYHUKA
«und» y mpeno3unii. AHanoriuHi HatoyHocti npunyieHi O.BpayHoM i mpu mepenadi pedeHHS
«Mue e2o sicu6o2o Hado 6vL10 docmasums...» [5: 613] — ,, Ich wollte ihn lebendig abliefern...” [8:
414]: 6e30c000BE peueHHS OpHUTiHAIY IEpeIaHO OCOOOBHMM, a JieciaoBo ,,wollen BucTtymae y
3HAUYCHHI ,,YUECH OakKaHHS, HaMmip y 3IIHCHEHHI YOroch», SIKE HE MICTUTh CEMAHTHUKH «TBEpIMI
HaMip epcoHaka — HeOOXiHICTHY.

Be3ocoboBi  pedyeHHS 3 AIECIOBaMU  «IIPHUILIOCH»,  IPUIACTCA»,  «IOBEIOCH»  Ta
CIIOBOCIIONTYYEHHSM «HaJI0H1IECTIOBOY CITIBBITHOCATHCS 3 HEO3HAUEHO-OCOOOBUMH PEUCHHSIMH 3
JNOJATKOM y 3HAaXiAHOMY BIOMIHKY, SKi MICTATh CEMAHTHUKY IAaCHBHOCTI. AJDKE OCOOJIMBICTIO
HEO3HAYEHO-0COOOBUX PEYEHb B TOPIBHSAHHI 3 0COOOBUMH € TOH (hakKT, IO B WX PEUCHHSX yCS
yBara 3ocepe/pkeHa Ha (akTi, mofii, Mii, y Toi yac sik cy0’eKT Aii 3ayMmiaeThes B TiHI abo depes
HEMOYKJIMBICTh yKa3aTH Ha HbOT0, a00 BHACIIIZIOK OUEBHIHOCTI BUKOHABIIS JIii.
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B onosinanHi «Cynb0a denoBeka» 1€ Taki pedeHHs, K « Omeeau MHe YHaACMOK ... HeOdIeKO Om
asuazasooay [5: 597], «...6 Komye mas nociramu Hac pvimv moeunvi..» [5: 606], «B nauane
cenmsbps nocianu Hac ...6 aazepv b-14...» [5: 607], «Bckopocmu nepebpocunu Hac...HA OCYUIKY
bonom...» [5: 611] Ta Oararo iHIIKX. Y HEpeKIaJHUX TEKCTax CEMAaHTHKAa HEO3HAYCHO-OCOOOBHMX
pEUYCHb JOCSTAEThCA, MO-TIepIle, Yepe3 3acCTOCYBaHHS MacuBHOI (OpMHU HiMeENbKOI MOBH: ,, Ende
Mdrz wurde ich...in ein Wildchen geschickt, um Grdber...auszuheben* [9: 26], ,, Anfang September
wurden wir...in Lager B-14...iibergefiihrt” [8: 404], ,,Bald darauf wurden dreihundert von
uns...ins Moor geschickt” [8: 411]; mo-apyre, LUIIXOM Y)KMBaHHS HEO3HAYEHO-OCOOOBOIO
3aliIMEHHUKA HIMELbKOI MOBHU «man» — ,, Wo trieb man mich nicht tiberall hin in diesen zwei
Jahren [9: 27]; mo-Tpere, BUKOPUCTOBYIOUM 0€30CO00BUI 3aliMEHHHMK «eS»: ,,..es ging im
Eilmarsch weiter“ [9: 21] tomo. Pa3zoM 3 niuM, nepeknanadi T0MyCKalOThCS CYTTEBUX HETOYHOCTEH
nepeaad HEO03HA4YeHO-OCOOOBHUX pEYCHb OCOOOBMMH, $IKI HE 3aK/I04alOTh B COOI 3HAYCHHS
00’€KTUBHOI HEOOXITHOCTI 3 BIATIHKOM HEMHHYYOCTI Ta MAaCHBHOCTI, MOpPIBHAEMO: ,,...Mpi-
Schiitzen...trieben uns...noch schneller an* [8: 396, ,, ...aber gepriigelt und niedergeknallt haben
sie unsereins tiberall gleich ™ [8: 404], ,, Ende Mai schickten sie uns in das Waldchen... " [8: 402],
,,80 kam ich in Organisation 'Tod’... " [8: 34] Toiwo.

Pedennst opurinany « Omegenu mHe yuacmox 6 wechs cOmMoK HenoodieKy Om asuazagooay [5:
597] BintBopeno IOpiem EnbliepinuM i3 CyTTEBUMH BTpaTaMu: ,,Ich hatte ndmlich ein Grundstiick
in der Nihe eines Flugzeugwerks gekriegt™ [9: 14]. Y nepiioTBopi 1e¢ peYeHHS HEO3HAYCHO-
oco0oBe, TOOTO BOHO, KpiM IMOJI€BOI, MICTHTh Yy €001 1ie 1 meBHy oOpasHy iHdopmariro, y sKii
BHUPaXEHO PO3YMIHHS TIEPCOHAXKEM JOII SIK Tepediry momii, 30iry oOcTaBuH, 110 HE 3aJeXaTh Bij
OakaHHs YW BOJI JIOAWHU. TOX, Ili BUCIIOBIIIOBAHHS y MEPEKIaJcCHOMY BapiaHTI CEMaHTUYHO HE
CHIBBIJHOCATHCS 31 CIOBOM «CYAb0a», a OTXKe, B)KIMBUN 00pa3HH 3MICT, BIIACTUBUH MEPIIOTBOPY,
y nepekyali BTpaueHHH.

O. bpayn mnepenae 1e pedeHHs Takoxk ocoboBuM: ,, Ich bekam ein Grundstiick von 600
Quadratmetern in der Nihe einer Flugzeugfabrik zugewiesen [8: 388]. [Ipote, y boMy peueHHI
HA CTaH, SKUH HaB’SI3YETHCS MEPCOHAXKY IHIIMMH, 1032 HOTO BOIIi BKa3ye JIEMPUKMETHHK JII€CIIOBA
«zuweisen», SKAKW Mae 3Ha4YeHHA ,,jemanden etwas zuteilen, d.h. festlegen, dass jemand etwas
(jmdn.) (zu seiner Verfliigung) erhélt” [10: 1445]. diecinoBo «bekommeny» Mae 3Ha4eHHS ,,1. in den
Besitz von etw.(jmdn.) kommen® [10: 252], T00TO € cMHOHIMOM miecioBa «kriegen», sike BXKHBA€E
1O. Enpriepin — ,,umg.1. in den Besitz von etw. kommen®™ [10: 780]. Pi3auus y BXHBaHHI IIHX
JIECTIB TOJISTAE JIMIIE B TOMY, 1110 ¢10BO «bekommen» y HiMEIBKiii MOBI CTHIIICTUYHO HEHTPAJIbHE,
y TO# ke Jac 5K JieciaoBo «Kriegeny» Mae CTHIIICTHYHE MapKyBaHHS PO3MOBHOT MOBH.

Hacrynua rpyma pedenp mepmorBopy: «Hado 6vii0 cumbHO chewums...nomomy, umo 0ot
npubausicancs k¥ Ham...» [5: 600], «A donocen npockowums, u 6acmaly [5: 600], «H s nooyn. B
JICU3HU MaK He e30un, kax Ha amom pazly [5: 600], «4Ymo mue denams? He nosopauusams dice
nazao? /lasnio oscioly [5: 600] Texx BHpakaloTh HAMCYTTEBINTY JUIsl PO3YMIHHS 1/1eifHO-00pa3HOro
3MICTY OIOBiZaHHs iH(MOpMaIil0 MPOo XiA AYMOK 1 BiA4yTTiB TepcoHaxa. L[i BUCIOBIEHHS
BHUPaXKarOTh HEOOXIHICTh, TOOTO TMOBUHHICTH Ha OCHOBI TBEPJOTO PIllIEHHS CaMOro OINOBijava Ta
PO3KpHBAIOTh OCHOBHY izeto omnoBiganHs «Cyap0a yegoBeKa»: CTAaBUTUCS JO O0OCTaBHH aKTHBHO,
JUSITH Tak, SK bOr0 BUMAaraloTh JIFOJAChKA TIIHICTh Ta IPOMAISHChKUN 000B’S30K. 3a3HayeHa izes
XYZIO)KHBOT'O TBOPY MIATBEPKYETHCS 3aKOHOMIpHO BXXUTHMH M. 11lo0X0BUM MOBHMMH 3aC00aMH,
y TOMY YHCJIi HA3BOKO OIOBIIaHHS.

Buxonsuu 31 3micty omnoBigaHHs «Cyap0a yelioBeKa», MOKEMO KOHCTaTyBaTH TOU (hakT, IO
JIKCEMa «Cyap0a» y Ha3Bl TBOPY PErjaMEeHTYE MEPEBAXKHO TE, IO BiIOYJIOCSA 3 TOJIOBHUM I'€POEM
00’exTHBHO. Y Tepekiazax ke HIMEIBKOI0 MOBOIO HE 3aBXIH BHUTPHUMYETHCS IITEKCT
00’exTHBHOCTI: Oarato 0e30c000BHX KOHCTPYKIiM Bapro Oyno O TakuMu U 3ajIHINIATH, a HE
BiZITBOPIOBATH X, HANPUKJIIA]], 0COOOBHMH PEUCHHIMH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcanap Bioyc — kanaumpar ¢ironoriyHux Hayk, npodecop kadpeapu mnepekiaay i 3araJbHOrO MOBO3HABCTBA, JCKaH
(akynbrery iHO3eMHIX MOB KipoBOrpaschKoro aep:kaBHOIo MeiaroriyHoro yHipepcurery iMmeti Bonogumupa BunHudeHka.
Haykosi inmepecu: CeMaHTHKO-CTHIIICTUYHHUIT aHAII3 XyJOXKHIX TBOPIB, TEOPIs 1 MPaKTHKa MEepeKIagy repMaHCbKIX MOB.

LA TRADUCTION COMME UNE PARTIE DE L'HISTOIRE
DE L'ESPACE CULTUREL

Madria KUSA (Bratislava, Slovakia)

The author maps Slovak perception of the translation of literary texts "between" the so called national
literature and the so called world literature. In this sense she defines changes of the status of translation and
its wider relations: cultural and literary process in Europe and in the world, and the changes of its status,
translation of literary and non-literary texts — changes in their qualitative and quantitative proportions.

Keywords: national literature, world literature, changes of the status of translation, cultural space,
modification of translation.

Asmopka 6usHauae CHRPUIMAHHA CIOBAKAMU NePeKNadié XyOOJCHIX MeKCmis aK make, WO 3auMae
NPOMIdICHE CMAHOBUWE MIJC MAK 36aHOI0 HAYIOHANLHOIO Jimepamypoio ma mak 36aHOI0 C8INO060I0
aimepamypoio. YV yvbomy cenci 6oma Gi03Hauae 3miHu y cmamyci nepexkiaoy ma o020 Wupuiux iOHOCUH:
Kynsmyphuil ma aimepamypuuti npoyecu y €eponi ma ceimi, sminu y ix cmamyci, nepexiao xyO0odcHix ma
2a/1y3e8Ux Mmekcmis, 3MiHU Y ixX AKICHOMY ma KilbKICHOMY CRI6BIOHOWEHH.

Kniouosi croea: nayionanbna aimepamypa, — ceimoga Jaimepamypa, 3MiHU Yy CMamyci nepexiaoy,
KVIbMypHULl RPOCmip, nOOAIbWUL PO36UMOK NEPEKIaoy.

L'ambition de ce travail portant sur la problématique de la traduction n'est pas d'ordre
théorique, mais plutdt historico-culturel et historico-littéraire, et ce, en relation avec les
changements dans les perceptions, d'une part des différentes littératures étrangéres dans I'espace
culturel slovaque et d'autre part de I'histoire de la réflexion concernant ces phénomeénes.

La littérature comparée slovaque (aussi comme réflexion historique sur la traduction) — dans
l'espace culturel slovaque des années 60 de 20. siécle « apportaity dans la réfléction du sujet la
position dominante formulée a répétition et aussi la fonction sélective du contexte local, c'est-a-dire
d'accueil [4: 49, 51-55], qui se dirige implicitement vers une perception de l'histoire de la traduction
comme une partie de I'histoire de la littérature et de la culture nationales = une des prémices du
projet Strucné dejiny umeleckého prekladu na Slovensku (Pour une histoire de la traduction littéraire
en Slovaquie).

La question de l'application des critéres de périodisation, et des possibilités et manicres de
systématisation de nombre de données concreétes, comprend un but entiérement pragmatique (qu'il
soit didactique ou autre). Le moment de la périodisation, cela implique en plus «une vision de
I'histoire de la traduction comme un développement des conceptions de la traduction »— il y a des
exemples des « histoires » de la traduction de ce type en Slovaquie [9, 10] et en République tchéque
(Hrala, 2002) aussi.

Rappelons-nous ici le modele de 1'histoire de la traduction d’A. Popovi¢ (des années 70.- 80.)
dans lequel celui-ci s'efforce de synthétiser les aspects bibliographique, pratique, de poétique,
littéraire, historico-culturel et aussi sociologique afin de créer une typologie « supréme » — se
tournant vers le domaine comparatiste:

«A. Travaux de préparation pour un histoire de la traductions

Recensement bibliographique des traductions

Bibliographie des traducteurs — dictionnaire des traducteurs nationaux

B. Pratique de la traduction. Conditions extérieures et présupposés socioculturels a l'activité de
traduction
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C. Développement des méthodes de traduction (c'est-a-dire dans notre terminologie, des
conceptions de la traduction)

D. Fonction de la traduction dans le développement littéraire

E. Fonction de la traduction dans la vie littéraire

F. Typologie de la traduction nationale dans les différents domaines en comparaison avec les
autres littératures » [27, 28].

On remarque clairement que beaucoup de ce que Popovi¢ fait remarquer « se passe », mais que
cela est a la fois marqué et changé par une pratique historiographique concréte.

Mais, les circonstances politiques, et donc les changements sociopolitiques majeurs (par
exemple ceux ayant eu lieu sur la carte de I'Europe a l'aube du 21°™ siécle), ne sont-elles pas aussi
l'un des facteurs principaux des changements intervenus dans la réflexion sur la littérature
mondiale? Ne faudrait-il pas repenser le concept de littérature mondiale et meme de la traduction
dans une époque de globalisation de l'internet et dans ces temps déconstructionnistes de
postmodernité? Est-ce que la traduction, comme terme ou comme produit, reste la méme, ou est-ce
que les circonstances géopolitiques, technologiques, culturelles et linguistiques, dont nous avons
parlées, I'ont transformée dans son essence? L'attaquent-elles?

Il existe un grand nombre de questions, mais nous ne pouvons aujourd’hui que les formuler, les
réponses ne viendront qu'avec une prochaine évolution.

L'expérience collective de l'activité de recherche en histoire de la traduction dont il est
question, de maniére a ce que soit mise en lumiére la spécificité de l'activité de traduction comme
moyen de communication entre des nations, des langues et des cultures dans l'espace culturel
slovaque.

La deuxiéme partie de cette étude fait le rappel des conclusions des travaux: d'une part, les
volumes de la publication K otdzkam teorie a dejin prekladu na Slovensku I, 11, I11. (1993,1994,
1995), et surtout I'é¢tude de Katarina Kenizova-Bednarova,: Miesto a funkcia prekladu v kulture
naroda. Metodologické poznamky k dejinam prekladu (Kenizova-Bednarova, 1994), d'autre part, les
volumes de I'édition Stru¢né dejiny umeleckého prekladu na Slovensku:

1¥ vol. — Koprda, P.: Talianska literatira v slovenskej kultiire; 1994

2°™ vol. — Jankovi¢, J.: Chorvitska literatira v slovenskej kultire I. (jusqu'en 1938); 1997

3™ vol. — Collectif: Ruskd literatiira v slovenskej kultiire v rokoch 1838-1996; 1998

4°™ vol. — Tomis, K.: Madarska literatiira v slovenskej kultiire (1860-1918); 2000

5™ vol. — Vajdova, L.: Rumunska literatira v slovenskej kultire (1890-1990); 2000

6°™ vol. — Jankovi¢, I.: Chorvdtska literatiira v slovenskej kultire II. (1939-1948); 2002 tous:
Bratislava: USVL SAV.

La réflexion sur la traduction a 1'Institut de la littérature mondiale SAV, dans les années 1990 et
au début du 21°™ siécle, avait accepté comme points de départs, sauf deja cités, les faits suivants,
que depuis lors elle développe:

A. La traduction et la littérature traduite sont modelées par:

le systéme politique et national (histoire, situation industrielle, orientation politique, tendances
politiques, idéologies, etc.);

le systéme socioculturel (idéologie, culture, politique culturelle, caractére de la culture —
imposée/démocratique, nationale/cosmopolite, ouverte/fermée, filtre idéologique, propagande et
traduction, censure, confession et traduction, traditions littéraires et culturelles par rapports aux
«autres » littératures et cultures, engagement, politique d'édition, maisons d'édition et
éditions/collections, censure, ses formes et institutions);

le systéme littéraire (auteur, texte, lecteur, attentes du lecteur, le golt et ses traditions,
stéréotypes culturels et de lecture, snobisme dans la lecture, expériences de lecture).

B. Les fonctions de la traduction dans la culture déterminant le choix de textes a traduire et la
méthode employée:

informative, éducative (la relation entre littérature nationale et traduite est passive);

de substitution (la littérature d'origine a des manques ou des absences de genres et/ou de styles)

créative, aidant au développement versus créant un retard (la relation entre la littérature
nationale et traduite est active, la traduction renvoie la littérature du pays d'origine vers un état par
lequel elle est déja passé);
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traduction comme activité littéraire autonome (l'auteur, les groupes, les courants pergoivent la
traduction comme une forme possible de création);

utilitaire versus culturelle, esthétique (cas de la diffusion de textes ayant un but: textes de
diffusion culturelle — éducation, idéologie et autres.);

complémentaire (la traduction donne a la littérature nationale une impulsion, elle fonctionne en
parall¢le, elle est un stimulant, un exemple):

socioculturelle (la traduction est 1'un des facteurs de constitution d'une position culturelle ou
autre, extérieure au champ littéraire).

Les fonctions de la traduction peuvent se croiser, se compléter, agir ensemble de maniéres
différentes et changer dans I'espace et le temps en rapport avec d'autres facteurs extérieurs a la
littérature.

Dans ce sens, il est primordial de rappeler quelque chose d'important pour les cultures dites
« petites » — le choix, la qualité et la quantité de littérature traduite représente une information
représentative double:

c'est un signal en direction des autres espaces culturels sur le développement d'un contexte
culturel qui a « son» Faust, Hamlet, Don Quichotte, Petit prince, mais aussi « son » Peterburg,
Eugéne Onegin ou « son » Réve dans le pavillon rouge;

c'est aussi un signal en direction de sa propre culture, « et portant le méme message que celui
destinés aux autres cultures », afin de supporter une auto-identification de la culture nationale/ de
l'espace culturel.

En méme temps que la perception et l'acceptation de la traduction comme moyen de
communication, une tension systématique est entrée dans le contexte d'origine de I'espace culturel
slovaque, déja au 19°™ siécle, entre les notions d'ouverture et de fermeture, et une position
« protectionniste » s'est mise en place au sein du milieu d'accueil et a mis encore plus I'accent sur la
tension entre « notre» et « autre/l'étranger ».

Si nous avons constaté de maniére rapide que les fonctions de la traduction changent dans
l'espace et dans le temps, présentons ici au moins schématiquement ses coordonnées « slovaques »
concretes.

A. Sil'on consideére I'espace, il est inévitable de voir la situation de la culture slovaque comme:
1. une situation de culture « de croisée des chemins » [1], dans laquelle fonctionne un mythe
« d'ouverture des portes/fenétres sur I'Europe » et un mythe d'un Occident corrompu et d'un Orient
pur; 2. une situation de « petite » culture; 3. une situation de la culture de tradition « latine ».

L'espace, au sens le plus large du mot, détermine également les circonstances géopolitiques de
l'existence d'un contexte culturel (l'appartenance aux nations slaves a une époque de non-liberté
nationale, la culture slovaque dans 1'état tchécoslovaque, la complexité de la situation de la culture
de la République Slovaque pendant la guerre, 'appartenance au bloc communiste, le « big bang »
fondateur d'apres 1989), l'existence et la signification de contextes culturels voisins, alentours:
tchéque, russe, ukrainien, hongrois, allemand, polonais et de deuxiéme périmétre: le contexte des
littératures romanes et anglo-saxonnes.

B. La catégorie du temps a amené dans la réflexion sur la traduction comme moyen de
communication la possibilité d'essayer d'établir une périodisation de 1'histoire de ces activités. C'est
justement sur la base de la signification des circonstances géopolitiques pour l'espace culturel
slovaque que ces changements aménent un des critéres possibles de périodisation: 1. I'époque
d'activité de Cyrille et Méthode; 2. 1'époque d'existence de I'espace slovaque comme partie de
l'empire Austro-Hongrois; 3. la Slovaquie dans [l'histoire tchécoslovaque, 4. la Slovaquie
indépendante.

Nous pouvons situer la réflexion sur les activités de traduction dans les périodes « auxiliaires »
de cette représentation schématique:

863-1779

1779-1838

1838-1918

1918-1939

1939-1948

1948-1956
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1956-1968/70

1970-1989

1990-1992

apres 1993

Quelle que soit la périodisation, pour la communication avec des cultures différentes, 1'on peut
utiliser (ceci est également valable dans le contexte culturel slovaque) des espaces périodiques
différents, comme cela se refléte en pratique dans les différents volumes de Stru¢né dejiny
umeleckého prekladu na Slovensku.

La littérature traduite entre dans plusieurs types de relations:

la littérature traduite et ses différentes fonctions dans le contexte littéraire d'accueil,

la littérature traduite et son statut social (soutien institutionnel de sa vision comme d'un «
autre » a travers les différentes écoles, etc.),

la littérature traduite comme partie de la vision/ des visions qui sont habituellement désignées
ensemble sous le terme de littérature mondiale,

la littérature traduite et son statut sur le marché (livre traduit comme « marchandise étranggre),

la littérature traduite comme ensemble de visions différentes, souvent trés différentes voire
méme opposées, sur une « autre » littérature, en rapport au milieu dans lequel naissent ces visions.

De I'énumération de ces multiples relations qu'entretient la littérature traduite découle plusieurs
choses: d'une part, ces relations sont liées entre elles de manicres différentes, elle se déterminent et
se conditionnent réciproquement; et d'autre part, la relation entre I'histoire de la littérature d'accueil
et la littérature traduite est différente dans les différentes littératures, contextes culturels et
communautés qui les forment. C'est pourquoi la réflexion sur l'histoire de la littérature traduite dans
sa relation a l'histoire de la littérature nationale peut-étre variée:

I'histoire de la traduction comme partie systématique de I'histoire de la littérature nationale;

I'histoire de la traduction comme partie de « l'histoire » de l'auteur ou d'un mouvement, d'un
courant, dans le cadre de I'histoire de la littérature nationale;

3. l'absence de besoin de comprendre la littérature traduite sous une quelconque forme
« historique.

Au cours des années 1994-2002, alors les six volumes cités de 1'édition Stru¢né dejiny
umeleckého prekladu na Slovensku (Pour une histoire de la traduction littéraire en Slovaquie) ont
vu tour a tour le jour. Considérant le fait que nous avons activement participé a chacun des volumes,
nous pensons avoir une certaine 1égitimité et la possibilité de réfléchir aux résultats de l'activité de
recherche en translatologie dont il est question (et d'autres).

Chacun des volumes cités présente un élément certes unificateur, mais non coercitif. Les
différences inévitables entre les multiples approches confirme 'existence de visions différentes des
littératures étrangeres dans la culture slovaque. Ces multiples visions s'expriment dans les différents
aspects des publications citées. Elles se différencient:

«par leur largeur » — c'est-a-dire par I'étendue et la maniére utilisée pour la description des
textes traduits (publiés sous forme de livres, dans des revues, manuscrits, traductions publiées ou
pas, etc.) et par le matériel documentaire complémentaire (bibliographie des traductions sous forme
de livres, dans des revues, registres d'auteurs, de traducteurs, leurs portraits, etc.)

explicitement aussi par « leur méthode », ne serait-ce qu'en constatant qu'a c6té du seul (pour le
moment) volume russe ayant été « réalisé collectivement », les autres volumes de cette édition sont
des histoires personnelles (voire de personnalités); ce genre d'histoires sont toujours
« personnelles », subjectives, elles sont le résultat de I'orientation de l'activité de recherche
scientifique antérieure du chercheur, de ses « anamnéses » scientifiques, mais aussi d'une certaine
influence de la littérature accueillie, que ce soit du point de vue de son contexte « local » ou de celui
de sa position dans la réception de la culture d'accueil, ici slovaque.

Si nous devions faire ici le résumé des conceptions des différents volumes, en prenant aussi
pour base les caractéristiques de leurs auteurs, cela se présenterait comme suivant:

Pavol Koprda présente dans le premier volume « I'histoire de la traduction en slovaque de la
littérature italienne vue comme [...] un phénoméne créateur de culture » [17], Jan Jankovic¢ essaie,
dans les deux volumes qui ont pour l'instant été publiés, d’apporter « des chapitres de I'histoire pas
encore écrite des relations croato-slovaques et slovaco-croates » [11, 12], Sona Lesnakova, en tant
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qu'auteure la plus expérimentée du volume «russe», le présente comme « des réflexions sur
I'histoire de notre traduction [...] une recherche de I'intégralité des aspects de ce phénoméne, donc
de la traduction d'ccuvres de littératures étrangéres, des conditions objectives et motivations
subjectives, mais aussi des motifs de leur traduction et de leur réception par le public de spécialistes
et par le grand public, comme du contexte global en lien avec celui de la littérature d'accueil »
(Lesnakova, 1998), Libusa Vajdova dans l'introduction de « son » histoire de la littérature roumaine
en Slovaquie réfléchit justement sur le droit & « son » histoire, a la possibilité de pluralité et en
méme temps d'existence et de valeur paralléles de cette histoire de la traduction, elle met l'accent sur
le matériel d'origin ce qui change le caractére de cette I'histoire (comme une abstraction) pour
ensuite la formuler comme « un des points de vue entre l'explication traditionnelle linéaire et la
conscience du hasard et de la discontinuité des activités de réception, entre les valeurs littéraires et
esthétiques de la traduction et sa fonction pragmatique dans la vie culturelle de la société » [34].

Premiére décenie de cet millénaire est liée en Slovaquie avec «la naissance» des monographies
qui représentent une certaine «relecture», « nouvelle lecturee» de 1'histoire, des histoires de la
traduction littéraire par 1'intermédiaire:

d’ histoire des relations interlittéraires (Koska, J. :Recepcia ako tvorba. Slovensko-bulharské
literarne vztahy (1862-1989) — 2003, Jankovi¢, J.: Srbskd drama na Slovensku. Bratislava. Juga,
Divadelny ustav 2008.);

d’ histoire des personalités fondatrices de la traduction dite «contemporaine» au 20-iéme siccle
(Jankovi¢, J.. Stanislav Meciar — chorvatofil. — 2001, Maliti-Franova, E.: Tabuizovand
prekladatelka Zora Jesenska — 2007, Tellinger, D.: Klasici ruskej literatury v slovenskych
prekladoch a vyznamné prekladatel’ské osobnosti. 2008);

d’ histoire des méthodes de la traduction d’ une certaine littérature (Sabolova, D.: Talianski
klasici v slovenskych prekladoch. — 2004, Palkovi¢ova, E — Soltys, J.: 60 rokov prekladu zo
Spanélsky pisanych literatur do slovenciny. 2006, Truhlatova, J.: Na cestach k francuzskej
litetrature. Kapitoly z dejin prekladu a recepcie na Slovensku — 2008);

d’histoire meme des circonstances de la traduction dites non-littéraires et meme non-
culturelles (Gromova, E. — Miiglova, D.: Kultura — interkultutalita — translacia. 2005, Kusa, M.:
Preklad ako sucast dejin kulturneho prostoru. 2005, RakSanyiova, J.: Preklad ako interkultirna
komunikacia. 2005. Vajdova, L.: Sedem zivotov prekladu — 2009);

des ,.histoires de la traduction des certains genres littéraires comme la possibilité de la nouvelle
typologie de la traduction®. (Bilovesky, V.: Termin a/alebo metafora. (Preklad anglicky pisanych
neumeleckych textov s umeleckymi prvkami. Kovaci¢ova, O.: Textové a mimotextové determinanty
literarneho prekladu — 2009).

En conclusion « quasidéfinitive »

En décrivant un événement éditorial cité plusieurs fois, il est important de souligner son
caractére systématique et sa temporalité (il est probable qu'elle ne se répétera jamais sous une forme
analogique) parce qu'il n'y a pas seulement la position réelle des différentes littératures traduites
dans la culture d'accueil qui évolue, mais aussi la position théorique de la traduction dans n'importe
quelle culture d'accueil. La question de la position de la traduction en tant que telle reste en effet
ouverte — et elle doit étre mise en regard avec l'installation inévitable de la société d'information...
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Mapis Kyca — nokrop ¢inocodii, npodecop, npodecop kadenpu pociiicbkoi MoBH Ta Jiteparypu (dinocodcbkoro ¢akyibreTy
VuiBepcurery Komencekoro B bpatucinasi/CrnoBaxis.
Hayxkogi inmepecu: Xy0XHi IepeKIIajin, rajly3eBi epeKiIajii, €BporeichKa JiTepatypa y nepekiaiax.

NMEPEKNAL: PEMEC/10 YY1 MUCTELTBO?
(MITEPATYPHUMN TEKCT Y MIXKKYNIbTYPHIU KOMYHIKALLIT)

NMempo OCUINOB (MuKonais, YKpaiHa)

Cmammsi npuceésiuena o0coonusoCmsm IimepamypHo20 mekcny 6 npoyeci MINCKYIbmypHOI KOMYHIKayii.
Brazyemuvces ma 6ioMinHicmb ybo2co mMumny mexkcmy 6i0 He-I1imepamypHozo, a makodc Ha U020 XapaxkmepHi
03HAKU, KVIbIMYPHO-NOHAMILHI Kame2opii ma 63acMuHU MidC 6iONPAGHUKOM MeKCmy i aopecamom.

Kniouosi croea: adpecam, 6ionpasuuk, kamezopis, 1imepamypHuti mekcm, MidDCKyI1bmypHa KOMYHIKAYis.

The article deals with the particularity of a literary text in the process of intercultural communication. It is
also pointed out to the differences of this type of text compared with that of non-literary one as well as to its
characteristic features, cultural categories and intercourse between the sender and addressee.

Keywords: addressee, sender, category, literary text, intercultural communication.

Bu3HaueHHs OHATTSA «Iepekiany (Ipoliec 1 pe3ynbrar) nependadae i 00yMOBIIIOE IPUHARMHI
JIBa MIIXOM: OJAWH PO3MIISJAE TMEPEKIIa] SIK CBOEPITHUN TEXHIYHUN MPOIIEC, SIK PEMECIIO, a IHIIHMA
BOauac B HbOMY MHCTEITBO, BUOKPEMITIOIOUM HOT0 3 NapUHH TEBHUX NpenMeriB 1 mii. [lepumit
MIiIX11 — TIepeKial K «peMecioy — 3HaXOUThCS HacaMIepe/l y MIIOMIMHI JITHTBICTUYHOI HAYKU PO
nepexuaj. [Ipobnema nepekinany penyKyeTbest TYT 10 IpoOIeMH KO yBaHHs / JEKOyBaHHS, IO IO
CyTi Bele /0 BH3HAUYCHHS CMHUCIYy YH 3HA4eHHs 1, TOOTO 1IHBAapiaHTy TOBIJOMICHHS YH
BHCJIOBIIIOBAHHS BUXIJJTHOTO TEKCTy. BH3HAYaIbHUM NPU [BOMY € MPHITYHICHHS PO MOXIIUBICTD
JOCSITHEHHSI 00’ €KTUBHOTO ab0 MpuHAWMHI iHTEpCYyO’ €KTUBHOTO PO3YMIHHS CMHUCIY YU 3HA4YEHHS
iH(OpMAILii, 0 i CTBOPIOE MIAIPYHTS JI0 MEpEKIay.

VY Tolf wac SK NPUXWIBHUKH TEPIIOro MiJXOMy NpPUIYCKAIOTh, IO 3HAYEHHS TEKCTy HE
3aNeXUTh Bif (opmu, a (OUIbII TOTO) YMOMJIMBIIOE IHINY CTPYKTYpHU3allilo, NPYTHd MiAXim —
MepeKIIaj] Ik «MHUCTEITBO» — XapaKTePU3y€EThCS TUM, IO 3MICT i OopMa TEKCTY PO3TIIAIAIOThCS K
TaKi, 10 YTBOPIOIOTh JiaJIEKTHYHY €JIHICTD, SIKa CIPUHMAETHCS YUCTO CyO’EKTUBHO W HE Ma€ YiTKOi
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cucTeMH. Buxonmsdum 3 1pOro, MpoIec NepeKiIaay PpO3TISIAEThCs SK CTBOPEHHS CBOEPIIHOTO
HIeZIeBPY MiJI KyTOM 30py Cy0’€KTUBHOT'O PO3YMIHHSI BUXITHOTO TEKCTY.

XapakTepucTrka 000X MIAXOIB CBIAYUTH, IO MIETHCS MPO Pi3HI BHIU MEPEKNIaLy; SAKIIO Y
MEpIIOMY BHIAJIKy 1€ CTOCYEThCS HAacamIiepes] 3arallbHUX TEKCTIB (UMM CHOTOJHI 3alMaeThes
TEOPist IIHTBICTUYHOTO MEpeKIany), TO B IHIIOMY — 00’ €KTOM IMepeKiaay BUCTYIAIOTh JITepaTypHi
Tekctd. [lomin TEKCTiB Ha JiTepaTypHi M He-TiTepaTypHi Mae JaBHIO Tpaauiioo. Bimomwuii
HiMenbkuid Teonor, ¢inocod i oceitsauH O. lneiiepmaxep yBakaB IMepeKiiaj] He-JiTEpaTypPHUX
TEKCTIB MEHIII MPECTHKHOO MISUIBHICTIO, 10 HE MOTPEOy€E MUCHMOBOIO MEPEKIIay, a JIMIIE YCHOTO;
HATOMICTh CIIPaBXKHIM MepeKiaj] BiH acoIliloBaB 3 pOOOTOI0 HAJl TEKCTAMHU XY OXHBOI JIITEPaTypH.
CyuacHi BYEHI-JIIHTBICTH BKa3yloTh Ha crenudiky mepekiajay TeXHIYHHX 1 HayKOBUX TEKCTiB, 3
OJZIHOTO OOKY, Ta JIITepaTypHUX — 3 1HILOTO.

CripoOyeMO BCTAHOBUTH, YHMM BIJpI3HSAETBCSA JITEPaTypHUH TEKCT BiJ He-TITepaTypHOro
(axoBoro), 1 sKi MpoOIEMH BHHUKAIOTh, KOJH JITEPATYPHUH TEKCT MEPENAETHCS MPEACTaBHIUKAM
IHIIOI KyNbTypH. 3 ONNIAAY Ha Ile, BaXJIMBE 3HAUCHHsS Mae€ 3aBAaHHs (LUIbOBAa HACTAHOBA)
MepeKIiay, OCKUIbKH peali3allisi MOCTYJaTy «EeKBIBAJICHTHOCTI» € HE 3aBXIu 0e33arepevyHoro.
[NocTae nmuTaHHs, IKUM YAHOM TIPH MEPEKIai JITEpaTypHOr0 TEKCTY MepeKiagad MOXKe BilINTH Bij
IHIMBIAyaIbHO-TIEpEKIANallbKOl IHTYIIII H OTpUMATH NPHHANMHI 1HTEPCYO €KTHUBHY YSBY IO
HBOTO (TEKCT).

PosrisiHeMo O3HaKM JiTEpaTYpHUX TEKCTIB, SIKI CIYTYIOTh HIIIPYHTSM TOTO, IO B MeEkKax
neBHOi KynbTypu BoHM de facto mepeknamaloThes iHaKIIe, HDK He-mirepaTypHi. O3Haku
JITEpaTypPHUX TEKCTIB, IO MO3HAYAIOTHCS KIOYOBHUM CJIOBOM <JIiTEpaTypHICTH» (aHri. literacy,
Him. Literaritit, Literazitit) MoxXyTh OyTH OKpECICHHMH NIISIXOM EIEMEHTApHUX KOMIIOHCHTIB
npocroi Moneni KomyHikamii. TakMMH KOMIIOHEHTaMH CIYTYIOTh, 30Kpema: 1) BimmpaBHUK /
aJpecaHT MOBiIOMIICHHs (iHTEHIN); 2) omepxyBay / ampecaT; 3) pedepeHT /AeHOTaT; 4) KOI;
5) xapakrep il / BILTUB. AHaII3YyI04H OLIbII JETaIbHO KOMYHIKAIIHHY MOJEIh MOKEMO 3a3HAYUTH
il CKJIaJI0BI YaCTUHU M HAJATH IM CTUCIIY XapaKTePUCTHKY.

1. BimnpaBauk / aapecanT. BinnpaBHUK JiTepaTypHOTO TEKCTY CIPSIMOBYE CBOI 3yCHIUIS HE Ha
000B’s13K0B¢ (OyKBaJIbHE) 300pakeHHs peasibHOI MIHCHOCTI, ajie OII0CEePEIKOBAHO MepeIae aapecaTy
BIacHUU mornsy (ToYky 30py) Ha Hei. MiMmeruuHe 300pa)keHHSI MIHCHOCTI JIOTTOBHIOETHCS
eNeMEeHTOM eKcripecii. EMoTuBHA QyHKITisI MOBH BHUpa)keHa OUTBII YiTKO HiX pedepeHiiiina.

2. Anpecar. JliTepaTypHuii TEKCT CIPSMOBAaHO Ha OJIEp)KyBaua, OUiKYBaHHSI SIKOTO 3yMOBJICHI
Horo JiTepaTypHHM JOCBiZOM. AJpecaT MOBHHEH BOJIOIITH JITEPaTYpHHM KOJOM, TOOTO MaTH
MEeBHHUH 1HBEHTap MOBHUX 3HAKIB 1 IPaBUII, IKi PO3KPUBAIOTH JITEPATYPHI TEKCTH JIUIIE TOJI, KOJIH
BIH CIIMPAEThCS HA BINMOBIJAHI CHUCTEMH IHTEpPIIpETallii, 3aBASKH SKUM EKCIUIIKYEThCS TaKOX
cirHi(ikaTHBHE 3HAUYCHHS TEKCTY.

3. Pedepenr. JlirepaTypHi TEKCTH TOPKAIOTHCS, 3a3BUYal, MPEAMETIB 1 peueH, 110 He 3aBXKIu
BIJIIIOB1Ial0Th PEajIisiM 1HIIOT KYJIBTYPH.

4. Koa. 1o MOBHOI OYyJOBM JITEPaTyYpHHX TEKCTIB MOMAEThCS iX BJIACHE «3HAUCHHS» —
KOHOTATUBHE, EKCIPECHBHE, €CTETHMYHE a00 XYyIOXKHE, IO IMPOJMBAE CBITIO HA IHTEHIIIIO
azpecanTa. J{o JiTepaTypHOro KOy HajexaTh TAKOX ycTaneHi GopMmu JiTepaTypHHX jkaHpiB [5].

5. Xapakrep aii / BIuIMB. BHacHimoK 3acTOCYBaHHS €IEMEHTIB KOAY B TEKCTI, a TaKOX
BpPaxOBYIOUH X BITHOIICHHS JIO KYJbTYPHO-CHEHUDIYHUX XapaKTEPUCTHK, MOXKEMO TOBOPUTH TIPO
ocoONMMBHUE (HAmp., eCTETUYHHI a00 MOETHYHHI) XapakTep abo mMpo BIacHy (HAmp., XYIOXKHIO)
«IHHICTB» TEKCTY.

[Mpu anami3i JiTepaTypHHX TEKCTIB YacTO I103a YBarow 3aJIMIIAIOTHCS TaKi IHTPaKyJIbTYpHI
dakTopu gk cepenoBuine (Memiym), a TakoX Micme, 4ac 1 mpuBim mii. Jnst iHTepKyIbTYpHOL
MEPCIIEKTUBU TIEPEKIIaJly BOHH TAaKOX BIIIrparoTh MEBHY POJib, OCKUIBKH CIYTYIOTH HOCISIMH
KYJIbTYpHO-CIIEIIM(IYHMX O3HAK SK BHUXIIHOI, Tak 1 IIbOBOI cuTyalil [6]. 3ayBakumo, IO
BIJIIPaBHUK JIITEPATYpHUX TEKCTiB, 3a3BHYAi, caM MPOAYMYE TEKCT U ysBISE€ cebe CBOEPITHUM
«TITEpaToOpOM», IO TAKOXK BILTUBAE HA OYIKYBaHHS ajpecara.

[NopiBHIOIOUM XapaKTepHI O3HAKU JIITEPaTypHUX TEKCTIB 3 iX BilNpaBHUKaMH / aHAJOTAMU B
He-JTITepaTypHHX TEKCTaX, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH, IO >KOJHA 3 O3HAK, B3fATa OKPEMO, HEIOCTATHS
JUTS. BU3HAYEHHS CTYIIEHS iX JIITEPaTypHOCTI, TOMY III0 BCI BOHH — B35Ti OKpeMO ab0 y KOMOIHAIIsAX
— MOXYTh OYTH EKCIUIIKOBAaHMMH TaKOXK 1 B HE-NITEpaTypHUX TeKcTaX. Y IbOMY KOHTEKCTi
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CYTTEBUM, Ha Halll OIS, Oy/e TTOCHIIAHHS Ha TEKCTOBY MPAarMaTHKy, ska B MEBHiIH KOMYHiKaIlii
3aJ]a€ThCS TEKCTY SIK BiJIPAaBHUKOM, Tak i ojaepkyBadeM. Ha3BaHi O3HAaKH CIYTYIOTh MPH IBOMY
CBOEPITHUMHU «CHUTHaaMmu» JiteparypHocti. [IpakTuka mepekiany CBiTYATh TaKOX IPO Te, IO
HOro KOpPEKTHICTh MOKIJIMBA JIMIIE 32 YMOB YpaxyBaHHs MOJs KOMIIETEHTHOCTI aJpecara.
BignoBigHO 10 HOTO, JITEPATYPHICTh TEKCTY MAa€ KYJIbTYPHO-CIICHUBIUHUIN XapaKTep, SIKIIO e
TEKCT BU3HAYAETHCS BITHOIICHHSIM MK IHTCHIIIE€IO BiJIIIPaBHUKA 1 OYiKyBaHHSAM oTpuMyBaua. «Cami
mo cobi» BHYTPINIHBOTEKCTOBI (PAKTOpW HE MapKipoBaHI JITEpaTypHO, allé MOXYTh OYTH
JTepaTypHO IHTEPIPETOBAHMMH Ha OCHOBI KYIbTYPHO-CHENHM(DIYHUX CHUTHATIB OTpHMyBada 3
MO3HIIIH HOT0 IHANBIyaNbHUX OYIKYBaHb.

AHali3 IUPOKOTo CIEKTPY MPOoIlecy MepeKiaay Haaae MOXKIUBICTh BHOKPEMUTH HAWTHIIOBIIII
O3HaKd MDKKYJIbTYPHOI JIITEpaTypHOI KOMYHIKallii, M0 TIiMOTETHYHO MOXHA CQOPMYIIOBATH
HACTYITHUM YHUHOM.

1. BigHollleHHS: 1HTEHIIis BIAIPaBHUKA — TEKCT (IHTEpIIpeTalris).

OCKITbKU  BIAMPaBHUK JIITEPATYpPHOr'O TEKCTY € BOAHOYAC 1 HOro MPOJYIEHTOM, BiH
BHKOPHCTOBYE 3aco0M JITEpaTyYpHOro KOAy s peajizaiii cBoei ocoOucToi iHTeHmil. s
JTEpaTypHOro IUILOBOTO TEKCTY BIANPABHUK 1 MPOAYIIEHT CTAHOBISTH Pi3HI OCOOM, TaK MIO
MPONYIIEHT TEKCTy / TepeKiagad € caM YHTa4eM BHXITHOro TeKcTy. BiH BHOymOBye BiacHe
PO3YMIHHS TEKCTy 1 pOOHMTH HOro BHXIIHUM MYHKTOM CBOEI MpoayKuii [7; 8], orpumyroun mpu
OMY MOXJIMBICTh YCBIIOMHUTH IHTEHIII0 BiJllpaBHUKAa ¥ BUKOPHCTOBYIOUH JIOJATKOBY
iHpopMmarito. [HTepmperalist iHTEHIIT BiINpaBHUKA JITEPaTypHOro TEKCTY, Ha BiJIMiHY Bij He-
JITEPaTyPHOTO, YCKIATHIOEThCS THM, IO CHTYaIlis PIAKO CIHPHHMAEThCS OaHO3HAa4YHO. KozoBi
CJIEMEHTH JIITEPAaTYPHOTrO TEKCTY HEMOCTaTHBO CTaHIAPTHU30BaHi, 1100 OJHO3HAYHO EKCIUTIKYBAaTH
foro iHTeHmit0. ToMy THNOBOK Uil JITEPATYPHOTO TEKCTy € JiesKka HEBH3HAUYCHICTh abo
«apuMapHicTb». B. LMiAT TOBOpUTH Mpo «0araTO3HAYHICTH 1 MOJIBAJICHTHICTBY JIITEPATYPHOTO
TEKCTY, uepe3 sKi 4YnTadeBl (2 BiATAK — TaKOXK YHMTAueBi / mepekiazavy) MPOMOHYETHCS BEIHKA
KUIBKICTh MOXJIMBHX BapiaHTiB. TakuM YMHOM, MEpeKIiagay, BiAMOBIIHO /10 BIACHOTO CIIPUIHATTS
BHXIJIHOTO TEKCTY, MepeIae KOXKHOro pa3y He IHTEHIIIIO BiIIPaBHKUKA, aji¢ CBOKO IHTEpIpETAIlito i€l
iHTeHnii. Came MO0 IHTEpHpETalil0 OTPHUMYBad MIIBOBOIO TEKCTY CIIPUIMAE SIK 1HTEHIIiO
BIIPAaBHMKA, YaCTO HE YCBIOMIIIOIOYH IIHOTO.

BucHoBok: OtpumyBay cripuiiMae iHTepITpeTaIlito nepekianaia K iHTEHIIiI0 BiANpaBHHUKA.

2. BigHomeHHs: THTEHIIisI BiIpaBHUKA — O4IKYBaHHS OTpUMYyBaua ((QYHKIIiS TEKCTY).

[Mpomykytoun TEKCT, BiMIPaBHUK OPIEHTYETHCS HAa OTPUMYBaya, HOro piBeHb 3HaHb, EMOLIHHY
CTIPUHHATIMBICTD, COIIOKYJIBTYPHY KOMITETEHTHICTh TOwIO. [Ipu mboMy BiH Oepe 10 yBaru Takox
ycTaneHi O4iKyBaHHS BiJ JIITEpaTypHOro TEeKCTy. BiampaBHuWk He mae morpeOu BepOalizyBaTu B
TEKCT1 ySABHUH IHTENCKTyalbHHH «TOPU30HT» OTPUMYBada, BiH MOXeE, MPOTE, HOro mependavyary.
OCKiTbKU  JTepaTypHH TEKCT HE Ma€ TMPAaKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS B PEalbHOMY CBITI,
nependadyBaHi 3HaHHS MPO HHOTO MAlOTh OyTH OUIBIIMMH, HDK Ti, IO CTOCYIOTHCS (PaxoBUX
TEKCTiB. SIKIIO aBTOp «BIPHO» OI[IHMB piBEHb 3HAHb OTPUMYBada, i HOMY BIAETHCS peaji3yBaTH
CBOIO IHTEHIIIIO B TEKCTI, TO (PYHKIIiSA TEKCTY MOXKE OyTH 1ICHTHYHOIO 1100 IHTEHIIIT BipaBHHUKA.
VY mepeknaai e MOXIWBO JIHMIIE 32 YMOBH BIpHOI IHTeprpeTamii IepekiazayeM IHTEHIIil
BiJIlIpaBHHKA.

BucHoBok: @OyHKIiS Tepekiany TMonArae y BapiaHTi IHTeprHpeTamnii I1HTEHHii HaMmipy
BiJIlIPaBHMKA, & TAKOXK IOB’s3aHa 31 3HAHHSMH 1 OYiKyBaHHIMH OTPUMYBaya LLITBOBOTO TEKCTY, JIO
SIKOTO JTOJJA€THCSI IEBHE KYJIbTYpHE 320apBIICHHS.

3. BigHomeHHs: pedepeHT — oTpuMyBad (KyJIbTypHA BifICTaHb / BiJJIAJICHICTB ).

BeszanepeyHo, 1o cuTyallis, B MeKax sIKOi BiIOYBaeThCs KOMyHIKaTHBHA Jis, € HEBIIEMHOIO
YaCTUHOIO KYJbTYPH, JIO SIKOI MPHYETHI SK BiANpaBHUK, Tak i oTpuMyBad. KyiabpTypa BU3HAUae, y
CBOIO Uepry, sIKHi BIOMTOK (KapTHHY) peajbHOCTI KOXHHHA 3 HHX Mae mepen coOOor 1 SK BOHH
CIPUIMaIOTh 110 peaNbHICTh B3arani. s Toro, mo0 TeKCT OyB 3pO3yMUTMM, YMTad Mae OyTH
3MATHUM «IIPHB’S3aTH» 3aKJIaJIcHUH y HbOMY 3MIcCT y OyIb-aKiii popMi 10 CBOTO CBITOpO3yMiHHS. |
SKIO TPU YUTaHHI HE-JITepaTypHOro TEKCTy BiH OYiKy€, [I0 HOTO 3HAHHS BiIIIOBINAIOTH
aJICKBaTHIH peaNbHOCTi, TO TpU pPOOOTI HaX TEKCTOM, MAapKOBaHWUM SIK JITEpaTypHHUH, BiH
CTUKA€ThCA 3 peajisiMHh, SKi KOHTPAaCTYIOTh 3 HOr0 BJACHOI KapTHHOK peanbHOCTi. Taki
«BIIXWIEHHS IIITEPATYpPHOCTI» 3pPOCTAIOTh MPOIMOPIIHHO BIAJANEHOCTI CBITOPO3YMIHHA MiX
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BIJINPAaBHUKOM TEKCTY 1 aJIpecaToM, a TaKOX TIYMadeHHIO HUMH OKPEMHUX KYIbTYPHO-TIOHATIHHHX
KaTeropiu.

JloTpyMaHHSI KOPEKTHOCT1 IepeKiajy BUMAara€ y IbOMY KOHTEKCTI BHU3HA4YUTH cdepy Mii
TEKCTOBUX peaniid BUXimHOI (A) — KynbTypH, 3 OJZHOTO OOKy, Ta iX aHAJNOTiB y LUIbOBIH (Z) —
KynbTypi — 3 iHmoro [3;9]. CrymiHb 3aleKHOCTI MPOIleCy KOMYHIKaIlii BiJl KYJIbTYpO3yMOBIEHOT
CBOEPIJTHOCTI TEKCTy TOB'S3aHUI 3 HOro (yHKIiIOHAJIBHUM IMPH3HAYCHHSM 1 OYIKYBAHOIO III€FO0.
Binbm rimbGokoMy 1 aneKBaTHOMY PO3YMIHHIO JIITEPaTypHOTO TEKCTY MOXKYTh CIIPHITH TaKOX
MOTepeIHI BIIOMOCTI ajpecaTta Ipo aBTopa (Hamp., KOJjo HOro yiIo0JeHHX TeM, MICIIe B JIITepaTypi,
XYIOKHI CIIPSIMYBaHHS, «BIPHICTB» CBOEMY YHTAYeBi Ta iH.).

BucHoBOK: AjiekBaTHE PO3YMIiHHsI TEKCTy (SK BHXIIHOTO, TaK i I[UTOBOTO) 3aJICGKUTH BiX
KYJIbTYPHOT KOMITETEHIIIT Ta CBITOIJIAAY ajpecaTa.

4. BiHOIIEHHS: TEKCT — OTPUMYBaY ([Iist).

Bimomo, 1110 0 JIITEPaTypHOro KOIY BIAHOCSTHCS, 3a3BHUYal, HE JIMIIEC CTHIICTHYHI O3HAKH
(put™, OOYIOBa pedeHb, MeTadopu, CUMBOJIM TOIIO), ajle ¥ mocrati, inei, 3mict, atMocdepa,
KaHPOBA Ta 1NCHHO-TIONITUYHA CIPSIMOBAaHICTh Ta 1H. HaOmmKeHICTh YW BIAYYXKEHICTh cdepH
TEKCTy BIJIrpa€ BaXJIUBY pOJIb y KOHTEKCTI Aii, a/pKe YCBIIOMIIECHICTh ILIBOTO IMOJICTIIYE YH
YCKIIaAHIOE i ineHTHdikaiito agpecatoM. Ha BimMiHy Bij MOBHOT HOpMOBaHOCTI HE-JTITEPaTypHOTO
TekcTy (Kiiie, 3BOpOTH, GOpMHU 3BEpPTaHHs, TEPMIHM), BUOIP KOJOBUX EIEMEHTIB JITEpaTypHOro
TEKCTY JISKUTh Y IUIOIIMHI IHAMBIIYabHUX Ta IHTCHILIMHUX pilllcHh aBTOpPa, HE3AJICKHO BiJ TOTO,
JNOTPUMYETBCSL BiH JIITEpaTypHUX «KOHBEHIH» (Hamp., Yac, >KaHp), Yd CBIIOMO iX MOPYIIYE.
Honamo, 1m0 SK 1HTEHIi, TaK 1 YMOBH CTHJIICTHYHOTO 3HA4YCHHS Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI €
KYJBTYPHO 3yMOBJICHUMH.

AmHaui3 nepekiaay OKpeMHUX TEKCTIB JOBOAMTH, IO «OJHAKOBA / aJleKBaTHaA» il MOXe OyTH
OTpUMaHa BiJl «OIHAKOBHUX» 300paKalbHUX (HOPM ITUIIE 32 YMOBH BiJITIOBIJTHOrO OYIKYBaHHS i
MOBHOI KommereHIlil. ['OBopsiuM iHakIiIe: BUKOPHCTAHHS «OJHAKOBUX» 300pakalbHUX (GOpPM y
LIJJbOBOMY TEKCTI BeE, 3a YMOBH «IHIIOIO» OYIKYBaHHS I BIAMIHHOI MOBHOI KOMIIETEHIIIT
ajzpecara, 3a3BHYai, 10 1HIIOT Jii.

BucnoBok: [liss (BIuMB) 3aco0iB CTPYKTYpYBaHHSI TEKCTY 3aJI€KHTh BiJl iX BIIHOLIEHHS JO
(;mirepatypHoi) KynbeTypH. [Iporiec nepeknany cpuiiMaeThes 3aBXu QYHKIIOHATBHO i TEMaTHIHO
OKPECJICHUM, pealli3ylouH CBOE FOJIOBHE MPU3HAUCHHS: 3a0e3eueHHs] HeoOX1MIHO iH(OpMAITIEr i
BCTAHOBJICHHS KOMYHIKAI[il MK IPEICTABHUKAMH PI3HUX MOB 1 KyabTyp [1; 2; 4].
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Non RN =

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ilerpo OcunoB — xauauaaT OigoJgoOrivHUX Hayk, npodecop, 3aBimyBau kadeapu Nepekiaany Ta HiMeubkol dimororii
MukonaiBchKkoro HalioHanpHOro yHiBepeutety iM. B. O. CyXOMIIHHCBKOTO.
Hayxkosi inmepecu: npobiieMu epekiay Ta MiXKKyJIbTYPHOI KOMYHIKALIil, JTIHIBICTHKA TEKCTY, CTHIICTHKA, JICKCHKOJIOTISL.

OCOB/INBOCTI NEPEKNALY MAHINYNATUBHUX CTPATETIA
Y NONITUHHOMY AUCKYPCI

TemsaHa AHAHKO (I3main, YkpaiHa)

Cmamms  npucesuena ananizy MAHINYIAMUSHUX —cmpameitl Y  NOTMUYHOMY — OUCKYDPCY, — SKUL
Penpe3enmosanuil npoMo8amu amepukancvbkoeo npesudenma b. Obamu. Yeaca npudinsemvcs makodic
0coOMUBOCMAM NEPeKAAdy MAHINYIAMUGHUX NPULOMIE HA POCITICHKY MOBY.
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Kniouogi c106a: Mauinyiamuena KOMyHIKaAmMueHa cmpamezis, nonimuynuil OUCKypc, nepexiao, eshemizmu.

The article focuses on the analysis of manipulative strategies in the political discourse. The analysis is
based on the speeches of American president B. Obama. The attention is also paid to the peculiarities of
translation of manipulative techniques into Russian.

Keywords: manipulative communicative strategy, political discourse, translation, euphemisms.

OcTraHHIM YacoM MOJITHYHA KOMYHIKallis Ha0yBa€e MOMIMPEHOr0 PO3MOBCIODKEHHS Y 3B SI3KY 3
AKTHBI3AI€I0 TONITHYHUX MPOIIECIB, a TAKOXK IXHIM II00ATBHUM XapakTepoM. 3aB/sku poooTi 3MI
CTae MOXIIMBUM CIIKYBaTH 3a MOJMITHYHUMH TIOMISIMH y PI3HUX KpaiHax, MpH IbOMY MiCIIeBe,
JIOKaJbHE 3HAYCHHS IMX TMOJi YacTo IEepeTBOPIOEThCS Ha MDbKHapoaHe. Tak, Hampukmai, y
BiliCbKOBE TPOTUCTOSHHS B KpaiHax brmm3pkoro Cxomy Oynu 3amydeHnMH €BponelchKi KpaiHw,
CILIA.

[MoniTnyanii TUCKYpC BHU3HAYaEMO SIK CKJIaJHE KOMYHIKATHBHE SIBHINE, SKE pealli3yeThCs B
nomitTnuHid chepi Ta Mae mpsMy abo HENpsAMY OpPIEHTOBAHICTh HAa THMTAHHS PO3MOALTY W
BUKOpUCTaHHs noiiTnyHoi Biaaw [10: 33]. MeTor MONMTHYHOTO TUCKYPCY € EMOIIHUN BILTHUB Ha
MOJITHYHY KapTHHY ajpecata. Llel BIUMB, SIK MPaBHUIIO, PEATi3yEThCS HEMPSIMO, a 32 JIOMIOMOT OO
PI3HOMAHITHUX MaHIMyJISITUBHUX KOMYHIKaTUBHHX cTpaterid. Haragaemo, mo MaHIMyJSIi€ro
BB@KAETHCSI THI COLIAJIBHOIO, MCUXOJONYHOrO BIUIMBY, SIKUM 3IIHCHIOETHCS 3 METOK 3MIHUTH
CIpUIHATTS a00 TIOBEMIHKY IHIIMX JIIOAEH 3a JIONOMOrOI TPHXOBaHOi, OOMaHHOI abo
HACHIBHHILKOT TakTHKH [ 18]. KoMyHIKaTHBHA CTpaTerist JEeMOHCTPYE 3arajibHi MparMaliHrBiCTHYHI
MPHUHIUIK, 10 3YMOBJIIOIOTH ONTUMANIbHY pealizallifo UIOKyTUBHUX HaMIpiB, KOMYHIKATHBHHX
IHTEHIIIA MOBIISI CTOCOBHO JIOCATHEHHS KOHKPETHOI METH CHUIKyBaHHs [2: 54].

BaxnBo 3a3HAYMTH, MO MOJNITHYHHHA JAMCKYpPC € IHCTUTYIIHHUM, OCKUIBKHM KOMYHIKaHT, SIK
MPaBUJIO, BUCTYIMAE HE K MPHBAaTHA 0C00a, a sK MPEJCTAaBHUK MOJITHYHOI mMapTii, Kpainu, ado
BIIAJHOI CTpyKTypH [4: 281].

Mera wiei crarti momisrae y TOMy, 1100 BHSBHUTH OCHOBHI MaHIITyJSTHBHI MPUAOMH Y
MOJITHYHOMY JHCKYpCi, SIKHH penpe3eHToBaHWN npoMoBamu b.ObGamu, Ta mpoaHai3yBaTH
0COOJIMBOCTI IXHBOI Tepeaayi pociiChbKO MOBOIO.

Bingomo, mo ocTaHHIM YacoM crioctepiraeThes noiitnyne HanpyxeHHs Mk CILIA i kpainHamu
Bnuspkoro Cxony. b. Ob6ama BinimaB €rumer y 2009 poiii i BUCTYIUB IEpel CTYACHTCHKO-
HayKOBOIO IrpoMajiolo B Kaipckkomy yHiBepcuteri. OCHOBHA MeTa HOr0 MPOMOBH — 3HATH ICHYIOUH
MEpeIIKoIn Ha IUIIXY B3a€EMOPO3YMIHHS MiX JBOMa KpaiHaMu, HAONM3UTH JB1 aOCONIOTHO Pi3HI
(aMepuKaHCBKY 1 CXiTHY) KYJIbTYPH, MOKa3aTH, L0 CIUIbHE KOOMEpPaTHBHE ICHYBaHHS HE TILIbKH
MOXIIUBO, alie ¥ BXKE JOCATaeThCsl Ha BCiX piBHsAX. Lli 3aBAaHHS yCHIIIHO BHPINIYIOTHCS 32
JONIOMOT'OI0  CTBOPEHHS IMIKY «Apyra» B 00aMY4i AMEpHKHM, 3 OJHOr0 OOKy, a TaKOoX
JeMOHCTpallii Toro (akTy, o MyCYIbMaHCTBO BXE € YACTHUHOIO AMEPUKH, 3 IHIIOTO.

O. Uleiiran, aHami3yo4n IHTEHIIOHAIBHI XapaKTEPUCTHKH TIONITHYHOTO JAUCKYPCY, MOJIEIIOE
BUKpHBIICHHS iH(OpMaIlii y BUTIISI IBOX IIKall MEPETHHY: MOBIIOMIIEHHS MPO (PAaKT — YacTKOBE
3aMOBUCHHSI — MTOBHE 3aMOBUCHHS;, TpaBJia — YaCTKOBE BHUKPUBIICHHS — TOBHE BUKpHBICHHS [11:
191]. Tak, Hampukiajg, MaHIyJISITHBHA CTpATeris YXWJSHHS Bifl ICTHMHU peali3yeThCsl 3a
JIOTIOMOTOI0 BXKMBaHHS eBpeMizMiB. EBdemizmu € momiyHKI[IOHAIEHUMH MOBHUMH OJMHUIISIMH,
SKI MOXYTh BHUCTYNaTH 3aco0OM TIOM’SIKIICHHS HOMIHaIlli W 3aBajllOBaHHS 3MICTy MOBHOI'O
BUpDaXEHHST y Mexax opHoro sucioBmoBanHa [5: 11]. TlomitnuHy eBdeMilo BBaKaOTh
PI3HOBUAHICTIO pedepeHIliaTbHOl MaHIMyJAMil, MpH SKOT 3IHCHIOEThCS 3CYB MParMaTHYHOTO
(GoKycy U 3MIHIOETBCS XapakTep CHPUHHATTA naeHortaTy [5: 12]. AHami3yroud OCOOIMBOCTI
eBQEMICTHYHOrO TIepeliMEHYBaHHS JICHOTATy, MH CIOCTEpIraeMo IMepeMilleHHs] MparMaTHIHOTO
(oKyCy 3 HETATUBHOIO K TIO3UTHBHOMY 3HAYECHHIO.

OCHOBHMMH MOTHBAaMH BHKOPHCTAaHHS TMONITHYHHX eBdemizMiB y muckypci b. Obamu €
HEOOXIIHICTh JOTPUMAaHHS NPABWJI KYJIBTYPHOI i TIONITUYHOI KOPEKTHOCTI, MParHEHHS YHUKHYTH
CYCHUTBHOTO PE30HAHCY, MOXKJIMBHX HEraTUBHHUX peakiiid. Y HamoMy Bumnaaky b.Obama 3’sicoBye
MPUYMHNA HATNPYXEHOCTI MDK MycyiabMaHChKiM cBitoM i CIIIA i 3a momomororo eBdemi3miB
nepemilye HeraTHBHUM aKIEHT Ha BipTYaJIbHOTO BOPOTa y BUTIISII TEPOPUCTIB: Violent extremists
have exploited these tensions in a small but potent minority of Muslims [16]. — Bouncmeyiowue
IKCIMPEMUCIIbL BOCNONLIOBANUCL IO HANPANCEHHOCMBIO, IKCHIYaAmupys eé cpedu HebOonbUlo2o,
HO IUAMENbHO20 MYCYTbMAHCKO20 MeHbUUHCMEa [6)].
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[Ipe3umeHT TakoX 3aKJIMKAa€e 00 €HATH 3YCHJUIS y BUPIIIEHHI FOJIOBHUX MPOOJIEM, ByaatOI0UH
TO (hakT, 1110 BOHM OB’ sI3aHi 3 BIiCbKOBUM IPOTHCTOSHHAM: That does not mean we should ignore
sources of tension [16]. — Ho 3mo ue o3nauaem, 4mo mvl OQOJNNCHLL USHOPUPOBAMb UCHIOYHUKU
Hanpsxcénnocmu [6].

OcoOnuBocti mepekianay eBdemizmiB 3yMoBieHI TiM (akrtoMm, 1m0 (opMa W 3MICT LUX
MparMaTH4HO MAapKOBaHWX OJMHHIL Oe3NocepeIHb0 3alekKaTh Bil KyJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH
cycnibcTBa. BBaxkaroTh, 1mo eBhEeMi3MU € J3epKalioM KyIbTYpH, IO SIKOi BOHHM HayexaTh [14].
KokHa KynbTypa Mae CBil mepenik Tak 3BaHUX TaOy 30H (taboo areas) [13: 234]. SIk mpasuio,
penirisi, cekc, QyHKIIi JTIOACKKOr0 OpraHi3My HaleXaTh 10 3a00poHEeHHX cdep, ane y pisHOMY
o0csTy, 3aJeKHO Bl KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTy. Tomy mepekniay eB()eMiCTHYHHUX YTBOPEHBb €
CKJIAJIHMM 3aBJIaHHIM Y BUTQJIKaX, KOJM € pO30DKHOCTI y CIPUHHATTI IEHOTaTa Y IUIbOBii MOBI.

b. Obama BxwuBae Takok mepedpa3u, SKi JOJAIOTh EMOIIIMHOI 3a0apBICHOCTI BUCTYIY,
Hanpukiay, the children of Abraham — gitu ABpaama, the Holy Land — Cssita 3emust, the God’s
children — 60xi aiTi. OCKIIBKH 11i KOHBEHIIIOHAJIbHI HENPsIMI Ha3BH € 3arajibHOBIIOMHMH, BOHHU
MAaIOTh MOCTIHHI BIATIOBIIHUKK Y MOBI iepeknany [15: 113]

Jnst Toro, moO JOCSITTH TOJOBHY IparMaTHYHy METy IONITHYHOrO JHUCKYpCY, a came,
MepeKOHATH ajapecaTa Y MPaBHIILHOCTI CBOIX 17l 3aljIs 3ayd4eHHs Ha CBiil Oik skoMora OuIbIIOi
KUTBKOCTI TIPUXUILHUKIB [9: 57], KOMyHIKaHT IIMPOKO BKMBAE EKCIIPECUBHI 3aCO0M. IXHs QyHKIIis
MoJIsATa€ HacaMIepel Yy TOMY, 1100 BIUIMBATH HE CTUILKM Ha palliOHaJbHE, CKIJIbKH Ha €MOIIHHO-
oOpa3zHe MHCIIEHHS aapecaTa 3 METOI BHKJIMKATH ¥oro nosipy. Ha mymky O.1. UepenmniueHko,
CTIHKM MOBHI OJIWHHMII 3 IIOBHMM a00 4YacTKOBUM CEMAaHTUYHUM [EPETBOPEHHSIM iXHIX
KOMITOHEHTIB, T0Oy/IoBaHi Ha Meradopi, MeToHIMiT a00 eB(eMi3Mi, 3HAYHO ITiJIBUIIYIOTh CTYIiHb
EKCIIPECUBHOCTI, a OTKE i JOBIPYOCTI MOMITHIHOTO TUCKYpey [9: 58]. V mpoMoBi aMmeprKaHCHKOTO
MPe3UICHTa IIMUPOKO BXKHMBAIOTHCS METaQOpUYHI YTBOPEHHsI, SKi HAroJOUIYIOTh BaKJIHMBICTbH
MyCyJIbMaHCTBa W cximHoi KyiabTypu: We will empower those who sow hatred rather than
peace...[16] — Mvl 6y0em npudasame cuivbl mem, Kmo ceem HeHasucmov emecmo mupa [6]. It was
Islam — at places like Al-Azhar University — that carried the light of learning through so many
centuries [16] -Hmenno uciam — 6 mecmax, nodoouvix Anv-A3xapy — npoHéc ceemoy 3HaHull yepes
MHozue geka (...)[6].

Y mnepeknani MeraOpUYHMX OJUHHIIL BXKUBAIOTHCS ITOBHI EKBIBAJICHTH IPU HASBHOCTI
OJIHAKOBOT'0 KOHIICNTY Y KapTHHI CBITY IITbOBOI KYJIBTYPH, & TAKOXK, KOJH CITIBINAJAI0ThH MPaBUiIa
CIIOJIYYHOCTI Ta TpajWIii BUPaXKEHHS eMOIiiHO-OmiHOYHOI iHpopmanii [3: 246]. Yacrtkosi
CKBIBAJICHTH B)KHWBAIOTHCSA, SKIIO OJMH 3 KOMIIOHECHTIB 3MIHIOETBCS B PE3YJIBTATI JIGKCHYHOI a00
acolllaTUBHOI HEBIAMOBIAHOCTI, HAanIpuKIam, (...) in order to move forward,we must say openly the
things we hold in our hearts [16] — umobvl 0suecamvcs 6nepéo, mvl QONNHCHLL, OMKPLIMO GLICKA3ZAMb
opye Opyey mo, wmo y Hac Ha Ovute [6]. YV mnepekiani Meradop TaKOK IIHPOKO BXKHUBAKOTHCS
JI0ZIaBaHHsl ¥ OMyIIEHHS, KOJIX Mipa iHpopMallii, sika TPUITYCKAETLCS € PI3HOI y IBOX MoBax [3:
247], nanpuknana, This cycle of suspicion and discord must end [16]. — U _smom nopounwviii kpye
n0003peHull U pazoopos 0oadicen buimb paszopean [6]. I am honored to be in the timeless city of
Cairo[16]. — [dnsa mens 6orvuias wecmov naxodumscsi 6 Kaupe, 2opode, Ha0 KOMOPbIM He 81ACHHO
epems [6].

VY mepeknagi TEKCTy NMPOMOBU CIIOCTEpIraeMo BHIAIku Meradopusaiii, KOIu HeHTpasbHi
JICKCUYHI OJMHMII MalOTh BIANOBIIHI CTHJIICTUYHO MapKOBaHi eKBiBajieHTU: [ have come here to
seek a new beginning between the United States and Muslims around the world [16]. — A npuexan
crooa 6 Kaup 0ns mozo, umo0vl nonvlmamvcs OmKpulns HO8YI0 CHIPAHULY 80 83AUMOOMHOUEHUSX
mexncoy Coeounénnvimu LlImamamu u scusywumu no ecemy mupy mycyavmanamu [6].

Crparerisi BUKpHBIICHHsI iH(OpMAaIlii peami3yeTbcsi 3a JONMOMOI'OI0 TaKTHKU ToBTopy [1: §].
Tak, Hampukiaa, 3a JONOMOIOK IapajeiibHOI KOHCTPYKIT aKIEHTYEThCS TOH (pakT, 10
MYCYJIbMaHU CTAJIH YaCTHHOK aMEPUKAHCHKOTO KHUTTS:

American Muslims have enriched the United States. They have fought in our wars, served in
government, stood for civil rights, started businesses, taught at our Universities, excelled in our
sports arenas, won Nobel Prizes, built our tallest building, and lit the Olympic Torch [16]. Kpim
TOro, BUCIOBNEHHSA: Islam is a part of America. Islam has always been a part of America
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MOBTOPIOETLCS  0araTopa3zoBO Ha MOYATKy a03ally, CTBOPIOIOYM IEBHY PUTMIYHY KaHBY. 3a
JIOTIOMOT010 aHA(OPH MIICHITIOETHCS. MAHIMYJISITUBHUM BIUIMB Ha ayIUTOPIIO.

Sk BimoMo, rinep0osIi3allis MOBJICHHS TEK € XapaKTEPHOK PUCOI0 MONITHYHOTO AUCKYpCY. Y
OMY BHITaJIKy BUKPUBICHHS iH(pOpMaIii 3MiHCHIOETHCS HAa OCHOBI IMepeOUIbIIeHHS MpeaMeTa,
IHTEHCHBHOCTI O3HaKH, Mepediry il 3 MeTOH yBHpa3HEHHS Ta apryMmentamii [8: 85]. ¥ Mexax
CTBOPCHHS IMIIDKY «Apyra» TinepOomi3allisi BXXHUBA€ThCI 3 METOK 30JMIKCHHS JBOX PI3HUX
cycninbetB: We were founded upon the ideal that all are created equal, and we have shed blood
and struggled for centuries to give meaning to those words — within our borders, and around the
world. We are shaped by every culture, drawn from every end of the Earth...[16].

BBaxatoTh, 10 Ha Cy4acHOMY eTarli T[ONITHYHUA 1 peNiridHuil JUCKYpCH MOXYTh
nepecikaThcs, OCKUTBKU pelirisg Bce Oinplie BIuMBaEe Ha nomituky [12: 125]. YV npomosi b.Ob6amu
MH TaKOX CIIOCTEPIraeMo TMOIIMPEHE BXHBAHHS CTpaTerii iMyHi3alil BHCIIOBIIOBAaHb, sKa
peai3yeThbes 3a JIOMIOMOTO0 TAKTHUKH TTOCHUJIaHHS Ha aBTOPUTETH. Y TEKCTI BKUBAETHCS, 3 OJHOTO
Ooky, 6araro nutat 3 KopaHy — cBAIIEHHOTO JuKeperna, BayKIMBOTO ISl BCIX MyCyJIbMaH, a 3 iHIIOTO
— YPHBKH 3 IHIIMX PENIriHHUX JpKepen, Takux ik, biomis, Tanmya. Takum 4MHOM, TIKPECTIOETHCS
BaYKJIMBICTh MYCYJIBMAHCTBA 1 CXiIHOT KYJILTYPH JUIsl BCHOT'O JIFOJICTBA, & TAKOXK HEPO3PUBHA €JJHICTh
Mi)K OCHOBHHMH PENITisIMU CBITY.

The Holy Koran tells us: "O mankind! We have created you male and a female; and we have
made you into nations and tribes so that you may know one another.”

The Talmud tells us: "The whole of the Torah is for the purpose of promoting peace.” The Holy
Bible tells us, "Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God" [16].

b. Obama Takox 3raaye KOJNHWIIHIX aMEPUKAaHCHKUX MPE3UICHTIB, MISUTBHICTh SKUX Maja
BHpiIIaabHe 3HaueHHs He Tibku st CIIIA, ane i mis kpain biausbkoro Cxomy. Tak, Hanpukian,
HABOJUTHCS BUCIIOBITIOBaHHs Jipyroro npesugenta CIIA [[xona AnaMca, sSIKUil akIIGHTY€E yBary Ha
no3uTuBHOM craBiieHHi CIIIA no mycynemanctBa: In signing the Treaty of Tripoli in 1796, our
second President John Adams wrote: "The United States has in itself no character of enmity against
the laws, religion or tranquility of Muslims" [16].

BaxmBy (yHKIiO y CTBOpEHHI MAaHIMYJISATHBHOTO e(eKTy BHUKOHYE CTpaTeris TpyrnoBoi
imenTudikanii [1: 10], sxa y HamoMy BHIAJIKy MEPEBAKHO PEai3yeThCs 32 JOMOMOTOK TaKTHKH
IHKII03UBHOCTI. B cBOTii mpomoBi mpesuneHT b.OGama HEOTHOPA30BO HArOJOIIYyE, IO BIiH
0co0HCTO 1 Horo poarHa Ma€ 3B’SI3KM 3 MYCYJIbMAHCTBOM. TaKUM YHHOM, CTBOPIOETHCS IMIJDK
«CBOT'0» B IIbOMY CYCIILIBCTBI:

I am a Christian, but my father came from a Kenyan family that includes generations of
Muslims. As a boy, I spent several years in Indonesia and heard the call of the azaan at the break of
dawn and the fall of dusk. As a young man, I worked in Chicago communities where many found
dignity and peace in their Muslim faith [16].

[onitnyanii auckypc (QyHKIIOHAIBFHO CIPSMOBAaHUI Ha MalOyTHIH KoHTeKcT. CKepyBaBIIH
yBary y MaiOyTHe, TONITHKH OepyTh IUIATy 3a MaHOyTHI ycmixu B chorojeHHi. Ha nymky
I'. T. [louenioBa, MailOyTHI KOHTEKCTH IyKe Baxkko 3amepeuut [7: 90]. Tak, b.Obama omucye
MIMPOKI MOKITUBOCT1 PO3IIMPEHHST KOHTAKTIB MiX JIBOMa KpaiHaMH, TIPH IIbOMY BiH 3HOB 3TajIy€e Tpo
cBOro 06aThKa, 110 HAOIMXKYE HOro A0 WiNbOBOI ayauTopii: On education, we will expand exchange
programs, and increase scholarships, like the one that brought my father to America, while
encouraging more Americans to study in Muslim communities [16].

30epeKeHHs BUIIICO3HAUCHUX MAHIMYJIATUBHUX CTPATETiH y MepeKiaii € BaXJIMBUM 3aBIaHHAM
st mepeknagada. K. Illedduep BBaxkae, 1o mnepekiaj MOIITHYHOIO AUCKYPCY BEIMKOIO MIPOIO
3aJIEKUTH BiJ] 1I€0JIOTYHMX 1 COMIOKYIBTYPHUX LIHHOCTEH I[UIHOBOro KoHTekeTy [17: 13]. Anami3
npomoB b.O6amu 1okasye, 10 Cy4acHHH MONITUYHUN JUCKYpPC CTa€ BCE OUIBII IHTEPAKTHBHUM 1
Ma€ BpaxOBYBaTH OYIKYBaHHs IIJIbOBOI ayauTopii. baraTuii apceHan MaHINMyJIATHBHUX MPUHOMIB,
SIKI BUKOPHCTOBYE Y CBOEMY BHUCTYIl aMEPHUKAHCBKHI IMPE3UACHT, B OCHOBHOMY, BIJITBOPEHO Yy
nepeKyai.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
TersiHa AHAHKO — KaHIUaT (BUIONOriYHUX HAYK, B.O. JOLICHTA Kadeapu CydacHHX MOB i mepekiaay [3MainbChbKOro iHCTUTYTY
BOJIHOT'O TPAHCIIOPTY.
Hayxosi inmepecu: KOMyHIKaTHBHA JIIHIBICTHKA, AUCKYPCUBHI JOCIIIKCHHS, JICKCHYHI Ta CTUJIICTHYHI IPOOIEMHU MepeKamy.

CTPATETIT BIATBOPEHHA IHTENEKTYA/IbHUX
XAPAKTEPUCTUK MOBHOI OCOBUCTOCTI B MEPEK/NIALI

TemsaHna AHAPIEHKO (Kuie, YkpaiHa)

Hocnioscyemoess pone nepexknadayvkux cmpameziii y 6i0MEOPEHHi iHMeNeKmyaibhux XapaKmepucmux
MO6HOI ocobucmocmi npu nepexaadi 3 aHeaiicbKol MOBU YKPAIHCLKOIO, GUABTSAIOMbCSA MOGHI Ul MOGIEHHEBI
3acobu 30epedcents KOZHIMUBHOT Xapakmepu3sayii nepcoHaica Xy0odcHb020 meopy.

Kniouosi crosa: cmpameeis nepexnady, 00oMawinents, MOGHA 0COOUCMICMb, XYOOICHIL nepekiao

The role of translation strategies in rendering intellectual features of the language personality is studied;
the language and speech means of maintaining the speech characteristics of a fictional character are defined

Keywords: translation strategy, domestication, language personality, literary-artistic translation.

MoBHa 0COOHMCTICTH HEOJHOPA30BO CTaBaja MPEIMETOM KOMIUIEKCHUX JOCHIIKEHb Y
BITYM3HAHUX JIHIBICTHYHUX CTYHISX, PE3YJNbTaTH SKUX OQOPMHINCH y CaMOCTIHHY Traly3b
HAYKOBOT'O 3HAHHS — JIHT'BOINEPCOHONOTi0 [4; 7 Ta iH.]. TeopeTuuHe MATPYHTS [HOTO HANPIMKY
JHTBICTHYHHX JIOCII/PKEHb MpeacTaBieHe y npaisx F0.M KapaymnoBa: BiInoBiIHO JJO HOTO TOYKH
30py MOJIeIb MOBHOI OCOOHMCTOCTiI siBIsie co0or iepapxiio Tpbox piBHIB: (0) — BepOambHO-
ceMaHTH4YHOro (acoriaTuBHO-ceMaHTHYHOrO), (I) — TesaypycHoro (ninrBokorHituBHOTrO), (II) —
MOTHBAIlIfHOTO (MOTHBaLiHO-TIparMaTHIHOro) [4, c¢. 60—62]. Yci Tpu piBHI MOBHOI 0COOMCTOCTI
nepe0dyBaTh Y CKIAAHMX, MU(PY3HHX 3B’s3KaX 1 CKIANAIOTHCSA 3 OJWHMIB BIIMOBIAHOTO PIBHS,
3B’S3KIB MK HHUMH, CTEPCOTHUITHHX KOMIUICKCIB [2]. MoBHa OCOOMCTICTH pO3TISAAETHCS SK
y3araJlbHeHH#l 00pa3 HOCIA KYJIbTYPHO-MOBHUX IIIHHOCTEH, HAcCTaHOB, 3HAaHb, IOBEIIHKOBHX
peaKiiiii, sKi, 3pelTOo, BH3HAYAIOTh THUIIOJOTIYHI OCOOJMBOCTI W CTWJII CHUIKYBaHHS MOBHOI
ocobucrocti. ONTHManbHOK IS MDKMOBHOTO TMOPIBHSHHA BBaXAEMO JuQepeHIialio
Mi3HABAIGHOTO (KOTHITHBHOTO), €MOIMIHHOr0 i MOTHBamiiHOrO (MOTHBAIIHO-ITPArMaTHYHOIO)
acIieKTiB MOBHOI ocobOuctocTi [3], amke Takuil minxig (OKycyeTbCs Ha KOHKPETHHX Tpyrax
TICHXOJIOTTYHHX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI.

3aranpHUA iHTEpeC M0 BINTBOPEHHS Yy Mepekiaji iHAMBITyalbHUX OCOOIMBOCTEH MOBJIECHHS i
BIICYTHICTh CIICLIaTi30BaHUX JOCIIDKEHb CTpaTerii i1 crmocoOiB iX MepeKiagy 3YMOBIIIOE
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AKTyaJIbHICTh IIHOTO JOCHIKEHHS. METOI JOCHIJIKSHHS € BUSBJICHHS pOJII IepeKIafalbKuX
cTpaterii o4y»keHHs i OIOMalIHEeHHsI Y BIITBOPEHHI KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXKHOTO
MOBJICHHS.

OO6’eKTOM JOCIIJDKEHHSI € cTpaTterii BiATBOPEHHS KOTHITHBHUX XapaKTEPUCTHK MOBIICHHS, a
Horo mpemMeToM — MOBHI ¥ MOBJIGHHEBI 3aco0M iX BiaTBOpeHHs. JOCTIiIKEHHS BHKOHAHO Ha
MaTepiaji aHTJIOMOBHOT KITACHYHOI TPO3H 1 11 YKpaTHCHKUX Ta POCIHCHKUX MEPEKIIaIiB.

OOpaBIiM MaTepiaioM TOCTIKEHHS XYI0KHIN TEKCT, BBAXKAEMO, 1110 MTEPCOHAX] XYIA0KHBOIO
TBOPY MOXXYTh DPO3IVISJATHCS SK 3MOJEIbOBaHI aBTOPOM MOBHI OCOOMCTOCTI, SIKI MpEACTaBJICHI
Yyepe3 CBOIO MOBJICHHEBY MISUIBHICTH Y JIANOriuHif B3a€MOmii, 10 € YaCTUHOK MOBJICHHEBOT
XapaKTePUCTUKU 1 B CYKYITHOCTI CTBOPIOE MOBHHH TOPTPET IepcoHa)ka. MOBICHHSI MEPCOHAXA,
BIJIMIOBIZIHO JI0 3aJiyMy aBTOpa, BIiTBOPIOE XapaKTEPUCTHKH OCOOMCTOCTI B IHTENIEKTYaJbHIH,
eMOIIiiHIH 1 MOTHBAIiITHINA cdepi. 38U BIATBOPEHHST aBTOPCHKOTO 3ayMy, IepeKiaiad MOBHHEH
BHU3HAYMTH CIIOCIO aJeKBaTHOTO BiITBOPEHHS [IUX XapaKTEPUCTUK yepe3 Mifdip HaleKHIUX MOBHHUX
3aco0iB B iHmIH MoBi. Sk 3a3HauaB B.B. KontijoB, ofHi€0 3 roJOBHHX BUMOI 0 MepeKiazadya
JaJory € «30epeKeHHsI 1HUBITyaTbHUX OCOOTMBOCTE MOBH KOXKHOTO MEPCOHAXKA, OCKUTBKH BOHH
nepeaarTh CyTh HOro xapakrepy...» [6, ¢. 106—-107]. PosrnsHemo cTpaterii mepekiany Hpu
BiZITBOPEHHI XapaKTePUCTHK MOBHOT'O TIOPTpPETa MEePCOHaNKA.

[HTeNEeKTYanbHI XapaKTEPUCTHKH TPEICTABISIFOTECS Y MOBIICHHI, HacaMmepell, CTyIeHeM
BOJIOIHHS MOBOIO: JIITEPAaTypHUM BapiaHTOM a00 JiaJeKTOM/COI[I0JIEKTOM, a TaKOX 1HO3EMHHMH
MoBaMu. Toxmi SK HOpPMAaTHUBHE JiTepaTypHe MOBJICHHS IIEpCOHAXKa 3a3BMYail He NOTpedye
0COOJIMBUX 3YCHIIb MEpeKiIazadya, HasBHICTh AiaJeKTHUX a00 COLiaabHO/CTHIIICTUYHO-MapKOBaHUX
MOBHHUX OJIMHHIIb CTBOPIOE MPOOIIEMY, IO repeadayae BU3HAUCHHS CTpaTerii epexiay.

Koxnili MOBI BIacTHBa HOPMATHBHICTb, 1 TOPYIIGHHS HOPM, SKE€ € CBLIYEHHSM
MaJIOrPaMOTHOCTI i PO3yMOBOI HEPO3BUHEHOCTI TIEPCOHAXKA, KOXKHA HalliOHAIbHA MOBa (hiKCye TOo-
CBOEMY. Y 3B’S3Ky 3 LWM, IMEpeKiIaJl HErpaMOTHOTO MOBJICHHS BHMAara€e BiJl Iepekiajava
BHM3HAUEHHS CTpATerii, sika 103BoJiMjIa O 30€perTH BiANOBIIHY XapaKTEPUCTUKY MOBHOI'O MOPTpETa
nepcoHaxka. HacTynmHui MpHKIIag € XapakTepUCTHKOIO OJHOTO 3 TOJNIOBHHUX IMEPCOHAXIB «SpMapky
cyetm» B. Tekkepes, sikuil mie He 3’BUBCS Y TBOPI, TOMY CTHJIb HQIICIIAHOI HUM 3aIlCKH € JTyXKe
B)KJIMBHM 3aCO00M XapaKTepH3allil:

She had received her orders to join her pupils, in a note which was written upon an old
envelope, and which contained the following words:

Sir Pitt Crawley begs Miss Sharp and baggidge may be hear on Tuesday, as I leaf for Queen's
Crawley to-morrow morning ERLY.

Great Gaunt Street. (Thackeray. Vanity Fair, p. 66)

3aBiaHHs BIATBOPEHHS HETPAMOTHOTO HAMMCAHHS BHUSBHIIOCS IOCHTH CKIQJHUM, ajpKe B
aHTIIHCHKINA MOBI opdorpadis 3HauHO OLIbIIE BiAPI3HAETHCS BiJl BUMOBH, HXK B YKpaiHCHKIi, 1 B
OCTaHHIH, BIJIIOBIHO, 3HAYHO MEHIIIE MOXJIMBOCTEH POOUTH opdorpadivyHi MOMUIKH, TOMY TPH
MOMUWJIKH B OpHUTIHAII TepeKiaiavyka BiITBOPUIIA OHIEI0, KOMIICHCYBABIIU BTPATH KOHKPETU3AIIIEIO
CIIoco0y HAITMCAHHS 3AIUCKU: WFitten — «HAWKPAOAHITY:

YV 3anucyi, nawkpabauiii na cmapomy xowgepmi, ili NOSACHUIU, KOIU 8OHA MAE npubymu 00
CBOIX GUXOBAHOK:

«Cep Ilimm Kpoyni npocumv mic Lllapn 3 puwamu 6ymu mym y eiemopox, 60 s i0y &
Koponesune Kpoyni 3asmpa pano-epanyi.

I'peiim-I'onm-Cmpimy. (Texxepeii. Apmapox cyemu. Ilepexn. O. Ceniok, c. 69)

OTxe, yepe3 MOBHO-CHCTEMHI pO30DKHOCTI, OJIOMAIIHEHHS 3aBJSKH IEpeKiagy B OMopi Ha
pecypcH LTbOBOI MOBH ¥ KOMITEHCAIlIl JIO3BOJIMIIO BIATBOPUTH IHTEIEKTYallbHI XapaKTepHUCTUKU
nepcoHaxa. B iHmomy npukmiazi rpadoHaMu BiITBOPEHO 0COOIMBOCTI BUMOBH III€i 3k 0COOH:

"There's an avenue,” said Sir Pitt, "a mile long. There's six thousand pound of timber in them
there trees. Do you call that nothing?" He pronounced avenue—EVENUE, and nothing—NOTHINK,
so droll; (Thackeray. Vanity Fair, p. 74)

«La onesa npoasena ma yiny munio, — ckasae cep llimm. — mym Ha AKI Wicmb MUCAY X8YHMIB
0006ipHoco Oepesa. [[ymacme, ye eam OypHuyi? »

Bin max cmiwno eumosnse «oneay i «xeyumy (Texxepeu. Apmapox cyemu. llepexn. O. Ceniok,
c. 76)
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VY 1poMy BUNAJAKY INepekiazadyka BiITBOpHIIA HEMPaBUIbHY BHMOBY, OJOMAIIHIOIOYH TEKCT
4yepe3 BUKOPUCTAHHS YKPaiHCHKOTO MPOCTOPIvYsl, JOCHUTHh MOIIMPEHOTO y MOBJICHHI HEOCBIYEHUX
VKpaiHI[iB, THM CaMHM a/ICKBaTHO BiJTBOPUBIIM IHTENEKTYaNbHI XapaKTEPHCTHKH MEPCOHAXA,
MPOTE 3MIHUBIIM HAI[lOHANIBHY IACHTHU(IKAIIIO, 110 B KOHTEKCTI CATHPUYHOIO TBOPY HE 3aBIa€
3HAYHHUX 30MTKIB, aJI’Ke FOJIOBHUM € CTBOPEHHS KOMIUYHOI'O €(heKTY.

XapakTepu3sallis IHTCICKTyadbHUX SAKOCTEH IepCOHAa)ka MOXKJIMBA 1 uyepe3 HOro JIEKCHYHUI
3arac i iHTOHaIlliiHe 0()OpMIICHHSI MOBIICHHSI:

"Jove — aw — Gad — aw — it's the finest segaw I ever smoked in the world aw,” for his intellect
and conversation were alike brilliant and becoming to a heavy young dragoon. (Thackeray. Vanity
Fair, p. 108)

— Lii-60... e-e... wopm... e-e... — 6odcuscsa Kaniman, — 5 3p00y He Kypug maxoi 006poi cueapu! —
1 bnuckyui pozymosi 30i6Hocmi Opazyna, i 6MIHHA NPOBAOUMU PO3MOBY 40080 NACYEAU 00 U020
noxasnoi nocmami. (Texkepeu. Apmapok cyemu. Ilepexn. O. Ceniok, ¢ 105)

Iepexmagauka BinTBOpHUIA aHIJIOMOBHI (GopMylnn O0KOM  yKpaiHCBKHMH BHTYKaMH-
(YHKI[IOHAJTbHUMH BIIMOBIMHUKAMU, TaK caMO SK 1 I[ay3allilo, BXXHMBIIA XapaKTCPHUU JUIs
YKpalHChKOI MyHKTyalii po3aitoBuii 3Hak. [Ipore He BinTBopeHO rpadOH Ha IO3HAYCHHS
IHIMBIAYaIbHUX OCOOIUBOCTEW BUMOBH («Segaw»), OCKUIBKH BHKOPHUCTAHHS TaKMX (OHETHUIHUX
3ac00iB, SK TpadoHH, € HE HACTUIBKH BJIACTHBHUM IS YKPaiHCBKOI XYIOXKHBOI IiTepaTypu.
OnoManiHeHHs 3aBIsSKU TinO0py (YHKIIOHATHHHUX BiNIOBIIHUKIB y MOBI TEpeKiIany JTO3BOIHIO
MOBHICTIO MEPEaTH IpOHIYHY TOHAIBHICTh OPUTIHAITY.

[Hmoro mpobGiiemoro mepekiagy € BiATBOpeHHs nianekTiB 1 comionektiB. B.H. Komicapos
BBaXKa€, 110 BXKHUBAHHS JliaJIEKTHUX 200 MpocTopiuHUX (HOPM Y MOBJICHHI ITEPCOHAXKA € YACTHHOIO
MOBHOI XapaKTEepUCTUKU 1 TOMY CTAHOBHTH SIK TEOPETUYHHUI 1HTEpec, TakK 1 MPaKTHUHY MpodieMy
MepeKIa03HaBCTBA. BiATBOpEHHS MiaJeKTHMX OJMHMIIb J1aJICKTOM IIUJIbOBOI MOBH JOCIITHHUK
BBa)XKa€ HEBUIIPABIAHUM, aJKE€ «BOHH 1IEHTU(IKYIOTh 30BCIM IHIIY TpyIy Jitoaei» [5, ¢.75].

PasoM i3 TuM, Is nepekIafanbKoi MPaKTHKA BaKJIKMBO, IO TEPUTOPIaJibHI PO30DKHOCTI
30epiralOThCs IEPEBAXKHO y MOBJICHHI MaJIOOCBIYCHMX JIFOJEH, TOOTO 3aBJaHHS BiATBOPCHHS
JaNeKTy 1 COIIONEKTY pO3B’S3YIOThCS B KOMIUIEKCI, YHACIHIZOK YOro MapKepu IialieKTHOTO
MOBJICHHSI, SIKI HEMOXIIMBO BIITBOPUTH B TIEpeKialli, 4acTO KOMIIEHCYIOTbCS IPOCTOPIYHUMHU
¢dbopmamu [Tam camo, ¢.75—76]. AHanoriyuHux BHUCHOBKIB noxomath 1 C. Bmaxos, C. ®nopin [1], 1
M.A. fxosneBa [9]. Xoua icHye W IHIOWH MiAXig, 3TIAHO 3 SKUM JIAJCGKT CIII IepeaaBaTH
BIJIMOBIIHUM HOMY TepHuTOpiasibHUM agianekroM niapoBoi MoBu (k. K. Katdopn, [8, c. 170]), B
MOCTPaASHCHKIN Tepekiaio3HaBuiil Tpaauiii BiH He mommpeHui [9, c. 61], a omke, mianekTHi i
colliaJibHi 0COOTMBOCTI MOBJICHHS BIITBOPIOIOTHCSI KOMILIIEKCHO.

B aHrmilicbkii MOBI ICHYIOTh YHCJICHHI 3aCO0M BiOOpakKeHHS IOMHUJIOK, JIaJICKTHUX
ocobmmBocTeid a00 MPOCTOPIYHOI BUMOBM B IEPCOHAKHOMY MOBJICHHI, Taki, sk TpadoHH Ha
MO3HAYeHHs 3MIHEHOT SIKOCTi rojocHoro 3Byka (Ye, yer, apollygise), noBrotu (fut), 3MiHU SKOCTI
MpUrosIocHoro (rubberin', evenin')), siKi B HACTYIIHOMY NPHUKJIAAlI Pa3oM i3 PO3MOBHOKO JICKCHKOIO
(riff-raff) 1 HEMOCTINOBHICTIO CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpPH CTBOPIOIOTH MOBHY XapaKTEPHCTHKY
HEOCBIUEHOT JIFOJMHHU 3 aMEPUKAHCHKHX COIIAJIbHUX HU3IB!

"I heard ye," came the oral substitutes for kitchenware. "Ye can apollygise to riff-raff of the
streets for settin' yer unhandy feet on the tails of their frocks, but ye'd walk on the neck of yer wife
the length of a clothes-line without so much as a 'Kiss me fut," and I'm sure it's that long from
rubberin’ out the windy for ye and the victuals cold such as there's money to buy after drinkin’ up
yer wages at Gallegher's every Saturday evenin', and the gas man here twice to-day for his."
(O. Henry. Between rounds)

Y nepeknanai (GoOHETHYHI XapaKTEPUCTUKM MOBJICHHS IIOBHICTIO BTPayarOThCs, OCKIJIBKH B
YKpaiHCBKOMY XYIO0KHBOMY JTUCKYPCi HE iICHYe WITKHMX Tpamullii (ikcarii HenpaBUIbHOI BUMOBH.
Po3MoBHMIT XapakTep MOBJICHHS BiITBOPIOETHCS JIMIIE BXKUBAHHSIM PO3MOBHOI JIEKCUKHU (no2amb) i
PO3MOBHHX BHpPa3iB 3 IEPEHOCHUM CIIOBOBXHBAHHSM (HACHYNUB HA XBICTH, HA WLl MAHYI08AMU):

— Yyna 5 edce, — 0onemino 00 HbO20 3aMICb KYXOHHO20 NOCYOY — 5K MU UOAYAcuLcs nepeo
VCAKOIO NO2AHHIO, WO He3SPAOHUMU HO2AMU HACMYVRUG i1l HA Xeicm, V JICIHKU JHC HA wiui 1adeH
manyoeamu, i Xo4u Ou wo, a s 1020, He2IOHUKA, Hcoy He 0idcoych, ajc oui 6oasmb i eeueps
npocmuena, Kynuia Ha OCMAHHI epowdi, mu odic nponugacui no cybomax y Iainezepa 6cio
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3aPNAAMHIO, A CbO2OOHI 8Ce 08IYI NPUXOOUB NO 2pouti 4o06iK 8i0 ea3060i komnanii. (O. ['enpi. B
anumpaxmi. llepexnao FO. lsanos)

VYHHUKHEHHS BIITBOpPEHHS (OHETHUYHHX OCOONMBOCTEH BHMOBH Yy I[bOMY BHIIAAKY €
pe3ysbTaTOM BHOOpPY CTpaTerii OJOMAaIIHEHHS K HACIiyBaHHS JIITEPaTypHOI Tpaaullii 3 METOI0
MOJIETIIEHHS PO3YMIHHS IITHOBOTO TEKCTY unTadeM. «KpokoMm Ha3ycTpid 4nTaveBi» CiJi BBAXKATH 1
3aMiHy MeTa(pOpHUYHOr0 PO3MOBHOIO BUpa3y «walk on the neck of yer wife the length of a clothes-
line without so much as a 'Kiss me fut,'» Ha YKpailHCBKY ITIOMY «Ha wiui 1a0eH MAHYOEAMU,
IHTEpIIPETAIlil0 ) CJIOBOCIONYYCHHS «tails of their frocksy («noau o0sey») Sk «xeicmy Clin
BBaXaTH IMOMHIIKOBOIO, X0Ua, MOYJIMBO MepeKiaziad CBiJoMO 00paB HEMpPaBHIIBHY iHTEpIIpETAIlilo,
MO0 BXHUTH YKPAlHCBKHI DPO3MOBHHME BHUpa3 «Hacmynumu Ha xeicm». BuOip mnepeknamadem
cTparterii oJJOMaIlHeHHsI TPHU3BIB J0 BTPATH COIIalIbHO-TEPUTOPIAIbHUX O3HAK MOBJICHHS; 1 X04a
npobieMa 3yMOBJIEHA TPYAHOIMAMH 00’ €KTUBHOI'O XapakTepy, CIiJi BU3HATH, IO Jii Iepekiagayda
MPHU3BENH JI0 ICTOTHUX 3MiH Y MOBHOMY TIOPTpPETI IIepCOHaXa.

[Ipore BiATBOpEHHS COIIAILHUX OCOOIUBOCTEW MOBJICHHS (30KpeMa, MPOCTOPIYHOI BUMOBH)
BCE-TAaKW MOXKIIMBE 13 3allydeHHSM JIGKCHYHOIO PIBHS MOBH 3aMicTh (oHorpadiuHoro i
MOP(OIOTr0-CHHTAKCHYHOTO:

"This Sir Pitt Crawley's?" says John, from the box.

"Ees," says the man at the door, with a nod.

"Hand down these 'ere trunks then,” said John. (Thackeray. Vanity Fair, p. 67)

— Tym mewxae cep Ilimm Kpoyni? — eyxnyg J{ocon 3 Ko3uis.

— Eee, — 6i0n06i6 won08ix y 06epsix i KUHY8 20108010.

— To zauida, cmseau manamxu, — ckasag [oicon. (Texxepeil. Apmapox cyemu. Ilepexn.
0. Cenrox, c 70)

Leii mepekiaa TaKoXK € OIOMAIIHIOBAIBHUM, alie, Ha BIIMIHY BiJl MOMEPETHHOT0, BiH HAJIIEKHO
BIZITBOPIOE COILIAJIbHI XapaKTEePUCTUKHA MOBIICHHSI IMEPCOHaXIB, X0ua N TPU3BOAUTH 10 3MiHH

OTxe, ONIOMAallHEHHS € €IUHOI BHSBIICHOIO CTPATEri€lo TIepenadi iHTEIeKTyalbHUX
XapaKTePUCTUK Y MOBHOMY MOPTPETi NepcoHaka. Bubip mi€el cTpaTerii MoXKe CIPUSATH yCHIITHOMY
BIATBOPCHHIO [IUX XapPaKTEPUCTUK K 3aC00aMHU TOTO K PIBHS MOBH, TaK 1 BAKOPUCTAHHSIM IHIIIKX.
Ane 1s cTpaTeris 3aBXIU MPHU3BOAUTH 10 3MIH HaI[lOHAJIBHOI igeHTH]IKAIil (IoMydeHHs
XapaKTePUCTUK MOBIICHHS YKpaiHINB). TOX 3 OTJIsIly Ha XapaKTepPUCTHKH TBOPY B LJIOMY i, HABITH
HIMPIILE, BIMOBIIHOTO aHPY 1 JAUCKYpCY, Mepekiiajad Mae MOXJIHMBICTH 0OpaTh HeWTpamizalliro
IHTENIEKTyaJIbHOI MOBJICHHEBOI XapaKTepu3allii Mpyu HE3MIHHOCTI HaIllOHAJIbHO-1IeHTU(IKATHBHOI
XapaKTepUCTUKU, ab0 >K BIATBOPEHHS IHTENCKTYaIbHUX pHUC 13 YaCTKOBUMH 3MIHAMH Y
«HAIlIOHAJILHOMY» MOBJICHHEBOMY 00pa3i 0COOMCTOCTI.

INepcnekTnBY nociimpKeHHs BOa4aeMO y BUBYCHHI 3ac0O0IB BIATBOPEHHS Yy TEpEKIIaal 1HIINX
XapaKTePUCTUK MOBHOI OCOOHMCTOCTI, 30KpeMa, 1i eMOTHBHO-MOTHBAIIITHOT chepu.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina AHapieHKo — kaHaugatr QiToJOriYHMX Hayk, npodecop kadeapu Teopii Ta NpakTUKW mnepekiany KuiBcbkoro
MDKHApOJHOI0 YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu: niepeKialo3HaBCTBO, aHTPOIIOKYJIbTYPHA JIIHIBICTHKA, JUCKYPCOJIOTis.

CUHTAKCUYECKWUMN 3HAK KAK CTUMYNATOP
CMbIC/IOOEPA30OBAHUA B NEPEBOAYECKOM KY/IbTYPE
®UTOCOPCKUX TEKCTOB

Haodexda BEB3 (XapbKos, YKpauHa)

Cunmarcuc @inocogpcokoeo mexcny ne auuie UKOHYE MeXHiuHe po36UMMs, ane GiH € 6adCIUBUM KIIOYeM
00 posyminns ginocogpcorux nosuyii. CUHMAKCUC GUPAdICAE eMOYIIo MEKCMY, Yacmo po3Mauiosany ycepeouni
020 noeiku. Bio cummakcucy 3anedcumv GU3HAYEHHs 3Micmy Rponosuyil, meopii i ideonociu. Hawe
00CHIOMNCEHHs. CUHMAKCUYHUX 0COOIUGOCmell meKkcmy 6 yiti cmammi NoKazye cxodcicmv [ 6IOMIHHICMb
CUHMAKCUCY XYOOHCHbOR2O0 I PLNOCOPCHKO20 meKemis.

Kuiouosi  cnosa: cummaxcuc, Ginococokuti - mexkcm, XYOOJCHIU MeKCm, CUHMAKCUYHUL  3HAK,
CMUCTIOMBOPEHHS, CMUCTIOG] KOHOMAYTT, CUHMAKCUYHT RPUTIOMU.

The syntax of a philosophical text not only performs technical breakdown, but it is an important key to
understand the philosophical positions. The syntax of the text expresses emotions, often located within its logic.
The definition of the content of proposals, theories and ideologies depends on the syntax. Our study of
syntactic features of the text in this article shows the syntax similarities and differences in literary and
philosophical texts.

Keywords: syntax, a philosophical text, a literary text, a meaning of syntactic sign, semantic connotations,
syntactic techniques.

VYenemHsld nepeBol  XapakTepusyeTcs KaK CEMaHTHYEeCKMMH TaK M CHHTAKCUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMH, KOTOpbIE MpPH3BaHBI COXPAaHWUTh CTHIIMCTHKY aBTOPCKOIO TEKCTa, CJIENaTh
aBTOPCKUH TEKCT «y3HaBaeMbIM». Kak m3BecTHO, coryiacHo omnpezeneHuio B CioBape HHOCTpaHHBIX
CIIOB, CHHTAKCHC TWpEACTAaBIIsIeT COOOH 4YacTh TpaMMaTHKH, KOTOpas HW3y4aeT CTPYKTYpY
MpeUIOKEHNS M COUETaHUs CIIOB B MpeioxkeHny. Hamna 3ajjaua B JaHHOM HCCIIEIOBAaHUHA COCTOUT
B M3YYCHHH CHHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH TEKCTa, B YACTHOCTH, PHIOCO(CKOTO TEKCTa, KOTOPhIE
MPEICTABJIAIOT 0COOYIO TPYAHOCTD IS ITEPEBOAYECKON paOOTHI.

W3BecTHO, UYTO pa3mWYHBIE ABTOPBI HCIOJIB3YIOT Pa3IWYHbIE CHHTAKCHYECKHE IIPHUEMBI.
Hanpumep, B pycckoli nuTepaType oTMedaercs ocoboe 3HaueHue THpe y Makcuma ['opbkoro,
IIYHKTUPHO-IIPEPBIBUCTON peun y Mapunsl lIBeTacBoi, JIECTHUYHOIO TNOCTPOECHMSI CTHXA Y
Bnagumupa Beicorikoro, mepenoca y Hocuda Bpomckoro. MoaepHucTcKas —JIUTepaTypa,
CTpEMHUBIIAsICI  TMOCPEICTBOM  XYAOXKECTBEHHOTO  CJIOBa  BBIPA3UTh  IOTOK  CO3HAHMS,
JNEMOHCTPUpOBaja yCTpaHEHHWE CHHTAKCHCAa paad paCIIUPEHUS TOPU3OHTOB XYA0KECTBEHHOTO
BOCTIpUATHS. JIeBble OTBETBIEHHA MOJAEPHUCTCKOW HICONOIMHM BOCIPHHUMAIM MYHKTYallMI0 B
KJIACCOBOM KOHTEKCTE KaK MPOsIBJICHUE JIecTioTU3Ma 1 (hOpMy ITOIaBIICHHUS Macc.

Uro xkacaercs ¢umocodur, TO MBI MOXEM HAHTH HE MeHee H3OUIPEHHYIO NPAKTUKY
WCIIONB30BaHUSl CHUHTakcuca. Tak, HampuMep: CYIIECTBYIOT 3HAKH, IPH IOMOIIM KOTOPBIX
OTpa)XeHBbI IIeNIble DIMOXHM WHTeIeKTyanbHol wucropun. Punocopus XVIII Beka kak smoxa
SHIMKIIONIEINH, KIacCU(DUKAIUK, Pa3HBIX TAKCOHOMHI CHHTaKCHYECKH BHIPA3WIIACh B JIBOCTOUUH,
TaKk Kak Ui 3ToM (uiiocohuu BaXHO Pa3IOKUTH JIHOOOW MpeMET Ha ero COCTaBHBIE YacTH, C
TepeurclieHeM BceX ero BUIOB. «[IOHSTH Bellb — 3HAYHUT €€ KIACCH(DUIIMPOBATEY, — TAKOB JICBU3
pannero IIpocBemenus. Bor mouemy Tak TMecTpSIT JBOETOYMAMHU W 3alsITHIMH  BCE
SHIMKJIONETUYECKIE TPOU3BEIEHHUS 3TOT0 MEPUOA.

['maBHOE OT/IIMYME B MCIONB30BAHUM PA3TUYHBIX CHHTAKCHYECKUX MPHEMOB HAXOJUTCI MEXY
AQHATMTUYECKUMH W KOHTHHEHTAIbHBIMH (unocopusmu. KoHTHHEHTanbHOE (uiocopcTBOBaHME
COZCPXKUT B cebe OoraTylo raMmy SMOLMH W TEPEKUBaHHUN, KOTOPBIE PENPE3CHTUPYIOTCS BO
BBOJHBIX MPEATIOKEHHIX, OTOBOPKAX, BRIPAKEHHSIX YBEPEHHOCTH M COMHEHHS. B oTamdue ot 3Toro
SI3BIK aHAIMTHYECKON (PHITOCOPHH MMEET TCHACHIIUIO K MPHUTIYIICHHIO SMOIUN U B3aMEH TATOTEET
K CHHTaKCH4YeCKOMY MUHHUMAaJIN3MY, K CTPOrOif CHHTaKCHYeCKON AMCIUIIINHE.

CnoXHOCTh CTWJIS 3aTpyIHSET aJeKBaTHBIM MEepeBOJl U MOHMMaHue. Tak, HampuMep, TaKoro
pona cioxkHocTs Habmonaercs: y Kanra. B nmepsom m3noxkennn «Kpuruka uncroro pazyma» Kanra
BbIxoauT B 1781 roay. 3atem mosBmsiorcs «lIpomeromens», a 3aTeM — CYIIECTBEHHO U3MEHEHHOE
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BTOpoe m3nanue «Kputuku arcroro pasymay (1787), koropas nepensznaéres B 1790, 1794 u 1799
r.r. KauT npu >KuU3HU MBITAJICS JOCTYIHO U3JIOKHUTH TEKCT JUIS YuTaTels. B coBpemeHHOM mepeBose
KanTa conocTaBIisitoTCst Bce BapUaHThI U3JaHUi OpuruHaia. [Ipr 5TOM yU9UTBIBAIOTCS U TPEOOBaHUS
Kk Tekcry KaHTa mpycckoil KOpONEBCKOM IEH3yphl, T.K. Iepeu3faHue ero paboTsl ObLIO
ocymectBieHo IIpycckoit Akanemueit B 1903-1918 rr. Cam KaHT moTpaTuia 0KoJI0 BOCEMHAAIIATH
JIET Ha TO, YTOOBI YCOBEPIICHCTBOBATH COOCTBEHHBIN CTUIIh TUCHMA.

B kadectBe mpumepa copepiKaTeNbHOH PONIM CHHTAKCHCAa B KOHTHHEHTAIbHOH (uiocodun
XOTEJIOCh OBl MPHUBECTH OJMH U3 HanOolee (QyHIAMEHTAIBHBIX M 0a30BBIX MPOIEAYP U METOJIOB
(EeHOMEHOJIOTUH — «3aKitoueHre B CKoOku» (einklammern). [l ¢eHOMeHONOrMM BaKHO
COCPEIOTOYUTRCS Ha BOIPOCE O YUCTHIX 3HAYEHHSX, aOCTParupoBaBIIACh OT PEATbHOCTH 00bEKTOB
cozHaHMs. MO0 CKOOKHM TO3BOJNSIIOT YCTPAHHTh THOCEOJOTHMYECKHE MPEIOCEUIKA CO3HAHUS,
OTHOCHIINECS K PEaJTbHOCTH M COCPEIOTOUNTHCS BMECTO 3TOI'0 Ha BOIPOCE O YHCTHIX 3HaUEHMSIX. B
CKOOKHM B MaTeMaTHKE 3aKITI0YaroTCsl IUQPBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh KaK IOJIOKUTEIBHBIME, TaK U
OTPUILIATETHHBIMH.

OcobeHHOo akTyareH CHMBOJIMYECKHI XapaKTep 3HAKOB MpenuHaHus B rcuxoananuse [3]. Tak,
poAOHaYANBHUK Ticuxoananmm3a 3. Opeiin oOpainan BHUMaHUE Ha Nay3bl B PEUH MAIMEHTA, IPOBAJIBI
B MaM$TH, 3aMKaHKWE, HEMbIE MHOTOTOUHA, Moi4anue u np. JKan JlakaH cuuTtai, 4To ICUXO0aHATUTHUK
JNOJDKEH TPOSABIAT MHTEPEC K HHTOHAILMSAM, pAcCTaBisAs B CHOBUACHUAX W TPOYHX
Oecco3HaTEeNbHBIX ONbBITaX MAalMeHTa 3HAKU MpenuHaHus. ToJbKO Tak, Mo MHEeHHIO JlakaHa, MOXKHO
MPOSICHUTH CMBICIT «CIUTOUIHBIX» M TIOXO apTUKYJIHMPOBAHHBIX KYCKOB COMBYMBOW PEYH MAIMEHTA.
Cunmaxkcuc kax Obl CMAHOBUMCS CUHOHUMOM PAYUOHATLHOCHU U yYeH3ypbl. B TicuxoaHanmse
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB HEKOTOPBIE CHHTAKCHYECKHE MPHUEMBI CTAHOBATCS OCOOBIM MPEAMETOM
BHUMaHUs. MBICITH, 3aKJIIOYCHHBIC B CKOOKH WJIM TIO/IBajl TIPUMEUYAHUH, SIBIISIOTCSI €CTECTBEHHBIM
CHHTaKCUYECKHM BBIpaKEHHEM 0eccO3HATEIBHOTO.

B ¢dumocopun Xaitmerrepa OrpoMHYH pOJIb HUIPAaeT BONPOCUTENBHBIM 3HaK. Bompoc u3s
o0NacTh CHHTaKcuca Kak Obl TpeBpallaercsi B CHUMBOJ BCEro SK3MCTEHIIMOHAJIBHOTO THIIA
MbinuieHus [4]. YV Xaiinerrepa He 4enoBeK 3aJaeT BOMPOC, a BOMPOC 33Ja€T YeloBeKa. Xaiaerrep
OOBIYHO OTKpPHIBAET CBOM COYMHEHHsI cepHed BompocoB. MIMEHHO Bompoc, a HE OTBET Ha HEro
MPHUBOJIUT BOIPOIIAIOIIEIO K BCET/Ia OTKPBITOH 00nacTtu «3aech-ObiTHs» [5]. [loBecTBOBaHME y
Xaiinerrepa Befercs, B OCHOBHOM, HE OT MEpPBOrO JIMIA, a OT UMEHU CaMO BOMPOCHUTENbHOCTH.
Xaiijerrep cuMTaeT, 4YTO CIENyeT Y4YUThCS (UIOCOPCTBOBATH BOMPOCUTENBHBIM 3HAaKOM. Ho
CHHTAaKCHUUYECKHE MPUEMbl XalIerrepa He CBOAATCA TOJIBKO K BOIIPOCUTEILHOMY 3HAKy. Xaiaerrep
HaCTOWYMBO MCMONB3yeT Aeduchl. HoBu3HA xaiilerrepoBCKOro METoia COCTOMT B TOM, YTO OH
MEPEHOCUT CHHTAKCUYHOCTh U3 MPENIOKEHHS B CJIOBO, U YK€ Ha YPOBHE CJIOBA «BEPIIUTCS CyIb0a
obiTusi». Cropo y Xaiijerrepa SIBJISICTCS HE TOJABKO SIMHHUIICH MBICIH, HO W CAMHHUICH camoro
Dasein. Ilo cyTth, clOBO ykKe COAEPKHUT CBEPHYTOE MpEIIOKeHHe. XaWJerrepoBckue Ieduch
JpoOSIT cloBa, MPOHHUKAsl JO TEPBOOCHOB, NEPBORIIEMEHTOB B CEpAIICBHUHY, B TiyOmHYy. HoOBBIH
CHHTaKCUC Xaiimerrepa oOHa)kaeT HOBBIE CKpPBITBIC CMBICIBI H CIOBO MNpPUOOpETaeT HOBBIC
CMBICIIOBBIC KOHHOTAIUH [6].

B ¢unocodun mcroprueckoro MaTepruainiMa CHHTaKCUC MPou3Ben mepeBopot. «[Iponerapuu
BCEX CTpaH, COSMUHANTECH!» — Tak 3akaH4yuBaeTcs «Manudect». Hukro u3 dunocodor 10 Mapkca
HE WCIIONBb30Ball B CBOMX pPa0OTax BOCKIUIATENBHBIM 3HAK, KOTOPHIM CUYHMTAJICS 3HAKOM
AHTUUHTEIUICKTYallbHBIM W Jaxe aHTHduiocopckuM. bBompmmucTBO dumocodoB Beien 3a
CrninHo301 monaraiu, 9to Gpuinocodus He JOJKHA BHIPAXKaTh SMOIHH, U, KOHEYHO K€, BOCKIHIIATh.
[Mocne Mapkca, Hurie, Jlenus, a Taxke qpyrue «Gpuiaocodsl AeHCTBUS MPOIOIIKUIHA TPAJIUAIIIO
¢unocodcTBOBaHMUS BOCKIHIATENFHBIM 3HAKOM. OH TMECTPUT Ha CTPaHHWIAX MapKCHUCTCKHX,
AHAPXUCTCKHUX M MHIAMBHIYyATUCTHUECKUX padoT koHIa XIX — nmepBoi monoBuHbl XX Beka.

Crenyer BCIOMHHTD U TJIABHYIO CHHTaKCHUYECKYIO GUTypy (hpaHIly3ckoro Meiciurens Pomana
Bapra — «nonudornyeckoe» MHOrOTOUHE, KOTOPOE YKa3bIBACT HA HE3ABEPIICHHOCTh U OTKPBITOCTh
mo0O0ro Tekcra Uil MHTepHperanuu: «MHOroToune — 3TO 3aKIIOUHUTENBHBIA aKKOpJ, KOTOPBIM
3aBepiaercst kiaccuaeckuii Tekct» [1,196]. Ctpaterudeckas uaes bapra — MHOroTourne — CJI0BHO
JIa€T TePOsIM U SI3bIKaM MPaBO OBITh IPEIOCTABICHHBIMU caMUM cee.



Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

Jnst  TEKCTOB  JIGKOHCTPYKTHBHCTOB ~ XapaKTEpHO  HCIOJIB30BAaHHE  CHHTAKCHYECKUX
WHCTPYMEHTOB B BHJE KOCHIX JIMHHW W KBaJPaTHBIX CKOOOK, a OCOOEHHO KaBBIYEK, MOCKOIBKY
WMEHHO 3aKaBbIYMBaHHE TIO3BOJISIET YBHJIETh UCTUHHYIO IIPUPOJTY KAXKJIOTO CIIOBA.

Crnemyer 3aMETUTh, YTO B PYCCKOM JINTEpaType, PaBHO Kak U B (PHIIOCOPCKOM, B OTIMYHE OT
3araJiHOW, HE aBTOp BTOPraercsl B pedb repos, a Hao0OpOT, pedb Iepos BTOPraeTcsi B aBTOPCKYIO
pedb, OHa MOCTOSTHHO pacKaBbIYMBaeTCA. B pycckoMm si3bike HaOmoMaercst JOMUHAHTA TPSIMON PEUH.
Pycckuii THI MBINUIEHHS, B OTJIWYME OT 3aMaJHOrO0, Kak Obl MBITaeTCS CyObEKTHBHUPOBATH PEdb,
OTBICKATh HEYTO 0CO00€ M creluduIeckoe, nepeaas eé HHToHaIM. B yactHoctn, M. M. baxTun
oOpamiaer BHHUMAaHHE Ha CIUSHHE TOJOCOB T'eposi U aBTOpa, KOTOPOE MOPOXKIAET 3aMEUICHHYIO
MPSIMYIO pedb U TaK Ha3bIBaeMOe MPUBHECEHHE T0JIOCa Teposi B aBTOPCKOE ITOBECTBOBaHHeE [2].

U ecnu BaxTun akueHTHpyeT 0coboe 3HaYCHUE TUAIOTa, KOTOPhIH BO3MOXEH TOJIBKO B YCTHOH
peun, To Jeppuaa ykaspiBaeT Ha ocoboe 3Hauenue nuchbMa. JK. Jleppuaa mbiTaercs MOrpy3uTh
mo0OyI0 pedb B KaBbIYKH, a M. baxTHH — Ha000pOT, MBITAETCA U3 KaBBbIYEK MOITYYUTh KAK MOXHO
Oonbire.

Wrak, cuaTakcuc Gpuiiocopckoro TeKCTa He TOIbKO BBIMOIHIET TEXHUYCCKYIO pa30MBKY, HO OH
SIBIISICTCS] BAXKHBIM KIIFOYOM K MOHUMAaHHIO GriiococKuX Mo3uimid. CHHTaKCHUC BBIPaXKaeT SMOIUIO
TEKCTa, YacTO PAacIONOXKEHHYI0O BHYTpH ero Jorukd. OT CHHTakcuca 3aBHCUT OIpe/elIeHue
COJIEp’KaHUsl MPEJIOKEHUI, TEOpUil M WJCOJNOrMi, YTO XapaKTepHO Il KOHTHHEHTAJIbHOU
¢unocopun. U B TakoM ciydae, CHHTaKCHC CTaHOBHUTCS MeToloM ¢uiocodcrBoBanus. Teomop
AnopHo B cBoeii pabore “Punctuation Marks, in Notes to Literature” cpaBHHBaJl pacCTaHOBKY
3HAKOB C MY3bIKQJIbHBIM KaIAHCOM.

Bo MHOrHX citydasix, B CHHTAKCHYECKOM acreKkTe Qrioco(uio MOXKHO CpaBHUBATH C MOI3UCH.
Tax, u B ¢puinocodpun, 1 B MOI3UM YaCTO 3HAUYCHUE M CMBICT UMEIOT KOPHU HE B CyOCTaHIINH, a B
SMOIINH, HE B COJEp)KaHWH, a B (hopMe, HE B JCHCTBUTEIBLHOCTH, 2 B MBICIU. B Takux ciydasx
CHHTAaKCHUYECKHE 3HAKH Pa3MelIaloTCsi He TOJNBKO B CAMHUX MPEUIOKEHHSIX W HE TOIBKO MEKITY
CTPOK, HO ¥ MEX/Iy YaCTSIMH CIIOBA.

Takum obOpazom, WCCIENOBaHUE CHHTAaKCHUECKHX OCOOEHHOCTEH TeKcTa B JaHHOM
WCCIIEIOBAHNH TTOKA3bIBAET CXOJCTBO U OTJIMYHE CHHTAKCHCA XYIOKECTBEHHOTrO M (PHUIOCOPCKOTo
TeKkcToB. Kak B XyJZO)KECTBEHHOM, Tak M B (PHIOCODCKOM TeKCTe TeXHWUYeckash (COOCTBEHHO
rpamMmaTtuyieckas) GyHKIUSI CHHTaKCHCa 3aKIII0UaeTCsl B pacipelelicHHH eINHUI] TEKCTa MO0 0COOBIM
rpaMMAaTHYECKUM TIPaBWJIaM, YTO TMO3BOJSIET KYJIBTYpHO OQOPMUTH TEKCT M OOECHeuuTh
onpenenéHHyI0 KOM(POPTHOCT, €ro mnpodTreHuss © mnoHuMmanusa. OpHako, B OTIMYHE OT
XY/IO)KECTBEHHOTO, CHHTAKCUC (PUIOCOPCKOro TEKCTa HMMEET 0co00e 3HA4YCHHE, NP KOTOPOM
CHHTAaKCUYECKHH 3HAK HE TOJIKO SIBISIETCS XapaKTEePHBIM, CTHIIMCTHYECKH OMPEAENEHHBIM JUIS
JAHHOTO aBTOpAa, HO SIBJSIETCS HEKUM CTHMYISTOPOM JUisi cMbIciooOpa3oBaHus. bonee Toro,
pasnuunble puIocOPpCKUE HANPABICHUS OTIMYAIOTCS CBOMMH CHHTAKCHYECKHMMHU OCOOCHHOCTSMH,
KOTOpbIe HEOOXOQMMO YYMTHIBaTh MpH IHepeBoiae (uiocopckux TEKCToB. B COBpeMEHHBIX
¢$uI0copCcKUX TEKCTaX CHHTAKCHC CTAHOBUTCS CHHOHMMOM PallMOHANBHOCTH U IIEH3YPHI.

XyIOKECTBEHHBIH TEKCT XapaKTepU3yeTcsi MaKCHUMAallbHOH CTENEHbI0 NPUONIKEHHUS K
«ECTECTBEHHOMY CHHTAKCHUCY» OOBEKT-A3bIKa, TOrga Kak (HIocoQCKUi aHAIMTHYECKUH TEKCT
TATOTEET K CO3JAHHI0 «HCKYCCTBEHHOTO CHHTAKCHCa», B KOTOPOM CHHTAKCHYCCKHH 3HAK
MPUBOIUTCS B COOTBETCTBHE (unocopckor wmuaee (3HAK BoOmpoca — HASS BOIPOIIAHUA).
CHHTaKCHYEeCKHE OKCIEPUMEHTHl B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE HaMpaBJICHbl Ha yCUIICHHE
SMOIMOHAILHOTO BOCHPHATHUSI TEKCTa, TOrla Kak B (PUIOCOPCKOM TBOPUECTBE CHHTAKCHYCCKHE
MPUEMBI TPU3BAHBI MPSIMO JIMO0 KOCBEHHO aKTHBU3MPOBATh KPUTHUYECKOE MbIlIeHHE. bornee Toro,
CHHTAaKCUC MOXKET paccCMaTpUBaThCs B KAaueCTBE XaPaKTEPUCTHKH ONPENENEHHON KYJIbTYphI
¢unocodhcTBOBAHUSL.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Hanisn beB3 — xanaugar Qizocodchbkux Hayk, MOLEHT, IOLECHT Kadeapu aHIVIHMCHKOI MOBH XapbKiBCHKOIO HAI[IOHAJIBHOTO

yHiBepcutety iM. B. H. Kapa3ina.
Hayxkosi inmepecu: nepexiago3HaBcTBo, JiHrsodizocodis, disonoriyna ta dinocodcebka repMeHeBTHKA, Gistocodist mepexay.

POMAH EMINII BPOHTE “WUTHERING HEIGHTS” Y
NEPEKNALI MUXAUNA PYAHULIbKOTO (1933, /1bBIB)
(A0 NUTAHHA NPO BIATBOPEHHA XPOHOTOMY)

AHacmacia BACUJIUK (/Tveis, YKkpaiHa)

Y cmammi posensinymo nepwuii ykpaincokuil nepexnad pomany “‘Wuthering Heights” Eminii bponme M.
Pyonuyvkoeo — “Bypesepxu” (Jlveis, 1933). Cucmema 3anpononoanoco auaunizy OXONIIOE 3ICMAGNeHHs

opueinany ma nepekiady HA OCHOBHUX MEKCMOBUX PIBHAX — KOMHOSUYIIHOMY, UACONPOCMOPOBOMY,
XapakmeponoziuHomy, 00pA3HOMY, NeKCUYHOMY, CUHmaKcuunomy. Y yewmpi awnanisy —  6i0OMEOpeHHs
XPOHOMONY.

Kniouosi croea: ykpaincokuil Xy0ooicHii nepexnao, mekcmosi piehi, XxpoHOMon

The article characterizes Rudnytskyi’s prose translation of Emily Bronte's Wuthering Heights. The paper
elucidates literary, stylistic and translation studies’ analysis on different textual levels — on the chronotopic
level, namely.

Key words: Ukrainian artistic translation, textual levels, chronotop.

[epexmang M. Pynaunbkoro — “bBypeBepxu” (1933) — mepma crnpoba #Horo ykpaiHChKOTO
BIITBOpEHHsI B icTopii pememniiii aHTIIOMOBHOI Jjiteparypu. BuOip TBOpY 3yMOBICHHI METOO
3alliKaBUTH TOTOYaCHOTO YKPaiHCBKOTO YMTaya, 3allOBHUTH BiJIIOBIJHI MPOTajJMHU B YKPaiHCBKIii
mirepatyphii nomicucremi. Lleit mnepexian BudmoB y cepil “BumaHHsS KIIaCHKH XyIOXHBOT
aiTepatypu” mnpu BumaBHULTBI “J{i10”. TIpOMOBHCTHI 3arojoBOK, JUHAMIUHUN 3aXOILIIOIOYMI
CIOJKET Ta eMolliliHa ICTOpis — OCHOBHI MOTHBAIlil BifOOpy TekcTiB. Pi3HOpiBHEBHI aHANi3 poMaHy
E. BponTte “Wuthering Heights” Ta nepeknanxy M. Pynaunpkoro “Bypesepxu” (1933) y 3icraBieHHi
3 Bapiantom /1. Pagienko “I'po3oBuit nepesan’” (2006) 3aceiguye mMatictepHicTh M. PynHuiibkoro y
30epeXKeHHI JISKCUKO-CTHIIICTUYHMX O3HAK, 00pa3HOCTI, IHAMBIAyai3allii MOBJICHHS, BIAMOBITHOTO
iHTOHaLIHOTO 3a0apBiieHHA. Y mepeknaai M. PyaHUIBKOro yBHpa3HEHO iHTOHAIIHHO-EMOTHBHI
aKIICHTH, BIAJIO IMigiOpaHO TOHAJIBHICT EMOTHBHOIO HACTPOI, KyJbMIHAIlI, €KcIpecii, IIo
MOMITHO TpW TOpiBHAHHI 3 BapiantoM /JI. Pamienko. M. PynHHMIBKHE YHUKae HaJMipHOTO
OJIOMAIITHEHHS TEKCTy — JIOBOJI MOLIMPEHOro B TOM yac sBumia. [lepekiamad nepenae BUpas3m, IO
BiZJOOpaKaloTh MICIEBHI KOJIIOPUT Ta peallii OpHUTriHANy, — MOUIYKOM JIEKCEM Yy IIbOBIH MOBi 3
MOIIOHOI0 IEHOTATUBHOK iH(OpMaIlieto. 30epeKEeHO PO3MEKYBAaHHS JEKCHUYHUX O3HAK MOBJICHHS
MepcoHaxiB Ta aBTopa. [lonpu HU3KY HETOYHOCTEH Ha JIEKCHYHOMY, a OCOOJMBO CHHTAKCHYHOMY
piBHI, mepeknan M. PyaHHMIIBKOrO BiITBOPIOE BIAMOBIAHE EMOIIHHO-CCTECTUYHE BPAKCHHS
MEPIIOTBOPY.

Poman E. Bponte “Wuthering Heights” (1847) — momynsipHuii cepen 4WTadviB yChOro CBITY,
BIIEpIIIC YKPATHCHKOIO MOBOIO CTaB JIOCTYITHUM JIMIIIE Yepe3 CTONITTS micis Horo myomikarii (1933).
TorouacHa KpUTHKa 3ycTpiia Iied pomaH J0BOJi OypxiauBo. HoBa XBuis JiTepaTypO3HaBUUX
iHTepnperaniii TBopy npunanae Ha 20—30-ti pp. XX cr. MoxXHa NPUIYCTUTH, IO MepeKiIal Oro
TBOPY 3YMOBJICHUI TOrOYaCHUMHU JIOCIIPKEHHSIMHU Ta HOBUM TPAKTYBAHHSIM 1JIed pOMaHy.

LikaBuii TUHAMIYHUI CIOKET, HaNpyXKeHU KOH(DIIKT, TOCTPO BUPaXKEeHI eMOIlii, eKCITPECUBHO
300pakeHI OCHOBHI repoi pomaHy, OaraTa Ta sCKpaBa MoOBa, penbedHi 00pasum — yce Iie
XapaKTePUCTUKU PO3TISIHYTOTO TBOPY, SKi IependavyaroTh TEBHI 3aBJaHHS MPH  IEPeKIIai.
VYxpainceka Bepcis M. PymHHIIBKOrO CTBOPIOE BiJINIOBiJHE BPaXKEHHsS: TYT 30epeKeHO eMolliiiHe
BiZITBOPEHHSI CIOXKETHOT JIiHi1, YiTKe pO3MEXyBaHHS IIEPCOHAXKIB, TIEpEJaHO JIKCUYHY KaHBY, B/IAJI0
BiZITBOPEHI MOMEHTH EMOI[ifHO-eKCITPECUBHOI KylbMiHalii Ha (oni kiodoBux obpasi. Ilepeknan
MICTUTh TIEBHE CKOPOYEHHS TEKCTY OpPHUTIHAY Ha piBHI JesSKUX ab3alliB, 30KpemMa MpH PO3MOBiIi Bij
TpeThoi 0coOM a00 MEBHHX OMUCOBHMX MOMEHTax. [IpmuMHa Takoro Ha Cy4acHOMY eTami Teopii
MepeKIIay HelPUITyCTUMOTO SIBHIA — OOMEXEHHsI JpykoBaHUX apkymiB. Cam M. PynHunbkuii y
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nepeaMoBi 10 Tmepekiany 3a3HauuB: “Konu 3BaKMTH HUHIIIHIA CMaK HIMPIIOrO KOJia YUTAdiB, TO
JaJb Oepe, 110 came TaKy MOBICTh Tpeda ckopouyBaTu’ [2: 6].

XapakTepHOO OCOONMBICTIO IBOrO poMaHy € Oarata o0Opa3HICTh, NpUTaMaHHA TBOpPaM
pomaHTH3My. [IMCHbMEHHHIIS YacTO BUKOPUCTOBYE SICKpaBi 00pa3Hi BKpAIrUIEHHS JUIS YBHpPa3HEHHs
MOMEHTIB €MOIIHHOTO HAIPYKECHHSI, a TAKOX JUIS PENbe(HOCTI 300pakeHHs TOJIOBHUX TOCTATEH
pomaHy. BusHavaibHOI PHCOI0 TBOPY € EKCIIPECHUBHICTh, HANPYKEHHS Ta CIUIECK EeMOIlid, 10
MPOHU3YE TOPU3OHTAIb Po3MoBiail. CKIagHuil IHTOHALIMHUNA MOTHB, YaCTi MOMCGHTH HarHiTaHHS,
300pakeHHs TTHOMHHKX MEPEKUBAHb TEPOiB TBOPY BiAMOBITHO BiOOpaskeHi MOBHUMH 3aco0aMH.

Bapro BHOKpeMHTH ¥ diTKe pO3MEXYBaHHS MOBHHMX MapTid MepcoHaxiB. Imerbes mpo
COIIOKYJIFTYPHUH KOMIIOHEHT, a/pKe Yy TBOPI BUKOPHCTAHO HOPKIIMPCHKHH JialeKkT. Y MOBIICHHI
MEPCOHAXIB BUSBISIEMO ¥ Pi3HI pericTpu: MOBa YOJIOBIUMX MpEACTaBHUKIB poay EpHinoy wacro
nepecrriaHa medopaTUBHOIO JICKCUKOIO Ta BYJIbIapU3MaMH, IO Pi3KO BiIPI3HAETHCS BijI CTPUMAHOI,
MOMEHTaMH CyXOi MOBH MpelcTaBHUKIB pony JlintoniB. TunoBoro € moBa ciyru Jxo3eda yu
I'aperona.

VY JochmiypkeHHI 3aCTOCOBAHO METOJl 3iCTaBJICHHS OpHUTIHANY Ta TepeKiagy Ha TEKCTOBHX
piBHAX, siKUii po3pobimeHo B gochimkeHHsx A. @pomopoBa, II. Topoma, A. Ilomogiua,
M. Punbscekoro, O. UepeanuueHka. BUkopucTaHo Tako MOJEIh aHANI3y MEpPeKiIany XyA0KHbBOIO
TBOpY, 1o ii po3podbwmm M. HoBukoBa, M. JIykinoBa. Cucrema 3ampOIOHOBAHOTO aHANi3y
OXOIUTIOE 3ICTaBHHUIM aHalli3 TEKCTY OpUTIHANY Ta MepeKaay BiAMOBIIHO HA OCHOBHUX TEKCTOBUX
PIBHSX — KOMITO3UIIHHOMY, 4acOIPOCTOPOBOMY, XapaKTepOoJIOriyHOMY, 00pa3HOMY, JIEKCHYHOMY,
CHHTAaKCUYHOMY. MEeTOI0 CTaTTi € MpoaHali3yBaTH yKpaiHChKkuMi mepeknan M. Pymnuipkoro Ha
PiBHI BIITBOPEHHS XPOHOTOITY.

E. BpouTe rnuGoko TpMB’A3aHa A0 piaHOi MicumeBocTi, amke, Ha 1i aymKy, Mopkump
HAJI©KHUTh JIO HAWMpEKpacHIMX MICIb Ha 3€MIli, MI0 BIAYYTHO MiJ Yac MPOYUTAHHS TBOPY.
JlokanbHi BKparuIeHHS OIKCY MICIEBOCTI Ta MPUPOJHM MOJICIIOIOTh BiJITIOBIAHE CHPUNHHSTTS TBOPY.
XapakTepHe Ui €MOXHM POMAHTU3MY 300pa)KCHHSI BIIYYTHE HE JIMIIE B KOHTEKCTI CTBOPEHHS
MPOBITHOT'O MOTHBY AYIIEBHUX MEPEKUBAHB IepoiB, aje Ha piBHI MOBH MUCHMEHHUIII, 30KpeMa MpH
OITHUCI Tei3axiB, 110 CTBOPIOIOTH TIEBHE TIIO JIJIsl YBUPA3HEHHS BiZ0OpasKEHHsI TOYYTTIB Ta eMOIIH.

Jesiki iTepaTypo3HaBIli pO3TISILIAIOTH LIel TBip Y TpaJHuilii TOTUYHOTO poMany, Tak, X. [lactyx
BUJIUJISIE CUMBOJI3M 300pakeHHS JIOKAIBHOTO TIPOCTOPY POMaHy W BiAMOBITHOI B3a€MO3aJICKHOCTI
repoiB i mpocropy. JOCHiTHHIIS OKpECIoe CHMBOJIUHI MPOCTOpPH TeKcTy. KomopuT moxmypocti
MOEIHYE 30BHIIHINA TPOcTip (MTOXMYpHit [IiM) 1 BIMOBITHO BHYTPIIIHIN MPOCTIp HOro MENIKaHIIiB, a
TAKOX CHUMBOJIYHI MIKpOJETali IIbOTO MPOCTOPY: KiMHATA-B’SI3HUIA, BIKHO, JN3€pKajo — BXig Y
MOTOHOIUHMI CBIT. BUOKpeMIIeHO TakoX TpeTiid mpocTip — 00N0Ta, M0 CHMBONI3YIOTh HeOE3IeKy,
HEMEBHICTD [5: 67].

OcHOBHHII TEKCTOBHH MPOCTIp CTBOPEHO Ha MPOTUCTABICHHI JBOX MAaKPOMPOCTOPIB 13
HEHTPaMU JKUTTA JoBKona bypeBepxiB Ta Jomunu Jlpo3aiB, BUTPUMAaHO JABI TOHAJIBLHOCTI iX
300pakeHHs. L{i OMICTSI CHMBOJIIYHO MO3HAYAIOTh J[Ba MPOTHJICXKHI CBITH, a IX T'epoi, 1110 BTUIIOIOTh
CTaTUKy Ta JUHAMIKY, €HEprilo i CIIOKii, SIK HACIiJIOK, CHMBOJNI3ylOTh HecyMicHIcTh. E. Bponre
YBUPA3HIOE i XapaKTepPHCTHKH, AKIEHTYE BIJIOBIJHI MOMEHTH Ta 3aroCTPIO€ ICHUXOJOTi3M
BHYTPINIHIX MEPEKNUBaHb IEPCOHAKIB.

XapakTepucTHKy BypeBepxiB 3akol0BaHO BXKE Ha PiBHI Ha3BH IMOMICTS, B SKiM 3aKIacHO
TUHAMIYHANA MOTHB HECIIOKOIO, BHpY, IHii. BinmoBimHI TeMaTW4HI JIGATMOTHUBU 3HAaXOJUMO B
00pa3HMX BKpAIUICHHSAX TBOPY, ILIO CTBOPIOIOTH IIIICHY CHCTEMY M BIANOBIIHO MOJEIIOIOTH
KOHTEKCTYyaJlbHE Bpa)kKeHHsI. 3aBIaHHs IMepeKiiagada — BiITBOPUTH Ii OKpeMi 00pa3Hi KOMITOHEHTH
IUTICHOT CHCTEMH Ha MaKpO- Ta MIKPOTEKCTOBUX PIBHAX, aJICKBATHO MIEpENaTH CUMBOJIIUHE 00pa3He
TJIO OpUTiHAIY.

BypeBepxu — momicts peBHbOro poay EpHiioy, miciie aii OCHOBHHX MOJiH Mepinoi YacTHHH
pOMaHy, III0 XapaKTePHU3YEThCS AMHAMIKOIO 3MIiH JKHTTS IepoiB. 3rajJjaHWii MAaeTOK IOB’S3y€ YCIiX
repoiB 13 HAMMPHEMHIIINM — TOTIOCOM JUTHHCTBA Ta 0€3TYpOOTHOT FOHOCTI. SIK mepiumii eminenTp
MOJIif, MOMICTS 300pakeHO IOBOJII JBOSKO. BogHouac Big4yTHHE KOHIICNIT JOMY, MOTYTHBOT
JPEBHBOI CIOPY/IH, 110 3 PO3BUTKOM IOJIN MEPETBOPIOETHCS Ha OYAMHOK-B’SI3HUIIO, ajie B KiHIII
TBOPY TIEPEKUBAE BIPODKEHHS, cTae JoMiBKoIo ["aperona Ta Kerpin Monomof.
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[epmie BpakenHs Bin bypeBepxiB cTBOPIOIOTH OOpa3Hi BKpAIUICHHS MEpeBa>kHO y (opmi
MOPIBHSHB Ta TepcoHidikamii: 4 range of gaunt thorns all stretching their limbs one way, as if
craving alms of the sun [6: 20] — sukpueneni Kywi npocmsearoms c8oi pamena, Hemosdu brazaroyu
6 conyst munocmuni [2: 8]; / The narrow windows are deeply set in the wall [6: 20] — 8y3bKi 6ikHa
cuosmo enuboko 6 cminax [2: 8]; / Among a wilderness_of crumbling griffins and shameless little
boys [6: 20] — ceped xmapu posxkudanux opaxouie ma dezcopomuux xaonuakie [2: 9]; / one or two
heavy black ones lurking in the shade [6: 21] — 0o0un yu 06a uopmi ¢pomeni cipinu ¢ kymxy [2: 10];
the canine mother...was sneaking wolfishly to the back of my legs [6: 22] — 6inst moix nie kpymunace
CYKaA ..., WO KPYXCIANA, MO8 608uuys 3 euwkipenumu zyoamu [2: 11]; Vinegar-faced Joseph
projected his head from the round window of the barn [6: 25] — 31 cmodoau 6usupHynio_keacwe, siK
oyem, obauuuss Ocuna [2: 15]. M. PyaHunbkuii HaMaraBcs BIiITBOPUTH OOpasHi BHpas3H,
JOTPUMYIOUHCH BiJMOBITHOIO KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta EMOTHBHOTO 3HadeHHs. [lepexmanau cTBoproe
BIANOBIIHI BHpasW, II0 TEPEHaloTh CMHUCIOBE, 00pa3He, (YHKI[IOHAJIbHO-CTUIICTUYHE Ta
EKCIPECUBHO-EMOIIiifHe 3a0apBlieHHA. Y AeIKUX curyamisx M. PynHunbkuil yBUpa3HUB 3By4YaHHS,
30KpeMa y (paszax gikHa cudsmuv 21ubOKo 8 cmiHax, JTOTIOBHEHE 00pa3He BHUCIOBIIOBAHHS CYKd...,
Wo Kpyxcisaa 006KOAA MOIX Hie M08 606uuys, ab0 EMOTHBHO 3aroCTpEHY IOpIBHSUIbHY
XapaKTePUCTUKY K6dCHe, K oyem, oOauyus. Y Tepekinanl 30epeKeHO BiANOBIIHY TOHAJILHICTH
300pakeHHs moMicTsi bypeBepxiB, 110 CTBOPEHA OKPEMUMH 00pa3HUMH BHCJIOBIIOBAHHSIMH BXKE Ha
PiBHI ITepIIoro BpakeHHs 3i ciniB onoinayda JIokBya.

Maerok Thrushcross Grange M. PyaHUIIbKUI TIepeKiIaB TOMOHIMOM /[po30u — acoliaTHBHO
MOB’SI3aHUM 3 1UITIEI0, CIIOKOEM 1 MUpOM. BimmoBimHe cuMBollidHE BpakeHHS (HOPMYIOTH Taki
00pa3Hi JJaKOHIYHI 3raJIKH:

A pure white ceiling bordered by cold [6: 62] — 6ina 3010uena cmens, ocsana céiveuxamu [2:
45]. YkpaiHChKUIl eKBIBaJIHT 3MiHEHO NDIIXOM TpaHchopmalii i BIPOBAKEHHS BIACYTHIX B
OpHTIHAJI JIEKCeM: ocsisiHa ceiveukamu (BiANoBimHO 10 bordered by cold). Taka 3MiHa MEBHOIO
MIpOI0 YBHPA3HIOE EMOTHBHUI KOHTEKCT ITiTHECEHOCTI Ta CBSITKOBOCTI, SIKHH 3r0JIOM MOCHIICHHI
BHUT'YKOM 3aXOILICHHS, 1110 BiJINOBIIHO HepenaHo i y nepeknani: We should have thought ourselves
in heaven! [6: 62] — mu na ixnvomy micyi 6yau 6 sk Ha nebi! [2: 46].

L[i nmBa OCHOBHI MPOCTOPH MOJEIIOIOTh CIPHUHATTS TEPCOHAXKIB Ta XapaKTepH3YIOTh IXHE
cBirobavenHs. [lepeknanay moBUHEH 30eperTy TICHUI B3a€MO3B’SI30K XPOHOTONY Ta MO TBOPY 1
B3a€EMOJIIF0 MK 3MiHAMH B MIPUPOJII Ta JKUTTI repoi. BaximBo mepenaT BiANOBiIHY eMOTHBHY
KOHOTAIIII0, 3aKJIaJICHY B ICIKUX JJAKOHIYHUX OMHUCAaX MICIIS, aJ’Ke BOHH € KOMIIOHCHTOM €MOLIIHHO-
HACTPOEBOI XapakTepucTHKH. CTpaTeris mepekiaay IbOro piBHS BIUIMBAE TAKOX 1 HA 3arajibHe
CIPUHHATTS TBOPY, a/PKe WIEThCS TMPO 30EpEeKEHHS JIOKAIBHOrO KOMOpuTy. Tomy crpoba
TpaHchopmallii Ha piBHI OMUCIB Mei3aKiB 3yMOBIIIOE 3HAYHI MMOPYIICHHS CIPUHHSATTS TBOPY.

300paxkeHHS XPOHOTOIY BHXOJIUTh 3a MEXKI 3BUYAHHOIO MO3HAYEHHS Yacy 1 CIPHMMAEThCS
CHUMBOJIIYHO. HeBMMaakoBO MpOBiMHI KyJabMiHAIIHI MOMEHTH TMPHUIAJAI0Th HA HIYHY Topy abo
Beuip. Lle mosiBa ['itkimida B momi EpHinoy, Breda Ta moBepuenHs [iTkiida, 3yctpiu #oro 3 KerpiH,
Breua [3abemnu Ta cMmepth Kerpin 1 [Nitkimida. CuMBomika HOYI Ta XOJOMYy, IO CATa€ CBOIM
KOpIHHAM 1Ie (QONBKIOPHUX JDKEPEN, MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B JIITEPATypi, 30KpeMa B JIPHII Ta
Jpami, Uil CTBOPEHHSI KOHOTAIIil TPHBOTHY Ta HemeBHOCTI. Llelf MOTHB, sIK 1 300pakeHHs IPUPOIH B
JUHaMILI, 3BEPHEHHS JI0 CHJIM CTHXIi IPUTAMaHHHUN €10Ci POMaHTHU3MY.

YacoBa xapakTepHUCTHKa HasBHA Y (parMeHTi, 10 omucye cMepTh 0atbka: He died quietly in
his chair one October evening, seated by the fire-side. A high wind blustered round the house and
roared in the chimney. It sounded wild and stormy, yet it was not cold...[6: 57]. Tlepexnan M.
PyaHUIIEKOTO 3BYUUTB:nOMED CHOKIIHO OOHO20 OCIHHBO20 6e4opa Npu O2HUWi, Koau eimep 08
doskona oomy i 3aeueas ¢ mpyoi ouxo i epizuo [2: 41]. el ypuBOK CKIala€eThCs 3 KUTBKOX PIBHIB
onucy. Crepmry 3raJlaHo THXHH OCiHHi Bewip, Jami MOJaHO SIK KOHTPACT 300paKEHHS CHIIBHOI
CTHXii BITpPYy, IO MOTHBYE BIIMOBiJHE EKCIPECHBHE HATHITAHHSA BIMUYTTS JUCKOMQOPTY,
HEBIICBHEHOCTI, CyMy. Y TMepekiaii Aemo MociaadiIeHO BIITBOPEHHS IPYroro piBHsS, 30KpeMa
CIPOILEHO 3BYYaHHs JOCUTh EKCIIPECHBHOIO 300paskeHHs CTHXIl BITpY, ne high wind blustered
round TIOAaHO CTPUMAHO Gimep 0y8 006KOJIA OOMY, 1110 TOCTYIIAETCA OPUTIHAJIOBI B 300paKeHH1
MOJIii Ta CTBOPEHHI BIAMOBITHOIO KOHTPACTY.
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JloBoJTI eKCIIPECHBHO 300paskeHO po3Max 1 CHITY CTHXIi, 10 332 YaCOM Bi0yBa€ThCs 3HOBY-TaKU
BHOYI, kKomu mnpomaB [iTkmid. Llefi omuc MOCHIIIOE HarHITAaHHS EMOIIH, CTBOPIOE BiIIOBIAHI
MepeXUBaHH, 10 MOTPIOHO BIATBOPUTH B mepeknani: It was a very dark evening for the summer.
The clouds appeared inclined to thunder, and I said we had better all sit down; the approaching
rain would be certain to bring him home without futher trouble... the growling thunder and the
great drops began to plash around her. ...About midnight, while we still sat up, the storm came
rattling over the Heights in full fury. There was a violent wind, as well as thunder, and either one or
the other split a tree of a corner of the building... [6: 98].

VY nepekiaai YUTaeMO: ... 3peumoio Ha 080pi MeMHo, K Y KomuHi. 3oupanuce xmapu. A paouna
saoicoamu y Haoil, wo 00w Maxu NpudiceHe 1020 00 Xamu Camozo... 60HA HCOald N0 Mypom HA
00po3i, Hagimb MoJi, KOIU NoYaes imu dow i3 pomami... OnieHoHI po32YIANACH CMPAeHHa Oyps, |
epim uu eimep 36aaue 0epeso Ha 0ax, po3ouswiu yacmumy komuna [2: 76]. M. PymHUIIbKHIA TOCHIIHB
3BY4aHHS ONHCY very dark evening TIOPIBHAHHSM mMeMHO K y KOMUHI, a TIPH HACTYITHOMY Tepioji —
there was a violent wind, as well as thunder — 6auuMo TIEBHE CIPOINEHHS B YKpaiHCBKOMY
NepeKIIaji, SKi 3BYYUTh CTPUMAHIIIE: epim uu gimep, IO TIOBUHHO 3BYYATU: CKAMNCEHUU 6imep i
epim.

300paskeHHS YacOBHX 3MiH y TMPHPOJI CYNPOBOKYIOTH BIANOBIMHI JyIIEBHI Ta €MOIIiiHI
37IaMH B JKHTTI IEPCOHAXKIB, K BUCTYIAIOTh TJIOM JUIs YBHUPA3HEHHs iXHIX IMITyJTbCHBHUAX BUMHKIB.
Hampuxian, npu onuci Bredi [3a0emu 3 nomy itkiida: That Friday made the last of our fine days
for a month. In the evening the weather broke; the wind shifted from south to north-east, and
brought rain first, and then sleet and snow. On the morrow one could hardly imagine that there had
been three weeks of summer. And dreary, and chill, and dismal, that morrow did creep over! [6:
180].

M. PynHuMUbKWMH TepekiiaB Ieil ypHUBOK 13 TEBHUM CHPOIICHHSIM: “If1 n’smuuys Oyna
OCMAHHIM NOCIOHUM OHeM Ha yinutl micayv. 11i0 eeuip nigHiuHO-CXIOHUL 8imep NPUHic 00w, NOMIM
epao i cuie. Ha opyeutl 0enb 8axcko Oyio nooymamu, wio MAam Mu xce mpu mudichi eecHu. /lenb
mseHy8cst noxmypuil, cmyoenutl, nenpusimuuu” [2: 144]. TyT Takok IOMITHA JesKa HETOYHICTb,
a/pKe B OpHUTIHANI WIAEThCS MPO TPU THXKHI JIiTa. 3 MOMISAY ChOTOACHHS, CBOEPITHUM € BHOIp
JIEKCEMU CcrmyOerutl, SIK BIATIOBIIHUK 0 chill, 11e cTOBO 4aCcTO BUKOPHUCTOBYBAJIOCH Y MOBJIEHHI TOTO
nepiony, Hanpukiaa y TBopax I. ®panka (psaku 3i 30ipku “3iB’suie mucts’”): Yoeo 36epmacit mu 00
MeHe / uy0o8i oui mi scHi, / cCyMHi, / HeMO8 KPUHUYL OHO CIYOeHe.

OTxe, Ha PiBHI XPOHOTOIY aBTOP TBOPUTH CBOEPiIHMI (oH. BifmoBiHO B Tiepekiai BaXXIHMBO
nepenaTy BCi i JIeTalli OMHCy, 3MaibOBaHi B MaHepi, NpUTaMaHHIH TBOpaM pPOMaHTH3MY.
M. Pynuunpkuii 30epir 4aconpoCTOPOBY O3HAKY, IO CHHTE3yBaJla CUMBOMIKY HOYi, CHIIy CTHXIi,
BIZIUYTTS XOJOAY Ta OMUCH MiclleBOCTi. MOMEHTH OIMHUCY, IO MICTATh Y co0i 00pa3Hi BKparieHHs,
nepeKIiajayd BiATBOPHUB 13 JOMOMOIOK0 TTOKOMITOHEHTHOI TpaHcmo3uiii. [logekyan st mocuieHHs
edeKkTy BiH JI0/aB BiANOBiJHE O0Opa3HE MOPIBHSAHHS, YacTO 3ajydyaloyd CHHOHIMIYHI MOBTOPH Ha
piBHI JIeKceM 1 CIOBOCIONY4YEHb. Y Tepekiajli MOMITHE JIesiKe CHPOIICHHS CKIAJHUX MepiofiB 3
eNIEMEHTaMH OIHCY, & CaMe — PEANTiCTHYHUX BKpaIlIeHb, 10 3MaJbOBYIOTh MICIIEBY MPHUPOIY YH
pocinuHHICTE. M. PymHuUIlbKHMH BIATBOPHB 1€ TEKCT, YHMKAIYM TCHICHI[I OJOMAIIHCHHSA. Y
nepekyajl BiAYyTHA BiJMOBIIHA TOHAJIBHICTb, IO JAOCATAETHCS OIMKMCOM MICIIEBOCTI, BKPAILICHHIM
MeH3axiB, SKI YBHPA3HIOIOTH CIPHHHATTS TEKCTy, OCOOJIMBO B KyJIbMIHAI[IiiHI MOMEHTH Ta TPH
300pa)KeHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY repoiB poMaHy.
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3ACTOCYBAHHA AOMECTUKALLIT TA ®OPEHI3ALLIT
MPU NEPEKNAAI TEKCTIB PISBHUX TUMIB

Bikmopia BOCTPELIOBA (lopnieka, YKpaiHa)

Cmammio npucesiueno po3ensdy RUMAHHSA 3ACMOCY8AHHS cmpameziti domecmukayii ma gopenizayii
nepexnady. Aemop posensaoac icmopiio po3eUmKy Mepminié doMecmukayis ma Qopenizayis, eusnHavae yini
3aCMOCY6AHHs 3A3HAYEHUX CMpameziil 6 pi3HUX mMeKkcmax, Haoae npukiaou oomecmuxayii ma gopenizayii
MeKcmie pizHUX Munie.

Knuiouosi cnosa: nepexnad, Kyibmypa, 0oMecmuKkayis, 000MAWHEHHs, Qopenizayis, pekiama, XyOOouCcHill
Ginom, OoKymenmanbHull Qinom, Myibmpiiom.

The article deals with investigation of the issue of domestication and foreignization in translation. The
author focuses her attention on the development of the terms domestication and foreignization, defines the
purposes of the strategies’ usage in different texts, provides examples of different text types domestication and
foreignization.

Keywords: translation, culture, domestication, foreignization, advertising, feature film, documentary,
cartoon.

[epeknan sik 3aci0 CIIKYBaHHS MIX JIFOJIbMH JOTIOMarae mepeHOCUTH 1H(POPMAIIIIO BiJl 0OJHOrO
Hapoxy/Hamii 10 iHOIOi, 3HAHOMHUTH ONHY KyIbTYpY 3 HagOaHHSAMHU iHIIOL. Y 3B’S3Ky 3 UM
aKTyaJlbHUM CTa€ TUTAaHHS BU3HAYCHHS HEOOXITHOCTI 30epeXEHHS/BUIYYCHHS KyJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTY TEKCTY OpPHUTIHAJy B TEKCTI Iepeknamy. Mera Ii€l CTaTTi IOJIArae B PO3IJIsii OCHOBHUX
MIIXOMAIB J0 Mepeaadi KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa OpHTiHAAY B TEKCTI IepekiIaay. 3aBIaHHIMH
CTaTTi € pOo3rysi icTOpii BUHUKHEHHSI Ta PO3BUTKY crpateriii Qopenizamii Ta momectukarii
nepeKIiaay, BU3HAYCHHsS] OCHOBHHMX IPUYMH 3aCTOCYBAaHHS Ti€l UM 1HIIOI CTpaTerii mpu mepekiaii
TEKCTIB PI3HUX THIIIB.

IcHye nBI mpoTwiexHiI crparterii mepemadi TEKCTy OpHTiHATy MOBOIO TMepeKiany —
JIoMecTHKallis Ta ¢openisaiis (Big anri. foreignization Ta domestication Bianmosiguo). Lli cTparerii
BHJIUISIFOTh Ha OCHOBI TOI'0, HACKIJIBKY IepeKiiaiayl MPUCTOCOBYIOTh TEKCT, 1110 MePEKIafaeThCs, 10
KyJIbTYpPH MOBHU IIepeKiaay. 3aMicTh TepMiHa ,,JIOMECTHKAILIA W POCIHCHKI Ta YKPaTHChKI TEOPETUKU
nepeKiagy MMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH ,,00oMamHuBanue” (poc.) / ,,omoMamHeHHs” (YKp.)
(I.A. Camoxina, C. Cuiryp, JI.B. Anapeiiko). TepmiH ,,opeHizamis” B pociiicbkii MOBI JJOCHTBH
pinKo 3aMiHIOETBCS TepMiHOM ,,ocTpanenue” (E. Mapkmraitn, M. [lecsitoBa), a B yKpailHOMOBHHX
poborax TepMmiHOM ,,0uyxeHHs” (B. [lomminorin, A. Slkumuyk). I[HKOIM mepekIago3HABII
BHUKOPHUCTOBYIOTh TEPMiHHU ,,cBOE” Ta ,,uyxe” B nepexnai (JI. booposa).

Orxe, ,,JIOMECTHKAIll — II¢ CTpaTerisi HaOMMKEHHS TEKCTY A0 KyJIbTYpH MOBH, SIKOI BiH
MEepeKIafiacThCsl, MPH IIbOMY MOXKE CIIOCTepiraTucsi BTpara iHQOpMAIii TEKCTy OpHTiHATY.
dopenizariist — 1e crpareris 30epexxeHHs iHpopMaIlii TeKCTy OpuTiHaNy, Mo nepeadadyac HAaBMHUCHE
MOPYIIEHHS HOPM MOBH mepekiany” [6: 251-252]. HeoOXiqHO HarojoCUTH Ha TOMY, IO ,,CTpaTerii
noMecTHKaIii Ta QopeHizaimii BpaxOBYIOTh BIUIMB KyJIbTYPHMX Ta 1I€OJOTIYHMX YUHHHUKIB Ha
MepeKIIaj, a TAaKOX PO3TIISAAal0Th BIUIMB NEPEKIIa/IiB HA YATAYIB Ta KyJITYpYy MOBH nepeknamy” [12:
1576].

BaxmBo 3a3HauMTH, IO TEPMIHHU ,,IOMECTUKAIis” Ta ,,(opeHizamis” BIepiie BUKOPHCTAB
Jloypenc Benyti B 1995 pomi B omHiii i3 cBoix poOit [10], ane came sBHIE 0OrOBOPIOBAIOCS
MepeKIa03HaBISIMM TIPOTSTOM ABOX IONEPenHiX crTomith. KokHa 13 JOCHIIKYBaHHMX CTpaTerii
BUXO/IMJIA Ha MEPIINHI IUIaH B 3aJISKHOCTI BiJI CYCIUIBHO-TIONITHYHUX TEHJICHIIIH OKpeMOoi KpaiHu B
okpemuit mepioa. Ha mymky JI. Benyri, ,,joMecTrKaris nepegdayae CTBOPEHHS TEKCTY MepeKianry,
SIKHH OM YMTaBCSl HACTLUIBKU IJIABHO HACKLUIBKH 1€ MOXKITUBO; MIPU [[bOMY TEKCTH MOBUHHI PETENBHO
BinOuparucs. ®opeHizamis nependavdae BUOIp TEKCTY, SIKM SBHO HE HAJIEGKHUTH JI0 KyJIbTYPH MOBH
nepeKIiay, i mepenavy Horo JIHIBICTHYHUX Ta KYJIBTypHUX 0COOMMBOCTEH B mepekinami” [§].

Jlo JI. Benyri B 1813 poui xocmimkyBaHi sBuIa omucye, ajte He Hasusae ix U. B. Tere: ,,IcHye
NBI TIepeKIafaibKi MAaKCUMH: OJJHA BUMarae o0 aBTopa 4y)Koi KpaiHH JOCTABJISUIM 10 HAc, 1 MH
MOTJIM JMBHTHCS Ha HBOTO SIK Ha CBOTO, IHIIA  3BEPTAETHCS JIO HAC 3 BHMOIOIO, IMOO MH
NpSMyBalld Ha YY)KUHY ¥ NPHU3BUYAIOBAIUCS O HOro MOBIICHHEBOI MaHEpH W OCOOIHMBOCTEH.
[lepeBarn KOXHOT'O 3 IPHHIMIIB JOCTaTHBO BiIOMI BCIM OCBIUEHUM JIIOJSIM 3a 3Pa3KOBHUMH
npukmagamu’” [7].

Toro  mnuranHa y cBoiil neknii Big 1813 poky Topkaerbess @. Illneiiepmaxep, sxwii
HAroJjIoNIye, 10 ICHYE TUIbKM JBa HUIAXHM 30JIMXKSHHS NMUChbMEHHHMKA W uyuTaya: ,,a00 Mepekiagay
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3aJIMIlae B CIIOKOI MAChbMEHHUKA W MPUMYIIY€E YUTaya pyxaThcs HoMy Ha 3ycTpid, abo 3aJulIae B
CTOKOI 4WTaya, i TONlI WTH HAa 3yCTpiu JOBOJAMTHCS MHCbMEHHHKY. OOHMIBa INUISXH TMOBHICTIO
BIJIPI3HSIOTHCSI, HTH MOYKHA TUTBKH OJTHUM 3 HUX, IIPU [[OMY yciMa crioco6aMu HeoOXi1THO YHUKATH
X 3MillyBaHHs, iHAKIIE pe3yJIbTaT MOXe OyTH TIAYeBHUM: MMCHbMEHHUK 1 YUTa4 MOXKYTh 30BCIM HE
sycrpitucs’ [9].

[HmME mnpencTaBHUK HIMENBKOro mepekiamo3HaBcTBa mouatky XIX cromitrs B. don
I'ymOonbAT 3YNUHSETBCS HA MOHATTIX ,,UyXKOro” Ta ,9yKOCTi” B TMepeKiani H ,,pajuTh
BiZITBOPIOBATH 1HO3eMHE (TIpEIMETHY MOBHY KapTHHY CBITY OpHTiHANYy B ii KIFOUOBHX peaisix), aje
VHHKAaTH 1HO3eMHOCTI (HENPUHHSATHUX Ui 4YWTada MepeKyialy MOBHHUX Ta ETHOCTHIIICTHYHHX
crykTyp)” [mmt. 3a 3: 17], ,,B mepekiali Mae BiMdyBaTHCS HE UyXKIiCThb, a 4YyKe — JIUIIE PHUCH,
MpHUTaMaHHi 9yXiii KylIbTypi, MOBI, JliTeparypi” [5: 98].

HeoOXximHO HAroJoCMTH Ha TOMY, IO JBOE i3 3a3HAYCHUX MPEICTABHUKIB HIMEIIBKOrO
Pomantusmy (@. lneiiepmaxep Ta B. don T'yMOONBAT) MinTpUMyBaNIH il€0 BHUKOPHUCTAHHS
¢dopenizamii npu nepekiani npo3u Te moesii. Ha moyarky XX CTOMITTS L0 i€l MiATpUMaB
B. Benbsamin, s sikoro ¢opeHizaiisi — 11e ,,3aci0 BiIHANHTH ,,9MCTy MOBY’ IUISAXOM BiJICIIOBaHHS
BCHOT'0 3ai{BOI0 Ta MPOHMKHEHHS JI0 CYTI IHTEHI[iH aBTOpa repmorsopy” [5: 99].

Ho 50-x pokie XX cTONITTS mepeKiaj] po3risiIaBcs TUIbKH Ha JIHTBICTHYHOMY piBHI, 3 70-X
POKIB Ha MepeKiiaj] MoYyaH ,,JMBUTUCS 3 HOBOI TOUKH 30pH — COLIAJIbHOI, KYJIbTYPHOI, iCTOpHYHOT”
[11: 77], a oTKe 3HOB BIiPOJMIIOCS TMHUTAaHHS HEOOXiTHOCTI 30epeKeHHs YyKOMOBHOI KYJIBTYpH B
nepexnani abo >k 11 3aMiHM Ha pigHYy MOBI Iepekiaay KyiasTypy. Ha myMKy cydacHux
MEpeKIaiO3HaBIIB ,,JUIS JIHCHO BAAJOro Iepekiamy, OIKYIbTYpONi3M BBaXKAETbCS OUIBII
BaYXIMBUM, HDK OUTIHTBI3M, aJDKe CJI0Ba MalOTh 3HAYEHHS TUTHKH IO BIIHOIIEHHIO JIO KYJIBTYpPH, Y
akii BoHM (yHKHioHYIOTH” [11: 77]. CydacHi €BpomeichKi Ta aMepHKaHCHKI IepeKIao3HaBIl
3QJIMIIAIOTECA Y JBOX MPOTHICKHHMX Ta0opax: OJAHI IMIATPUMYIOTh JOMECTHKAIll0, IHIN —
¢dopenizaiito. HaliBunaTHIImMM NpecTaBHUKOM Tiepiioro Tabopy BBaxkaeTbes F0. Haiina, apyroro
— JI. BenyTi. YkpalHChbKI INEpeKIa03HaBIl TaKOXK HE 3aJIMIIAIOTHCS OCTOPOHB JOCIIHKYBAHOTO
MUTAHHS Ta HAJAIOTh BJIACHI TPAaKTyBaHHS 3a3HAYEHHM CTPATETisIM 1 PO3TINAIOTH MPUKIATH X
3aCTOCYBaHHsS Ha MaTepiali KOHKpeTHMX TekcTiB. Hampuxian, JI.B. AHapeliko, OTOTOXXHIOE
JMOMECTHKAIil0 Ta (HOpEeHi3alilo 3 JBOMAa NPHUHIUIAMH IHTEPTEKCTYaJIbHOTO MepeKiagy —
reader-oriented 1 text-oriented. Y pe3ynapTaTi BUOOPY IMEPIIOrO 3 HABAaHMX NPUHIUIIB OPHTiHAT
MpenapyeTbcs TAKUM YHMHOM, IO BCi ,,9y>Ki” IIIHHOCTI Ta CUMBOJIM THHYTh i OpUTIHAIBHUHN TEKCT
CTae HEBUIMMHUM JUIS YWTada. Y JPYroMy BHIIAJKy TEKCT OPUTIHANY 3a3Ha€ MiHIMAIbHUX 3MiH,
OTOX 4YWTa4 HaBiTh y Iepekiaai 0auuTh Iepen coOOI OpUTiHAN 1 caM MYCHUTh CSATHYTH HOTO
cmuciis” [1: 250].

LisiMi BHKOPHCTAaHHS JOMECTHKAIlll MO)XKHA BBaKaTW Oa)kaHHS IepeKiIazavya HaOJIU3UTH
TEKCT, IO MepeKIaaeThesl, 10 YATAYa, HAATH TEKCTY JIETKOCTI Ta TUIABHOCTI YMTaHHS, CTBOPUTH
TaKUH TEKCT TMepekiaay, sKUid OM YHWTaBCS HE SK TMEepeKiiaa, a SK OpHUriHaNbHHH TekcT. [Ipu
JOMECTHKAI[IT MOXKe, HAIIPUKIIAJl, CIIOCTEpIraThes 3aMiHa i7[ioM MOBH JpKepelia Ha OUIBII 3p03yMili
JUIS YMTaya 11i0MA MOBH MEPEKIIay.

SIcKkpaBUM TPUKIAZAOM JOMECTHKAIil MOKHA BBaxatu ,,Eneiny” I. KoTnsperchkoro, B sKiii
TpenbKi repoi ,,epeBAsTHEeHI” B yKpaiHChKY OOONOHKY, TOOTO BECh TBIp HACHYCHHH €lIeMEHTaMH
ykpaincekoro konopury. e ogun npuknag gomectukaiii — 1e ,,['amuer” FO. AnapyxoBuya, skt
TAKOXK XapaKTePU3YEThCS HAsSBHICTIO YKPalHCHKOI CKIIaJOBOi, MPUTAMAHHOI JUIS ,,IHTENIEKTyaJbHO
HE BENTbMH BHOATTIMBHUX YKPaTHCHKUX CTApUIOKIACHUKIB 1 cTyneHTiB KiHng 1990-x — mouatky 2000-
X pokiB” [4]. Ilepeknagad IIMPOKO 3aCTOCOBYE PO3MOBHY JICKCHKY Ta (hpa3coyioriro, a TaKoX
TANITNBY JIGKCHKY, SIKOIO KOPUCTYIOTHCS CY4acHI MJUTITKH Ta MOJIO/Ib.

dopeHizallis )k yacTilie 3a BCE BUKOPUCTOBYETHCS I TOrO, 00 HAJAaTH TEKCTY IEpeKIaay
BIJITIHKY YYy>KO3EMHOCTi. 3a/JIsl JIOCATHEHHS IIi€i METH B TMeEpeKiaal MOXKYTh OYyTH BHKOPUCTaHI,
HATpUKIA], JIEKCHYHAa, CEMaHTHYHA, CHHTAaKCHYHA, I'paMaTW4Ha, a y BHUIAJKy 3 TI0E3I€I0 —
MOETHYHA, YYXKICTh. Pe3ynbTaToMm 3acTocyBaHHS cTpaterii QopeHizaiii Moxke OyTH ,,CTBOPEHHS
Cy0’ €KTHBHOTO BiUyTTS TNPHCYTHOCTI TNPH pPO3MOBiI iHo3eMuiB” [2: 13], Hampuknaz, SKIIO
BHKOPHCTOBYEThCS 3aI103MUeHHS a00 Oe3repeKiaHu BapiaHT CJIOBa OPHUTIHAIY.
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Homecrukarist Ta ¢opeHizalisi MOXYTh BHKOPUCTOBYBATHUCS HE TUIBKM TIpU TepeKiai
XYJO0XKHIX TEKCTIB, ajie ¥ IS Iepeaayl IHIIMX BUIIB TEKCTIB, HAIPUKIIAJ, PEKJIAMHUX TEKCTIB a0o
TEKCTiB (PLTbMIB PI3HHUX JKaHPIB.

OCHOBHMMHM TIPHYMHAMH 3aCTOCYBaHHS JIOMECTHKAIlli TPH TEpeKiajii peKIaMHUX TEKCTiB
BBXXAEMO HEMOXIJIMBICTh BUKOPHCTAaHHS CIIIB Ta 00pa3iB pEKIaMU-OpUTIHATY JUIsi KpaiHH
peuunmieHTa, HamnpuKiIajg, 3 MEBHUX peNiriiHuX a00 eTHYHUX NpUYHH. JIpyrow NpUYHHOO
JOMECTHKAIlIT PeKIIaMHUX TEKCTIB MOXKE OyTH OakaHHS PEKJIaMOMABIIB MAKCUMAJIbHO HAOIM3UTH
TEKCT 10 MOKYIIs, HagaTH HOMY BIAUYTTSA ,,piAHOCTI” TOoBapy. s Iboro pexaamMoAaBIsIM
JOBOAUTHCSA JOCHIDKYBATH TPAIMIll, 3BHYKM Ta OCOOJMBOCTI HAIIOHAJILHOTO MEHTAJITETY
KpaiHu-penmmieHTa. Hanpuknan, y micHi i3 HoBopiunoi peknamu Coca Cola cnoso Christmas
3aMIHIOEThCA Ha Hosopiuna niu.

dopeHizalliss 4Jactilie 3a BCe BHUKIMKaHA Oa)KaHHSAM PEKJIaMOJABIIB HagaTH 1HO3EMHOIO
BUTIISIAY TOBapy abo K MiIKPECTUTH HOro iHozeMHe moxoukeHHs. [Ipu ¢dopeHizalii pekiaMHOro
TEKCTy OpeHJ Ta clloraH mepenaloThcs Oe3 3MiH, a0o X HazBa OpeHay Ta cioraH He
MePeKIaaloThCcs M IOJAIOTHCA MOBOIO OpUTiHANY, Hampuknan, Nike 13 cioranom Just do it.
®OpeHizalisi pekjiaMHi TaKOXK MOXKe OyTH BHKIIMKaHa cMakaMH ernmoxu. Hampuknan, micns po3mnany
CPCP, B #oro KOJNHMIIHIX pecrmyOJikaX BETMKHUM MOIMUTOM KOPUCTYBJIMCS IMIIOPTHI TOBapH, a
oTxke, (opeHizalis Oyma nqyxke HeoOXigHOW. ChorofHi B YKpaiHi MOMYNSIPHUMH BBaXKAIOTHCS
nozyaru ,,Kynyit ykpainceke!”, ,IlinTpumMaeMo BITUM3HSHOIO BHpOOHMKA!”, a oTXKe, OLIBII
HEOOX1THOK MO’KHA BBa)KATH CTPATETII0 JIOMECTHKAIIII.

[IpuunHu TOMecTHKAIlil TeKCTIB XYAOXKHIX (UIbMIB MOXKHA IOJUIMTH HA JBI TPYIH: Ieplia,
TpaauiliiHa MPUYKHA, — 11 HAOJMKEHHS KIHOTEKCTY JI0 TJIsfada IUISIXOM CTHpPaHHS pO301KHOCTEH
MDK KyJIbTypamu, Jpyra, TONYJISpHa ChOTOJHI, — HaJaHHA POCIHCBKOro, ykKpaiHChKOro abo
PaASHCHKOTO KOJOPHUTY IHIIOMOBHUM (iTbMaM 3ajyisi JIOCATHEHHS KOMIYHOro edekrty. Mera
JOMECTUKAIll JOKYMEHTANbHUX (UIBMIB — JaTW TJsa4eBi MOXIIMBICTH BIPHO 3PO3YMITH
MpeacTaBiieHy iHdopMalito (Ska MOXKE HOCHUTH, HAIPHKIAJ, HAYKOBHH a00 EHIIMKIONEIAYHMIMA
XapakTtep), a MyJbTHIUTIKANiHHUX (UIbMIB — HAONMM3UTH TEKCT MyJIbTRLIBEMY J0 Te3aypyca
MaJICHBKOT'O TIIsI/1a4a.

[Mpuknagamu goMecTrkanii XyJqoXKHIX (UIbMIB MOKHA BBa)XaTH POCIHCHKOMOBHI TIEpEKIIAIHN,
BukoHaHi ['oominom (ITyukoBum [1.YO.), manpuknan, [lImampuya, Tynuxoevii nepuoo, 36e30Hvle
60UHbL: OYpsl 6 CMAKaHe Ta 1HII, a TAKOXK YKpaiHOMOBHHM IepeKia] OJHOrO 3 €Ii30/iB KiHOcaru
Cyminku, BUKOHaHUW TONYJISIPHUM yKpainchkuM TeneBenydum C. [Iputyrnoro.

VY nokyMeHTanbHUX (GiNbMax MNPUKIAJIaMH JOMECTHKAIl MOXXHa BBa)KaTH BUKOPHCTAHHS
BIIACHUX HAa3B, HA3B PEUOBHH, OJMHHIb BHMIPIOBAaHHS, MPUTAMaHHUX MOBI MEpeKiary, 3aMiCTh
TakuX MOBM opuriHany ([feil ournozasp Oys npubauzno 3 mempu 00824CUHON0 3aMICTh L]eil Ouno3zasp
oye 10 ¢hymise 0oeoicunoio; /s pobomu ybo2o npunrady HeobXiono npubausHo 45 aimpie naibHo2o
3aMicTh {15t pobomu ybo2o npuiady HeoOXioHa OIONCUHA 2AJIOHIE NAILHOZO0).

VY MynbTdiapMax iMeHa, Ha3BH, MOHSTTS Ta SBUIA OPUTiHAITY 3aMIHIOIOTHCS Ha TIOAI0HI Ha3BH
B MOBI MepeKyaay, a caMe Ha Ha3BH, BIJIOMI KOXKHIN AUTHHI KpaiHu MOBHU nepekiany. Hanpukian, y
mynapTdinemi ,Uin 1 Hdein: Bypynnyuku-pstiBamuku” (B opwrinani ,,Chip’n Dale: Rescue
Rangers”) iM’st Santa Clause nepenaerscs sk /{io Mopos (3amicte Canma Knayc), iMm’s kota Sparky
K bapcux (3amictb Cnapxi).

OnHiero 3 MPUYUH 3aCTOCYBaHHS cTpaterii (hoperizamii B (inbMax pi3HUX JKaHPIB MOXKE CTaTH
HEMOXKJIMBICTh, HeOakaHHS a00 K HECHPOMOXKHICTh TNepeKiazaya MepelaTH eIeMEHT iHIIOoI
KyJIbTYpH MOBOIO Tmepeknany. Ilepeknamauy Moxke HE BpaxOBYBaTH HEOOXITHICTh 3aCTOCYBaHHS
ajanTaiii A0 JOKYMEHTaJIbHUX (UIbMIB a00 MyJNbTUILTIKAIIHHUX (IIbMIB, KOJH B IEpPIIUX,
HATpUKIAJ, BHKOPUCTOBYIOTHCSI HAa3BM  OJMHHIL  BUMIPIOBAHHS, 3pO3YMUII  KOXKHOMY
aMEpPHKAaHCHKOMY TIIsiadyeBi, alle He KOKHOMY YKpaiHCBKOMY (Hamp., OmoiumM, (ym, eaiow), a B
JIPYrUuX — HA3BH, BHCIIOBH, MOCHJIAHHS, HE3PO3YMiIi MaJCHHKOMY YKpaiHCBKOMY TisjadeBi. Y
MyJIbTUIBMAX, SK 1 B IHIIMX TUNAaX (QLIbMIB, 3aJUIIAIOTHCS 3allO3MUCHHS (HAPUKIIAL, NOICMeEH
3aMiCTh OUIBIII 3PO3YMITIOTO HOAIYEUCLKUIL).

JloCcmiIHUKN pO3IMIUIMCS B AyMIl IPO Te, SKa caMe CTpaTeriss Halkpamia st MepeKiany
TEKCTIB pi3HUX THIIB. J[esKi HAyKOBIIi TOBOPSATH MPO Te, 110 HEOOXiTHO OOMPATH YITKO TITBKH OIHY
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cTparerito, iHIIi X — PO Te, 10 ICHYIO BUMAJKH, KOJTH HEOOXITHUM MOXKe OYTH 3aCTOCYBaHHS 000X
CTpaTterii y Mexkax 0JJHOTO TEKCTY.

Takum yrHOM, TIpencTaBieHa iH(opMallis J03BoJs€ 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JIOMECTHKAIIIS Ta
(opeHizallis — 1e JOCHTh IUPOKO BUKOPHCTOBYBAHI MepekiaayaMu crparerii. BuoGip Tiei un iHmoi
crparterii Oyje 3anexaTd Bill yKe 3a3HAYEHUX NPUYMH, a TAKOX BiJ THIy Ta >KaHPY TECTy, IO
MEPEKIIaZIac€ThCsl, 8 OTKE, KOKHUH OKpEMHH TEKCT (TBOPY, pekiamu, (iIbMy, TOIIO) BUMAarae
MOJANBIINX JETANBHUX JOCII/IKEHb.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
BikTopist BocTpenoBa — kananaat GigoaoriYHuX HayK, ZOLEHT Kaenpu Teopii Ta MPaKTUKH Hepeknany [ opiiBcbKoro iHCTUTYTY
iHozemHux MoB JIBH3 ,,JloHOachkuil Iep)KaBHUI I1e1aroriyHuil yHiBepcuTeT”.
Hayxkosi inmepecu: ayaioBi3yalbHUI IEpEKIIajl, HEOJIOTis, (pa3eoiorisi.

CMOCOBU NEPEKNALY KOMMO3UTU-META®OPU B
AHTIIACBKINA MOBI

lzop TOHTA (Kuie, YkpaiHa)

VY cmammi posensoaiomucsi cnocobu nepeknady CKIAOHUX ma CKIAOHONOXIOHUX CI6 AH2AIUCLKOI MO8U
YKPaincvbkoio Mo80I0 Ha mamepiani nepeKkaaoHux clioGHUKIE.

Kniouogi cnosa: komnozuma-memagpopa, memaghopusayis, dememagpopuszayis, pememaghopuszayis.

The article deals with the problem of translating compounds of the English language into Ukrainian based
on the corpus of words from English-Ukrainain dictionaries.

Keywords: compound metaphor, metaphorization, demetaphorization, remetaphorization.

AHITIHCPKOMY  CIOBOTBOpY  NpHTAaMaHHE  MacoBe  IPOJAYKYBaHHS  CKJIaJHHX  Ta
CKJIAJIHOTIOXITHUX CJiB (KOMIIO3UT), TEHJCHIsI, sIka 3 4YacoM He BTpadae akryanbHocTi. Cepen
KOMITO3UT 3Ha4Ha KUTBKICTh JieKceM Mae MeradopuyuHe 3HAYEHHsI B OJHOMY, KUTbKOX abo BCix 1l
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTax. Kommnosutu-meradopu (KM) € THIOBHM sIBHIEM ISl Pi3HUX
JIEKCHYHMX TUIACTIB aHTITIHCHKOI MOBH, ajieé 0COOJIMBO KUIBKICHO Ta SIKICHO BOHHU IPEJCTaBIICHI B
MOBHOMY cyOcTaHAapTi (HanmpuKiajJ B CIEHTY, JKaproHi, TaOyHOBaHIN JIEKCHUII), OCKUIBKHM TakKi
JIEKCEMHU YyJI0BO BHKOHYIOTh HE JHIIe (DYHKIIF0 €eKOHOMil MOBHHX 3ac00iB, ajie i EKCIPEeCHBHY
(YHKIII0, BHpaKaloUW OIIHHE CTaBJIEHHS MOBISL JO TIEBHOTO O0‘€KTa YM SBHINA, (DYHKIIiIO
KOJIyBaHHS — IPUXOBYBaHHS iH(OpMAIlii.
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JlinrBicTYHa MpHUpoAa KOMITO3WT-MeTadop B aHTIIHCHKIA Ta YKpaiHCBKiii MOBax Bxke Oyna
00°€KTOM ITOCITIKEHHS B KOMIIAPATUBHOMY acrekTi [2]. AKTyaJIbHICTh JOCIi/DKEHHS 3yMOBIICHA
MporajuHaMM B TOCTIDKEHHI CIIOCO0IB MEepeKIay KOMIIO3UT-MeTadop.

MeToro OCTiIKEHHS € BUSBJICHHS OCHOBHHMX CIOCOOIB MEpeKNIany aHIIIHChKUX KOMITO3UT-
MeTadop yKpaiHChbKOK MoBOK. O0’ekTOM noCimKeHHs € cyoctanTiBHI KM B aHriiichbKiii MoBi. B
O0‘€KT JOCHI/PKEHHS MM TaKOX BKIIOUWIM KOMIIO3WTH, IO HE MAroTh TpadiuyHOro KpHUTEpis
nibHOOMOpMIIEHHS (TOOTO MHUINYTHCS HE JMINe 4epe3 aedic Ta pa3oM, ajge i OKpeMo), MpoTe
(YHKIIIOHYIOTh SIK IIUTICHI JIeKceMmH. [IpemMeTroM IOCTIKEHHS € CIIOCOOM BiATBOPEHHS
anriiiceknx KM ykpaiHChKOIO MOBOIO.

dakTUYHUM MaTepiajJoM JOCHIDKeHHs € cyOocranTuBHI KM, BimiOpaHi METOIOM CYyHLIbHOL
BUOIpKM 3 aHMIo-ykpaiHchkux cnoBHUKIB €. . [opots, JI. M. Komroka, JI. K. Manimon,
A. b. ITaBmok (English-Ukrainian Dictionary), I'. Benryopra i C. ®nekcHepa (American Slang
Dictionary), P. A. Cmipca (Dictionary of American Slang), M. 1. bamma (Englisg-Ukrainian
Dictionary In Two Volumes). O6csar matepiany nociimkeras ckiaaB 300 cyOcrantuBHuX KM.
Bubip wmarepiany BHUNpaBIaHWil JOMIHYIOHOIO PpOJUTFO IMEHHHKIB Y JIEKCHKO-KaTeropiasbHii
CHUCTEMI MOBH, IO BimoOpaxkae crenu@iky JIOJACHKOrO KOTHITUBHOIO ammapary — CXHJIbHICh
OlepyBaTH KOHIIEITAMHU, IO BiJIIOBIal0Th KOHKPETHUM IMPEMETaM.

KommosutHu#i cmocid cioBoTBOpYy, K 1 MeradopHYHE IMEPEOCMHUCIICHHS € TOMINPEHUMH
croco0aMu YTBOPEHHS HOBUX CIIIB Ta HOBHUX 3HAueHb. B OCHOBiI Oynb-ik0i MeTadopu IEKHUTH
pO3yMOBa omeparlis NOPIBHIHHS, TOMY 1X CJIOBHHKOBI1 Ae(iHiIil MICTATh BKa3iBKy Ha MOPIBHSIHHSL
{06 mobaunth MOAIOHICTH TpeAMETiB, Tpeda MPOBECTH PO3YMOBY OIEpaIlil0 iX 3iCTaBICHHS, B
pe3ynbraTi Kol NoJuHa BOaYae B TMOPIBHIOBAHMX IpeaMeTax IOAIOHI pPUCH, a 3HAYUTh —
BCTAHOBIIIOE CXOXICTh IUISXOM CHHTE3YBaHHS B MeTadopi BIACTHBOCTEH pi3HOMAHITHUX
npeaMeriB. KoMmnosura € jekceMoro, 3Ha4eHHsS SKO1 YTBOPIOEThCS Ha 0asi MO€AHAHHS 3HAYCHb
MPOCcTUX a00 TOXiTHHUX CIIiB, IO JIEKATh B 1l OCHOBI, OT)KE € €MHOIO Ta CKIIQJIHOI OJWHUIICIO HE
JIUIIIE B TUIaH1 BUPAKEHHS, aJie i B IUIaH1 3MICTY.

[Mix xoMmo3uTo-MeTadoporo po3yMieMo JeKceMy, SKa: a) B TUIAHI BUPAKEHHS € CKJIaJHUM
a00 CKJIaJHOMOXIJIHUM CIIOBOM 3 NMPUTAMaHHHMH KPUTEPIsIMH HUIBHOO(MOPMIIEHOCTI; 0) B IJaHi
3micty KM xapakrepu3yeTbesi MeTapOpUYHAM 3HAUYCHHSIM TPUHAHMI B OMHOMY 3 il 3HAYEHB, IIO
MiIKPECIIOE MEePUENTHBHY a00 HENepIeNTHBHY MOAI0HICTh MOpiBHIOBaHMX 00 ‘ekTiB [1: 18—19].

Yacro B ocHOBI BUHUKHEHHsI KM IexxuTh MeTadopuvHe MepeocMUCIICHHsI MPSIMOTO 3HAYCHHSI
B)Ke (DYHKI[IOHYIOYOI KOMITO3UTH: backbone — np. cnunnuii xpebem, nep. 1. xopobpicms, 2. cuia
eoni;, headache — np. eonosnuii Oinw, nep. Opamienusa n0OuHa abo piu; landowner — np.
semaesnacuux, nep. 1. mpyn; 2. mpeysv; wallpaper — np. wnanepu, nep. niopobaeni, HeOilicHi 4eKu.
Sk MOKa3yITh HaBEIEHI MPUKIIAId, KOMIO3UTH MAIOTh NMEpBUHHE HemeTadOopHUHE 3HAYCHHS, HA
0a3i sIKOro yTBOPIOIOTH MeTahOpr30BaHi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH.

[Hmoro rpymno KoMmo3ut-Meradop € Ti KOMIIO3UTH, IO Malld MeradopuvHe 3HAUYCHHS BKE
NpH YTBOpEHHI mepuioro 3HaueHHs: bullwork; dogwork; donkeywork wyona paboma, wo e
sumazae iHmenekmyanbHux 3ycunv., noodle-work pozymoea paboma,; naguanns; buzzword cnoeo 3
MexHiuno20 abo po3ymo8020 xcapeony; fuzzword nespozymine cnogo abo mepmin, louse-cage 1.
Kanemox 2. cayxcOoBuli 6azoH 6 MoBapHOMy nomssi; creeping-crud 1. mesiooma xeopoba, ear-
duster 1. nmimkap, naimkapka, 2. ceapka,; cherry-picker 1. 1onosik, wo nomoonse cexcyaivbti
CMOCYHKU 3 MOA0Oumu digyamamu, 2. niotomuui Kpan. Kommoszutu-meradopu Imiel Tpynu €
0COOJIMBO TUTIOBUMH LTSI MOBHOTO CyOCTaHIAPTY, SKHMA, SIK BIJIOMO, CIYTYE JPKEPEIOM ITOIOBHEHHS
MOBH KOXKHOT'0 nepeciunoro amepukaniis [8: VIII].

Ha BinMminy Bin ykpaincbkoi MoBH, e KM npoaykyroThcs B 3HAUHO MEHIMX KUTbKOCTSX, KM €
JOCUTD MOIMIMPEHUMH B YCiX TUTACTaX JIGKCHKH Ta (PYHKIIOHATBHUX CTHIISAX aHTIIMCHKOI MOBH,

Amnamiz kommo3ut-meradop Ta IiX CIIOBHHKOBHX BIANOBITHUKIB B YKpalHCHKIdH MOBI
MPOJIEMOHCTPYBAB, 1110 MEPEKIIATAI0THCS BOHM HACTYITHUMH CIIOCOOaMH:

Ilepexnao komnosum-memagop mema@opuunum cio80Mm abo CIOBOCHONYYEHHAM, WO MAE
aunanoeiynuil 06pasz. 3 ycboro KOpIycy AOCHIKYBaHUX HaMU cyOcTaHTHBHMX KM jmie He3HavHa
KUTBKICTh JIEKCEM IPH MEepeKIaji 3 aHTIiiChbKOT MOBH Ha YKpaiHCBhKY 30epiraloTh CBilf MEpBUHHUIA
xapakrep oOpasHocti. Hanpuknan: madhouse — np. dim ons 60oxcesinohux, nep. 0e31a0 — YKp.
oypoom [6: 898]. Ilepeknan aunrmiickkux KM ekBiBaseHTHOr0O KM 3 aHajoriuHuM oOpazoMm €
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JOCUTh PIAKICHUM SBHIIEM. PO3riIssHEMO IHINI BUNAAKH: pony-tail — ocinoua 3auicka «KiHCbKUll
xeicmy; money-bag — «epowosui mivioxy; grab-all — 1. scadibna nmooduna; 2. xanyu [6: 580]; hand-
wringing — euxpyuyeanus pyx; death-blow — cmepmenvuuii yoap [6: 198]; birdcage — np. kaimka
(Onst nmaxie); nep. Kuimka (6 3nHauenHi miopemua kamepa, 6 siznuys) [8:31]; alligator skin —
«xpokoounsaua wkipay (Oegpexm nosepxui) [8: 19]; code-tree — xodose oepeso [8: 131]; iceberg
tongue — si3ux aticoepea [8: 392]. 3a3Buuail 30epekeHHsT 00Pa3HOCTI MOSICHIOETHCS KaJIbKYBAaHHIM 3
AHTJIIACHKOT MOBH.

Ilepexnad memagopuunum c1o8om abo CLOB0CHONYUEHHAM, WO Mmac iHuy obpasnicms. L
niarpyna KM nigpo3ainsiersest Ha KM, mo nepeknanaThes ykpaincokumu rexcemamu, Ta KM, o
MEpeKNIafialoThCsl  crogocnonyyennsmu. llepeknaa 31 3MiHOIO oOpasHocTi (pemeradopu3aris),
nepeadavae MoIIyK BapiaHTHOI BIAMOBITHOCTI, KoM MeTadopa 3aMiHSIeThCs MeTaoporo, aje BxKe 3
HIIOK 00pasHicTIo: cylindrical-shell — yuninopuunuil xoscyx, eye end — eywko, elbow fitting —
KOMIHO, wing nut — eauka-oapanuux,; crankshaft journal — wuiika xoninuamozo eany, clipboard —
oyhep obminy; flag-wagging — bpszxanns 30pocio. YKpaiHCbKI MOBHI OJMHHIII, BXXUTI B TIEPEKIIaIi
TakuxX aHraiicbkux KM, MOXyThb OyTH SK MPOCTUMH CIOBaMH, TaK i KOMIIO3UTaMH, & TaKOX
CJIOBOCITIONTyYEHHSMH. [HOMI MICIs HUX MOXKE MOAABaTHCS PO3’ICHEHHS 3HaUYeHHS aHriHchkol KM,
0 TMOMAEThCA B OyXKax: bell crank — kauanxa (Osonneuesuii eaoicinw), star mark — nasyx
(3ipKonodiona mpiwura Ha emari).

PosrisHemMo iHIN TpUKIAAM JEKCEM BXe 3 MOOYTOBOI MOBHM IEPECIYHMX aMEPHKAHIIIB, e
anriiiceka KM 3aMiHA€TBCS YKPaTHCBKOIO JIeKCeMoto-Memaghoporo: eye-wash — np. npumouxa 0
ouell; nep. okozamuniosants, knight-errant — np. 1. manopienux; 2. auyap, 3. nep. oouxixom; lady-
killer — cepyeio; blockhead — mynozonosuii [6: 598], wet-nose — wmapxau [5: 659]; knee-bender —
(apuceir; ass-kissing — nionady3nuymeo.

Posristremo npukiany, B skux KM mepeknaaaroThesl YKpaiHCBbKUMU CI080CHOIYYEHHAMU, WO
Malomb iHwuil xapakmep oopasznocmi: fishbone — nidtiom na eopy «saunkowy; strangle-hold —
Mepmea xeamxa; firework — Onuckyua oomenuicmo; free-hand — ceoboda Oitl; side-wind — np.
bokosutl eimep, nep. yoap 300ky [5:480]; doormat — np. niocmunka 0 eumupanus Hie, nep.
bezxpebemna noouna (v 3HauenHi Oe3xapaxmepua); rainbow — np. eeceixa, nep. Kpueomozd
moouna; cylindrical shell — yuninopuunuii koocyx [8: 134].

Iepexnao 6e3 30epesicenns obpasnocmi (Oememagopusayis). Y BUNAAKy, Koiau MeTadopa
MepeKIaaeThcss He MeTadoporo, TOOTO 3MIMCHIOETHCSA Tepeknan 0e3 30epexeHHS 00pa3HOCTI
(memeradopuzanis, 3a A. JI. lseitiiepom [3: 155]), 3acTOCOBYIOTH TIOIIYK JieKCeMH abo
CIIOBOCTIONTYYEHHS-BIAMOBIIHUKA, $Ki, OYEBUIHO, MOXXYTh MAaTH BIAMIHHOCTI y CTPYKTypi Bix
BHXIJIHOI OJTMHUII Ta HE MalOTh MeTaopuyHOro 3HaUeHH: sleeve valve — 3acninka; running foot —
HUDICHIU Konoumumy, sleep mode — pesicum ouiky8ammsi.

[epeknan 6e3 30epexeHHs 00pa3HOCTi (HeMeTadopu3allis) MOKHA B CBOKO YEPry MOIUIMTH Ha
1) nepexnad 3 0onomozoio exeisaienmHno2o cioea besz 3oepedicenHs obpasHocmi Ta 2) nepexknad 3
O00HOMO20I0 eKBIBAIEHMHO20 CLOBOCHONYYEHHS De3 30epedceHtss 0OpaZHOCMI.

Ilepexnad 3  Odonomoeorn — exgisarenmunozco  croga  0e3  30epedicenHss  0bpazHocmi
(Oememagopusayis nexcemu). [lpubGnu3Hi migpaxyHku BUOIpkH aHriiickkux KM mokaszaiu, o e
— HaWOuTblla TpymHa, sSKa MEPeKIalaeThCsl YKPalHCHhKOK MOBOIO CJIOBOM 0e3 30epeKeHHs
oOpazHocTi. AOH MIepeKOHATHCS B JOCTOBIPHOCTI HAIIIMX CIIiB, TIEPEUIEMO JIO JIETaTbHOTO PO3TIISLY
KOKHOTO TpuKIany: sideway — manipnuys [6: 1178]. YV upomy npukiaai O4YEeBUIHHI CIIOCIO
MepeKaay caMe €KBIBaJICHTHUM CIIOBOM 0e3 30epeXeHHS 00pa3HOCTI; hen-party — dieuu-geuip [6:
636]. B amepukaHCHKOMY CIIEHTY JiBYaTa Ta XIHKH 4YacTO IMOPIBHIOIOThCS 3 KypMH (TIOp. YKP.
CIIEHT: KYpKa — Moa00a Oiguumna, icinka), 3BiICM # KoMIlo3WTa hen-party, ane meradopa mpu
nepekaal He 30epiraeThCsl, MEPEAaeThCs JIUIIE TCHOTATUBHUI 3MICT aHIIIMCHKOI CyOCTaHTUBHOL
KM. (TlopiBHsIATE pOC. CIIGHT: KYPAMHUK — HCEHCKUL KONeKmMuUg); fire-eater — NOJMCENHCHUK, COTN-
stalk — np. cmebno Kykypyosu; nep. ounoa (Oyzce 8Ucoka ma Xyoopassa aoouHna);, watch-dog —
cmopooic [5: 678]; old-cock — Opyzsaxa [5: 49]. B ykpalHCbkOMY Tiepekiiaji BUKOPHUCTOBYETHCS
cy(ikc, 110 Mepeaae KOHOTAIi0 GpaMuTbIpHOCTI. Po3risHeMo cxoxi npukiaay anriiicekux KM Ha
MOo3HAYEHHs 00°‘€KTa «ToBapuuy: old coon — mosapuw [5: 41]; old-bird — dpyszska [5: 46]. Inmi
npukinagd KM, ne npu mepeknani 30epiraeTbes aemeradopusailis: cherry-merry — n'snuys [8:
202]; jelly-fish — 6esxapaxmepnuii [8: 609]. Be3xapakrepHa 0 1HA TOPIBHIOETHCS 3 MENY3010, SIK1
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TUTMBYTH TYJH, KYJH 1X 3aHece Tedis abo XBmiIi Mops. MoxmBo Meradopa 0a3yeTbest Ha M SIKOCTI,
JKUJICTIOMIOHOCTI Ta CIOU3bKik (opmi 1iel Mopcbkoi ictotu. Page-one — suamenumicmo [5: 77].
3aBkIM Ha TEPIIMX I[IMaJbTaX Ta3eT Ta XYpHATIB PO3MINIYIOTh HAMCBIXKINI Ta HaHBaXKIMBIII
HOBHHH, 1[0 MOXKHA CKa3aTH 1 MPO 3HAMEHUTOCTEH, SKi 3aBXKIU B LIEHTPI yBarw. [HIN mpukiamu:
eternity-box — oomosuna [90, c. 370]; sky-juice — oow [5: 397]; birthday — nouamox [6: 113]; night-
hawk — 1. noeis; 2. cnosuda; sky-piece — kaneniox; pineapple — np. ananac, nep. dombda [5: 123];
goose-egg — np. eycaue suye, nep. nyaw [8: 577]; knowledge-box — wxona [8: 638]; side-wheeler —
aiswa, scent-box — wic; slave-driver — np. naensoauy, nep. excniyamamop |8: 1328]; ear-duster — 1.
nuimkapka, 2. aauxa; screw-ball — nasiocenuti [5: 308]; sky-pilot — ceswenux; sinhound —
CBAUYCHUK.

3aranoM kinbkicte KM B aHTHiiichbKili MOBI, IO MPH TepeKiaai NepelacTbes YKPaiHCHKOIO
JICKCEMOIO 3 HeMeTa(hOpUIHUM 3MICTOM CTaHOBHTH BEJIMYE3HY KUIbKICTh. e MOXHa MOsICHIOBATH
KUTbKOMa MpHYMHAMH: 1) CHHTETHYHICTIO YKpaiHChbKOi MOBHW; 2) Mi3epHUM PO3BUTKOM
YKpaiHCBKOTO CJIEHTY Ta MOro He3HaYHHM 3HAYEHHSM JUIl HOCIIB yKpaiHCBhKOiI MOBH (allke came
CIIEHT € HAaOLTBII IJTITHUM TPYHTOM JUTS BUHUKHEHHs: KM) 1 1.1,

Hactrynny 3mauny 3a kitbkicTio Tpyny KM, mo nemeradopu3yloThCsi NMpH  TMepekiai

CTAHOBJISATH ~ KOMIIO3UTH-METadOpH,  NepekiadeHi  3a  OONOMO20I0  eKGIBANEHMHO20
HeMemaghopuuHo2o CIOB0CNONYYeHHs — CYKYIHICTIO JIBOX, B OKPEMHX BHIIQJKaX TPhOX
camocTiiinux cmiB. Hanpuxnan: sideway — «pyowcnuil  wiisx. Tlepeknan — eKBIBaJCHTHUM

CJIOBOCITOJTYUEHHSIM 3JIIHCHIOEThCS 0e3 30epeKeHHs Kareropii o0pa3HOCTI: peanut — MaleHbKa
moouna [5: 36]; nail-biting — 6esenyszoe zawsmms;, grab-all — ocadibna moouna [6: 580]; snow-
broth — xonoonui yaii [6: 1347); rezor-edge — np. nezo 6pumeu; nep. 1. kpau 6e300Hi; 2. Kpumuune
cmanosuwe [6: 1119]; sheet-anchor — np. 3anacuuii sxip; nep. 1. aKip nopsmynxy, 2. OCMAaHHS
Haois;, string-bean — sucoka xyoopnsea noouna [5: 446]; noodle-work — pozymosa npaysi; cop-shop
— noaiyeticbkutl 8i00in0K; pigmobile — noniyeiicokuil aemomobdinw; beer-shell — cmaxan; night-hawk
— HIYHUL MUciIugeynv; pie-in-the-sky — ocobnusa nazopooa [8: 273 1 T.x1.

3HauHa KuTbKicTh cyOcranTHBHHX KM mpum mepeknaai yKpaiHCBKOIO MOBOIO He 30epirae
00pa3HICTh Ta MEPEKIANAETLC 3a 00NOMO2010 ONUCOB8020 nepekaady — nepexiaaoMm aedinimii KM.
1100 moBHIiCTIO po3KpUTH 3HaYeHHS KM 9acTo TOBOAWUTHCS BIABATHCS JIO OIKCOBOIO IEPEKIIaLy
a00 HaBiTh nepeknany Bciel nedininii KM: data shadow — Oawmi, siki mosicna npocmedicumu nicis
Mo2o, AK TOOUHA KOPUCIYBALACS TMEeXHOIOSIAMU, HANPUKIAO KPEOUMHUMU KAPMKAMU, MOOLTbHUM
meneporom abo inmepuemom, daisy chain — mononoz2is mepexci, Koau Mepedchull kabenwb ioe 8io
gysna 0o 8y3ia, bag process — npoyec 2az004uUCmKU 3a 00NOMO2010 PYKasHux (inbmpig. Takuii
Croci0 mepenayvi 3HaYCHHS 0COOIMBO MOTPIOEH Ui HEeoOI3HAHUX 3 MEBHUM 00°EKTOM YU SIBUIIEM
KOMYHIKAHTIB, aji¢ 1HOJI 3aCTOCOBYEThCS 1 Ha IMO3HAYEHHS IOOpE BiIOMHX OO0‘€KTIB YU SIBUII
EKCTPaJIiHTBICTHYHOI'O CBITY 32 YMOBH BiJICYTHOCTI TOTOBOi KOMITAKTHOI JIGKCEMH.

Posrnsnemo iHmI mpuknamu: rosebud — 1. uapisna monooa Odieuuna; 2. Oiguuna, Kompa
nowuHae suidcoxcamu y ceim; 3. poscesuil Koaip 3 cuniosamum siominkom; cliffdweller — scumens
BeIUK020 0A2amonoeepxosoco OYOuHKy, jack-pot — mnp. 1. bamx; 2. eemuxutl euepaui, nep.
HauKkpawui pesyibmam y sKiiuce cnpasi; fish-kiss — noyinynok ckaiadenumu 6 mpybouky gycmamu
[8: 431]; empty-nesters — bamoku, wui’ dimu noixanu 3 domy, rootball — epyoxa 3emui, wo omouye
Kxopinw,; knowledge-box — oghic oucnemuepa zanisnuunoi cmanyii; side-wheeler — epaseyn, sKui
BUKOHYE noOauy Kpyeosum pyxom pyku [5: 421]; life-boat — np. psmyeanvna wiionka; nep.
1. 3amina mopemHnozo uu NOCMepmMHO20 V8 s3HeHHs, 2. nepeaniod cy0osoi cnpasu [5: 662]; slave-
puncher — 6yOb-saKull KepieHUK, AK020 nioie2ii He M0OAAMb 3 me, W0 6iH NePeGaHMAaANCYE
pobomoio [8: 417]; pill-popper — 1. nioouna, kompa Oysce Hacmo 6xCusae aiku, 2. HAPKOMAH, KU
8i0dac nepesazy aikam, a maxoodic ampemaminam [5: 107]; wall-flower — 1. Oisuuna, sika He
KOPUCTYEMbCS Y8A20I0 XAONYI6 HA MAHYAX, 2. JMI0OUHA, AKA Geumaemvcss Y nadi 3 Haodi€n
ompumamu 6i0 K02ock nponozuyiro sunumu [6: 1543].

B skocti mizcymka 3a3Hauumo, mo KM B aHIUIHCBKIA MOBI € JOCHTh PO3MOBCIOIKCHHM
SIBHIIICM B TOPIBHSHHI 3 CHHTETHYHOIO YKPailHCHKOK MOBOIO. AHai3 BHOIPKH KOMITO3HT-MeTadop
MPOJACMOHCTPYBAB, IO IMEPEKIIaalOThC BOHM Ha YKPAlHChKY MOBY HACTYITHHMH CIIOCOOaMH:
1) MmerapopryHUM CJIOBOM a00 CJIOBOCIHOIYYCHHSM, IO MAa€ aHAJIOrYHUN abo Iyxe MmomiOHui
xapakrep oOpasHocti; 4) Ilepexknag wmeradOpUYHMM CIIOBOM, IO Ma€ IHINY OOpPa3HICTh;
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6) [lepexnan meradOpUYHUM CIIOBOCHOIYYSHHSIM, IO Ma€ 1HImY oOpasHicth; 7) Ilepeknan
JIeKceMoro 0e3 30epexeHHs oOpa3HocTi (nemeradopu3saiis); 8) [lepeknan ciioBocmonydeHHsIM 0e3
30epexeHHs o0pa3HocTi (nemeradopusaitis); 9) OnucoBuii nepexa.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Irop I'onra — kanguaat GinoOrivyHUX HayK, JOLEHT Kadeapu aHriiicbkoi ¢inornorii i nepexnagy ['ymaHiTapHOro IHCTUTYTY
HauionansHoro asiaiiiiHoro yHisepcurery (M. Kuig).
Haykosi inmepecu: KOMIIO3UTH B aHIIHCHKIM Ta yKpalHCBbKi MOBax, IpoOJIeMH Nepekiany KOMIIO3UT, MOBHHMII cyOcraHmapT
AHMIIHCHKOI Ta yKPaiHCHKOT MOB.

BUKOPUCTAHHA CUCTEM HABITALLII B IHTEPHETI Y
NEPEKNALALBKIN AIANbHOCTI

OneKkcaHop NYMEHIOK (Kuie, YKpaiHa)

YV cmammi axkyemmyromecs npobnemu  SUKIAOAHHS — CYYACHUX — IHQOPMAYIIHUX — MEXHON02IH Y
nepekaadaywkii OisibHocmi. Jlocniodcenns ukonane na mamepiaii mepedcesux 3acobis. Yeaza npudinsemocs
MONCIUBOCIIAM BUKOPUCIMAHHSL THPOPMAYIIHO-NOWYKOBUX CUCIEM Y  2aly3i nepekiady Ois HiMeybKkoi ma
YKpaincokoi M08 ma po3eUmMKOSI Npakmuuynux 30i0Hocmet CmyOeHmie y SUKOPUCMAHHI OONOMINICHO20
npocpamHo2o 3a6e3nedeHHs.

Knuiouosi crosa: mepeosicesi mexnonocii, ingopmayitino-noutykosa cucmema (II1C), nowykoéa mawiuna,
Memanouiykosa cucmema, 6e0-kamaioe, iHmepHem-nopmal, O00GIOHUK, 3anum 6a3u OaHuX.

The article deals with the problems of teaching modern information technologies in translation activities.
This research has been made on the material of network facilities. Attention is paid to the possibility of the use
of information retrieval systems in the translation for German and Ukrainian and the development of practical
skills of students to use complementary software.

Keywords: network technologies, information retrieval system (IRS), search Engine, metasearch system,
web catalogue, web portal, reference book, database query.

CyuacHi MepexkeBi iH(OpMaIiiHI TEXHOJOrI MIBUIKO PO3BUBAIOTHCS, MO MPHU3BOAUTH [0
MOSIBU HOBHX iH(OpPMAIIHHAX CHCTEM Ta IHCTPYMEHTAapiiB, 30KpeMa 1 HOBHUX TEXHOJOTiH MOUIYKY
iH(OopMaIii.

[Momyxk indopmarii € oMHUM 3 HaWBAXKIMBIMINX CepBiCiB [HTEpHETY, TOMY HABHYKH TOLIYKY
iHopMaIii HeoOXiJHI KOXXKHOMY KOpUCTyBadeBi. B IHTepHeTi iCHYIOTh Pi3HOMAaHITHI TOIIYKOBI
web-By3nH, cepBepu Ta iHpopmamiiiHo-omykoBi cuctemu (Hamani IT1C), ski € iHCTpyMeHTaMu
nomyky iHpopmaiii. Cepea HUX PO3PI3HSIOTH MOMIYKOBI MAIIMHU, METATOIIYKOBI cepBepH, BeO-
KaTajord (IUpeKTopii), IOopTalu, MepPCOHAIbHI METANOIIYKOBUKH, PI3HI JOBIAHHMKH, €ICKTPOHHI
CIIOBHUKHM, PI3HOMaHITHI TpOrpaMu TIepekiany. BoHHM MONermyrTh NONIYK pPi3HOMAaHITHOT
KopHuCHOI iH(opMalii 3 pi3HUX raiy3edl 3HaHb YW TEKCTOBOI iH(popMalii mpo BiAMOBiMHI cTaTTi
PI3HOMaHITHUX MEPEKEBUX JIEKCUKOTpadiuHUX CHUCTeM. BaXIMBUMU € TakoX 1 cami METOJHUKH
MONIYKY.

[TomykoBa cucTema — OHJIANH-CIyx0a (IporpaMHo-anapaTHUHA KOMILIEKC 3 BeO-iHTepdeiicom),
0 HaJa€ MOXJIMBICTh mMomyKy iHpopmamii B Iarepreri. [IporpaMHOI0 YacTHHOIO MOIIYKOBOT
CHCTEMH € MONIYKOBA MalIMHA (TOUTYKOBMil pyIIii) — KOMILIGKC Tporpam, mo 3abesmedye
(YHKIIOHATBHICTh TMONIYKOBOi CHUCTEMH. Tak 3BaHI METANOIIYKOBI CHUCTEMH JIO3BOJISIOTH
nepeaBaTH 3allUT KOPUCTyBaya OIpa3y MEKIIbKOM IIONIYKOBUM cucTeMaM. Ha BinMiHy Bix
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OKpPEMUX TOIIYKOBUX CUCTEM 1 JUPEKTOPii, METAMONIYKOBI CHCTEMH HE MarOTh BIACHUX 0a3 JaHUX
[1].

BeG-KaTanors — Iie OHH i3 CIOCOOIB OpraHi3arlii Ta KaTeropu3alii rineprociIaHp Ha CaiTH.
Mnerbcss mpo MozjepoBaHi i TEMaTHYHO IIOTPYNOBaHi 30ipkM caifTiB. PO3pi3HAIOTH KaTanoru
rodanpHi (MICTATH PECYpCH 3 YChOTO IHTEpPHETY, 4acTo 0araTOMOBHI), perioHanbHi (pecypcH
MAaIOTh BITHOIICHHSI IO TIEBHOI MICIIEBOCTI: paiiOHy, MiCTa, ceJla) Ta TeMAaTU4Hi (IPUCBSYCH] TEBHIH
Temarui) [1].

B Vxkpaini nepmri karanoru 3'sunucs B 1995 porii, a nomrykoBuku — B 1997.

B nanwmit yac Bimomo 1o necstka ykpaincbkux II1C i 6u3bko n'sTaecsaTi KaTaioris [6: 25].

CrorofHi HaHOUIBII PO3BUHYTI CUCTeMH HaBiramii B [HTepHeri mMaroTh BrnactuBocTi i Web-
karajorie, 1 I[IC. Mafixke KOXXEH MOLIYKOBUM KaTaJIOl OCHAIIYETHCS IOIIYKOBOI MAIWHOK).
[MomrykoBa » MalInHa HE 3aBX/IH MTPOMIOHYE KOPUCTYBAYEBI SKICHHIA KAaTaJIOT.

Sxmo panile TpPUOTU3HO TOJIOBHHM MOUIYKY 3IIHCHIOBAIOCS 32 JOIMOMOIOK IOITYKOBUX
CHCTEM, a TOJIOBMHA 3a JOIOMOTrOK KaTajoriB, TO 3apa3 II€ CIIBBIIHOIIECHHS 3MiHMJIOCA 110 4:1 Ha
KOPHCTh TOIIYKOBUKUX MaIluH [4: 42].

InTepuer-nopran (abo nopman, inghopmayitinuii nopmana; Bim aHLIL portal «rOJTOBHHUIA BXIif;
BOpOTa») Uil KOPUCTYBadiB — Iie CAiT, MO HajJa€e pi3HI IHTEPaKTUBHI CEPBICH, SIKi MPAILIOIOTh Y
pamkax enuHoro caty. Takok mopranu (QYHKIIOHYIOTH SIK TOYKH JOCTYIy 10 iH(opmarii y
InTepHeri abo calTv, IO JOMOMAararTh KOPHCTYBadyaM Y IOMIYKY HOTpiOHOI iHdopMarlii depes
Inrepuer. Taki mopranyd NpPEACTAaBISIOTH IHQOPMAII0 3 PI3HUX JpKepen abo TeM 00'eHaHUM
CHOCOOOM 1 TAKOXK HA3MBAIOTh HABIraIIMHUMU caitamu [1].

OTxe, IHTEPHET-MOPTANl € OaraTOPiIBHEBHM CalTOM, SKUU 00'€IHY€E pIi3HI PECYpCH 1 CEpBiCH.
Jlo HUX MOXYTh HalexaTH iHQOpMaIiiHi pecypcH, kataior Web-CcTOpiHOK, TOIIYKOBa CHUCTEMA,
CTpivuKa HOBHH, HaOIp CJIOBHHUKIB Ta CHIIUKJIONEIIN, O€3MIaTHUI OHJIaH-TIepeKIaaay, npodeciiHuii
MepeKIIaj], eNCKTPOHHHWH MIOMHT eJIeKTpOoHHa momTa (0e3ruiaTHi MOITOBI CKPUHBKH), TOPTroBa
pekiiama, eNeKTPOHHAa pO3CHIIKA IOBIJOMIICHB, IHTEPHET-ayKIliOHH, JOIIKA OrOJNOIICHb, YaTH,
eNIeKTPOHHA 0i0NioTeKa, TOpPOCKoIN, N00ipka aHEeKIoTiB 1 T.1. Po3BakanbHi cepBicH 3aiIydaroTh
BEJIMKY KUIBbKICTh KOPHUCTYBAYiB.

[Mopranu OyBarOTh BEpTUKaIbHUMH, TOPH3OHTAIFHAMY Ta 3MilIaHUMH. BepTUKanbHUN mopTai
Ma€ BY3bKy TEMaTHUHY CIpPSIMOBaHICTh 1 Hajga€e B il paMKax pi3HI CEpPBICH Ha BIAMIHY Bix
TOPU30HTAIBHOI0, 00'€JHYIOYOr0 B paMKaxX OIHOIO0 PECypcy JEKiIbKa TEMaTHYHO PI3HUX, aje
PIBHONPABHUX MPOCKTIB, MPU3HAYCHHUX JJIs IMUPOKOT ayauTopii [12].

3MilaHi TOpTaly CHOAY4YalTh y co01 (DYHKIT €IeKTPOHHOI TOPTIBJI Ta KJIACHYHI JOBIiIKOBI
cepsicu. [lpuknagamMu Takux MNOPTANB € IHTEPHET-MarasvHA. TakoX 3MIlIaHUMHU IOpTaTaMU
BBAXAIOTBbCS TaKi BEPTHKANbHI TMOPTaiH, SKi TOYMHAIOTH 3aiiMaTHcs Oi3HECOM Y CBOIX
creniaaizopaHux posainax [1].

Ha nanuit MOMEHT came CIIOBO «IIOpTail» € HEHMOBIPHO MOJHHM, TOMY HOTO YacTO BXKHBAIOTh
HaBITh y HEJJOPCYHHUX BHIAJKAX, HE MKIYIOUYHCH PO CIPaBXHIH CEHC, HE 3alyMYyIOUNCh HaJl THM,
YH BIATOBIIa€ MacIiTad KOHKPETHOTO IHTEPHET-pecypcy Maciurabam InTepHer-noprany [7].

Cepen MOBIAHMKIB CJIiJ] BUIUIMTH JOBITHUKH MEPCOHATIN, YCTaHOB 1 OpraHi3allidi, JOBIIHUKH
MiAnpUueMCTB, eHiukionenii. Hanpuknan, Bikinenis (anrin. Wikipedia) — e BinkpuTa 0araToMoBHa
BIKi-CHIIMKJIONIEis, SKOK OIKYEThCS HEKoMepliliHa opranizamis «®Pounx Bikimenmia». Ha3zpa
YTBOpEHA BiJl CIIB «BiKi» (TEXHOJIOTIT IJIsl CTBOPEHHS CAlTIB) Ta «eHIUKIOme s [1].

[IpakTH4HO Oyab-sKHMi (paKT MOXKHA 3HAWTH B OMHIN i3 17,6 MIH cTaTeil, PO3MIIICHUX Yy
Bikinenii — yHiBepcabHii O0araToOMOBHIM Oe3miaTHIM BeO-eHIuKkiIonenii, sky Jmurpo ['yOeHKo
CIyIIHO Ha3WBae "4yapiBHOW wryxisiaoro”. T1ocTynmoBo BigXoIsATh y MHHYJE 0araTOTOMHHKH
TPaJAULIHHUX CHIIMKJIONEAIH, 0araToroquHHI MOX0oau B 0i0JIIOTEKH, KOJCKIIOHYBAaHHS JIOBIIHUKIB
Ta CIOBHHKIB [2]. UnMmano pi3HHX OHJIaH-CIOBHHKIB MO)KHA2 BHKOPHCTOBYBATH SIK JOBIIKOBI
MaTepiaji.

o ocHoBHEX ykpaiHchkux I1IC Ta karasnoriB Hanexath allhave, bigmir)net, .UA, META
(meta), shukalka, Oline.ua, tochka.net, UAportal.com, uaport.net, Ukr.net, I'yyrnsa. Bigmir)net —
OJIMH 3 HaWOUTBIINX 1 HalcTapimux iHTepHeT-nopTaniB Ykpainu. META (meta) (http://meta.ua/) —
YKpaiHCBhKHI TOITyKOBUE moptan B [HTepHeTi. Bimomuii caiiT Online.ua BUKOPUCTOBYE TOIIYKOBO-
iHpopmaniitny cucremy Google. Ukr.net ("Ykp.Her") — yKpaiHCbKHI IHTEPHET-TIOPTAJ, MPOIIOHYE

111




Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

BUKopucTaHHs iH(popmamiiiHoro momyky Google, Snaekc um Bing wa BuHOIip. IlomrykoBo-
iHpopmaniitna cucrema Iarepuer-noprany [.UA BukopucroBye iH(popManiiHUI MONIYK Y CHCTEMI
SHpexc.

Haii6inem nonynsipuumu ykpaincekumu IT1C € UAport i META.

[oryxuumu Himenbkumu I[IC Ta katamoramu € Abacho, Aladin.de, Acoon, Allesklar
(momykoBUK 3 KarajmoroM Ta ¢umiamamMu B Acrpii, LlBeiiapii Ta JTOKaTBHUMHU BEPCISMH),
AltaVista, Austronaut.at (HaifOinblIa TONIyKOBa CHCTEMa Ta BEJIMKHI IHTEpPHET-opTan ABCTpii),
Dino, Fireball, Freenet Suche, Google, Lycos, MetaGer (mertanomiykoBa cucrema), Multicrawler
(mera momykoBa cucrema), MSN Search, Sharelook (kartamor 3 ¢imiamamMu B iHIINX KpaiHax
(Benbrii, ®panuii, Itanii, Jlixremreini, Acrpii, IlIBeiinapii, Yropuwni), suche.ch (crucox
nmocuiaaHb Ha 1iatHi nmociyru y IIBelinapii), Suchen.de (3 karamorom), Suchknecht.at (HanexuTsb
710 TPHOX HAHOLTBIIKMX TMOITYKOBUKIB ABCTpii), Yahoo!.de (3 kaTtanorom) ta 6arato iHIIUX.

MOXIUBICTh CHEMiaTi30BaHOTO TIONIYKY HaJaroTh YHCICHHI HIMEIbKOMOBHI ITOIIYKOBO-
iHpopmaniitai cucremu, Hamp., BASE (naykoBi iHTepHer-mkepena), Blinde Kuh (mis mirteid,
migmiTkiB, 0aThkiB Ta BuuTeniB), Fix-finden (moBinkoi Bumanns), Klug Suchen! (momryk iHmmx
nolrykoBuKiB), Powercat (ams sxiHok), Studentenspartipps.de (uist cTyneHTiB) Ta 6arato iHmmx. Ha
caiiti SEO-united.de matorscst rimeprocunanss Ha 50 MOMTYKOBHUKIB.

Bimomumu pociticekumu ITIC € Aport, Mail.Ru, Metabot.ru, Rambler, Hurma.P®, Suaekc
(Mae ykpaiHOMOBHMIA iHTepdeiic). HaiibinpmmMu Ha choropHimHid aeHs y Pyneri € SHpekc,
Rambler, Aport. Lli moprammu 3abe3neueHi kaTanoramu pecypciB I[HTepHETY Ta NOTYKHUMH
MOIIYKOBUMHU poOoTaMu. BiacHUKM KaTaloriB KOJNEKI[IOHYIOTh ITOCHUJIAHHS HA CaliTH, MyOJIiKYIOTh
ixai azmpecw i1 vacro aHortamii. Taki kaTamorum 3a0e3MeUYylOThCS i€papXiyHUM abo JiHIHHUM
pyopukaTopom [4: 542-543)].

AHIIIOMOBHI 1 MDKHapOJHI TIOIIYKOBI CHCTEMH NPEACTaBIAIOTh A9 (HAISKUTh KOMITaHii
Amazon i npairoe Ha Texaonorii Google), Ask.com (texHonorii Teoma), Bing, Google, monrykosi
cucremMu kommanii Yahoo! (Overture, Inktomi, AltaVista) Ta Oarato inmmx. [lomykoBa cuctema
Bing mae ykpaincekoMoBHHUIA iHTepdeiic. CaM NMONIYKOBUK HaJeXHUTh KoMIaHii Microsoft.

SkIo BaM TEpMIHOBO 3HAMOOMJIOCS 3HaiiTH B Mepexi sKych iH(OpMaIliio, CKOPUCTANTECh
iHcrpymentoM "lMomyk" Bamoro Opoysepa. BBemith cioBa, siki 0OOB'SI3KOBO TOBWHHI OyTH B
JOKYMEHTaX, IO MEePEKIaaloThCs, Y IPU3HAUYCHE IS HUX I10jI€ BBEACHHS 1 KJIAIHITh HA KHOIIIII,
0 IHIIIIOE MpoLEaypy MOIIYyKy. bpoy3ep 3BepHEThCS 10 OIHOrO 3 IOIIYKOBUX CepBepiB, 1 Bu
IIBUAKO OTPUMAETE BIAMOBIAHI pe3yabTaTh [3: 18].

Moga 3anutiB no I[IC B maHwii 4ac He CTaHIAPTU30BaHA, TOMY BCi 0€3 BHUHATKY IOIIYKOBI
MalliHU PO3YMIIOTH JIMIIE KiIbKa HaWOUIbII yKuBaHHX omeparopiB: "and", "or" Ta "not". fAkmio
MIDK JIBOMa CIOBaMH B 3aIlUTi CTOITh omeparop "and", To B pe3ynbraTax 3amuTy OyAyTh TUIBKH Ti
JOKYMEHTH, B SKHX MICTAThCS OOMIBa ClOBa. SIKIIO MK CJIOBaMHU CTOiTh omeparop "or" , TO BH
OTPUMAETE JOKYMEHTH, B SKHMX MICTHUThCS X0oua O OJHE 3 IMX CIiB. SIKIO0 HEMae CreuiaabHuX
00MEXYBaJIbHUX 3aCTEPEKEHb, TO JIOKYMEHTH, Jc¢ OOWIBa IIi CIOBa MPUCYTHI, TAaKOXK OYAyTh
3HaaeHi. OnepaTop "not", HaBMaku, CJIOBa 13 3anUTY BUKIOYae [3: 65; 8: 18].

ApXIBH Ta MacHBH JOKyMEHTIB MICTATh 3pa3Ky THUX UM IHIIUX JIOKYMEHTIB MOBOIO IEpeKiany.
BaxnBo HaBUMTHCS TPaBUIILHO (POPMYBATH KPHUTEPIT MOIITYKY.

MHUCTEITBO MOIIYKY Ha0araTto CKIajHIlIe, HDK MOXKE 3IaTUCS Ha mepiuuid morysia. I'eHHamii
KonnpateeB 3a3Hauae, 1o 3 MOMyKy B [HTEpHETI MPOBOJSTH HABITH CIICIialbHI YEMITIOHATH (XTO
mBHIIIe 3Halne). Tomy npu ckiajaHHI 3amuTiB OyAe He3allBUM KOPUCTYBATHCS TIEBHUMH
nopagamu. OCKUIbKY TIOIIYKOBI MAaIllMHK TOPIBHIOOTEL Ki1rou0si cinoea 3 BMICTOM HasiBHUX B TXHii
0a3i BeO-CTOPIHOK, 3aITUT CJiJl BBOAUTH 3 JOTPUMAHHSIM €lIeMEHTApHUX MOBHHUX IpaBHI: HAOUpaTH
Knrouoei cnrosa manumu JitepaMu, a iMEHa BJIACHI MMOYMHATH 3 BEJUKOI jitepu. [l Toro moo
MOIIYKOBa CUCTeMa clipuiiMana (pasy Ui TOUIyKY sIK €IWHE 1ine, Il OepyTh B nanku. [Hakmie €
PHU3UK OTPHMATH Ha BUXOJI O€3Ji4 CTOPIHOK, KOTPi MICTUTHMYTh OJHE i3 cIiB (pasy, i 11e BenuKy
KUIBKICTh CTOPIHOK 3 IHIIIMMHU cjioBaMu [5: 38].

Besniu iHmmxX omeparopiB mo-pizHOMY TpakryeThes pisHumu I[IC abo mpocro He
cpuitmaeTbes HUMHU. Ajie kokHa | [1C Hajae koprcTyBaueBi JOBIIKOBY iH(opMaIliro, 3aBIIsSKH SIKiit
BIH 3MOXK€ HaBYMTHCS (HOPMYJIIOBATH BEIbMHU CKiIaaHi 3anuTh i 1iel [T1C [3: 65].
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[Mapamerpn moOmIyKy TIEBHOI CHCTEMH MOXYTh TmepexbadaTd ¥ cBoi mpaBmia. Tak, y
nomykoBuky Allesklar.de Bepxwniii 1 HMKHIN perictpu irHopytoTbesa. (IIpuxnan: info = INFO =
iNfO). 3 cumBosiom "%" Bu Takox Moxkere ckopodyBatu ciioBa. Hampukian, Segel% 3milicHioe
nomnyk ciiB segeln, segelflug, segelfliegen 1 T.1. SIkmo Bu BBoAMTE KiNlbKa KIFOYOBUX CIIiB, TO 3
noriyHuM oneparopoM «i» Allesklar mykaTtime mpukiIaau, B SKHX 3yCTPiYaTUMYThCS OJHOYACHO
BCI clI0Ba.

3 UM ornepaTopoM MO)KHa BBOJHMTH JI0 TPhOX ciiB. [IpOMOHYEThCS TakoX 1 pO3IIMpEHHH
momryk [11].

Xo4a MOBa 3aIlUTIB HE € MOBOIO MPOrpaMyBaHHsI i OCBOITH il HE CTAHOBHUThH BEITMKUX 3yCHJIb,
MpoTe JIesiKi KOPUCTYBadi BOJIIOTH KOPHCTYBATHUCS (YHKIIEIO PO3MIMPEHOrO TMOIIYKY, sKa
HagaeTbess Oaratbma IIIC. VY 1npoMy BHMAnKy JUIS IABHINEHHS PENEBAHTHOCTI TONIYKY
KOPUCTYBa4eBi TPOIOHYETHCS 3aNOBHUTH (popMy, siKa JO3BOJISIE 3BY3UTH 00NACTh TOIIYKY. Y
0araTboX BUIIaJIKaX 3allOBHEHHS Takoi ()OPMH IOBHICTIO EKBIBAJICHTHE CKIIAJAHHIO CKJIAJHOTO
3aIUTy Ha MOUIYK, TUTKH MPH [IbOMY KOPHUCTYBa4eBi HE JTOBOJMTHLCS 3raJyBaTH, SKUM caMe YHHOM
MOBHHEH OyTH 3a3HaueHWH 1meBHUit onepaTop st koHkperHoi ITIC. [3: 66]

Cknasarodd 3amWT, 3BEpHITH yBary Ha JOJATKOBI NMEpeMHKadi, M0 IMPUCKOPIOIOTH TONIYK,
HaIpHKIAJ, Ha 1HTepHET-mopTaii Excite 00epiTh 00’€KT monyKy (300pakeHHs, Biaeodaiau, Ouri
cropinku Tomo). [licns cknamanus 3anuty y IIIC moTpiOHO BH3HAYUTHCS, /i€ LIYKATH: ¥ BCHOMY
[HTEpHET UM BHCTa4YUTh TOTO, IO € B HOro HIMEILKOMOBHiH (YKpaiHChKOMOBHII) YaCTHHAX, SIKIIIO
JUIA 1[bOTO TiepeadaveHi BiMMOBIAHI MepeMuKadi (MOIIYKOBHKH CaiTiB pamioctailii "HiMmerpka
xBuis" aba caiity YouTube). BinbmicTh JOKyMEHTIB, TOCTYITHHX Ha cepBepax [HTepHETY, MalOTh
rinepTeKcToBuil hopMmar.

3po3ymiio, 10 TONIYKOBAa MallWHA TIOBUHHA YMITH  pO3Mi3HaBaTH  KOJYBaHHS,
BUKOPUCTOBYBaHE Ha CaiiTi, SKHW BOHA iHJEKCY€, 1 TUM OUIbIIe KOJAYBAaHHS 3aIllUTy, 3pOOJIEHOTO
KopuctyBadeM. Jlaneko He BCi 3apyODKHI MOMIYKOBI CHCTEMH BMIIOTh 1€ POOUTH, TaK IO 3 HUMHU
Kpallle CHUTKYBaTHCs HIMEIBKOIW ab0 aHIJIiichko0 MoBaMM. Halmni molnykoBi cHCTEMH, HaBIAKH,
no0pe CHpaBIsIOThCS 3 UM 3aBAaHHsAM. [Ipore, BiIKpHWBIIM 3HalJeHy CTOPIHKY, Bu Moxere
BUSBUTH Ha Hill HeuntabenbHuil Tekcr. [1lo6 meperBoputH ioro, moTpiOHO B MeHIO "Bua
nporpamu” Internet Explorer BuOpatn nynkr KonyBaHHs, a mMOTIM KIallHyTH Ha Ha3Bi
AIBTEPHATUBHOIO KOJyBaHHSI B KOHTEKCTHOMY MEHIO. SIKIO 32 YMOBYaHHSM BHKOPHUCTOBYBAJIOCS
KoIyBaHHs, HazBaHe B MeHI0 "Kupwmmuns (Windows-1251)", To morpiOHO BHOpaTH KOTYBaHHS
"Kupununs (KOI8-R)", 1 HaBnaku. Ha mepeBaxniil OLTbIIOCTI caliTIB BUKOPUCTOBYETHCS OJHE 3
HAa3BaHMX KOJIYBaHb (Ha YKpaiHCBKOMOBHUX Moxke OyTH mie koayBanHs KOI8-U). fkmio Tekct Bce
OJTHO HEePO30IpJIMBHIA, CIIiJT TEPEBECTH BKA3IBHUK MMIII HA MMyHKT MeHIO "J[omaTkoBo" i mepeBipuTH
BapianTH 3 kupumieo DOS 1 [SO. B ocobnuBo ckimagHux BHIMAAKaX, KOJTH 34a€ThCS, IO caMe Ha
JAHOMY CaiTi 3HAXOIUThCS MOTPiOHA Bam iH(opMaltis, a cTOpiHKa HE YHTAETHCS, MOYKHA BIATUCS
JI0 TIOCITYT MPOrpaMHU-TiepeKoayBaNnbHUKIB [3: 53].

VY BuUmanKy, KoM MOUIYK HE JaB pe3ysbTaTiB, He Tpeba BTpadaTh Hajito. [lepeBipre mpasoruc,
cripoOyiTe BUKOPHCTATH TMOMIOHI TEPMIHM TNONIYKY, 3raJldiiTe Mpo 3arajbHi yYMOBH MOUIYKY,
CKOpHUCTaiTecs mopagamMu 4u iHCTPYKIissMU 10 BinnoBigaux IT1C. s Toro 1mod Bce K BiANIYKATH
noTpibHy iHpopmMarito, sk 3a3Havae ['yceB B.C., iHONI OyBae OCTaTHBO 3MIHUTH SIKICh ITapaMeTpH
MONIYKY.

Y camomy 3arampbHOMy BHManky MokHa 3MmiautH tun I[IC (manpukman, skmo Bwu
KOPUCTYBJIUCS KaTaloroM, 3BEpPHITBCA JIO TMOMIYKOBOI MAIWHM), 1HOAI — TEpedTH 3
ykpaincekoMoBHOT I[1C Ha HiMenbkoMoBHY (a00 HaBmakw). [l mpodeciifHOro momyky sikpas
"BapilOBaHHS 3alUTIB" € MakCHUMalIbHO eekTuBHUM [3: 60].

MeranonrykoBa ManirHa Moxe OyTH BCTaHOBIICHA Ha KOMIT'IOTEp KOPUCTYBaya i HaJallToBaHa
HHAM 3a CBOIM CMakoM. Y 3B’s3Ky 3 IlUM BHHHMKA€ HOBHMH TEpMiH, a camMe — '"TepCOHAJbHHIA
MetamnomykoBuk" [3: 132].

Indopmarnito B Mepexi MoXKHa IIYKaTH MMO-PI3HOMY: MOKHA MTH Ha IMOIIYKOBHHA CepBep 1 Tam
KOITATUCSI B COTHSIX CTOPIHOK, MOTIM — Ha JPYTHid, TPETiid, a MOXKHa — 3a JJOIOMOT'OI0 MPOTPaMu-
pobora. Ileit IHCTpYMEHT HABOIUTH OUIBINY KUIBKICTh IOCHJIaHb, 3HAWJICHUX HUM Yy KOXKHIH
omnpaipoBanii II1C. KopucryBau mMae MoxiuBicTh BuOupatH, siki [IIC moBHHHA OmMTYyBaTH HOTro
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MepcoHaNbHA CUCTeMa. PelleBaHTHICTh MOITYKY, MPOBEACHOr0 32 JIOMTOMOT O SKICHOI MepCOHaIbHOT
METaMOIIYKOBOI MAaIllMHH, MOXKe OyTH JIOCUTh BUCOKOIO.

[Iporpama Copernic Agent — ogHa 3 Takux nporpam. Copernic ayke IIBHIKO IEPErJisiIae
OJTHOYACHO Oe3JIi4 MOIIYKOBUX cepBepiB. Po3mojiieHHs cepBepiB Ha TPYIHU J03BOJISIE OOMEKUTH
obmacte momyky. [loBTOpioBaHI TMOCHIaHHS BHIQISIOTHCS. Pe3ynbTaTH TONIYKY MOXYTh
30epiratucs y Burisiai html-gaitnis. Copernic BMie TakoK 30epiraTh 3HaiJieHi JOKyMEHTH Ha
JUCKY IS 1X TOJAJIBIIOrO Meperjsay 1 pOOUTH MOMIYK cepell HUX. Y pa3i BUKOPHCTAHHS B SKOCTI
Opaysepa Internet Explorer (a6o SRWare Iron) Copernic iHTErpyeTbCs 3 HUM, 3aMIiHIOIOYH MaHEb
MIBHJIKOT'0 TIONIYKY. Mae mporpaMa i Taky MOJIHY (QYHKIIiO, SIK 3MiHa iHTepdeiicy 3a T0MoMOror
HaJAITyBaHb.

PospizusttoTs Tpu Bepcii nmporpamu Copernic Agent basic, personal ta professional. TIporpama
BUITYCKA€ThCS SIK OE3IMIaTHO, TaKk 1 B YMOBHO-Oe3IIaTHUX BapiaHTax. KoMepriiiHi BapiaHTH
BIJIPI3HSIOTHCS MEPeAyCiM 3HAYHO OUTBIIMM YHCIIOM BUKOPUCTOBYBAaHUX JJISl TIOIIYKY MOITYKOBUX
CHCTEM, a TaKOX pI3HOMAaHITHUMH JOJATKOBUMH MOXIIMBOCTSAMH ((iIbTpalli€lo pe3ynbTartiB
MOIIYKY 3a perioHOM, JOMEHOM, TepioJIoM CTBOPEHHS JOKYMEHTa, IiXHBOIO aBTOMATHYHOIO
00poOKor0; 30epekeHHsM Web-CTOpiHOK JUTs TMOAAJbIIOro MEperisily B aBTOHOMHOMY PEXKHMI;
OHOBJICHHSIM 3HAWJICHUX CTOPIHOK 1 HaBiTh "pe3loMyBaHHSAM" 3HAWJICHUX CTOPIHOK, OTPUMaHHIM
MOBIJOMJIGHHSI TIPO HOBOBHUSBJICHI pe3yJabTaTH IOMIYKY dYepe3 e-mail, JOKIajgHUM aHalli3oM
OTPUMAHOTO Pe3yJbTaTy, CTBOPEHHSM BIIACHHX KaTeropid momyky i T.1.) [9; 3: 132]. Ilporpamy
MOKHA OTpHUMAaTH Ha caiTi kommanii Copernic Inc. [10].

He Bapro mryratu mporpamy Copernic Agent 3 mporpamoro Copernic Desktop Search (CDS),
MPU3HAYEHOI IS MOIIYKY (haifiIiB sSIK Ha JIOKaJIbHOMY KOMII' FOTepi, Tak i B IHTepenTi. [Iporpama
Copernic Desktop Search (CDS) Texx Mae pi3Hi Bepcii, KOKHa 3 KOTPHX MPONOHYeE Oarato QyHKIIIH.

Hagitb 6e3runathi Bepeii Copernic Agent (6a30Ba 4 MepcoOHANbHA) J03BOJISIOTH 31HCHIOBATH
METAMONIYK HIBHIKO, €QEKTUBHO 1 Ha JOCTATHIO TNIMOUHY.

[Iporpama mae nyxe po3BuHeHmit iHTepderic. I'yceB B.C. 3acrepirae Bim CHOKYyCH: Yy
OesmiaTHiil Bepcii Oarato (yHKIIH He BHKOHyeTbes. 1l[oO mpuOpatu 3 1 roJOBHOIO BiKHA
MIKTOrpaMHM, SIKi HE MPaloTh, KIAIHITG HA KHOMI[ 3 JIBOMa CUMBOJaMH »(KpaiHii mpaBopyd B
nmaHeni iHCTPYMEHTIB) i B KOHTekcTHOMY MeHIo Add or Remove Buttons 3HiMiTE mpanopui Oins
ixHix Ha3B [3: 140].

A BukopucroByr OesratHy Bepcito Copernic Agent Personal (Verion 6.20 Build 763) i1
raJiaro, o TyT yci GyHKIT MpaIioTh, Xo4ua X MOXKHA 338 Oa)KaHHSM BiIKITIOYATH.

MeranomrykoBuk Copernic Agent OyB BinHeceHuil (axiBIsMu 10 iHPOPMALHHO-TIOITYKOBUX
CHCTEM TIepIIoi KaTeropii, OCKUIbKHM BiH 3JaTHHH MpPOBOAWUTH mpodeciinuii momyk [3: 140].
[Moxibui mporpamu icHyBanu i paninie. [cHyroTh 1 iHIII, sk Hanpukian Cnyrnuk@Mail.Ru abo
Quintura Search.

[podecis mepexinagaua BUMarae He3aJeXHO BiJi 00paHOi MpPeAMETHOI raixy3i BUKOPUCTAHHS
JOBIIKOBUX MaTepiajiiB Ta IOCTIHOrO HAKOMMYEHHS 3HaHb. BOHM OE3MEXKHI, TOMY OIMH JIMIIE
XHUCT JI0 TIepEeKIaiallbKOl AisTIbHOCTI He 3pO0UTh IepeKyia i1eabHUM.

daxiBelb MOBUHEH YKJIaJaTH CIUCKU BKIMBUX I HHOTO JOBIKOBUX OHJIAHH-MaTepialiB Ta
MOCTIHHO TX OHOBJIIOBATH, IO MOSICHIOETHCS IIIBUIKUM PO3BUTKOM 1H()OpMaLiHHUX TEXHOJIOTIH.

Y 3B’A3Ky 3 BUKIQJCHUM BHUIIEC MaTepiajioM CJIiJ 3a3HAYWTH, 10 CTATTA MAa€ CIPHUATH
ONTUMI3allli TepeKIanabkoi TISUIBHOCTI 3aBISKH BHUKOPHUCTAHHIO MEPEXKEBHX IH(GOpMAIiiHUX
3aco0iB, 30kpema IT1C.

Kopucryrouucs pizaumu II1C, daxiBii 3 mepekiany MOXYTh BiIBIAYBaTH Pi3Hi CAUTH 3 METOIO
OTpUMAaHHS HaraJbHOI OBIIKOBOI iH(popMaIlii 3 meBHOI TeMaTHKH a00 MPEAMETHOI rany3i. ApXiBu
Ta MaCHUBH JIOKYMEHTIB MICTSTh 3pa3Ky THX UM IHIIMX JJOKYMEHTIB MOBOIO MEpPEKIIATy.

Hnst crynenrtiB-nepeknanadiBe  BukopucrtanHs I[IC mae Benwke 3Ha4YeHHS, OCKUTBKA BOHH
3MOXYTh 3 IXHBOIO JIOIOMOTOIO OLTBIIE /II3HABATUCS PO HABKONHUIIHIN CBIT, 3HAXOJUTH TOBHIITY
iHpopMaIifo, Kpalle CHUIKyBaTHCS 3 HOCIAMH HIMEpbKOi MOBH, a B MaiOyTHBOMY
BUKOPUCTOBYBATH X Yy MpodeciiiHiil TisITbHOCTI.

ITIC ¢yHKIiOHYIOTH ONEpaTHBHO, KOIM KOPHCTYBad BBOIUTH B mioiie 3anuty Kiawuosi crosa,
SK1 000B'SI3KOBO TIOBUHHI OyTH MPHUCYTHIMH B 3HAHICHUX JOKYMEHTaX. BaxIMBO MaTu ysiBIEHHS HE
TUIBKH TPO Ppi3HI THCTPYMEHTH TONIYKY, a ¥ BINNOBiAHI METOJMKH IOIIYKY HQOpMalii, moo
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VHHKAaTH HaJIMIPHOTO BIUTUBY "iHQopMalniiHoro mymy". 3a IOMOMOroI0 MPaBHIILHO BBEICHUX B
MOJIe 3aMUTY KITFOYOBUX CITIB 1 OMEpaTopiB KOPUCTYBA4 MOXKeE JOCHTh A0XiumuBo nosicHuty IT1C, 1o
came HOro 1iKaBUTb.

Martepian cTaTrTi MOXE 3aCTOCYBATHUCS y Kypci BUKIAJaHHA CydacHHX iHQopMmariifHux
TEXHOJOTi Ta TXHBOTO BHKOPUCTAaHHS y raiy3i npodeciiiHoro mnepeknaganHs. ManOyTHiH
nepekiazay IMOBMHEH BUKOPHUCTOBYBATH CHCTEMH HaBirailii B [HTepHETI Ta BIAMOBIIHI JTOMOMIDKHI
MporpaMy Ha HaJIKHOMY PIiBHI .
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcannp I'yMeHIoOk — kaHIuaaT GiTOJIOTIYHHX HAyK, JOLEHT KadeapH Teopii Ta MPaKkTHKU MEpeKjIamy 3 HiMelbkol MOBH
Iucrutyty dinosnorii Kuicbkoro HarionansHoro yHisepentery imeni Tapaca IlleBuenka.
Hayxkosi inmepecu: Tiepexiialo3HaBCTBO, CydacHi iH(popMaliiiHi TEXHOJIOTIT y nepeKiaqabKiil AisiIbHOCTI.

36EPEXXEHHA HALIOHA/IbHOIO KOTOPUTY B
AHFNNOMOBHMUX NEPEKNALAX
YKPATHCbKUX HAPOAHUX KA3OK

Onvea JEMULAEHKO (Kuis, YkpaiHa)

Y cmammi posensioaromvcsi ocnoeni cyuacui konyenyii w000 nepekaady YKpaiHCbKux HApOOHUX KA30K
aHeniticokolo Mogoio. Ilpoananizosano munosi nepekiadaybki mpanchopmayii, wjo eUKOPUCMOBYIOMbCs Npu
8I0MEOPeHHI CMPYKMYPHUX elleMeHMI8 KA30K MOBOIO NepeKaoy.

Kniouogi cnosa: kaska, HayioHan HUtl KOIOPUM, emHOAEKCeMa, (POTbKAOP, KAiule, Ka3Ko8a (paseonozis.

The article deals with the contemporary approaches to the translation of Ukrainian folk-tales into English.
Typical transformations used during the process of reflection of the structural elements of the fairy-tales into
target language.

Keywords: fairy-tale, national specificity, folklore, ethnolexeme, cliché, fairy-tale phraseology.

KoxHa MoBa € 0COOJIMBOIO, CBOEPIIHO, YHIKAIBHOK BEpOaIbHOI PEIpPEe3CHTAIIEI0 HapoIy,
KA HEl po3MoBIsie. Lle 3yMOBIIOEThCS PI3HUMH YHHHUKAMH, 30KpeMa iCTOPHYHUM PO3BUTKOM
MEBHOTO HApOIy, TEPUTOPI€I0, Ha SKIA BiH MPOKUBAE, HOTO KyJIHTYpPOI, MEHTAJITETOM Ta
cBiToOaueHHsAM. ToMy, 1100 HOCIi pI3HMX MOB pO3YMUIM OJWH OJHOrO, IepeKiazad Mae
BpaxoBYBaTH IIi PO3ODKHOCTI 1 CTBOPIOBATH TaKWH TEKCT, SKHH aJIeKBaTHO CIpUMaBcs O
IHIIIOMOBHMMH YWTa4YaMu. Benuki TpyaHOINI CTAHOBHMTH IEPEKNIall TBOPIB (hOJIBKIOPY, SIKI MaIOTh
0COONIMBUI HAIIOHAFHUH KOJOPUT Ta o0pa3Hy cucremy. Kaskw, Iymu, JereHau IepenaroTh
yuTayaM KapTUHH NOOYTY, HaHPi3HOMAaHITHINI raM# JIOJCHKUX MOYYTTIB, Ta, BIacHE, MEHTAITET
Hapo.y, TOOTO € HOCISIMH €THIYHOT MEHTAJILHOCTI Hallil, SIka BU3HAYAEThCS JOCHiAHUKaMu [3: 8] gk
ETHOTICUXOJIOTIYHA XapaKTepPHCTHKAa MOBHOT'O Ta MO3aMOBHOTO OYTTSl €THOCY, SIKa 3HAXOAUTHCS Y
JAJIEKTUYHINA B3a€MO3aJIEKHOCTI Ta B3a€MOBILUIMBI 3 BIAIIOBIAHOIO MOBOIO. 3 METOK aJe€KBATHOI'O
MepeKIIay BiAMOBIIHIX ETHIYHUX TEKCTIB BOHA OTpeOye Bij Mepekiaada ocoOIMBOI yBar.
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Meroro 1€l CTaTTi € PO3TISA NEIKUX OCOOIUBOCTEH BIATBOPEHHS HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPHUTY
CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB YKpaiHCHKHX HApPOJHUX Ka30K Y aHTJIOMOBHHX IepeKiajiax.

[IpoGnemy BiITBOpEHHS «OYKBH» Ta «ayXy» (OJBKIOPHOTO TEKCTY IHIIOK MOBOIO
nociipkyBanu Oarato BueHux [1; 5; 8; 11; 13; 19; 17] Ta Gararo iHmmx. Jleski MOCTITHUKH
BBaXXAIOTh, 1110 TIEpEKIIaiad TIOBUHEH PO3’SICHUTH YHTA4YEBl HE3PO3yMiNi SIBUIIA, aJie BiH Y )KOTHOMY
pa3i He MOBUHEH MiIMIHIOBATH 1X 3HAHOMHUMH, 3BUYHMMH YMTAYEBl SBHUIIAMH W MOHATTIMH MOBH-
peuenropa [1: 130]. Ane npu nepekiaai HalllOHAJILHO 3a0apBIICHOI JICKCHKH, a00 eTHoJeKceM [3]
HEOOXiJIHO BPaxOBYBaTH TOW (aKT, MO, SKIIO y MOBI MEpeKNaay ICHYIOTh MOBHI a00 4acTKOBi
CKBIBAJICHTH, [IMM HE MOXXHA HEXTYBaTH, OCKUIBKHM B IHIIOMY BHUIAJKy TEKCT, HACHYCHHM
HE3PO3yMUIMMHU JUIS aHTJIOMOBHOI'O YHWTaya peamissMd, He Oyne crpuiiMatica. Sk 3a3Havae
O. B. bypna-Jlaccen, crtpareris nepekiaay y BHIIQJIKy YCBIIOMIICHHS IepeKajadyeM MEHTaIbHOI
IIGHTUYHOCT1 HAI[il-HOCIS MOBHM OpMTiHAJy Ta HaIlii-HOCISA MOBH Iepekianay Oyne crpsSMoOBaHa Ha
MaKCHMaJbHE BIATBOPCHHS HAIlIOHAJbHO-ICTOPHYHOIO KOJOPHUTY ETHOJIEKCEM, SKe 3a0e3reuye
JCKOJyBaHHS MEHTAJIbHOI IJEHTUYHOCTI BiAmoBigHMX Hamid. IloBHa a0o wYacTkoBa BTparta
HAI[IOHAJIbHO-ICTOPHYHOTO KOJIOPHTY €THOJEKCEM BiIOYBAa€TbCS y BHIAJKY HEYCBIIOMIICHHS
nepekiagadyeM MEHTaJIbHOI 1IEHTUYHOCTI Hallii-HOCisI MOBH OpHUTiHaiy Ta / abo HaIii-HOCisI MOBH
nepekiaay, ska He 3a0e3neuye IeKoyBaHHs MEHTaIbHOT 1IEHTHYHOCTI Hall [3: 5].

[Mpobnema 30epekeHHS HE TUIBKH 3MICTY, a W HAIllOHAIBHOTO KOJOPUTY (OIBKIOPHUX
MEPIIOTBOPIB MPH Tepekiaai 30epirae CBOW akTyalbHICTh 1 choroani. Ha nymky H. I. Kymmnoi,
«e THM OUIbIIIE CTOCYEThCS HAPOJHOI Ka3KH, J€ CIIOCTEPIracThCsl 3iTKHEHHS KYJIbTYp, PI3HUX
CBITIB, peasbHOro W ()aHTACTHYHOTO, PI3HUX YACOBHX 1 MPOCTOPOBHUX BHUMIPIB, Pi3HUX MOBHHUX
KapTHH CBITy, HaJ3BUYallHO CBOEPIAHMX SK TpPH TEPBUHHOMY, TaK 1 BTOPHHHOMY WHOTO
MOJIETTIOBAaHHI MPH BiZIOOpaskeHHI CYCIUILHOTO KUTTS €THOCY B XyAOXKHIX oOpazax» [13: 7]. Kpim
I[OT0, MPOIIEC MepeKIaay Ka3ku 3HAYHO YCKIAJAHIOETHCS THM, IO YUTAILKOIO ayJHTOPIEIO € MiTH,
K1 MalOTh OOMEKEHHH 00CsT (POHOBUX 3HAHB, TOMY TEKCT TEpEKIay TIOBUHEH OyTH JIETKHM JJIs
CTIIPUIHATTSI, aje Mopsi/ 3 UM 30epiraTi HalliOHAIBHY CAaMOOYTHICTb.

Ka3ska mae cBOIO CTpYKTYypHY i MOBHY OpraHi3allito, 110 3yMOBIIIO€ ii IIKaBICTh SIK MaTepiaiy
JUIS JTIHTBICTHYHUX JOCTiIKeHb., 3okpema, B. 1. XomeHko BH3Hayae KJillle, XapaKTepHi s
Ka3KOBUX 3a4YWHIB, BHYTPIIIHHOI YACTHHU Ta KIHIIBOK. JIOCHITHMK TakoX BH3HAYA€E «Ka3KOBY
(dpazeornoriro» SK CEMaHTUYHO PI3HOMAHITHWUH apceHal CTIMKMX 3BOPOTIB, SIKi 3alHSUIM y Kasii
OUTBII-MEHIII TIOCTiiHE Miclle i Ha0yiH KaHPOBUX KOMYHIKaTHBHO-()YHKIIIOHAJTbHHUX 3HAa4YeHb [14:
13-14].

Kasxosi 3auunu Bu3HavaoThes [14] sk crabinpHI crnoBecHI (GOpMynH, SKi 3HAXOAATHCS Y
MPEIIO3MIiT Ka3KOBOT0 TBOPY. B ykpalHChKIl Ka3ili epeBa)karoTh IBa THIIH Ka3KOBHX 3aUMHIB :

1)niecioBo (MPUCYA0K) 3HAXOAUTHCS Ha MOYATKy peueHHs. Hanpuknan, JKue (0ys) cobi...

2) Ha MOYATKy peueHHs 3HaXOAUThCs 00CTaBHHA Micls abo vacy. Hampuknar,

a)V axomyce yapcmsi, y AKOMYCb 20Cy0apcmei xicus (cooi)...

6) Konuce....orcug (cobi)...

AHTTIICBKOI MOBOIO (hopMmya dcueg / scunu cobi (0ye / Oyau cobi) 3a3Budail epeKIaaaeThCs
KOHCTPYKIIisIMU there lived (there was / were), ajie BOHM HE HAJIAIITOBYIOTh YATa4Ya Ha CIIPUHHATTS
Ka3ky. ToMy, Ha Hally JIyMKY, BIITBOPIOBaTH TaKi Ka3KOBI 3a4MHH JIOLUIBHIIIEC 33 JOMOMOTOO
iHiIianbHUX (OPMYNT aHIJIIMCHKOI MOBHM once upon a time, once. BHachiok Takoi mpoiemypu
BTPavyaeThCsl OCOONMBAa CTa0UTbHA CHHTaKcHYHa (opma (TMOCTiHHMIA psiji CIiB-WIEHIB peveHHS,
PO3TAIlIOBAHUX Y YITKOMY IOPAIKY) YKpaiHCBKOIO pEYEHHs, ayie 30epiraerbcsi OCOOIMBICTH
Ka3KOBOI'O MOBJICHHS, BITYYBA€ThCS MOYATOK KA3KOBOT OIOBIII.

3a knacuikamicro, BHYTpIIIHI Ka3KOBi clioBecHi (opmynu — me Bci cTiliki crenudiyHo
YKaHPOBI BUPa3H, sIKi 3yCTPIiYaroThCsl BCepeMHI Ka3koBoro TBopy [14]. lo HUX Hanexath CIOBECHI
dbopMynu Ka3KOBUX 00pa3iB, Ka3KOBOI KpacH MpeAMEeTa, rpyla CTIHKUX HapoJHUX BHpPAa3iB,
CTaHJapTHI Ka3KOBi 3alUTaHHs, CIOBECHI (GOpMyNH MoAiOHOCTI TepoiB, MOPIBHSIHHS, Ka3KOBOT'O
napctea Ta iH. lle makoHiYHi, eMOIiifHI Ta MHJIO3BY4YHI BHpa3d, y SKHX CKOHIICHTPOBaHO
HAI[IOHATLHUNA KOJIOPHT YKPaiHCHhKOI HAPOJHOI Ka3Kd, TOMY IM HEOOXIIHO MPHUAUISITH OCOOIUBY
yBary.

IMpu mnepeknami crmoBecHHMX (QOPMYT Ka3KOBHX 00pa3iB  3aCTOCOBYIOTh JECKPHUIITHBHY
nepudpasy, KaJibKyBaHHs. TPaHCKPHUIIIS Ta TPAHCIITEPAllisi HE BUKOPHUCTOBYIOThCS, OCKIIBKH BOHU
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HE BIATBOPIOIOTH HAIIOHAJIBHY CHEHU(IKY Ka3KOBUX CJIOBeCHUX (opmyi. JleckpunTHBHA
nepudpasza rmepeBaka€ MNPU BIATBOPCHHI MPI3BUCBK YW MPOMOBHUCTHUX IMEH, SKi TaKOX
MEepeKNIaiafoThesl 32 JOMOMOrol0  KOMOIHOBaHOI  peHOMiHAlii Ta  JIGKCHKO-CEMaHTHYHHUX
TpaHcpOopMarii.

Bubip crnoco0y mnepekiaay Ka3KOBHX IMEH OOYMOBIIIOETHCS HE TUIBKH IX CEMaHTHKOMO 1
CTPYKTYPHOIO CKJIQJIHICTIO, @ i TUIIOJIOTTYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH MOBH Tiepekiany. Ha3Bu ka3koBux
MEPCOHAXIB TEPEKIATal0ThCsl 3a JIOMOMOIOI0 TPAHCKPUIIIT, TpaHciiTepanii 4y KoMOiHOBaHOI
peHOMIHAIl:  ko3ax  Mamapuea—Mamariha  the Cossack.  JleckpuntuBHy  nepudpasy
BUKOPUCTOBYIOTh TMPH BIATBOPEHHS MPI3BUCHK YH TPOMOBHCTHUX IMEH, OCKUIBKH BOHH HECYTh
BaroMe CEMaHTHKO-CTUJIICTHYHE HAaBaHTAXKCHHS B 0Opa3Hiil cTpykTypi kasku : Koaobox—Little
Round Bun, Cnyxatino—Keen-Ear, Isan I'onux—Ivan-Not-A-Stitch-On [13 :11]. Ilpu upoMy A0OCHUTH
4acTo, Ha Xallb, 3yCTPIYAlOTHCS BUNAJKA TPAaHCKPHOYBAHHS aHTPOMNOHIMIB HE 3 YKpaiHCBKOi, a 3
pociiicekoi MoBM, Hampukiam: Kupuro Koowcym ska—Kirilo Kozhumyaka; [Januno bypmuno—
Danilo Burmilo.

[epexman ka3koBUX KIimIe, SIKi € CTIHKUMH HApOJHMMH BHpa3aMHd, TICHO MOB’S3aHUM 3
JOCITIPKEHHSMH [IO/I0 BiIITBOPEHHS YKPaiHCHKUX MPHUCITIB’iB Ta MPUKA30K aHTTIHCHKOI0 MOBOIO [&;
12; 11; 18]. P.II. 3opiBuak BH3HA4Yae TpU CIOCOOM TMepekiamy, a came: BiTHAWJICHHS y MOBI-
pelenTopi MOBHUX a00 YaCTKOBUX EKBIBAIEHTIB /Ui (hpa3eoNoridHUX OJMHHIL OPHUTIHAIY; METO]
(dpa3zeonorivHoro KaibKyBaHHS;, JecKpunThBHA mepudpaza [8: 155]. B ocHoBHOMY moBHI abo
YaCTKOBI €KBIBAICHTHU y IUJIOBIH MOBI MalOTh (pa3eoioriuHi NopiBHAHHS. [IpUCIiB’sI Ta MPUKa3KH
YKpalHCbKOI MOBH 3a3BHYail BIJATBOPIOIOTH 3a JOIOMOIOI0 KaJIbKyBaHHsS a00 JECKPHUIITHBHOI
nepudpasu. [leski 3 HUX, 30KpeMa Ti, «B AKUX CEMaHTUYHE 3MIIICHHS CIPHUYMHCHE HASBHICTIO
apxai3MiB y ixHbOMY cknaai» [8: 156], MalOThb B aHIMIIHCHKIH MOBI YacTKOBI €KBiBaJICHTH.
BaxxmuBum Takox € BuOip crioco0y mepekiany iiom, sIKHi MoKe BU3HAYaTUCS] KOHTEKCTOM MOBH-
JoKepena abo HASBHICTIO / BIZICYTHICTIO KOHTEKCTYaIbHUX CKBIBAJICHTIB TSt
imioMaTHYHUX / CTaOLIbHUX BHpa3iB 1boBOI MoBH [11: 184]. Came TOoMy HEOOXiqHO 3BEpTaTH
yBary Ha Te, 1100 aHIJIOMOBHI (ppa3eonorisMu He BHPI3HSUIMCS Ha (DOHI YKpATHCHKUX Ka3KOBHUX
peaiiii 1 CIPUYMHSIIA BTPATy HAIlIOHAJBLHOTO KOJIOPHUTY Ka3KOBUX OIOBIAEH, SKI MAlOTh BJIACHUHN
KOHTEKCT. ToMYy SIKIIO Y MiJIbOBilf MOBI HEMa€e IMOBHOTO a00 YaCTKOBOTO E€KBIiBaJICHTY, CEMAaHTHYHE
3HAYCHHS JTaHOI 17TIOMH MOXJIMBO BIJITBOPUTH OIHCOBO.

KaskoBe MOBIJICHHS XapaKTepH3YEThCsl HASIBHICTIO OCOOJMBUX BHPA3iB, SKi MO3HAYAIOTH Kpacy
repost / mpeamery. TpymHOIII Mepekyiagy TaKuX BHpa3iB MONATAIOTH y TOMY, IO BigOyBaeThCs
3ITKHEHHSI PI3HUX KYJBTYP 1 CBITOTJIS/IIB HOCIIB aHTIMIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. Came ToMy, SK
3aznadae  H. . Kymmna, TumM-T0o  nmeckpuntuBH iHOMI 3a0e3meuyroTh OLTBIITY aJIeKBAaTHICTb
BIATBOPCHHS, HDK OyKBali3Mu (as handsome as the sun, as pretty as a star), HE3BUYHI JUIsI HOCIiB
AHTJIIACHKOT MOBH, JJIs SIKUX COHIIC 1 3ipKa acoIliIOIOThCS MEPeayciM 3 SICKpaBiCTIO, a Kpaca — 3
MAaJIlOHKOM : handsome (pretty) as piant (as a picture)» [13 : 13]. 3BuuaiiHo, npu IepeKIai BIacHe
Ka3KOBUX TIOPIBHSHB-KIIIIE, & OCOONMBO THX, SIKI MalOTh PHMOBAaHY CTPYKTYypy 1 HE MaloTh
BIJIMIOBIIHUKIB a00 €KBIBAJICHTIB y IUTLOBilf MOB1, HEMOXXIIUBO YHHKHYTH BTpAT, ajie iX 3BOJUTH JI0
MIHIMyMY BHUKOPHCTAaHHS BIIIOBITHUX TirepOoj, emiteriB, Metadop. [Ipu nepexnani kiime (abo
CIIOBECHHX (OpMYI), SIKi TO3HAYAIOTh KPacy Ka3KOBOTO IMPEAMETY YH Teposi, MOPIBHIOIOTH OJMH
npeaMeT abo MepcoHax 3 iHIIUM, HEMOXKIMBO O0iiTHCS 0e3 BTpaTH HalliOHAIBHOTO 3a0apBIICHHS
BHpa3iB, 3yMOBJICHOI BIZIMIHHOCTSIMU y CBITOTJISII Ta 0Opa3HOMY MHCIIEHHI HOCI{B YKpaiHCBKOI Ta
AHTJIIHACHKOT MOB BiIpi3HAIOTHCA. ToMy, 1100 3a0e3MeUnTH aJeKBaTHE BIATBOPEHHS TaKWX KIIIIIC
(0co0NMMBO TOPIBHAHB), BIIIIYKYHOTh 1X TOBHI a00 4YacTKOBI €KBIBAJICHTH Yy aHIJIMCHKIN MOBI.
KanpkyBanHs y TakoMy BUNAJAKy HeiopedHe. HaBememo mpukiaa 3 aHIIIOMOBHHX TEpEKIIaIiB
yKpaiHchkoi HapomHoi Ka3ku «Ox», 3poOneHux A.bimenkom [16; 21], [.XKenesnoBoro [15] Ta
b. Cusyn [20]

A 3a navimuyox y Oxa masku—maki 3eneni, aK_pyma!

1. Oh had_wood nymphs for servants, and they, too, were green like rue. (Tepexiiajn
A.BineHKa)

2. And as for Oh’s_maidservants, they were all wood sprites and as green as the greenest of
grass. (mepexnan I.2Kene3snoBoi)
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3. Wood sprites and nixies flew all around them, and they too were all green as green can be.
(nmepexnan b.CuByH)

Sx OGaummo, AN Tepekiamy Ka3KoBOi peanii «MaBKW» BCi Iepekiajiadi  BHKOPUCTAIH
rinepoHiMiuHe meperMenyBaHHs (wood nymphs, wood sprites, sprites and nixies), 10 CIPHSE
aJICKBATHOMY CIPHUHSTTIO aHTJIOMOBHOTO BapiaHTa Ka3KH, OCKUTbKH BHKOPHCTOBYIOTHCS HAa3BH
Ka3KOBMX JKHMTENIB JIICIB, 3HAHOMI aHIJIOMOBHIM muTsAdii aymutopii. CTOCOBHO X MepeKIaay
(pa3zeonorivHOro MOPIBHAHHS «3€lIeHI K pyTa», TO KaJbKyBaHHs, BUKOpUcTaHe A.binenkoM (green
like rue) € HENOpPEYHHM, OCKUIBKH pyTa € OJHUM 3 (PIOPHCTHYHUX CUMBOJIIB YKpaiHH 1 TOMY
BHMKJIMKA€ BIINOBIIHI acollialii B YKpailHOMOBHOIO 4YuTada. Y aHIJIOMOBHOIO 4YMTaya BHACIIZOK
BIAMIHHOCTEH y cBiTOOAa4YeHHI Ta KYJIBTYPHHX acolliallisiX, I POCIIMHA TaKUX acollialii He
Bukimkae. I. XKenesnosa ta b. CUBYH BAalOThCS 10 YACTKOBHX CKBIBAJICHTIB, OUTBII YHIBEpCcaIbHUX
Ta 3HaHOMHUX aHTJIOMOBHIN JUTSYIN ayauTOpii.

Kaskoei xinyiexu—iie CTIMKI CIIOBeCHI (OpMynH, sKi 3aKpilUIeHI y IMOCTIO3UIII Ka3KOBOIO
TBOpy. Lli MenoaiiHi, Xy0KHBO 3a0apBiieHi, KapTiBIMBI BUPA3H IMiJKPECTIOIOTh (PaHTACTHYHICTD
oroBiai. Tomy, 1100 JOHECTH A0 aHIJIOMOBHOI'O YHMTaya iX 3MICT, Tpeba HE JIUIIEC BMIJIO ONEPyBaTH
nepeKIagabKuMH TpaHC(POPMAIIiIMH, aje ¥ MaTH MOBHE YYTTS Ta €KCTPaJIHIBICTHYHI 3HAHHS,
OCKUTBKH 30€peXeHHsT PHUMOBaHOI (OpMH KIHIIBOK JyXe  Baxime. Ha ikanb, 3a3BHuaii
nepekiagadi MaKCHUMajbHO CIPOIIYIOTh KIHIIIBKH, MEPEAA0Th JIMIIE 3MICT 1 HEXTYIOTh
puMoBaHUMH BHpa3amu. Hanpuknan:

JKusymu i nocmonom 0obpo eozamv. Iloixanu 6 aic, eupybanu na Kiswi, i 00msAIU HA KOpeyp,
om i xaszyi Kineyv. A saxbu eonu eupyoanu Ha xieut, mo we 6 xasxu oyno oinbu. (Kaska mpo IBana
INonuka Ta fioro Opata )

1. They all lived happily ever after and knew not a care in the world. [15]

2. The two of them lived happily to the end of their days [16].

Omxe, 30epeKeHHS HAIIOHATBHOTO KOJOPUTY VKPaiHCHKUX HApOMHUX Ka30K BHMArae
0coONIMBOI yBaru mepekiajiadya, OCKUTBKH MEepe]l HUM IOCTa€ 3aBJaHHS BIATBOPUTH HE TUIBKU
TEKCT OpHWTiHally, a W WOro CBOEPIHY KOMIIO3HIIHHY CTPYKTYpy Ta OCOOJMBOCTI MOBJICHHS,
30KpeMa HallloHaJIbHe 3a0apBJiCHHS JIGKCHMKH Ta (paseonorii. 30epexeHHs Yy Imepexiaii
HAI[IOHAJILHOTO ~ KOJIOPUTY Ka3KH JIOCSATA€ThCsS HacamIiepell BIATBOPEHHSIM  HaJ3BHYAHO
iHPOPMATHBHOTO IIapy JEKCHYHUX Ta (Ppa3eoNoriyHux oAWHUIL. OCHOBHI TPYTHOIII LHOTO
MPOIIECY 3YMOBIIIOIOTHCS HEOOXIJHICTIO MOPSJ 13 3HAUCHHSIM IIepEAaT KOJOPHUT, HAI[lOHAIBHE UM
Ka3KoBe 3a0apBiicHHS. Y OyAb-KOMY TEKCT1 ICHYIOTH TaKi €JIEMEHTH, SIKI HEMOXKJIMBO IOBHICTIO
MePEKJIaCTH, aJie SKIIO MPUIUIMTHA YBary KOXKHIN CKJIaJ0BIM XyJA0XKHBOI CUCTEMH, 1€ 3a0€3MEeUUTh
a/ICKBATHICTh BIITBOPEHHS OpPHUTIHAIY.

Tomy, sk BBaXKarOTh BYEHI, JIIHTBICT IOBMHEH HE TUIbKH JIOCKOHAJIO 3HATH MOBY IEpEKIaay, a
1 BOJIONITH €KCTPATIHTBICTUMHUMH 3HAHHSMH MPO KYJIBTYPY Ta CBITOIIIAJ IHIIOMOBHOT'O HApOY,
00 aJeKBaTHO BIATBOPUTH HE TLIBKM OPHUIiHAJ, a W MOro Hal[lOHAJIbHHUWA KOJOPUT. 3BHYAKHO,
HEMOXJIMBO 0OiliTHcs 0e3 BTpaT, OCKUIBKH BIIACHE Ka3KOBI peajii TMpakTUYHO HE MAIOTh
BIMOBIIHUKIB y IUIBOBIA MOBI, ajge iX MOMKJIMBO 3BECTH JO MIHIMyMYy, BIATBOPIOIOYM 32
JIOITOMOT'OI0 MePeKIafanbKuX TpaHchopMalliii ceMaHTHUHE 3HAYCHHS TaKMX BUPA3iB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Oubra JleMHAeHKO — KaHAWAAT IENAroriYHMX HAyK, DOLEHT Kadeapu Teopil, MPAKTHKH Ta HEepeKiagy aHIIiichbkol MOBH
taxynbrery minreictuku HarionansHOro TexHiqHoro yHiBepcurety Ykpainu «KuiBCbKui MOTITEXHIYHUI IHCTUTYTY.
Hayxkosi inmepecu: METOIMKA BUKJIaJaHHS iHO3EMHUX MOB, COLIIOJIIHI'BICTHKA, IICKXOJIIHIBICTHKA, €THOJIHIBiCTHKA.

NPOBNIEMU BIATBOPEHHA OBCLLEEHHOI JIEKCUKU
Y XYAO0XKHbOMY MEPEKNAAI

Inona AEPIK (Odeca, YKpaiHa)

YV cmammi posensoaiomvcs npobaremu 8i0meopenHst 00CYEHHOI NeKCUKU 8 AH2NIUCHKO-YKPAIHCObKOMY ma
AHRNIUCHKO-POCICOKOMY  XYO0dUCHbOMY nepeknadi. [locniodicenns GUKOHAHO HA Mamepiani YKpaiHCbKux i
pociiicokux nepexnadie pomanie C. Kinea, I. Minnepa, Joc. J]. Cenindxcepa. Ha tpynmi 30iiicnenozo
NOPIBHATbHO20 AHANIZY NEPEeKAaAdi8 GUIHAYEHO 3a2albHl NPUHYUNU 8I0MBOPEHHS JAUIUBOL TeKCUKU Y NepeKAadi
XYO00HCHLO2O MBODY.

Kniouosi cnosa: obcyenna nexcuka, XyOOdCHill nepexnao, NOPIGHANbHUL AHANI3, 3AedlbHi NPUHYUNU,
aUAUBA NeKCUKa.

The article deals with the intriguing problems of the obscene words — rendering in English-Ukrainian and
English-Russian artistic translation. The research has been made on the basis of the Ukrainian and Russian
translations of the novels be S. King, H. Miller and J.D. Salinger. The general principles of swear words
rendering have been outlined on the basis of the performed comparative analysis of the translations.

Keywords: obscene words, artistic translation, comparative analysis, general principles, swear words.

[MopymieHi y cTaTrTi NUTaHHS aJCKBaTHOI'O BIATBOPEHHS OOCIICHHOI aHTJIOMOBHOI JIGKCUKH B
YKpaiHCBKOMY 1 POCIMICEKOMY XYIOXKHBOMY TIEpEKIaji € aKkTyalbHUMH SIK JUIs Teopii mepexiaiy,
TaK i JUTsl MPUKIIAJIHOTO TIEPEKIIaI03HABCTBA, 30KpeMa JUIsl YKPaiHCHKOTO JIITEpaTypHOro TepeKiay.
Came Mipa CITIBBIIHECEHOCTI €KCHpecii IHIIIOMOBHOI Ta PIJHOI JIGKCHKM OOYMOBIIIOE CKJIAIHICTh
nepeKyiagy JaiiuMBUX CJiB, IO HajeXxarh JO IIapy HEHOPMATHBHOI JieKCHKH. HoBu3Ha
MPOIIOHOBAHOT'0 JIOCITIHKEHHS Y CIPO01 BUOKPEMHUTH 3arajibHi MPUHIMIKN 31iHCHEHHS! KOPEKTHOTO
MepeKIay aHTNNChKUX TaOyHOBaHHMX CIIB y XYMOXKHIX TBOpax 3 ypaxyBaHHsSIM cCrelnudikd ix
EKCIPECHBHOIO HATOBHEHHS Ta 3 JOTPHUMAaHHSM JITEPaTypHUX HOPM YKpaiHChKOi Ta pOCiHCBHKOi
MOBH.

[Nepexmay 3aBxkIM BUKOHYBaB J[BI HAMBaXIJIUBIII (YHKIIIi: JOPYUYEHHS CBITOBOI KYIbTYPHU JO
HAaI[IOHAJIbHOI Ta YTBEPDKEHHS CTHJILOBO-CTHJIICTHYHOI IMOTYTH BjIaCHOI MOBH. [Tpo0OieMu, 3 sKMMH
3apa3 3ITKHYJIHCS YKpaiHChKI Iepekiajadi, OOYMOBJICHI Bigpa3y JOEKUIbKOMa BaroMHMH
YHHHUKAMH:

1) po3puB MK TpajuIisiMH Cy4acHOI TeHepamii TepeKiafadiB Ta KopUdesMu
nepekiago3HaBcTBa (y TotamiTapHili cucremi PamsgHchkoro Coro3y 4uTadli HE Majid 3MOTH
O3HAMOMHUTHCH 13 mireparypHumu mnepekinagamu JIL.Ykpainku, I'. Kouypa, M. Pusbcbkoro,
I1. Tuumnm, Oarato [isidiB  yKpaiHChKol  JjitepaTypu Oynu  posctpumsiai  (PoscrpinsHe
Binpomkenns));

2) Opak CHCTEMHOTrO MiJXOy B OpraHizaiii mepekyiaganbkoi poboTu (iCHyIOTh MOCKOBCHKa Ta
JIEHIHTpaJICbka WIKOJIM TepeKiany, aje, Ha jKajb, 1e He c(HOpMOBAHO OCEpENOK YKpaiHChKOI
MepeKIIaAanbKoi KON );
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3) Opak Jep>kaBHOI MIATPUMKH YKpPAiHCBKOTO Mepekiany (Ui aBTOPHU30BAHOTO MEPEKIamy
KJIACHKIB CBITOBOI JIiTEpaTypH Ta ix odimiiHOrO BUJAHHS YKPaiHCHKOIO MOTPiOHA 3HAYHA TPOIIOBA
MiATPUMKa JIepiKaBH);

4) O6pax MDKKYIbTYpPHOI KOMYHIKaIlil Ha PiBHI MepeKIaly MK Pi3HUMHU JliTepaTypamMu CBITYy i
HEIpeJICTaBIIeHICTh YKPAaiHCHKOT JTiTepaTypr MOBaMH CBITY.

Bce me oOymoBmoe OifHICTH YKpPAlHCHKOTO JITEPaTypHOro MepeKiany y TIOpIBHSHHI 3
pociificbkuM. OpHaK, OCTaHHIM YMHOM 3’SBHJIHMCH IIKaBi IMEpeKiIagyl YKpPalHCBKOK — 30KpeMa,
tBopiB C. Kinra «Ilix xymomom» (2011) (mep.O. Kpactoka), «11/22/63» (2012), «Temua Bexa». ¥
2003 poui Buiinuio HoBe BupaHHs pomaHa JIxk. M. Cemimmkepa «Hax mpipBoro y >KUTI» B
ykpaincekomy nepekani FO.[lokanpuyka i3 npumitkamu /1. Ky3pmeHka.

Mera nociipkeHHs1 — BCeOIYHO BHCBITIIMTH MPOOJIEeMYy BiITBOPEHHS aHTIIIHCHKOI OOCIIEHHOT
JIEKCHKH B YKPaiHCHKOMY Ta POCIfiCEKOMY JIiTepaTypHOMY nepekiani. Lst mpobiema crae mpruBogomM
JUISl TapsIdX JAMCKYCii B yMOBaxX, KOJHM Ha 3MiHY KOpPEKTHIH IIKOJi HiBEIbOBAHOTO IEPEKIIaay
MpHUATDIa HOBA TeHepallisi aBTOPIB-HATYPAJKCTIB, TSHJCHIIIS IO CIUIKYBaHHS 3 ayJAHTOpiel0 «0Oe3
KYITIOp» € OUTBII XapaKTepHOIO JUIsi Cy4acHOi pociiichkoi miTepatypu (TBopuicth B. IlenesiHa,
B. Copokina) ta nepeknaniB kinonponykmii (mepeknaau [.ITyukosa, BimoMoro sk «I o0miny).

VY cydacHiii yKkpaiHCBKill JiTepaTypi TakoXX BiOyBaeThCSI CBO€EpiNHA PEBOJIONIA, IO
MaHIQecTyeTbCsl Y MaHepi NMUChbMEHHHKIB 300pa’KyBaTH peaii >KUTTS HAJTO

peamicTH4HO, «0e3 TmpHKpacy. SICKpaBUMH TPUKIAIAMH MOXYTh CIYTYBaTH TBOPH
MPEeACTaBHUKIB yKpaiHchkoi cydacHoi nitepatypu — JI. Kysemenka, O. 3a0yxko, H. TucoBcbkoi,
C. Xamana, M. Martioc, B. Iknsapa, M. Kimpyka, T. Antunopuuya. OmHak, i ChOrojaHi 0araTo
MepeKyiagadiB  BiIKPHTO BUCTYNAOTh MPOTH CYNUIBHOI eKCMaHcii HEHOPMATHUBHOI JIGKCHKH B
mitepatypHii MoBi, cepen Hux B. HoBikoB, JI. AnHiHChKHH [1].

Haiibinpm Brasioro, Ha Hall TOTISJI, € TO3UIIS «30JI0TOI CEePEeAMHW», SIKOI JAOTPUMYETHCS
npodecionansHuil ninreict, nepeknagad O.H. Kores. Ha i#oro mymky, came «TeMaTHYHA BOJIS»
JI03BOJTJIA aBTOpaM 300pakKyBaTH TaKi CHUTYyaIlil, pO3MOBiIaTH NPO SKi paHinie 0ya0 HEMOXKIIUBO
yepe3 3a00poHy IieH3ypu [4]. BHaAcmigok 3MiHM 3MICTOBHOI'O HalOBHEHHS 3MiHMJIACh 1 (hopma —
aKTHBI3yBajach Ta MOMIMPHIIACH OOCIICHHA JICKCUKA Y TTHCEMHOMY MOBJICHHI.

lonoBHMM 3aBAaHHSM 3IIHCHEHOTO IOCHIPKEHHsI Oyllo BHU3HA4YCHHS MOBHHX YHiBepcaii
nepekyiany OOCIHEHHUX OAWHUIL Yy cropiiHeHnx MoBax. OO’€KTOM IOCTIDKEHHS CIIyryBaja
aHTJIOMOBHa OOCIICHHA JIGKCHKA SIK 00’€KT MepeKiany, MPenIMeToM — IepeKiIafanbKi crparerii
BIITBOPEHHSI JIAMJIMBUX CIIIB y CIOpPIAHEHUX MoOBax (pociiichbkili Ta ykpaiHCBKii). JlociipKkeHHs
BUKOHYBAJIOCh Ha MaTepiani opurinansuux TBopis C. Kinra, k. Ceninmkepa, I. Mimiepa Ta ix
JMTepaTypHUX TMEPeKIaiB POCICHKOI0 Ta YKpaiHCHKOIO MoOBaMH. METOONOruHMi amapar
CKJIaJIaBCS 3 METOJIIB TEOPETUYHOTO y3arajdbHEHHsI, aHaJ3y i CHHTE3y, MOPIBHUILHOTO aHaNi3y Ta
€NIEMEHTIB CTATUCTUYHOI OOpPOOKH EKCIIEPUMEHTAIbHUX JaHUX.

Cain HaroJIoOCHTH HAa TOMY, IIIO MEepeKIIaj JTAHIMBUX CIIiB HE MOXKE OyTH O0€3[yMHHUM Ta ILIIKOM
Cy0’eKTHBHHM. SIK CBIIUMTH aHaJi3 YKPAiHCBKHX Ta POCICHKHX IEpeKiaJliB aHTJIOMOBHHX TBOPIB,
ICHYIOTh TICBHI 3aKOHOMIPHOCTI aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS OOCIEHHOI JeKcHkd. MoxkHa
BHOKPEMUTH 4 3arajibHi NPHHIMIMK, JIOTPUMAaHHSA SKUX 3a0e3ledye YCHIIIHICTh MepeKIany
HEHOPMATHBHHX CJiB, IO TIepell yciM BHUSBIAETbCS B OTPHUMAaHHI B ayauTopii OakaHOro,
3aIlJJaHOBAHOTO aBTOPOM EMOLIHHOrO e(eKTy Ta Y3TOIKEHOCTI TEKCTy IMepeKiaay i3 HopMaMH
LIUIbOBOI MOBH :

1) npuHIMT ypaxyBaHHS CEMAaHTHYHOTO HATIOBHEHHS JIEKCEMH YU (pa3eMu;

2) npuHOWT 30EpeKEHHsSI Y3YCHHX XapaKTePUCTHK OJMHMIN Iepekiamy (CIiBBiTHECEHICTh
cdepr y>KUBAHHS B IBOX MOBaXx);

3) IpUHIMT TOTPUMaHHS OLIHHUX KOHOTAIIH (Mipa 3aHUKEHOCTI);

4) MPUHIIMIT eKCITPECHUBHOI BiAMOBITHOCTI (HasIBHI €MOIIii{HI KOHOTAIII1).

OpHak, BCe K TaKM TOJIOBHMM INPUHIMIIOM € HE3MIHHE BIJTBOPEHHS IMIOCTHIIIO aBTOpa
OpHTIHAIIBHOTO TBOPY, WOro cuUCTeMH o0pa3iB, IO BHMAarae Bij TNepekiaaadya JOCKOHAJIOTO
BOJIOJIHHS BUX1JIHOIO 1 IJTbOBOK) MOBAaMH Ta TEPEKIAIAl[bKUMHU CTPATETiSIMH.

[ousTTs 0OCYenHa nexcuxa TIYMAadUTbCS y CTATTI sIK OOpas3NuBi, ByJbrapHi cJIoBa Ta
BHCJIOBJIIOBAHHS, SIKI Y)KHBAaIOThCS SIK CIIOHTaHHAa BepOajbHAa peakilis Ha HECHOJIBaHICTh abo
HENPUEMHICTh., XapaKTepHUMHU pUCaMH OOCIICHHOI JICKCHMKH € BUCOKAa €KCIIPECUBHICTh, 00Pa3HICTB,
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eMoLliiiHa 3aHWXKeHicTh 1 Oararo3HauHicth. CeMaHTHUYHE HAIIOBHEHHS OOCIEHHUX CIIB
Knacu(ikyeTbCs K MOEAHAHHS (i3ioNorivHUX puc abo il i3 MiONOTIYHUMH YH CaKpaJbHUMH
CYTHOCTSIMHU. BilTbIIicTh 0OCIIEHHUX CITiB MatOTh (DOJIBKIOPHY OCHOBY.

AHani3 nepekiasabKuX CTpaTerid, BHKOPUCTOBYBAHUX IIiJ Yac TepeKaay YKpaiHCHKOIO Ta
POCIHiCBKOI MOBAMHU aHTJIIHCHKUX OOCIIEHHHMX CITIB TO3BOJIMB JIHTH TAKMX BUCHOBKIB:

HAMOLIBII TOMMPEHOIO MPH TepeKIIali aHTIIIHCHKIX OOCIIEHHUX CIIB CAKpaIbHOI TEMAaTUKH UM
ix eBeMiCTUYHHMX 3aMIHHHUKIB € CTpaTeris IMOIIyKYy IepeKiaganbkoi BiImoBigHocTi (moBHOT abo
4acTKoBO1) (Hamp.: auri.: Holy shit! — poc.: «MaTb TBOIO... », YKp.: «Xaii oMy rpeis!», «/lo Oica
BCE»);

HAMOLTBII THUIOBOIO TPU TEPeKNaal aHTNIIHCHKMX OOCIIEHHHX CIIB IIHPOKOI CEMaHTHKH €
cTparteris 3acTocyBaHHs TpaHcopMallii KOHKpeTu3alii (Hamp.: aHriL: f*** — poc.: «1ocraBaTh;
IYPUTBY, YKP.:«IpaTyBaTH; 00IypPIOBATI»);

HAMOLTBII y)KMBAaHMMHU TIPH TIEpeKiajlii HOMIHATUBHHUX 1 JIECTIBHUX OOCIICHHUX JIGKCHYHUX
OJMHHIIL € CTpaTerii 3acTOCyBaHHS TpaHC(OpMALil ToJaBaHHS, MOIYJAII Ta (hYHKIIIOHATBHOT
3aminu (aHriL:F*ck him! — poc..«[lommen Kk 4epTy», YKp.:«Xai oMy rpeib!»; auri.: f*cking — poc.:
«4EPTOBY, YKP.:«OICOBHII»);

HaMEHIIl Y>)KUBaHUMH TIPH JIOCII/PKYBAaHOMY TIEpEKJIaJli € CTpaTerii y)KUBaHHS aHTOHIMIYHOT'O
nepeKiaay, TPAHCIO3MUIIIT Ta TPAaHCKOAYBaHHS (HAMp.: aHIL: f*** — poc.: «h*Kk»; yKp.: «p*K»);

XapaKTepHOIO PHUCOI0 YKPAalHCHKOTO Iepekiany € YXKHBaHHS eBpeMi3MiB Ta TEHJACHIIS J0
3aMiHM OOCIICHHOI JICKCMKH Ha 3HIDKEHY JITepaTypHy a00 Ha mpocTopidus (Hamp.: aHrjl.: c***
pr¥¥* — poc.. «uleH», «Hanka», «CTBO»;, YKp.. «HAlMIB»; aHrL: f*** — poc.: «rpax»,
«EPENIXOHY; VKP.: «JIOCKOTAHHS», KKOXaHH», «CEKC»; aHTI.: motherf****r — poc.: «0TMOPO30K»,
«IeOMIDY, YKp.: «MEP3OTHUK», «IAUTIOKO», «HET1IHUK»; aHTJ.: @SS — POC.. «3aa», «3aJHUIAy,
GKFFFy | «Cp***»; YKp.: «aymay).

Sk 3acBiMYMB JIHTBICTHYHWMN aHANI3 YKPaiHCBKHX 1 POCIMCHKHUX TIepekiaaiB, BOAYaeThCs
HECHUMETPHUYHICTh B AaCHEKTI CEMaHTHUKH, EMOIIIMHOrO ¥ OIIIHHOrO HAIOBHEHHS  OOpaHuX
nepeKIiajjayaMi MOBHUX OJTMHHIIb BIIMOBIZTHO Y POCIHCHKiH Ta yKpalHChKIH MOBax IMepeKiamy.

1. Pociiicbki mepekiafanbki BIAMOBITHOCTI € OUIBII EMOIIHHO penbehHUMH, 3 SCKPaBO
BHPa)KCHOIO 03HAKOI0 HEHOPMATHUBHOCTI. YKpalHChKa JIGKCHKA € OLIbI padiHOBaHO0, JIITEPATYPHO
3Ba)KEHOIO.

2. Pociiicbki CHHOHIMIUHI psIN € 3HAYHO JIOBIIMMH, HIXK YKPaiHCBKI.

3. Pociiiceki mepeknaianbKi BiAMOBITHOCTI € MEHII KOPEKTHUMH, OLTBII BYIbTapHUMH 1
BiJIBEPTO arpeCUBHUMH. Y KpaiHCHKI — OUTBII TIECTIMBUMHE, MEHIII 3HEBAKIIMBHMHU.

4. PocilichKi mepeknanadi BiATBOPIOIOTh 0OCIEHHY JIEKCUKY MaKCUMAJIbHO OJIU3BKO JI0 3ayMy
aBTOpa OPHUTIHAIBHOTO TBOPY, «0€3 KYIOp», IIUTKOM y ECTETHUIll MEBHOr0 OYHTapChKOTO TBOpY.
VYkpaiHCchKi mepekianadi ATk SIK CBOEPIIHNN Oydep MK arpeCHBHUM aHTJIOMOBHHUM aBTOPOM i3
HOHKOH(OPMICTCHKOIO TO3HIIIEI0 TPOTECTY Ta YKPAiHCHKOIO ayJUTOPIEI0, TAaKUM YHUHOM
CTBOPIOETHCS HE MEPEKITA]], a IHTepIIpeTallist TBOPY.

JocnipkeHHsT Ma€e TepPCIEeKTUBY MONANBIIMX PO3POOOK y MapHHI XYAOKHBOTO MepeKiary
eB()eMi3MiB 1 CIIEHTYy Ha MaTepiai TBOpPIiB repMaHCHKUMHU MOBaMH Ta iX MEpeKIajiB yKpaiHCHKOIO 1
POCIHCBKOIO.

BIBJIIOTPA®ISA

1. Aununckuii JI.A. BosbHOM cKopee 1oy kuB, yeM nosymepts/ JILA. Aununckuii// JIuteparypHas rasera. — 10 mapra 2004.

2. Ceninmxep 1. Jx. Hax npipsoto y xuri/ k. . Ceninmxep. — ITep. O. Jlorsunenka. — K.: Mosoas, 1984. — 272 c.

3. Comunmxep 1. Jx. Hax mpomacteto Bo pxku/ k. J. Comunmpxep. — Ilep. P. Paiir — KosaneBoil. — M.: MHocTpaHHas
jmreparypa. — 1975.

4. Kapamuc JI. HemHoro mata B xosionHoi Boae min «OcTopoxHO: HeHopMaTuBHas jekcukaly/ JI. Kapamuc // JlutepatypHas
razera, Ne 30, 24. — 30 utons 2002.

5. Kinr C. Iig xkynosnom / C. Kinr. — ITep. C. Kpactoka. — XapkiB, «Kiy6 Cimeiinoro Jlo3simmsi», 2011. — 1022 c.

6. Kunr C. ITox xynonom/ C. Kunr . —Ilep. BeGepa B.A. — M.: Actpeins, 2012. — 1120 c.

7. Musuiep I'. Tponuk Paka/ I'. Muutep. — Iep. I'.I1. Eroposa. — M.: A30yka-kiaccuka, 2005.

8. Cractok b.B. YacTkoBi eKBiBaJICHTH y BiATBOPCHHI aHIIIOMOBHUX XYJOXHIX TEKCTIB y yKpaiHCbKOMY Iepekiaazi (Ha matepiai
pomaniB J[x P. P. Tonkina «THE LORD OF THE RINGS» i Y K. Jle I'yin «A WIZARD OF ERTHSEA»: aBroped. auc. Ha 3100yTTs
HayK CTyNeHs Kaug. ¢inon. Hayk: cren. 10.02.16./ B.B. Craciok — K., 2011. - 19 c.

9. King S. Under the Dome/ S. King. — N.Y ., 2009. — 1074 pp.

10. Miller H. The Tropic of Cancer/ H. Miller. — Paris, Obelisk Press. — 1934. — 318 pp.

11. Salinger D. J. The Catcher in the Rye/ J. D. Salinger. — N.Y., 1951.—214 pp.

121



Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Liiona [lepik — qoueHT kadeapu nepekiiaay i TeopeTHyHol Ta npuKiIaaHol JHrBicTuku J[3 «IliBaeHHOYKpaiHChKHA HALlIOHAIBHUI
nexaroriunuii yisepeuret im. K.JI. YumHcekoroy.
Haykosi inmepecu: IpodJieMH HayKOBO-TEXHIYHOIO Ta XyJO)KHBOTO IEPEKIIa Ly, 3arajibHe Ta HOPIBHUIbHE MOBO3HABCTBO.

THE STYLISTIC AND PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATING
PARADOX IN POETICAL TEXTS

Oleksandr YEMETS (Khmelnytskyi, Ukraine)

Aemop awmanizye nioxoou 00 nepexknady CMUNCMUYHUX 3Ac00i8 Y NOCMUYHUX MeKCmis, sKuil
YCKAAOHIOEMbCA 3HAYHUM OIANA30HOM MOMCIUBOCME 05l CIMBOPEHHS OPULTHANLHUX CIMUTICIMUYHUX 3AC00I6.
Bubip 3eadanux 3aco6ie nompebye iHOUGIOYaibHo20 nidxody il Modce wje Oiibuie YCKAAOHIO8AMUCS Y 6UNAOKY
KomOInayii yu nakonuuennss ocmannix. Iiponouylomscs neeni wiiaxu eupiuieHs 0anoi npooiemu.

Knuiouosi crosa: nepexaad, cmunicmudni 3acoou, NOemuyHi mekcmu.

The author analyses approaches to the translation of stylistic devices in poetical texts which is
complicated by the variety of possibilities to create original stylistic devices. The choice of those devices
requires individual approach and can be further complicated in case of the combination or accumulation of the
latter. Some ways to deal with the problem are suggested.

Keywords: translation, stylistic devices, poetical texts.

The approaches to the translation of stylistic devices in poetical texts have not been completely
determined. This can be explained by the unlimited possibilities for authors to create original
stylistic devices, especially tropes. These devices, in their turn, can demand an individual approach
in interpretation and translation. The translation aspect can be further complicated in case of the
combination or accumulation of stylistic devices, i.e. stylistic convergence (the term by
M.Riffaterre). In convergence syntactical, semasiological expressive means and /or phonostylistic
devices can interact in synergy. When the translator has to render such combination of stylistic
devices, even in a small text fragment, he/she faces a challenge — which devices can be substituted
or even omitted and which must necessarily be reproduced, depending on the rhyme and rhythm.

One of the devices which is used in combination with other stylistic means is paradox. The
status and place of paradox in the system of stylistic devices has not been clearly formulated.
J. Pickering and J. Hoeper, the American literary scientists, define paradox as “a statement that is
true in some sense, even though at first it appears self-contradictory and absurd” [2]. This definition
is rather vague. We can suggest the following definition: Paradox is a figure of thought which is
based on the statement that contradicts to the established notions, reveals some new, unusual
essence of the object or phenomenon and is realized by linguistic means. Paradox is the figure of
thought, and not of speech, as it is expressed through the figures of speech, basically oxymoron and
antithesis. According to the classification of stylistic devices by Y.M.Screbnev, paradox can be
referred to as the figure of contrast [1].

Paradox is present in proverbs and aphorisms, fiction and speeches. In the XV th century
Francois Villon, a great French poet, took part in the poetic competition where the task was to
write a ballad beginning with paradoxical words Je meurs de soif aupres de la fontaine (I die of
thirst over the river).

This oxymoronic paradox which extends in the whole poem was perfectly rendered in the
Russian translation by Ilya Erenburg:

OT xaxapl yMUpAIO HaJ py4YbeM,
CMeroch CKBO3b CIIE3bI M TPYXKYCh urpas [...].

The aim of our research was to determine the basic stylistic devices of creating paradox and its
pragmatic effect in different genres of poetry. According to the pragmatic effect the analyzed poems
can be divided into two groups: humorous poems and classical poetry, mainly of tragic or
philosophical character. Humorous poems included limericks — a peculiar national genre English of
humorous poetry. As our research showed, the most often paradox is realized in limericks with the
help of antithesis.

There once was a student named Bessor,
Whose knowledge grew lessor and lessor.
It at last grew so small,
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He knew nothing at all,
And today he’s a college professor.

Paradox based on antithesis includes here two opposite in semantics and pragmatic language
units: nothing at all — professor, and also irony. In the translation of antithesis we made small
lexical changes (nothing at all — nibu 306cim ne 6ysano), and changed the surname in the original
(in limericks it is conventional) for the sake of rhyme (Bessor — llenvuue):

KuB xonwmck cryneHnt Ha npizsuie [lenbie,
Uwi 3HaHHSI CTaBaJId BCE MEHIIIC 1 MEHIIIE.
Hapernri ix crano tak maio,

Hi6u 30BciM 1 He OyBaiIo.

Ane teniep Bxe npodecop nau [lenpire.

Oxymoron, as distinct from antithesis, can be expressed by a word combination, therefore
oxymoronic paradox can a create a humorous effect by means of few language units:

There was a young man from Laconia,

Whose mother-in-law had pneumonia.

He hoped for the worst,

And after March first,

They buried her neath a begonia.

Here the traditional collocation hope for the best with positive pragmatics is changed into a
combination of words with opposite semantics kope for the worst, which creates irony. The limerick
is not difficult to translate because the rhyming words Laconia, pneumonia, begonia coincide in the
target language with the same rhyme. The oxymoronic paradox hope for the worst can be translated
literally: na cipwe cnoodisascs.

Kus xonuck Mononuk y JlakoHii,

Yus Tela XBOpija Ha MHEBMOHIIO.

BiH Ha ripie criogiBaBcs,

I konu Gepesens movaBcH,

[ToxoBaiu ii mix OeroHiero.

A more difficult translation problem arises when paradox is realized through pun, or play of
words, based on homonymy.

These was a young girl from West Ham,

Who smiled as she entered a tram.

After she had embarked.

The conductor remarked,

“Your fare”. And she said, “Yes, I am *

The girl’s answer seems paradoxical, even absurd. However, paradox is based on homonymy of
word combinations Your fare (explicit) and You re fair (implicit). Such play of words does not exist
in Ukrainian or Russian, that’s why some compensation can be used:

JKwua co6i giBunna Ha ["aBaiinx,

Bona vacTo i3auna y TpaMBasx.

OpHOro pasy KOHIYKTOp criuTas: “Baru oirer?”

Bona 3nuByBanace:“Akuit 6aner ? Y Hac Hemae Oanery Ha ["aBasx”.

In the target language we used paronymy 6izem-6anem as the compensation of the original play
of words, though some part of pragmatic effect, the pride of the girl in her beauty, fairness can be
lost. Mariya Markova, a 5-th year student, suggested another type of compensation by paronymy
manou-emanon in the last lines:

Konaykrop cnuras: “Bam Tanon?”

“$1 — erasoH?” 3alapiiacs BOHA.

This variant of play of words is closer to the original; however, the word “manon” is more
connected with our realities of life than the American ones.

Thus, we considered some examples of paradox in limericks where the humorous or ironic
effect is produced. But in classical as well as in modern poetry paradox can often produce a tragic
effect. In the poem “Elegy” by the British poet of the XVII-th century Chidiock Tichborne the
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tragic character of paradox is realized by means of oxymoron and antithesis. The poem begins with
oxymorons in the first three lines of the first stanza:

My prime of youth is but a frost of cares,

My feast of joy is but a dish of pain,

My crop of corn is but a field of tares [...].

In these lines oxymoronic paradox is a combination of four words, two of which are completely
opposite in semantics and pragmatics: youth-frost, joy-pain; corn-tares. Besides, oxymoron is
complicated by metaphors in the first two lines which are based on transfer from concrete to
abstract (frost of cares, feast of joy, dish of pain). In the translation of the 5-th-year student Oksana
Dolha oxymorons and metaphors are successfully rendered, with only small lexical transformations
(youth-eecna):

Miii 1BIT BECHU — JIMILIC TAMOPO3b TYPOOT,

Moe€i pamocTi OEHKET — JIHIIE CTPABH 13 CTPakKIaHHS,

Miii CHIIl MIICHHUIII — JHIIE per’IxiB KIyooK [...].

In other two stanzas oxymoron extends into antithesis, and parallel constructions in nearly all
lines underline the equal significance of ideas — unhappiness and sufferings:

My tale was heard and yet it was not told,

My fruit is fallen and yet my leaves are green [...].

Mos rouyTa po3MoBijib, X04a s OyB HIMUH,

Miii i ynas, X04 JIMCTS 11e 3eleHe |[...].

The leitmotif of the poem And now I live, and now my life is done based on antithesis is also
rendered in the translation: Ocb 51 orcu8y — a ocb sicumms CKIHUUOCD.

The tragic character of paradoxes is connected with the tragic fate of the poet who was
executed at the age of 18 for the participation in the plot against the queen. This very emotional
poem also produces a strong effect due to stylistic convergence — the concentration of lexical and
syntactical devices, semasiological expressive means, where paradox plays a major role.

Stylistic convergence is one of the devices of foregrounding which involves such principle of
text organization that attracts the reader’s attention and helps to emphasize important text elements
[1: 80-81]. Besides stylistic convergence, another way of foregrounding is the use semantically and
pragmatically significant language units in strong positions, especially in the title or at the
beginning of the text. In modern poetry, Andrew Lawrence devoted his poem to the events of
September 11, 2001 in the USA. The title of the poem is paradoxical — “Peoplization of America”.
The paradox seems to be based on lexical tautology, as the traditional metonymy America means
American people. However, in the context of the whole poem it is clear that the author considers the
Americans before the tragedy to be not so humane. Moreover, Lawrence uses the famous neologism
Manunkind created by E.E.Cummings as an allusion, as one of the pragmatically negative
characteristics of the Americans. My fifth-year students of translation suggested two variants of
the title: Onoonenns Amepuxu and Jlhoosnizayis Amepuxu.l prefer the latter variant of translation
as it is closer in the sound form and pragmatics to humanization. Another paradox in the poem by
A.Lawrence is contained in his evaluation of the consequences of the events of September 11:
Manunkind new messia cured [...] .The phrase is antithesis, but calling Bin Laden new messia
produces the effect of defeated expectancy. The word messia can be called implicit oxymoronic
paradox, as it can be transformed into a word combination ferrorist messia. In the translation Marya
Zhuravitska reproduced the paradox, with small syntactical transformations:

3yinue HenooaHicms HOBULL MeCisL.

We would suggest a similar variant of translation, with some lexical changes:

1 nenroocmeo Hosuii mecis 8psamysas.

Some famous poets frequently used paradox in their verses, especially for describing the
concepts of death, life, humanity.

Wistan Hugh Auden, an outstanding British poet, described his vision of death in several
poems, including the use of oxymoronic paradox: Death as doctor has first-class degrees [...]. In
the Russian translation of Vyacheslav Shestakov the paradox death-doctor is reproduced: Cmepmo
— 8pay npegocxoomsill [...].
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In another, very famous poem “In Memory of W.B.Yeats” Auden reflects on the notion of
freedom. He appeals to poets:

In the prison of his days

Teach the free man how to praise.

Here the oxymoron the free man in the prison is the basis of paradox. At the same time the
oxymoron in these lines is complicated by metaphor the prison of his days which has philosophical
meaning.

Maxim Striha reproduced the oxymoron more vividly as a word combination of an adjective
with a noun, however omitting the metaphoric idea:

BinbHUX B’sI3HIB yHOUI

CioBY BASIYHOCTI HABYH.

Vyacheslav Shestakov rendered the combination of oxymoron with metaphor, but, not very
logically, changed the verb to praise:

W B TrIOpEME UM OTIIYIIEHHBIX JHEH

Hayuu MonuThcst CBOOOIHBIX JIFOICH.

What are the aims of using paradox in poetry? It is, firstly, to surprise the reader, to involve the
reader in the process of understanding, of solving the riddle. Secondly, it is to render the vision of
some contradictory or complicated concepts like freedom, death, or to express the author’s
sufferings, pain, sympathy for people. In translation the major difficulty arises when the underlying
stylistic devices of paradox like oxymoron or antithesis interact with other tropes, like metaphor. In
such cases in translation some connotations of paradox can be lost. In limericks, paradox produces
humorous or ironic effect, most often by means of oxymoron and antithesis. The difficulties in
translation can be connected with the use of pun, especially homonymy, as in this case only
compensation is possible.

REFERENCE
1. Apuonba U.B. Crunmctika. COBpeMeHHbIH aHIIMHACKUH s3bIK. YueOHUK a7 By30B /ApHonsa WU.B. — 6-¢ u3n. — M.: dnunTa:
Hayxa, 2004. - 38 c.
2. Pickering J., Hoeper J. 1997. Literature. — New York: Prentice Hall, 1997.

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcannp €mens — kaHAUAAT BIIOIOTIYHUX HAYK, HOLECHT Kadenpu nepeknany XMelIbHUIBKOrO HalliOHAJIbHOTO YHIBEPCHTETY.
Hayxkogi inmepecu: Xy 0XHI} TepeKsiajl, CTHIICTHKA ITepeKiaiy.

PSYCHOLOGICAL MODEL OF TRANSLATION
IN MULTILINGUAL SOCIETY

Hamania 3IHYKOBA (AHinponempoecbK, YkpaiHa)

YV ecmammi agmop pobume cnpo6y posensinymu npoyec nepekiady y 6a2amomo8HOMY CYCnilbCmsi 3 MOUKU
30py NCUXON02IYHO20 NIOX00Y, AHANIZYE NCUXONOSIUHY MOOeb Nepekaady, sKa 6i0oopajicye peanvbhi Oii
nepekaiadava ma onucye yci nepekiadayvki npoyecu. Takuii nioxio 0036015€ GUIHAYUMU HANPSMOK
GHYMPIWHIX NPOYeCci6 MUCTEHHsL I CMAOill NePeKTIoYeHHsl 810 MEKCMY OPULIHAA 00 MeKCmY nepexaaoy.

Kniouosi croea: nepexnao, 6ininesizm, 6acamomoeHuil, MOGHUL KOHMPOIb, ACUMEMPIs NEPEKTIOYEeHHSL.

This article deals with psychological approach to the translation process in multilingual society, considers
the psychological model of translation because this model reflects the real actions of the translator and
describes all translation processes. Such approach determines the direction of translator’s internal thinking
and shifting stages from the original text to the target one.

Keywords: translation, bilingualism, multilingual, language control, switching asymmetry.

Nowadays it is evident that translation is considered as the fifth language skill. Translation
played the major role in bridging the physical gap between all nations. It is also evident that
speaking the foreign language does not help too much in the transfer of knowledge to human
communities as translation does.

From the second half of the twentieth century until now translation studies proliferation has
produced a multitude of approaches, models, concepts and terms. Translation studies have become a
labyrinth of ideas and findings in which it is difficult to find the way and about which explicit
consensus has been formulated fairly rarely.
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The transition to the multilingual society, intercultural integration at different levels (national
and international) globalization, cultural and linguistic diversity cause new challenges in the field of
translation studies, in particular while searching to find a new sense for the cardinal categories on
the basis of bilingualism.

Modern education needs new open knowledge about man. Openness of scientific pedagogical
knowledge as its main characteristic reflects an investigative demand for widening the perceptions
of specific personality development, its inner world, meanings, and deep experiences in
communication with another person. In this connection the formation of new pedagogical thinking
by means of analysis of existential psychology ideas receives new meaning in relation to problems
of personality self-fulfillment, creativity, foreign languages acquisition, acquisition of freedom and
the skill to be responsible for it, spirituality development, and conscience education.

Recent surveys of the field’s contents can be found in the works of E. Gentzler [7], D. Gile [§],
M. Baker [1,2], R.T. Bell [4], D. Robinson [18], B. Hatim [13], S. Bassnett [3], J. Munday [17],
L.D. Melamed [15], A. Chesterman [5], A. Lefevere [3], S. Tyulenev [21] and many others. These
overviews are very incongruent, however: the few subdivisions of types of translation studies areas
that are marked clearly differ from one another, and, taken together, these contributions result in a
collection of fairly long lists of translation studies approaches that lack a consistent basis.

Consequently, one still turns to concepts and different approaches to translation studies to build
some coherence into the complex collection of theories and findings about translation. The present
article tries to present the view on translation in a new multilingual world, outline its shortcomings
and develop an alternative.

This realization of language diversity should create positive understanding among human
beings. Multilingual situation can develop for many reasons, although it is often the situation of the
people's own choosing; but may also be forced upon them by other circumstances. According to
D. Crystal we could see that politics annexations and other political or military acts can have
immediate linguistic effects [6]. People may become refugees and have to learn their new homes
language. Other factors may come from religion where some people wish to live in country because
of its religious significance [6].

We have to realize that there are other factors such as culture, when people want to learn about
others. To add more there are also economic factors where people leave their homes looking for
better jobs and pay. They will have to adopt the language of the new homes and their ways of life.
Natural causes such as drought, volcanic eruptions, and fires cause major movements of people
from one place to another. New language contact situations will emerge as people are resettled in
their new places.

One final good trick to overcome this barrier is through translation, where someone is required
to play the role of middleperson, to decipher meanings from the speaker to the audience and vise-
versa.

However, translation was sometimes impractical due to availability of access to a translator or
interpreter at the moment of the interaction, in addition to other problems that emerge from bad
translation, which may sometimes lead to misunderstanding between individuals or communities.

Let’s consider the psychological model of translation because this model reflects the real
actions of the translator and describes all translation processes. It determines the direction of
translator’s internal thinking and shifting stages from the original text to the target one. It’s evident
in psycholinguistics that in bilinguals (here we refer this term to anybody who is reasonably fluent
in a second language) the same word recognition system is used as in the L1. In terms of the
Interactive Activation model this means that there are common letter level codes, and the word-
level representations of the two languages are held in the same system.

Adults can make use of explicit awareness to facilitate communicative development due to
their higher mental functions and their already existing code in L1. Thus, adults go from a visible
language (learnt through L1) into automatic language (thinking in L2), while children go from
automatic language (thinking in L1) into visible language (through literacy of L1). So in order to
understand L2, adults may involuntarily filter the new language through L1. Consequently, one
thing is to teach everything in L2 in an adult classroom, and another is to avoid their internal
thinking in L1. Then, adults, having their L1 as a reference, will automatically compare L1 and L2
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consciously or unconsciously. In this process they usually use translation for their private speech as
a resource to internalize and retain L2 words or expressions. This is applicable mainly in beginners
and intermediate students. However, mainly in an advance level, certain students could reach that
level of “automatic (or unconscious) translation.”

To add more we have to consider another aspect of language control in bilinguals called the
“paradoxical switching effect” which has been previously documented by R. Meuter and A. Allport
[16], and which is also illustrated by the M. Lee and J. Williams data [14].

It appears to be more difficult to switch from your weaker language to your stronger language
than from your stronger language to your weaker one. R. Meuter and A. Allport suggest that it is
simply because in order to use your weaker language you must strongly suppress your stronger one
(this is understandable if between-language competition effects are real, as suggested above) [16].
But in order to use your stronger language you do not have to suppress your weaker one as much.
The fact that the switching asymmetry disappears in more balanced bilinguals is consistent with this
explanation.

These studies of production therefore suggest that, whereas there are clear influences from the
unwanted language on production. The relevant representations are therefore able to interact,
suggesting that they are contained in the same system. At the same time there is also evidence for a
control mechanism which imposes global inhibition on the unwanted language.

In view of semantic influences from the unwanted language it was suggested that translation
links between words provide the route by which these representations become active. Research on
single word translation has also appealed to direct translation links between words.

The process of translating a word from one language (L1) into another (L2) could be performed
in either of two ways:

(a) understanding the concept referred to by the L1 word and finding the best word in L2 that
expresses that concept (using the mappings from concepts onto lemmas that are used in the
production process). This will be referred to as concept mediation. Or

(b) exploiting a learned connection between the lexical representations of the L1 and L2 words.
To be distinguished from (a) this connection must be non-semantic (e.g. established through the
simple co-occurrence of the L1-L2 translation pair during learning). This will be referred to as
lexical association.

Researchers reasoned that by comparing the times required to read words in L1, translate words
into L2, and name pictures in L1 and L2 it should be possible to distinguish these two hypotheses.
They assumed that in order to name a picture the corresponding concept must be activated and the
appropriate word selected which expresses that concept.

According to the concept mediation view, translation is performed in a similar way (except that
the concept is activated by a word). Picture naming in L2 and translating a word from L1 to L2
should therefore be performed in about the same time. In contrast, if translation is performed by
lexical association there is no need to activate the concept and find the appropriate L2 word and so
translation should be faster than picture naming.

Part of the evidence for this comes from the fact that even relatively fluent bilinguals are faster
to translate from L2 to L1 than from L1 to L2 (although there are other L1 L2 concepts possible
explanations for this, such as the relative ease of mapping concepts onto L1 forms). The other line
of evidence comes from the “semantic blocking effect”. When subjects are required to name
pictures one after the other, then when a series of pictures are all drawn from the same category
their naming times actually become slower.

J. Kroll and E. Stewart showed that the same blocking phenomenon is obtained in L1-to-L2
translation, indicating that translation is performed via the conceptual level (L2 words are activated
from the conceptual level, just as in picture naming) [12]. However, the effect is not obtained when
L2-to-L1 translation is required suggesting that there is much less conceptual involvement in this
process.

J. Kroll and de Groot provide two reasons for the existence of such assymmetry: 1) when L2
words are learned for the first time they are often paired with their L1 equivalents, and 2) the links
between L1 words and concepts are obviously stronger than those from L2 words to concepts, so it
makes sense for L2 words to make use of the former, especially early in learning (recall the debate
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over the role of phonology in accessing meaning from print) [11]. These arguments seem to apply
well to the early stages of learning, but the question why the asymmetry should exist in relatively
fluent bilinguals still remains.

Further problems are caused by evidence that L.2-to-L1 translation is not immune to semantic
influences. First, it displays effects of word concreteness (concrete words being easier to translate
than abstract words [9], de Groot. Second, La Heij and others found that single word translation is
facilitated by simultaneous presentation of a semantically related picture [13]. This facilitation was
if anything stronger for L2-L1 than L1-L2 translation.

Third, Salamoura and J. Williams found that L2-L1 translation was facilitated when
semantically related words were blocked [20] (which contrast with J. Kroll and E. Stewart's failure
to find any effect in this condition [12]). Finally, C. Price and others found no difference in brain
activation according to direction of translation [18]. Thus, the asymmetry model has received little
support. Whether the language backgrounds of the participants are the cause of this is not clear at
present. J.Williams also provides evidence that even at the earliest stages of word learning people
do not form translation connections with L1 words [14, 20]. Such connections would imply that L2
words initially inherit the meaning of the L1 translation equivalent, but this was found not to be the
case. Rather they suggest that newly learned L2 words are immediately associated with the
conceptual information that is active at the time that they are learned.

Thus, the process of developing multilingual competences is a complex, multidimensional
functional system of influence on an individual, who is taught as a subject of intercultural
communication, minding new specific values and becoming aware of multilingualism and
multiculturalism.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Haranisa 3iHykoBa — KaHAWAAT IEAAroriyHUX HayK, IOLEHT, 3aBigyBad kadexpu aHriiiicekoi ¢inosorii ta mnepexiany
JlHinponerpoBcbKoro yHiBepcutery iMeHi Anbdpena Hobems.
Hayxkosi inmepecu: TICHXOJIIHTBICTHYHA MOJIEIIb TIEPEKIIay, COLIOJIHIBICTHKA, METOIMKA HABYAHHS MICPEKIIay.
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®OPMYBAHHA MOBHOI OCOBMCTOCTI NEPEK/IALAYA:
nornAag YePe3 NPU3MY NEPEKNAAALBKUX KOMMNETEHL,IN
(HA MATEPIANI NEPEKNALY XYAOXHbOI NNITEPATYPU)

Mapis IBAHULbKA (Kuis, YKpaiHa)

YV emammi poszensioaiomecs npobnremu cmanoenenns MoeHoi ocobucmocmi nepekaiacaud XyoodichHboi
nimepamypu. Ilpoananizoeano 30 nepexnadie ypusky HIMEYybKOMOBHO2O MEOPY, GUKOHAHI CMYOeHmamu
cmapuiux Kypcie ma URYCKHUKAMU (DLIoN02IYHUX [ Nepekiadaybkux ei00iieHs. Buditeno munosi nomuixu,
Kompi cgiouams npo mpyoHowi (hopMy8anHs MOGHOI Mma nepekIadaybkoi Komnemenyit. 3pooneno UCHOBOK
npo HeoOXIOHICMb 3anpoBaddicents y suuiax cneyianizayii "xyooocuii nepexiad”.

Kniouogi crosa: xyoooicniti nepexknad, MOSHA KOMNEmeHyis, NepeKkiaoaybka KOMRemeHyis, MO6HA
ocobucmicms nepekaadaud, amMopcobKull 3a0ym, Cmuib.

The article deals with the issues of formation of literary translators language identity. It provides an
analysis of 30 translations of an excerpt from a German literary work completed by senior students and
graduates of translation and language departments. Typical errors are highlighted, which indicate that
formation of language and translation competence is not an easy process. The conclusion suggests that
institutes of higher education have to introduce a literary translation specialization.

Keywords: literary translation, language competence, translation competence, translator’s language
identity, authors message, style.

[MuTanHs MOBHOI OCOOMCTOCTI MepeKiagaya JIMIIe HEIIOJaBHO OMUHMIIOCH Cepejl 3allikaBIeHb
MepeKIa03HaBIIB, OCKUIbKY (DITOJIOrisl MOBEPHYJIACS O0OJUYYSAM 10 Cy0'eKTa MOBJICHHS Ta Iodaja
JOCITIKYBAaTH OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTHKH, 1110 BILTUBAIOTh HA MOBJICHHEBY JISUIbHICTh 1HIUBIA.
3a nmBa ocraHHi necaTwiiTrs MipkyBaHHs FO. KapaynoBa mpo MOBHY OCOOHCTICTBH [6] IOCHTH
IIBUAKO PO3BUHYJIH POCIMCBHKI JIIHIBICTH, CHUPalOYMCh, B OCHOBHOMY, Ha aHalli3 MOBHOI
0COOMCTOCTI BU3HAYHUX MHUCbMEHHUKIB., Cepen YKpalHChKUX JTOCIIKEHb MOBHOI OCOOMCTOCTI CITiJT
Ha3BaTu y mepiny 4epry aumcepramnii JI. [HaTiok, KoTpa gocmiania MOBHY OCOOUCTICTH I'puropis
CkoBoponu [3], Ta B. Creltis, 1110 CKOHIIECHTPYBaBCS HA MOBOTBOPYOCTI Ta CBITOINIAAHIN OpieHTAIIii
VYnaca Camuyka [9].

MaJto0CIiKEHNM 3a/IMIIAEThCS TTMTAHHSA MOBHOI 0COOMCTOCTI Tepekanaya. Koro craBuaTh
HA MOPSIOK JICHHUH JesKi BITYM3HSHI TICHXOJIOTH, KOTPi YTOYHIOIOTH Ta PO3MIMPIOIOTH CTPYKTYPY
BOrO MOHATTS [2; 5; 7], mpo TBOpPYY OCOOMCTICTh MepeKiazada y pPi3HUX KOHTEKCTax MIpKye
O.Ma3syp [8], mpo mpossBM MOBHOI OCOOMCTOCTI MpPHM BIATBOPEHHI TPOIEIYHUX 3aco0iB 3ramye
T.bigna [1]. Ilo3a yBarow mepeK/Iag03HABIIIB 3aJUIIAETLCS NUTAHHS (POPMYBaHHS MOBHOL
0COOMCTOCTI TMepeKnagadya, TOOTO, eram, KOJH BiIOYBAa€ThCsS CTAHOBICHHS IHIMBINA, MPUHAHATTS
pillieHHS PO TepeKNIaNanbKy MisUTBHICTh Ta PO3BHTOK IEpPEKIaJallbKuX KOMIICTeHIH. AHami3
MOBHOI OCOOHMCTOCTI MOJOZOro TepeKiiafiada-moyaTKiBIsi € HOBHUM Y IIepEKIaJO3HABYHX
JOCII/DKEHHAX Ta pa3oM 3 TUM BaXXJIMBUM JUIS YCBIIOMJICHHS TepenyMoB (OpMyBaHHS HOro
KOMIIETEHIIIM.

AKXTYalIbHICTh JTOCII/PKEHHS I[i€] TEeMH IMOB's3aHa 13 HEOOXIMHICTIO BIOCKOHAJICHHS OCBITH
MalOyTHIX MepeKiaaviB B yKpaiHChKUX BUIAX. 3aBIaHHSIMH PO3BIIKH € aHAJII3 HU3KH IEPEKIIaIiB
OJHOTO  XYAO)KHBOTO  TBOPY, BHKOHAHHUX  MEpPEKJIaauyaMH-TIOYaTKIBISIMH,  BUSBICHHS
MepeKaabKuX CTpaTerii Ta THIIOBUX IEPeKIafallbKiX TOMHIIOK, BCTAHOBJCHHS iXHBOT
3aJIOKHOCT] Bil MOBHOI OCOOHMCTOCTI mepekianada. MeTra JIOCHIIPKEHHS — BHUSBJICHHS YMHHUKIB,
KOTpi BIUIMBAIOTh Ha (OPMYBaHHS TIEpEKIaJAllbKIX KOMIICTEHIIH mepeknasada (y HaloMmy
BUIIQJIKY — MepeKiIagada Xya0KHbOI JiTepaTypH).

VY xoxi ekcnepuMeHTy Oyno mpoanamizoBaHo 30 mepekiaaiB ypHBKY (BIIacHE, IPOJIOTY)
pomaHy cydacHOi HiMenbkoi mnuchMeHHuli FOmii ®pank "Mittagsfrau", xorpuii me He
nepeKIagaBcs yKpaiHChKOT MOBOK. YPHUBOK OYyJI0 3aIIPONOHOBAHO CTYACHTaM CTapIIUX KypCiB, SKi
BHUBYAIOTh HIMEIIbBKY MOBY Ta TepeKial, BHUIIYCKHHKaM IUX BUIIUICHb Ta IepeKiajadam-
MOYATKIBISAM (TPOE 3 HUX HE MaloTh (PUIONOTiYHOT OCBITH, ajie BxKe 3pOOWIIM TepIli KPOKH Y
XYJA0XKHBOMY TepeKiIai). BaxxauBorw nepeayMoBoro OyJio yCIilliHe HaBYaHHsI Ta Oa)KaHHS LIUX OCi0
3aliMaTHCS JIITEPaTypHUM TEPEeKIaJoM B MaiOyTHbOMY, TOOTO, MOXKHa TOBOPHTH TPO ITLOBY
rpymy "Momoni" mepekianadi 3 HiMeNbKoi'. BimblricTh BKazalo piJHOI0 MOBOK YKpaiHCBHKY,
IIECTEPO — YKPATHChKY Ta POCIMCHKY, TPOE — POCIHCHKY, ajie MepeKIagatoTh YKPaiHCHKOIO.

Opwurinan mojaBaBcsi HE TOBHICTIO, alieé HOro KPUTHKY MOXHa 3HAHTH Yy HIMEIbKOMOBHHX
JoKepenax. Y mpoiosi inaerbes mpo moxii kiHusg Jpyroi CBiTOBOi BiiffHM, KOJM MaTH BTIKae 3i
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[lenwHa i3 ceMHPIYHUM CHHOM, OYMMa SIKOTO BEJIETHCS OIOBiNb y mMpono3i. BoHa 3anwminae foro Ha
OJTHOMY 3 BOK3aJIiB cepell ODKEHINIB 1 HE TOBEPTAETHCA.

Bke cam 3aronoBok "Mittagsfrau" Bumaras Bij nepekiaiadiB 3aCTOCYBaHHS [TEBHUX CTPATETIi:
el KOMITO3HUT B3STHIA aBTOPKOKO 31 CIOB'SHCBHKOI (3a i cioBamu, cepOo-mykuilbkoi) midoorii i
O3Haua€e pycajKy, KOTpa 4aTyBajia B 00iHIO ITOPY Ha THX, TO MPAIlOBaB y MOJI, 1 Kapaja iX 3a IIe.
Boepertucs Bim Hel MoxkHa OyIo, JHINE JOBrO W JETalbHO PO3MOBINAIOYM PO TONBOBI POOOTH
(Hamp., 00poOKy ThoHY). Lleit 00pa3 cHyBaHHS pO3IIOBili, HAHW3YBaHHS ICTOPIi Ha iCTOPir0 Maja Ha
yBa3i aBTOpKa y CBOEMY 3arolioBKy. YKpaiHcbka midornoris Mae BinmoBigauk ao "Mittagsfrau" —
"monymHuUI", SIKUH 1 BUKOPUCTAIU 16 mepeknamadiB, TOOTO, MOJOBHMHA. TpO€e YTBOPUIIM BapiaHT
"moyAeHHUIA", KOTPHA 3BYYNTh 3HAYHO BMOTHBOBAHIIIE IS CY4acHOT'O YWTada, He3HAHOMOro 3
¢donpkiopoM. BiH mMae BHyTpimHIO GopMy, aie pa3oM 3 THM MOXKHE HATSIKATH Ha MEBHE CKPUTE
3Ha4YeHHS JiekceMH. BocbMepo mnepekinagadiB BUKOPUCTAIN KaNbKy "moiyaHeBa (3) uu "momyneHHa
(3) xinka", abo HaBiTh "monyaeHHa naHi" (2), mMepenaBIIM JIGKCHYHE 3HAYCHHS KOMIIO3UTA, aje
BTPaTHUBILHN aBTOPChKUI cUMBOI. Lle sk cTocyeThes 3aronoBky "JKiHka, sika MPUXOAUTH OMOIYIHI".
Bin 3ByuuTh IHTpUTYIOUH, OYyIWTH I[IKaBiCTh 4WTa4a, ajie MEPEHOCHTh 3aJyM aBTopa i3
a0CTPaKTHOTO PiBHS JI0 MPEIMETHOTO, MPHUB'SI3YI0UN HOT0, OUEBUIHO, 10 00pa3y roJoBHOI repoiHi,
4Oro He Maja Ha yBasi aBTOpKa, i MPO MO0 MOXKHA MPOYUTATH B ii YMCIEHHHX iHTEpB'to. [HIIE
nepekiaaanbke pimenns — "[lomynenHa BimbMa" — €KCIUIIKAIliA CHMBOJIIYHOT'O 00pa3y — TaKOXK HE
BIJIMIOBi1a€ aBTOPCHKOMY 3aJlyMOBi, a/pKe CIIPHMMAETHCS OJHO3HAYHO HETAaTHBHO, YOr0 HEMAE B
opurinani. Sk abcolOTHO HempaBUIIbHE TepeKaalbKe pillieHHs Ha3BeMo 3aronoBok "JKiHka, 110
MPUHOCHUTH 001"

LikaBo, mo Bapiantu "[lomymeHHa BigbMa" 3HAXOAMMO Yy IMEPEKIagadykH, KOTpa BXKE Mae
KUTBKM BJIACHMX TEpeKIaaiB, B OCHOBHOMY Ioe3ii, anme He ¢imomor. "XKiHka, sika TpPUXOIUTH
OMONYAHI" TaKoX Hapomwiacs y KpeaTHBHOMY INIYKaHHHI TepeKiaJadkdl 3 MEBHUM JOCBIIOM i
¢inonoriunoro ocritor. "KiHka, 1110 MPUHOCUTH 00in" — y nmepekiazada 0e3 1ocBiny, ae dimomora
3a ocBiToro, Bapiant "[lomynenHa maHi" o0'€JJHye JBOX IepeKialavdoK-odaTKiBIiB 31 JIbBOBa.
OnuH nepeknanad Baraecs Mk "[10o0iqHbO0 JxiHKOI" Ta " [ToyneHHO KIHKOM", 10 CBIAYUTH
PO HaMaraHHs NepeaTH 30BHIMIHIO POpMY 3aT0JIOBKY.

Baurmo, mo Momnmoni mepeknanadi He 3aBXAW JOCTATHBO PO3YMIilOTh, HACKUIBKH BaKITUBHI
ABTOPCHKMI 3aJyM UM IIMOMHHMII 3MICT TIEBHHX OJMHHIIb, BUKOPHUCTAHMX aBTOpoM. Mmyunm 3a
MOIIYKOM BiJIIOBIIHWKIB, BOHM 4epe3 OYKBali3M BTpavaloTh BHYTPIIIHIM cMuci, abo x
3aXOILUIIOIOTHCS KPAcOTOI BUCIIOBY YM HaMararOThCs €KCIUTIKYBAaTH IMILTIUTHE. IICHMXOMIHTBICTH
BB@)XAaIOTh, 110 TSDKIHHS J0 SKCIUTIKAIIS IMIUIIIMTHOI 1H(pOpMAIIil € 3arajJbHOI0 PUCOI0 MEPEKIaly,
TO0TO, oro yHiBepcamieto [4 : 37], ajge MoBa Hje B Iepiry 4epry Ipo eKCIUTIKAIiio 3B'S3KIB Mixk
PEUYCHHSIMU YW PO3IMIUPEHHS ENINTHYHUX CTPYKTYD.

[MornsapMO, siKi cTparterii oOMparTh MOJOAI TepeKianadi MpH BIATBOPEHHI MapKOBaHUX
JEKCHYHUX Ta CHHTAKCHYHHMX OJHMHWIb. Tak, Ui aHallizy Bi3bMEMO JIBa PEUYCHHs, KOTpi
300pakaroTh MPUOYTTS MOTATa Ha CTAHILIIO Ta OOPOTHOY HATOBITY 33 MICIISl  HHOMY.

"Arme ruderten, Fiife traten, schlugen aus, und Ellenbogen boxten. Schimpfen und Pfeifen".

Koporke Hemommpene mnepiie pedeHHs, MOTPIHHUNA IpaMaTHYHUI TOBTOp, JIECIIBHUN CTHIIb,
HOMIHATHBHE JIPyre PEUYCHHS — BCE CTBOPIOE aTMOc(epy KBaBOro pyxy, 00poThOH, pByukocTi. Ha
MPUKITAJI [IBOr'0 PEUCHHS MOYKHA IPOCIIIKYBATH, K MOJIOI MepeKIaiadi maxoasiTh 10 OPUTiHATY.

Jlesiki BIITBOPIOIOTH aTMoc(hepy pO3JIOrMM PEYeHHSM i3 JOJaBaHHSAM BJIACHOI IHTEpIpeTarii:
"Koken mpokiagaB co0i MUISX SK MIT: BAMaxyBaB pyKaMH, TYIOTiB HOTaMH, IITOBXABCS JIIKTSMH.
Jlatika i1 cBuct” (nepexianay "Ilonynennoi nani") yu "Jlromu po3MaxyBaiu pyKaMu, IpoOHUBaIUCs
Kpi3b HATOBII 1 INTOBXaJHM OJUH OMHOro JikTsAMHU. Jlasmwucs, cBuctiin" abo "Bci po3maxyBaiu
pYKaMu, HACTYIAJIK OJMH OJHOMY Ha HOTH, IITYPXallCA W INTOBXaNKCS JIKTSIMU. Beroau naiika i
ceuct” (nepeknanay "Tlonynennoi Bimpmu").

Xova mepekyiazadi # HaMararTbhCs 3IUIIATHCA Y IIOJi aBTOPCHKOI CTHIIICTHKH (ITOBTOP
OJIHODIJTHUX WJICHIB PEUYEHHs), ajleé He BTPUMYIOTHCS BiJ CHOKYCH BCE K JOJATH CyO'ekTa il 4M
JeTaNi3yBaTH PYXH, PO3IMHUPUTH KapTHHY, B pPE3YJIbTaTi HYOro PUTM TBOPY 3MIHIOETHCS.
Koncraryemo, 1o Maiixe mojioBiHa Mepekiiaaadis 30UTbIIMIN 00CAT IEPIIOro PEeUeHHs Bif 8 CIIiB B
OpHTiHaji (B TOMY YHMC/II CIOIYYHMK) 10 16 ciiB — 1 nmepeknanay, 12 ciniB — 4 nepexianayi, 11 cii
— 2 mepexnanayi, 10 — 5 nepeknanadip, 9 — 1 nepeknanay. Y 9 nepexianadiB peucHHs 30eperio
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KUIBKICTB CJIIB, ajie 32 PaXyHOK JIOBKMHH JI€CITIB, 0COOJMBO Y MUHYJIOMY Yaci, pUTM, Ha Kajb, HE
BUTpUMaHO, Hamp.: "Pyku BeciyBanu, HOTH HACTYIAalH, MPOIITOBXYBAIUCS, a JIKTI OOKcyBamu'.
[Ile Ginmple 3MIHIOETHCS PUTM, KOJNH 3'SBISETHCS OpYAHUN BiaMmiHOk: "JIroau Tpebiu pykamu,
TOIITAIA HOTaMH, BiIOMBAIUCS, MPOIITOBXYBaNUCsS JIKTAMHU". ToMy HaBiTh IIECTHUCIiBHA BepCis
nepekiany "Pykamu po3maxyBaiu, HOraMHM HaCTyIalH, JIKTAMHU InToBxaigu. CBapku i CBUCT" HE €
HaiauHamMivHimor. Ille 7 nepexnamgadi oOIAIUIHCS CiIMOMa CJIOBaMHM, BUITYCTHUBIIHU CIIOTYYHHKA:
"Pyku rpebiu, HOTM TONTAIH, TOBKIIH, JIIKTI po3nuxanu. [Ipoknbonn i cBuct”. YacTkoBo mpodiiemMy
pUTMYy Ta JIOBKMHH CJIiB BiI4yla mHepeknajad, KoTpa mpolbye cebe TakoX i B MyONIUCTHILL,
3HAWIIOBINIM Takuil BapiaHT: "3MaxW pyK, TyHaHWHA, BaXKHH KPOK, TOBKOTHEYA, TOCTpPi JIKTi.
Jlaiika i cBHCT", X0Ua, MOXIIMBO, "Ba)KKHii KPOK" HE HAATO MACYE JI0 CHTYaIIii.

Cy6crantuBoBaHi nmiecioBa Schimpfen und Pfeifen Oinbimictes mepexianadiB BiATBOPHIIN
imennukamu "Jlalika (cBapku, NMpoKIbOHH, ramac) Ta cBuct' (19), a mesxi — BigmiecHiBHUMH
imennukamu "CriepedaHHsi Ta cBUCTiHHA" (3). 7 mepekianadiB yTBOPHIM (HEO3HAYEHO-0COOOBI)
pedeHHs 3 aiecnoBamu "Cpapuiucs (asumcs) i cBHCTUN'.

BesnepedHo, BaXIMBUM € HE caM (DaKT BXKMBaHHs Ti€l 4M 1HIIOI ¢J10BOGOPMH BiAIOBIIHO 10
OpHTiHally, a Te, KA KOMYHIKATUBHUIA e(EeKT YTBOPIOETHCS 3aBISKH THM YH IHIIUM MOBHUM
onuHUIM. [lommpene mepie pedeHHs Ta HOro MPOJOBKEHHS OJHOPITHIUMHU MPHUCYIKAMH 3BYYUTh
3HAYHO Kpallle, HDK pOo3JIore Ieplie pedeHHsl Ta Kyme apyre. Lle cBim4uTh mpo BiACYTHICTH Y
nepeKIiaada-rnoyaTKiBIsl €IMHOT CTpaTerii mepekiamy, Mpo HEPO3BHHYTE BIAUYTTS aBTOPCHKOTO
CTHJIIO Ta, BIIIIOBIIHO, MTPO T€, 110 CBOI'0 BJIACHOTO CTHJIIO TMEPEKIIaaaY ile He Mae.,

Te came crocyeThes MiAXOMY IO BIATBOPEHHS BIIACHUX Ha3B. Y MPOaHaIi30BAHOMY YPHBKY X
nekinpka: Peter (Xyomymk, KOTpHid CTOITH y meHTpi onoBini B mpoinosi), Wilhelm, Alice (¥ioro
Oatbku), Anklam, Angermiinde, Frankfurt, Stettin (micta). ¥ BCiX, KpiM OIHOro, INepeKiIagax
XJIOIMYUKA 3BYTh [leTepoM, TaKMM YMHOM IepeKiazadi 30epiraloTh TCPUTOPIAILHUN KOJOPUT. AJle
KOJI CIiJ| BXHUTH KIUYHUHE BiAMIHOK, numie 11 xopucryroorees dopmoro "llerepe", iHmi x 18
HEXTYIOTh KIIMYHUM BiJMIHKOM, BBa)KalOud, OYCBHJIHO, IO II€ TAKOXK BiJ0Opa)ka€ IHIIOMOBHICTb.
[ikaBo Bim3HAYHMTH, IO OULIBIIICTH TEpEKNIajadiB, KOTPl BXWIM KIWYHY (GopMy — Gilonory,
Buxinmmi i3 3aximHoi Ykpainw, iHmi 3 — 3 Kuea, 13 comigHoro ¢iuronoridHor ocBiror. OpaHa
nepexagayka 3i JIbBoBa HazuBae xyomynka [lerpukom, IEMOHCTPYIOUH OJIOMAITHEHHS (10 pedi, K
1 B CBOEMY 3arolioBky "momynenHa mnaHi"). Po30DKHOCTI BUSBISIOTBCS 1 MPH BiATBOPEHHI iMeHi
rojoBHoI repoini Alice. 13 mnepeknangadiB MmomawTh HWoro sk anriomoBHe "Emic", 14
OJIOMAIITHIOIOTh, Ha3WBAIOUH JKiHKY "Adjica", y TphoX 3ycTpiuaemo OuIbIl "HIMEIBbKHHA" BapiaHT
"Anic" Ta "Amice".

Inmi BrnacHi Ha3BU TpaHCKpHOylOThCs — Binmbrensm, ®@pankdypt, AHKIAM, AHTETIBMIOHE,
npHYOMY y 5 meperiiafadiB notsr iae "B Aukiam (ta Aarepmionze)”, y 13 — "no Auxmamy",y 6 —
"mo Auxmama", y 3 — no Aukiamy ta AHrepmionny (Amzepmionaa)', y 2 — Ha "AHKIaM Ta
Anrepmionze” i, 3pemroro, € Bapiamis "Jlo AHkiamMu Ta AHrepmioHze" Ta Oe3MpOrpaiiHui 3
¢utonoriunoi TOYKM 30py BapiaHT "mo MicT AHKIaM Ta AHAepMIOHZE", KOTpUH, OJHAK, y
KOMYHIKaTHBHIN CUTYaIlii Jiaory MaTepi 3 XJIOIMYMKOM HaBPsI YK NOIiTbHUHA. 1{ikaBo 3ayBaxkuTH,
110 1Iel BapiaHT BUKOpPHUCTAla cTapaHHa CTYyAEHTKA 3 KypcCy, sIKa sKpa3, OYeBUIIHO, TO3HAHOMIIIACS
Ha MepeKyIaI03HaBCTRI 3 TAKOIO TAKTUKOIO MPH BiATBOPEHHI IHIIOMOBHHUX BIIACHUX HAa3B.

Ha3py micTa 3 HiMENbKO-IOJIbChKUM MUHYIUM "lleruu" TakoX BIITBOPEHO IMO-PI3HOMY: Y
HiMenbkomy Bapianti "lrertun" — 4, "lHrertin" — 9, Hasite "llerin" — 1 Ta y cllOB’IHCHKOMY:
"emmnna" — 13, "Wemin" — 2 1 "lemen" — 1.

Bce 1€ roBopuTH Mpo MEBHI MPOTaUHY SIK Y MOBHIH KOMITETEHI[iT MOJIOJMX TepeKIafadiB, TaK
1 B SIKOCT1 JIOBIZIKOBOTO MaTepialy, IKHM BOHH KOPUCTYBAJIHUCS.

Bce sk, Koy WAEeThCs PO HA3BU OLIBII-MEHIN BIIOMHX MICT, MOJIOAI MepeKiaaadi 3HaXOosTh
Kpalllyil 4¥ TIpIIuil BUXiJ, aje KOJH y TEKCTi 3ycTpijiacs iCTOpUYHA Ha3Ba HEBEJIMYKOTO MiCTEUKa
Scheune (cworoani I'ymenne) Ging Illenuna, kotpa mie i 30iracThes i3 3arajbHOI HA3BOIO 3i
3HAYCHHSIM "KoMopa / MoBiTKa'", Maike BC1 MOJIOAI MepeKiIagadi JOMYCTUIUCS MOMHIIKH, X04a HE
MOTIIM HE BiJ4yBaTH, IIO JIOTiKa y TXHbOMY Iepekiaai ciabka, a TOMy JOBUILHO 3aMiHIOBAIH
JIEKCHYHY OJMHUINIO, IOOH MepeKiIaj] Xou sKock 3By4daB. Tak, B opurinani maemo: "Er dachte an die
Bockwiirstchen, die die Dame in Scheune ausgerufen hatte, vielleicht gab es hier welche". ¥V
OinpmocTi mepeknanadi [lerep aymae mpo KoBOAckM UM capieibKH, "Mpo sIKi BUKPHKYBajia
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(ramacyBana) iHKa i3 mMHKY / B capai’, "SKMMHU TopryBajia maHi B KoMmopi", ski "mpomaBaina
(po3xBaioBaa) iHka y Oyami / kiyHi / cxoBuii / ambapi / kopumi / kabaky / 3aliraiisiii /
3akycouHidt /", "mpo ski kpuyana XiHKa 3i craifHi", sKki "KiHKa xoBama y komopi". B oxmiei
MepeKIajayki 3HAXOMMMO HEBHIIpAaBJaHEe OJOMAIIHCHHs "BiH 3rajlyBaB IEpeNiuky, IO Mpo Hel
KpHuaJa KiHKa opyd 3 MOBITKOI0", a B IHIIOI — HEBHUIIPaBAaHe ouyKeHHs: "BiH 3rajyBaB KiHKY 3a
50010, o 2yuno eykana "bokByperu! bokBypcTu!" mopsia i3 miajJeKTH3MOM Ta TaBTooriero. Jluiie
HIeCTepo MepeKiaaviB 3yMilli iIeHTH(]IKyBaTH JIEKCHYHY OJMHHIIO SIK BIIACHY Ha3BY: YETBEPO 3
HUX aJeKBaTHO JO0 KOHTeKCTy: "BiH aymaB mpo raps4i capAelbKd, Ha SKI TranaciuBO
npunpomysana nani B [lloine" / "Bin 3ragaB capuenbku, npo ski Ha cranmii [1loiiHe BUTyKyBana
xinka". OnHa mepekiazavyka HaBiTh Mmojae 3HOCKY "skach kiHouka B Illoitne (mmHui: ['ymenie,
pation Illenmua")". Ha3BaHi y KOHTEKCTI HacelieHI MyHKTH AHrenbMioHne Ta Illenwn, 1 1me —
BIJICYTHICTh apTUKJIIS mepen Scheune — MOXKHA pO3IIIAAATH SIK MiKA3KH JUIS TIepeKiaiaya YpUBKY,
CKiUTbKM HaBiTh B IHTepHeTi 3HaiiTW BKaziBKy Ha mnepenmicta llloiine myxxe Baxko. II'stuii
nepeKiaay, MepeiaBlid BIacHy Ha3By, MEpEeHIC NUIAX CIiAyBaHHS BTikadiB 1o bepniny: "Bin
JyMaB TIpO rapsidi capJelbKH, sIKi )KiHOUKa TpojaBaina y oepiincbkomy kBapraii [lloiiHe i3 Ha Bech
ronoc Bukpukamu: "Capnenbku! [apsiai capaensku! Ilpomatorbest rapsui capaenvku!". 6-uit
nepeKIiagad YoMych BUPINIMB, 1110 MMaHi 3aMoBisia y pecropani "loiine", yiM 30BciM BUOMBCS 13
JIOTIKM OMOBiAI Mpo BoeHHHMX ObkeHmiB. HacrpaBni ColOMOHOBUM DIIICHHSM MOXXHA BBa)KaTh
ONYIIEHHsI CclloBa "caplleNbKu, TPO sKI BHTYKyBaJla MaHi", OCKUTbKU JJISl 3arajbHOr0 KOHTEKCTY
BOHO HE € BUPIMIAIBFHIM, Pa30M 3 TUM HENPaBUJIBHUH MEpEKIIa]] 3ByYUTh JUCOHAHCOM Y PO3MOBIIi.
Taxkoro cTparteriero CKOprCTaBcs JIUIIE OJTUH MepeKiaiay.

Bapro 3a3HaumMTH, 10 WOETHCS HE NPO MHOXKHHHICTH Iepekiany, a Mpo TepeKiIalanbKy
KOMIICTEHIIiI0, B TOMY YHUCIII — MOBHY KOMIICTCHIIII0. AJDKE 10 MOBHOI KOMITETEHIIIT HAJIOKUTD 5K
aJIeKBaTHE PO3yMIHHS TEKCTY, TaK i BMiHHS OOYyBaTH KOPEKTHE BUCIIOBIIIOBAHHSI PiTHOIO MOBOIO,
YOro y4aCHHMKaM JOCIIIKEHHS 111e OpaKye.

OCKIBKM YCI aHaNi30BaHI IepeKiIad HAJICKATh MMOYATKIBISAM, TO MM BCTaHOBHJIU, IIIO HABITh
HasIBHICTh OJHOTO-IBOX IEPEKIaJCHUX TBOPIB (MIEThCS NMPO HEBEIMKI TBOPH Ta IOE3il0) HE €
pillly4rM YMHHHKOM Yy (hOopMyBaHHI MOBHOI OCOOMCTOCTI TepeKiiajadya, Xoda BiAMOBiIHA OCBIiTa i
JIOCBIJ] TEpEKJIaJaHHsA CIpPHsIE IIBHIIIOMY HAaOyTTIO MOBHOI Ta TMepeKiIalalbkol KOMIETEHIIIN.
Pazom 3 TUM MU TIOMITHIIH, 1[0 caMH# (akT HASIBHOCTI NEPEKIaeHUX TBOPIB (HABITh HE BHJIAHHX)
BIUIMBAE Ha BJIACHY OIL[IHKY IepeKIajayiB, KOTPi MOYMHAIOTH BUIBHIIIEC MOBOJUTHUCS 3 TEKCTOM, Y
HUX HE CTUIbKM OyKBaIi3MIB, CKUIBKH Y MepekiiaaadiB 0e3 J0CBiay, MICIls, HE 30BCIM 3p0O3yMiJi Jis
HUX B OpUTiHANI, BOHM MOXYTh BHUIYCTHTH a00 IHTEpIpPETYBaTH, CBIZIOMO BiJICTYITalOYM BiJ
MEpIIOTBOPY. 3arajioM y mepekiagax 6araTo MOMIIIOK, BUKIIMKAHMX BILIMBOM POCIHCHKOT MOBH; 1€
HaBITh HE CTUTBKM JIEKCHYHI pycu3Mu ('mepen odnma MelbKalld MO oaAry'",) sSIK rpaMaTH4HI
(EMPUKMETHUKY, BIICYTHICTh IMEHHHMKA TICHS YKpaiHCBKOro NpuiMeHHUWKa, Hamp... "lloTik
monei Oir B3moBxk (?)", "Jlromm mnpoxomunu moB3 (?)", HEBXKMBAaHHS KIMYHOIO BigMIHKa,
HEBiIMiHIOBaHHsI iMeHHUKa "MaTH", Hamp., "BiH He Mir Oiible TpUMaTH MaTH 32 PyKy'.

Ta HalironoBHily mpodieMy MU BOaYaEMO B TOMY, IIIO MOJIOJI MepekIanavi He CpUiMaIoTh
TEKCT SK JAUCKYPC, JUIS TepeKialy KOTporo morpibHa Immupiia, aHDK TEKCTOBa, iH(popMalis, iX He
HaBYalOTh TOHATTIO EMIIaTii, 1 BIAMOBIZHO — BOHM HE BMIIOTh 3HAXOJMTH KOHTEKCTYaIbHHUMH
BINOBIIHUKAaMH, 0O HE BiMYyBalOTh CHTyallil0 Ta Hamip aBTopa. OKpiM TOro, BEJIMKa YacCTHHA
YUYACHHKIB JIOCHIJDKEHHS HE JIOCTATHBO BOJIOMIIOTH Y3YCOM YKpPaiHChKOi MOBH, BHKOPHCTOBYIOUH
CIIOBA, SIKI HIKOJTM HE B)KWUBAIOTHCS y TIPUPOHIA MOBI B TAKOMY KOHTEKCTI, Hamp., "Koieca morsra
3aBepelnaay / punHyau", ne B aBTopa 3By4yuTh HeWrtpanbHe "die Réider quietschten auf den
Schienen". HemocraTHe BOJOMIHHSA y3yCOM IIUILOBOI MOBH HE MOXe OYTH 3aMiHEHE BUIbHUM
BOJIOIHHSM BHMXIJHOI MOBH YH HAMKpPAaIIOW CIOBHHUKOBOIO 0a3010 Ta MOXKJIMBOCTSIMH IHTEpHETY.
Tomy y nepekianadiB, KOTpi BKa3yBaJH, 1110 POCiiCbka MOBa € PiIHOIO, ajI¢ BOHH YCIIIIIIHO BUBYMIIH
YKpaiHChKY 1 XOUyTh HEIO MepeKiIajiaTH, Ta, 3PCHITOI0, y NESIKUX IHIIMX, TPAIUISIOThCS MPHKPI
HEIOPEYHOCTI, BUKIMKAaHI THM, IO JIIOJAMHA HE CIIUJIKYETHCS II€0 MOBOK y moOyTi. B MoBi
OpHTiHally HEMAa€ KHIKHHUX NITAMITIB YHM SICKPaBUX TPOIMIB IYONIIHMCTHKH, ajpke MU OaduMo Bce
oYMMa CEeMUPIYHOT MUTHHHM. BIAMOBITHO MOBMHEH 3BYYaTH 1 IEPEKIIal.

Hatiikpaini nepeknaay, siKi MOXKHa Ha3BaTH aJICKBATHUMH, BUKOHAJIM MariCTpH, 10 BUBYAIOThH
MepeKIiaj] sik OCHOBHUH ()aXx Ta BUITYCKHHUKH TEpeKialalbkux Kadenp, KOTpi micis 3aKiHYeHHS
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BHUIIY 3aiMAIOThCA MPAKTUYHUM TepEKiIaioM. | 1ie JOBOIUTh, IO XYJA0KHBOMY MEePeKIIaIoBi MOKHA
HABYUTH, alie JINIIE THX, XTO Ma€ JIIsl [bOTO JOCTATHLO TEpeyMOB: OaraThii CIIOBHUKOBHI 3arac,
BUIbHE BOJIOAIHHSA 000Ma pOOOYMMH MOBaMH, MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHIIIIO. A OT IepeKIaaanbKy
KOMIIETEHIIIIO SIK BMiHHS KOPHCTYBATHCS TIEBHUMH TMEPEKIIAAIIbKUMHU CTPATETISIMHA Y BiJIIOBITHUX
CHTYaIlisIX MOXKHA 3aCBOITH ITiJ] YaC HaBYaHHS Ta HATPEHYBATH, ePEKIIalal0un

OT1xe, poOJIsYd BUCHOBKH, 3a3HaYMMO, 110 (JOPMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI Iepekiagada —
CKJIaJIHMU TIpoIleC, KOTpUi Mae 0a3yBaTHCS Ha COMNiJHIA MOBHIM KOMITETEHI], B MEpIIy Yepry Iie
CTOCYETBCSl IUILOBOI MOBH. Ha »anb, SIK BUSBHIJIOCS, HABITH Kpallli BUITYCKHUKH (DITONOTIYHUX
CIeialIbHOCTEH Illeé HE JIOCTAaTHHO BOJIOJIIOTH MOBHOIO KOMIIETEHIII€I0, KOTpa MOTPIOHO JUIs
nepexiajgada XyAaoKHboI irepatypu. Te caMe MOXKHA CKa3aTH MPOo MepeKIalaibKy KOMIETEHIIO.
BBaxkaemo, mo B YKpaiHi MOXXHA TOKpPAlIUTH CIpPaBU 3 SKICTIO XYIOXXHBOTO IEpeKiany Ta
BHUXOBaHHSM MOJIOJIOTO MOKOJIIHHS TepeKIiaadiB, MEPerissHyBIIN CTABJICHHS N0 abiTypieHTIB Ta
CTY/ICHTIB, 1110 BUBYAIOTH MEPEKiIall, a caMme: HaOUpaloyn CTYIEHTIB 3 Jy)K€ XOPOIIUM BOJIOIIHHIM
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta XOPOIIMM BOJIOJIHHSIM 1HO3E€MHOIO, III00OM HABYAaHHS HE KOHIICHTPYBAJIOCS
Ha OBOJIOJ[IHHI III€}0 MOBOIO, & HAa OINpAIfOBaHHI HABHYOK IepeKiIany Ta poOOTi HaJa XYyA0KHBOO
JITEpaTyporo. 3alpoBa/KEeHHsS TMOBHOIIHHOI cremiamizaiii "XyJqoxHiil mepekman' — Iie BUMora
qacy.
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UKRAINIAN TRANSLATION THOUGHT OF THE 1920s
Oleksandr KALNYCHENKO (Kharkiv, Ukraine)

Aemop 00800umb, Wo YKpaincokutli nepexknao nepescusas nionecenns 00 kinys 1932 ma nouwamky 1933
POKi6, 00HAK RICIA Yb02O PAOSHCLKA NOMMUKA Yy 2aiy3i MO6U, NOLIMUKU MA NepeKkiady CAPUHUHUIA
NPUNUHEHHS BLILHO2O PO3GUMKY YKPAIHCOKOI MOGU Ul 3yMOSUNA IT popMyeanHst ik NeeHOl napanenvHoi Mosu,
€OUHUM Odicepenom sIKoi nogunna byia oymu pocilicbka Mosa.

Kniouosi cnoea: ykpaincokuii nepekaad, nepioo 1932 — 1933 pokis, padancoka nonimuxa, napaneibHa
M084a, pOCilicbka MOéa.

The author argues that Ukrainian translation had flourished until late 1932 and early 1933, but during the
next period the Soviet cultural, language and translational policies deprived the Ukrainian language of its free
development and caused a formation of a kind of parallel language, the only source for which must have been
Russian.

Keywords: Ukrainian translation, 1932 — 1933 period, Soviet policies, parallel language, the Russian
language.

Hryhoriy Kochur (1908-1994), a Ukrainian translator and cultural studies scholar, one of the
best Ukrainian translators ever who translated from 33 literatures, stated in 1965 that
“We know our translational ‘household’ little and do not make particular efforts to get to know

it better. But the high level of the art of translation marked by the names of M. Ryl’s’kyi,
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M. Bazhan, M. Lukash is the outcome of not only their work ... it is the sequel of the work of
several generations. This is only the peak of the development of the translation business in
Ukrainian literature. Every translator (and not only a translator) ought to be aware of our translation
tradition and of the history of the Ukrainian translation development” [12: 132].

To systematize data from the history of Ukrainian translation and to analyze them in
accordance with substantial considerations, Kochur has proposed the periodization of the
development of the Ukrainian art of translation [13: 92-97]. Dealing with the so-called pre-October
Modern Ukrainian translation, Kochur considers it necessary to differentiate three stages: 1) the
initial period when “an insignificant level of the development of the then literary language and the
profound influence of the style of Ivan Kotliarevs’kyi' drove the translators of the time on the way
of travestying” [13: 92] (e.g., Yevhen Hrebinka, Petro Hulak- Artemovs’kyi); 2) the period of
translation based on folk song foundations, the period of rehash, of Ukrainianized translation [13:
92] (e.g., Stepan Rudans’kyi ” [13: 93]); 3) the third period that “placed Ukrainian translation on the
All-European level (represented by P. Kulish, P. Nischyns’kyi, M. Staryts’kyi, [. Franko,
B. Hrinchenko, Lesia Ukrayinka and others around her). That is, in the 1890s “translation shifted
from being a preoccupation of a few individual authors to a major segment of the mainstream
literary process” (Chernetsky, 2010).

Strategies of translation involving the basic tasks of choosing the foreign text to be translated
and developing a method to translate it undoubtedly emerge as a response to the inner situation in
the culture and are determined by a number of factors: cultural as well as economic and political.
So, to realize better the nature and significance of the boom of the Ukrainian translation during the
Struggle for Independence, as the years 1917-1920 are known in Ukrainian historiography, and
later in the 1920s during the indigenization policy that brought Ukrainian language spreading into
all the spheres of life and all the genres of literature, it might be well to consider the background of
those translation activities.

Hence, what makes the case of the Ukrainian translation in the 1800s different from that of its
neighbors (Russians, Poles, or Hungarians)?

Firstly, it is the long-standing policy of bans and restrictions against the use of Ukrainian
language promulgated by Russian imperial authorities, which resulted in the Russification of
Ukrainian towns and in reducing Ukraine to a peasant nation.” Incidentally, the status of the
Ukrainian language in the Austrian Empire, and after the Compromise of 1867 the Austrian-
Hungarian Empire, was also precarious. Secondly, the readers of translations in Ukrainian
comprised the narrow strata of national intelligentsia. Pavlo Fylypovych in his seminal paper " The
social physiognomy of the Ukrainian reader in the 1830—40s” wrote «Works by Kharkiv
romanticists hardly ever reached out the upper crust and could not find their consumer among the
have-nots, those whose social order they satisfied belonged right to the middle class — to the country
squires, and civil servants, mostly with university education” [9].

They were mostly multilingual. Thus, the function of this translation was not merely for
information, but primarily the function of nation building [27] or as Vitali Chernetskiy put it ...
when in the late eighteenth — early nineteenth century Ukrainian authors produced translations of
Virgil, Horace, Pushkin, and Mickiewicz, their goal was not to bring these texts to a new audience,
but rather to make their audience appreciate the capacity of their native language to express these
familiar texts. In other words, it was an argument for strengthening their national aspirations.

Thirdly, the sphere of translation was practically confined to belles-lettres and literary
translation, which played a pivotal role in shaping the national identity of Ukrainians. To overcome
the censorship they often had to rehash or adapt and hide the names of the translated authors. For
example, Hrinchenko turned Leo Tolstoi’s story “The Prisoner in the Caucasus” into the story “The
Black-Sea Men in Captivity” [18: 24]. Ukrainian literary translation was a conscious project of
resistance, and it is traced from the beginning of the nineteenth century through the Soviet era [27].

Fourthly, it is the artistic translations that formed the Ukrainian lexicon in many fields where
this vocabulary could not be formed because of the lack of Ukrainian-speaking upper classes, army,
administration, science, clergy etc [27].

In Post-October times H. Kochur distinguishes three stages: 1) the first 15 post-revolutionary
years (that is, up to 1933) saw “great enthusiasm and an upsurge in translation activities” [13: 95]
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(with translation activities of Mykola Zerov, Maksym Ryl’s’kyi, Pavlo Fylypovych, Mykhailo Drai-
Khmara, Osval’d Burghardt, Valerian Pidmohyl’nyi, Dmytro Zahul, Ivan Kulyk, Volodymyr
Samiylenko, Mykhailo Kalynovych, Mykola Bazhan, Pavlo Ritter being singled out), the
publication of many-volumed collected works of translated authors (Anatole France, Guy de
Maupassant, Jack London, Emile Zola, and others) and an increase “in the development of
translation theory” (Mykola Zerov, Serhiy Rodzevych, Pavlo Fylypovych); 2) the 7-8 years before
the war and the first post-war years (that is, 1933—-1953) was a period of decline in translation
activities, with translations often made from the intermediate language (usually Russian), in spite of
some advances (Yuriy Korets’kyi’s translations from Byron and Shakespeare and an anthology of
foreign literature compiled by Oleksandr Bilets’kyi and Mykola Plevako); 3) a period of
activization of translation activities and “the emergence of translations which are models for the
authors of the original writers (Boccaccio’s “The Decameron” translated by Mykola Lukash and
“Odyssey” by Borys Ten), and of upsurge of critical thought around the translation issues” (e.g.,
Oleksiy Kundzich) (Kochur 1968: 96). Roksolana Zorivchak rightly asserts that the modern history
of Ukraine has witnessed that “translations play a compensatory role for the country’s own
literature that was being purposefully and systematically destroyed” [35].

Taras Shmiher, who suggests the periodization of the Ukrainian Translation Thought History of
the 1900s, divides this into four periods: 1) the critical and theoretical period (early 20™ century up
to WWI) characterized by the search of the foundations of translation theory, its term system and
methods of analysis within the general framework of Literary Studies; 2) the period of the
establishment of Perekladoznavstvo (literary “Translation Studies”) as a scholarly and academic
discipline in Ukraine (from the end of WWI to the end of WWII) with the systematization and
theoretization of the scholarship performed under the influence of higher educational and research
institutions when the National Revival of the 1920s inspired the study of historical and sociological
aspects of translation; 3) the period of the development of Ukrainian Translation Thought within the
context of the Soviet Union (late 1940s — early 1970s) when Ukrainian scholarly discourse, a part of
the Soviet school of Translation Studies, focused on literalism and general methodological
prerequisites; 4) the period of transformation of Translation Studies into an interdisciplinary field of
scholarship (mid-1970s up to the present time) distinguished by the expansion of the methods and
topics of translation analysis due to the application of developments in psycholinguistics,
sociolinguistics, ethnolinguistics, cultural studies etc. The years following Ukrainian Independence
(1991) radically changed the nature of translation research making possible the activities which had
previously been regarded as inadmissible on ideological grounds, like consideration of the nation-
shaping role of translation as well as some historical issues and sci-tech translation [26].

Translation can support the formation of national identities through both the selection of
foreign texts and the development of discursive strategies to translate them [30]. Our theory and
practice of translation are determined by the tasks to be resolved. That means that various
assignments give rise to various theoretical constructions. No less important is the fact that when we
encounter the theories of the past times we are bound to ask ourselves which particular problems
those theories had to solve.

Within the Ukrainian translation tradition, as indicated above, the 1920s (1917-1932)
witnessed a great development and zeal in translation activities and in the advance of translation
theory. Important social and political events of the time (national awakening and Ukrainian
independent governments of 1917-1920, the Civil war, Ukrainization — indigenization policy of
1923-27 and its gradual phasing out, Stalin’s repression and the Holodomor or Ukrainian
Holocaust) and outstanding dealings of scientific character (formation of the Academy of Sciences
of Ukraine in 1918, introduction of the Ukrainian language and Ukrainian Studies in schools, and
then the ruin of the national establishments) effected the fate of Ukrainian translation studies. The
establishment of the Ukrainian state and the Ukrainization policy encouraged the spreading of the
Ukrainian literary language to all spheres of life and to all genres, in the broad sense. The abrupt
termination of the policy of Ukrainization in late 1932 and early 1933, and the utter rout of cultural
life, brought numerous attempts of the Bolshevik government to restrict the usage of the Ukrainian
language (for example, excluding it from military and technical spheres) and to purify it from
European elements unknown in the Russian language. This was accompanied by massive
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oppression and discrimination against Ukrainophones, with major repression starting as early as
1929-30, when a large group of Ukrainian intelligentsia was arrested and most were executed.

Translation thought of the so called Period of “Executed Renaissance” (rozstriliane
vidrodzhennia) is topical for contemporary researcher, because translation scholars in Ukraine in the
1920s were conceptualising about translation in terms very similar to those taken up by Western
Translation Studies only recently, for the national revival of the 1920s inspired the study of
historical and sociological aspects of translation, in particular, such issues as the reception of
translations by the reader and the shift in translation strategies [29; 9; 10] and the readers of
translations themselves [1: 46-59; 10], the importance of the translated literature for the target
culture [34], the role of the translator in the literary process etc.

As early as in October, 1918, the first sizable Ukrainian translated book review (“Gerhart
Hauptman in Ukrainian translations”) published in the Knyhar’’s 14 Issue by Pavlo Bohatsky
(1883-1962), a famous literary critic and the Editor-in-Chief of the prewar Ukrayins’ka khata
journal, who was at that time the Ataman (commandant) of Kyiv, called for the Publishing Houses
to be demanded of *“ doing two things: to print the work itself and to supply it with a capacious and
detailed critical review ... because different though they are kinds of work, their cause is
nevertheless common...Otherwise, in the society of low artistic culture, it will happen so that the
finest pieces of art, yet works which are elaborate and profound, be they, by way of example, the
compositions by the same Hauptman, will remain incomprehensible. It is so with the masterpieces
of our native writers, it will be so with the translations of the oeuvres of European authors. They
will not attract the desirable attention or will become hollow, insignificant, superficial talk — shell
without its core” (Bohatsky, 1918).

And the policies of publishers of books in translation were virtually always like that: almost
without exception a book in translation was accompanied by a large introduction or afterword
which regularly included the matters of translation. The 1920’s when the new names emerged in the
Ukrainian literature as well as the new approaches towards the incorporation of the wealth of the
Weltliteratur through the Ukrainian translations of its best specimens witnessed the heyday of
translation reviewing and translation criticism. It was in the wake of those new and numerous
translations that the translation criticism developed and flourished. Requirements to translation
criticism were overtly advanced by Volodymyr Derzhavyn, the most prolific translation reviewer of
the 1920s, the author of about 35 translation reviews in five years (1927-1931): «At determining
the appropriateness and accuracy of translations, particular emphasis is to be given to specific
argumentation in reviews of translated poetry and fiction; here one should take as their rule the
following guideline: if the reviewer do not point to any specific instance (neither positive, nor
negative), then, he or she has not compared a translation with its source and thus is incompetent for
translation evaluation» [5].

The abundant translation reviews, among whose authors mention should be made of Andriy
Nikovs’ky, Pavlo Bohats’ky, Borys Iakubs’ky, Mykola Zerov, Pavlo Tykhovs’ky, Serhiy
Rodzevych, Volodymyr Derzhavyn, Hryhoriy Maifet, lelyzaveta Starynkevych, Oswald Burghardt,
Dmytro Rudyk, Oleksandr Bilets’ky, Iuriy Savchenko, Ahapiy Shamray, Hryhoriy Kovalenko-
Kolomats’ky, Ivan Kulyk, Sydir Sakydon, and others, contributed to the refinement of translation
analysis, shaping the approaches to the elucidation of the verse translation difficulties, to the
rendition of a dialect and argot speech, of archaisms and slang, paying attention to the transfer of
punctuation, of proper names, but for the most part elaborating translation norms, specifically of
the selection of the source texts for translation. Translation reviews were regularly published by
such periodicals as Knyhar’, Chervonyi Shliakh, Krytyka, Zhyttia ta Revoliutsiya, Krasnoye Slovo.
Of paramount interest for a contemporary researcher are parallel monthly reviews dealing with the
novelties of literature in translation (often with the same books) by Volodymyr Derzhavyn from
Kharkiv in Krytyka, the specialized journal of literary criticism, set up in Kharkiv in February 1928,
edited by V. Desniak, and by Serhiy Rodzevych from Kyiv in the Zhyttia ta Revolutsiya literary and
scholarly monthly, which had been published during 1925-34 in Kyiv.

The new epoch brought about the revision of the Ukrainian literary heritage and the rewriting
of literature history. Of vital significance for the emergence of the theory of translation were the
works on literature history that viewed translation as an important and formative part of the literary
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system. The perception of translation as a factor in nation formation in the works of Mykolay
Saharda (Saharda 1919a, b) (1870-1942?), the former professor of St Petersburg ecclesiological
academy, famous specialist in patristics, and translator, on the Ukrainian Bible translations marked
the advent of translation history as a new branch in translation research in Ukraine.

It is customary to assume that the first scholar who called attention to the role of translation in
the history of literature was Edmond Cary, who claimed that, as a rule, translation came before
original literature and “had been the great midwife of literatures” [3: 126], and that only recently
had translation and literature scholars recognized the significance of studying translation as a part of
literature history. Moreover, it is the research on translation in its relation to literature which reveals
the true history of contacts and influences, which is essentially a literature history. But as early as
the 1920s in his manual Nove Ukrayins ke pis 'mentstvo (New Ukrainian Writings, vol 1, 1924),
Mykola Zerov (1890—-1937), a prominent Ukrainian poet, translator of numerous works of Latin
poetry and the works of J.-M. de Heredia, P. de Ronsard, J. du Bellay, Adam Mickiewicz, Ivan
Bunin, and others, and literary historian, regarded translation as a valid component of the national
literature [34] and approached the history of Ukrainian literature of the 1800s as an integrated
process, “viewing the development of high poetic style on the basis of original and translated
genres” [26: 97].

Among topics of interest for contemporary researchers in TS is not only Mykola Zerov’s
examination of translations as an integral part of the national literature and their function in nation
formation [34], but as well Volodymyr Derzhavyn’s articles on language jobs and translation types
[4] and requirements for translation reviews [4], first investigations into self-translation [7; 8] and
into newspaper translation by Oleksandr Finkel’ [7], power and translation in prefaces by Ivan
Kulyk [16] who admits that a literary text undergoes a chain of transformation depending on the
stance of the translator, etc. For example, in his preface to his own “Anthology of American poetry,
1855-1925”, Ivan Kulyk notes down

Grasping originals to some extent in accordance with our outlook, when translating, we
unintentionally emphasized one or other ideological aspects in them, not purposely and deliberately,
but rather as we felt them. For a translator belonging to a different class category apparently would
have highlighted other sides and features of the original than we did. Moreover, we sometimes
attempted to adopt our translations to the comprehension and perception of the audience which we
destined them for. We meant that we had been translating for the Ukrainian reader and in addition
to that to our contemporary Soviet reader. That made us willfully introduce some alterations in the
translations in comparison with the source texts as it is impossible to write in the same way to an
American and a Ukrainian reader, since they have dissimilar psychology and dissimilar inclination
to perception of artistic works resulted from the predominance of different economic systems and
the influence of unlike opposite political factors and social systems. ... In the same way, the verses
of American poets, faithfully translated, would have one sense in New-York and another in
Kharkiv.

Recently, translation scholars’ attention has been attracted by a number of the texts which
because of such a controversial prerequisite of research throughout most of the twentieth century as
the existence of a source text have been excluded so far from the subjects for study in the discipline:
they are pseudo-translations, that is, texts, which have been presented as translations although the
corresponding source texts have never existed; texts whose source texts have not existed as
independent texts but only served as bases for the translations; texts for which the linearity between
the source and target texts has been difficult to establish for some reason. One more area so far very
little attended to, even clearly neglected and overlooked is the phenomenon of self-translation,
defined by Anton Popovic as “the translation of an original work into another language by the
author himself” (1976, 19), and characteristic of such personalities as Thomas More, Du Bellay,
John Calvin, the philosopher Spinoza, the Italian playwright Carlo Goldoni, the French poet
Mallarmé, James Joyce, and the Nobel Prize recipients Mistral, Tagore, Pirandello, Beckett, Singer,
Brodsky, and Milosz, and the Ukrainian writers Kvitka-Osnovyanenko, Panteleimon Kulish, Lesia
Ukrainka. Plus Romain Gary, and Elsa Triolet in France, Aitmatov and Bykov in the USSR, and an
endless list of authors, particularly within the world of literature. But the first researcher in the
world who directed attention to the problem of self-translation was Oleksandr Finkel’ from Kharkiv
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University. In his 1928 seminal article “H.F. Kvitka as the translator of his own works”, Finkel’
argues that neglect of the problem is not rightful and that the thought that ‘there is no difference
between the author-translator and the conventional translator at all’ is “the simplification of the
matter”, that common translation norm which is compulsory for everybody is nonexistent ... these
norms fluctuate — depending upon the general literary views of a certain epoch ... There is not any
objective criterion for distinguishing between translation and artistic adaptation, there is not any
objective criterion for determining qualitative shades and that which is sometimes posed as such a
decisive factor is actually a statement of reviewer’s personal predilection; it has neither objectivity,
nor categoricity. Due to all those circumstances — even if not very comforting, but actually existent
— the author’s solution of translation problems unexpectedly acquires particularly acute interest and
significance.

The 1920s saw the establishment of the Ukrainian translation thought as a scholarly and
educational discipline in Ukraine embracing translation history, theory, criticism, and didactics
within national scientific school. About the appearance of first articles in translation theory Mykola
Zerov wrote in his article “On Verse Translation Matters” (1928) which also became an important
contribution to the verse translation theory (and not only verse translation).

A good sign for the future is the fact that hand in hand with the practical work in the field of
translated poetry there also appears a theoretical interest in its problems. We mean three articles: by
V.M. Derzhavyn — “Verse translation problem”, by Iuriy Savchenko — “Beginning” (Pluzhanyn
monthly, 1927, # 9-10, P. 44-50, 63-71) and by Hr. Maifet “From remarks on the theory of
translation” (Krytyka monthly, 1928, vol. 3, P. 84-93). To them we should add as well some
reviews thatin one way or another have touched on some theoretical issues (by V.M. Derzhavyn —
on Knyhospilka Publishers’, by O. Burghardt and by P.I. Tykhovsky — on Ulesko’s translation of
Faust, and some others)”.

“From the today’s point of view one can hold that first of all 1 Kulyk, M.Zerov with his realistic
views and requirements towards poetic translation and Hr. Maifet were at the outset of the
Ukrainian translation studies, and undoubtedly.Derzhavyn, the most proficient and vigorous
reviewer of prosaic and poetic translations of that time”, — maintains II’ko Korunets’, patriarch of
translation studies in Ukraine. In his article “Verse translation problem” (1927), the first article (as
it turned out to be) on the translation theory in Ukraine, Volodymyr Derzhavyn developed the
translation classification based on the language functions, half a century before Katharina Reif3’s
similar classification and six years before Karl Biihler's (1933) most influential typology of
language functions.

A human language performs simultaneously (but in every particular case to various extents)
three functions: communicative, cognitive, and artistic, which are predisposed to translation not in
the same degree...So there exist three types of translation: translation-account, translation-
transcription (not used separately), and translation-stylization, only the last one being artistic in one
degree or another.

In the article, Derzhavyn also names three functions of artistic translation Translations of works
of art are generally made with the aim of: 1) making the nation familiar with the content of some
foreign literature: under the heading there is, for instance, a great number of belles-lettres
translations that annually appears at the book market and naturally does not pretend for any artistry;
2) developing and enriching of one’s own literary language; in the case, the content of the work
under translation becomes the object of literary imitation and , so to say, the ground for the
realization of the expressive potential hidden in the native language...;3) artistic translation in the
narrow sense of the word, stylizing translation, occurring relatively rarely and demanding the high
level of culture and language from his translator as well as from his reader...

The article triggered a remarkable discussion on poetry translation, with Mykola Zerov,
Hryhoriy Maifet, Oleksander Finkel’, and Andrey Fiodorov participating in it.

The issues of policy of translation also received a fair amount of attention then in Ukraine
(S.Petliura, O. Khodzits’ky, O.Bilets’ky, M.Zerov, le. Starynkevych, V.Derzhavyn, and others).

The construction of a truly modern translation theory is unattainable without writing its modern
history beforehand, and the best way to do it is to study national traditions of the development of the
translation practice and thought. It is in the 1920s when the history of translation emerged as a
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component of translation studies, historical researches being most numerous among the
investigations into the discipline. There grounds to assume that Mykola Zerov may be considered
the father of Ukrainian translation history, since in his historical and literary essays he “extensively
elucidated the translation activities of the classics of the Ukrainian literature, strived to develop
periodizations of the Ukrainian translation — so brilliantly and thoroughly as nobody among
literature historians had done before and would do after him”.

And it is legitimate because “one of the major concerns in writing the history of translation, as
in any history, is how to structure the events of the past” [32: 101], and “the historical nature of
translation is first apparent in the succession of varying methods that define it within a single
culture” [30: 801].

In the Westostlicher Diwan (1819), or to be precise, in his comments to it, Goethe distinguished
between three methods of translating poetry practiced by German translators in three different
periods. Goethe clearly based his historical distinctions on the adequacy of the translation to the
foreign text. And since none of the translators he cited would have considered their work less than
accurate, his account suggests that changing translation methods reflect changing standards of
accuracy. Indeed, what constitutes an accurate translation in one period may later come to be
regarded not as a translation at all, but as an adaptation or even as a wholesale revision of the
foreign text [30: 801-802]. Stating of alterations in the method of translation is the first sign of a
historical approach to the phenomenon and Hryhoriy Ivanytsia in his 1921 review on Zerov’s
translations from Latin underlined the change of strategy in ancient poetry translation: “instead of
the recent slavish attitude to the source text” [11: 210] a focus on the modern reader appears.

In his study of the history of Ukrainian translations of Adam Mickiewicz, Pavlo Tykhovs’kyi
(1866—1938) distinguishes two periods: “old” translators (P. Kulish, O. Navrots’kyi) would rehash
and Ukrainize, while “new” translators (M. Staryts’kyi, I. Franko) try to render the poet’s poetics
[29] the oldest translators (e.g., Kulish, Navrots’kyi) having the goal to incorporate Mickiewicz’s
romanticist works into Ukrainian poetry repeatedly introduced into them elements of the Ukrainian
coloring (in the mode of life, in the names), and sometimes even remade them”. (“Meanwhile, those
translations were free by their form (by meter, rhyme) and happened to be much bigger than the
source poems (by the number of lines in them)”, “nevertheless, they reproduced the romanticist
stance of Mickiewicz’s poetry well” and 2) ““...more faithful to the source and much more literal
new translations (by Staryts’kyi, Franko, and others”. («Nowadays, Mickiewicz is looked on as a
classic, as a great poet”).

Voluminous preface to the Anthology of Ukrainian translations of Pushkin (4. Pushkin Vybrani
tvory)by Pavlo Fylypovych (1891-1937), a professor of Kyiv University (1917-35), poet and
literary critic belonging to the nucleus of the group of Neoclassicists consisting of Mykola Zerov,
Maksym Ryl’s’ky, Pavlo Fylypovych, Mykhailo Drai-Khmara, and Osvald Burghardt (Yurii Klen),
explaining the varying methods and approaches to translation by the example of the numerous
Ukrainian translations of Pushkin as well as the changes in readers’ reception and in the expressive
means, became an extension of Zerov’s conception of translation history in Ukraine. (Of interest for
a modern researcher, both with respect to methods and to the facts, are also Fylypovych’s
investigation into “the social face of the Ukrainian reader of the 1830-40s”, specifically, of the list
of the subscribers for the collection of translations by A.Metlyns’ky). The abovesaid invalidates the
words of Andrey Chernetskiy (Chernetskiy) that ‘despite their strong investment in translation
activities, the Neoclassicists wrote surprisingly little about translation; their views can be primarily
gleaned from scattered remarks in their critical writings on other topics, personal letters, and book
reviews, including Zerov’s fairly negative review of Oleksandr Finkel’s 1929 volume Teoriia i
praktyka perekladu (Theory and practice of translation), a book that nevertheless holds the
distinction of being the first book on translation theory published in the Soviet Union’.

The theories and practice of translation of the Neoclassicists and other translators, the
publication of many-volumed collected works and anthologies of translated authors, the
development of the University course in “Translation Methodology” by Mykhailo Kalynovych and
Mykola Zerov who had been delivering lectures in translation theory at the Ukrainian Institute of
Linguistic Education (1930-33), the publication by Oleksandr Finkel’ [7] (in 1929 in Kharkiv) of
the book on the theory of translation entitled “Theory and Practice of Translation”, the first such
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book on the territory of the former Soviet Union, in which the author distinguished three types of
translation — non-literary prosaic, literary prosaic, and poetic — thus, forming the basis for studies in
the special translation theories, and at last the introduction by Kalynovych and Zerov of the name
for the discipline — perekladoznavstvo (literally, translation studies) might have been changing the
habitus of the literary translator in Ukraine. It is also vital to note that while elaborating the
University course for the 1932/33 academic year Kalynovych divided Translation Studies into a
theoretical aspect (methodology of translation, history of translation, and history of translation
thought) and a practical aspect (general theory of translation, special theories of translation from a
foreign language into the mother tongue and from the mother tongue into a foreign language, and
the study of cliché and stereotypes of official speech) [26: 15—16]. Kalynovych and Zerov were also
the first to introduce the History of Translation Studies in Ukraine. Revealing is also the assessment
of the translation business in Ukraine in late 1920s by the contemporary of those events literature
critic .LKahanov in his review on the Ukrainian translation of Charles De Coster’s “Thyl
Ulenspiegel”: ‘Enormous work of translating of the pieces of the Weltliteratur into Ukrainian is in
its heyday. The conditions of our publishing activities are such that they enable to introduce in this
work the elements of planning. Owing to this we practically have very few translations that have
provoked negative assessment; likewise, we have practically no editions that could be considered
pointless and unnecessary, repeating each other, etc.... Exceptions are rare’.

But then everything stopped abruptly: it was forbidden to mention most of the names, their
owners were exiled or executed, and their works were banned and withdrawn from the libraries. The
abrupt termination of the policy of Ukrainization in late 1932 and early 1933, and the utter rout of
cultural life accompanied by massive oppression and discrimination against Ukrainophones, with
major repression starting as early as 1929-30, when a large group of Ukrainian intelligentsia was
arrested and most were executed, brought numerous attempts of the Bolshevik government to
restrict the usage of the Ukrainian language (for example, excluding it from military and technical
spheres) and to purify it from European elements unknown in the Russian language and incorporate
some purely Russian words and structures attempting to turn it into a regional “second language”,
that is to establish the language hierarchy like in the Middle Ages, which led to increase in
literalness in translation. The amount and quality of the reviews on translation dramatically reduced.
Certain changes in translation norms were also observed, for instance, translations from the Russian
language as a language-mediator became a casual thing, and even obligatory in the field of social
sciences, what previously was considered undesirable (see, for example, Maifet’s review on the
translation of Decameron from French). Since the early 1930s, Stalin’s regime attempted to openly
regulate literary expression, including not only the textual choices, but even the translation methods.
Many newly translated into Ukrainian works were retranslated (e.g., works by Lenin or Gogol) to
near them to Russian. Especially moody became the picture after publications of accusations of the
“nationalistic translators”.

“The first edition of Ukrainian translation of Lenin’s works edited by Skrypnyk has been
distorted and perverted by the nationalists. Nationalistic translators supported by Skrypnyk pursued
the course on separation of the Ukrainian language, on its artificial limitation, the course in the
direction of the language of German and Polish fascists. The sense of Lenin’s works has been
falsified” wrote Naum Kahanovych in his article “Nationalistic distortions in Ukrainian translations
of Lenin works” (Kahanovych, 1934). During the next period the Soviet cultural, language and
translational policies deprived the Ukrainian language of its free development and caused a
formation of a kind of parallel language, the only source for which must have been Russian.

NOTES

1. Ivan Kotliarevs’kyi (1769-1838), popularly known as the “father” of modern Ukrainian literature, published in 1798 his travesty
of Virgil’s Aeneid, the burlesque Eneyida, which ushered in the new Ukrainian literature in the vernacular.

2. In 1627, Moscow Church authorities prohibited Ukrainian books; in 1672, the secular arm ordered the burning of Ukrainian
books; in 1720 the Russian tsar Peter I by his edict banned the printing of books in Ukraine in local idiom with the purpose (stated in the
edict) to Russify the people there, and as a result throughout the 1700s no Ukrainian book was published on the territory of the Russian
Empire; during the 1700s the schools in Ukraine were transferred to the Russian language of instruction and an absolute veto on teaching
in Ukrainian was exercised in 1782; a circular of 1863 by P. Valuev, Russia’s minister of internal affairs, to the censorship committees
once again imposed restrictions on Ukrainian-language publications in the Russian Empire: the Censorship Administration could license
for publication in this language only such books that belonged to the realm of fine literature; at the same time, the authorization of books
in Little Russian with either spiritual content or intended generally for primary mass reading should be ceased; the Ems Decree from
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1876 by the Russian tsar Alexander II banned the printing and distribution of any original works or translations in the “Little Russian
dialect” (as well as the import of Ukrainian publications and the staging of plays or lectures) “with the exception of (a) historical
documents and monuments; (b) works of belles-lettres but with the provision that in the documents the orthography of the originals be
retained; in works of belles-lettres no deviations from the accepted Russian orthography are permitted”; a period of leniency after 1905
was followed by another strict ban in 1914, which also affected Russian-occupied Galicia.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcannp KanibHnueHko — xaHauaat (iIoNOriYHUX HayK, JOLEHT Kadeapy Teopii Ta NPAKTHKH IEpeKIaay aHIJIiiCbKOlI MOBH
XapkiBCbKOro HallioHaJIpHOTO yHiBepcutety im. B. H. Kapasina.
Hayxkosi inmepecu: icTopist i Teopis nepexamy.

®YHKUIOHA/IbHO-CTUNICTUYHI OCOBJ/IUBOCTI
3AKOHOAABYUX AKTIB €C TA NEPEKNAL

Aap’a KACAHEHKO (Kuie, YkpaiHa)

Cmamms npucesuena 00CcaioNCeHHIo QYHKYIOHATbHO-CIMUTICMUYHUX 0COOMUBOCMEN 3AKOHO0AGUUX AKIMIE
€C 3 memoio eusnayumu cneyudiky ix 6i0meopenns y nepexkiaoi.
Kniouosi crosa: nepexnao saxonooasuux axmie €C, nepexnao iopuouunux mexcmis €C.
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The article covers research of EU legislative acts functional and stylistical peculiarities in order to define
their transfer specific into different target languages.
Keywords: EU legislative acts translation, EU legal text translation.

[Nepexman OpUIUYHUX TEKCTIB HE BTpaya€ CBOEI aKTyalbHOCTI Ha BCIX eTamax iCHyBaHHS
JIIOJCHKOT MMBiMI3ALl 1 CIYrye ChOrofHI 00’€KTOM JOCHIDKCHb TaKMX BIJOMHX HAyKOBI[IB Ta
nepeknago3Habmip sk [I. Canapini, J. Mancen, C. Ilapuesnu, A.-JI. K'sep, M. Ilao,
B. I. Kapa6ana, O. A. [lla6niit Ta iHmmx. Xo4a mepekiaja 3akoHoaaBunx aktiB €C (mani 3A €C)
CTaHOBHThH CHOTOJIHI HarajibHy mpoOieMy sl BCiX €BpOINEHCHKUX KpaiH, M03a yBarol Cy4acHUX
MEpeKIaiO3HABYNX PO3BIMOK 1 JOCI 3aiMIIaloThCs (PYHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHI  OCOOIMBOCTI
3akoHO/aBuYMX akTiB €C, a Takox MpobieMu iX BIATBOPEHHs Pi3HUMH IUILOBHMH MOBaMH (Iaili
LIM), uuM 3yMOBIIeHA aKMYyaibHiCmb 00paHOl MPOOIeMaTHKH.

Mema yiei po3sioku — 3’sCyBaTh XapakTepHi (DYHKIIIOHAJIbHO-CTHIIICTHYHI o3Haku 3A €C
Kpi3b MpHU3MY TepeKiaay OpUINYHOI iHpopMamii pi3HUMH NUTLOBUMH MoBaMHu. 06 ‘ekmom
docnidocenHss BUCTYNAIOTh HIMEIILKOMOBHI Ta aHTIoMOBHI Bepcii 3A €C [5-8], ixHi odimiiini [2—4]
W aBTOPCHKI Mepekiiajii YKpaiHChKOI MOBOIO (BHXIIHUMH TekcTaMu ciyryBanu 3A €C, ykmaneHi
AHTJIHACHKOI, (PAHIY3bKOIO Ta HIMEIBKOI MOBaMHM). [Ipedmem 0Q0cCniodceHHs: CTAHOBIIATH
(YyHKIIOHATBHO-CTHITICTUYHI 0co0nuBocTi nepeknany 3A €C.

VY pamkax MiKMOBHOI (haxoBOi KOMYHIKaIlil KO)KHOMY ()axOBOMY TEKCTy NpUTaMaHHA BIIACHA
nepekiaganbka mnpodneMaTuka. SIKIo y TeXHiYHMX (axOBHX TEKCTaxX IPOBITHOI € mpodieMa
N000py TOYHOI TEpMIHONOTI, TO y MepeKnaai IOpUANYHUX (aXOBHX TEKCTIB IEpIIOYECpPTroBe
3HAUCHHS NMPHUAUISETbCS BU3HAYCHHIO (DYHKYIU 6uxioHo20 / yinbosoeo mexcmis [9:79], xaHpy Ta
@yuxyionanvro-cmunicmuynux Gopm [10: 46], Big 4oro 3aaeKuTh HOJAIbIIA CTPATErIS MEPEKIaTy.

BpaxoByrouu 3a3HaueHy crenudiky OPHIAYHOIO IMepeksaay, CTHKAEMOCS 3 HEOOXIAHICTIO
3’CyBaTH TPHHAJICKHICTh 3aKoHOAaBYOro akta €C [0 TEBHOTO QYHKYIOHANBHO2O CHUIIO.
Haiinommpenimow € kmacudikaiis, MO0 OXOIUIOE: o@iyiliHo-0in0o6utl, XyOOJCHIl, HAYKOBUL,
PO3MOBHO-nOOYMosutl | nyoniyucmuuni cmuii. B ogiuiiino-0inosomy cmuni BUIIAIOTECA YOTHPH
MIZACTUII, AKI XapaKTEePU3YIOThCS TEBHUM HAOOPOM JHCAHPIE HOPUOUYHUX MEKCMIS: 3aKOHOIABYHMI
(KOHCTHUTYIIis, 3aKOH, TIOCTAHOBA, yKas3, JEKpeT, KOJIEKC Ta iH.); TUILIOMATHYHHH (IOTOBIp, yroja,
KOHBEHIIisl, JAeKJapallisi, MeMOpaHIyM, HOTa Ta iH.); CY/ZI0BO-TIPaBOBUH (II030B, arelsilisi, TPOTOKOIM
JONNTY, KacalliifHe MoJaHHs, OOBHHYBaJIbHWUH BHCHOBOK); aJIMiHICTPaTHBHO-KAaHIEISAPCHKUIT
(moBigKa, KOHTPAKT, MPOTOKOI, 3asBa, yXBaja, 3BiT, JOpyUeHHS Ta iH.) [1: 26].

3axonooaeui axmu HanexaTh 0 OQIIHHO-AITOBOTO CTHIIIO, TPUTAMAHHOTO MPaBOBiil cdepi,
(YHKIIOHYe B IOPUIMYHUX JIOKYMEHTAaX Ta JUIOBHX mamepax. [Ipu3HadeHHS IbOTO CTHIIO —
pETyJIIOBaTH CTOCYHKH Y J€pKaBHO-TIPABOBIH, CYCIIIBHO-BUPOOHWYIH Ta MiXHapOAHIN cdepax.
TunoBuMH  O3HaKaMH  3aKOHOJABYOrO  IMIACTHIIO €.  OQIUiHHICTh, JOKYMEHTAJIbHICTb,
IMIIEPCOHAJIBHICTh, CTHUCIICTh, YITKICTh, 3PO3yMLIICTh, MOBHI INTAMIIM Ta KJIilIe, XapaKTEepHUN
CTaHJAPT BUKJIAAY, 00’ €KTUBHICTh, 0€3eMOIIIHICTh, CyXICTh, KAHOHI30BaHICTh TOIIO.

3A €C yTBepIKYIOTh HOPMH IMOBEIIHKM YJICHIB CYCHLIbHO-IEP)KAaBHOTO 00’ €IHAHHS,
3a0e3MeyyloTh 00OB’SI3KOBI  MPaBOBI HOPMH, PETYNIOIOTh  OQIIiifHI  JIIOJACBKI  CTOCYHKH,
IHCTUTYILIHHY AisUIbHICTh, MDKHApOAHI BiHOCMHM Ta iHmie. SIk 3a3Hadanocs uine, 3A €C
MPEACTaBICH] PI3HAMU J>KaHpPAaMH HOPMATHBHUX aKTiB, BHKOHYIOTb HOPMAaTHBHO-PETyISTHBHY
(YHKIIIF0, BUPAXaIOTh BOJLOBI PO3MOPSKEHHS 00’€IHAHHS JiepKaB, IHCTUTYIIM Ta BiINOBIIHUX
IHCTaHI.

Cepen 3araipHUX O3HAK 3aKOHOAABUYMX akTiB €C BUAUISMIOTH: BUCOKUI piBEeHb aOCTPaKTHOCTI,
HOPMATHUBHY BIOPSIKOBAHICTb, CTPYKTYPOBAHICTh JDKEpPEN Ta TEKCTIB, yCTaleHi JeMOKpaTH4Hi
MPaBOBI MPUHIIUIIH, 2 TAKOXK HASBHICTH YITKOT FopuaAn4HOl TexHiKU. 3A €C QyHKIIOHYIOTH ¥ GopMi
CTaHJAPTH30BaHUX MOJENeH, M0 Ma€ CHPHATH iXHbOMY OJHO3HAYHOMY TIyMadyeHHIO Ta
aJICKBaTHOMY Iepexiaay. Y 3B 3Ky 3 I[UM MU BBaXKa€EMO, 10 €BPOIEHCHKI 3aKOHOJABYl TEKCTH
BUPIZHSIOTHCS CHENHU(IYHOI CTEPEOTUIHICTIO 1 TPaJUIIHHICTIO CTPYKTYpOBaHOTO O(OpMIICHHS
npaBoBoro 3Mmicry. [lin yac ykmagannas ta nepeknaay 3A €C Benuke 3HA4YCHHS MPHIUIIETHCS SK
ixHil 30BHIMIHIN (€leMeHTaM CTPYKTYpH), TaK i BHYTpilHii ¢opmi (mpuitoMaM BUKIAAY MPaBOBOI
iH(opMarii).

[MpakTH4HWi aHaTI3 MOCTIIPKYBAHOTO KOPITYCY TEKCTIB JIO3BOJISIE BUSIBUTH MOBHOCTHIIICTUYHI
BJIACTHBOCTI 3aKOHOIAaBYMX TeKcTiB €C:

Ha Pi6HI IEKCUKY BKUBAHHS:
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gaxosoi mepminonoeii — Freedom of expression (auri.) [6] — Freiheit der Meinungsdufierung
(aiM.) [7] — c80600a supasicenus noansidie (ykp.); Right to the integrity of the person (anrin.) [6] —
Recht auf Unversehrtheit (uim.) [7] — Ilpaso na ocobucmy neoomopkanicms (ykp.);

HOMEHKIIAMYPHUX OOUHUYb, MOBHUX cumeoie (aOpeBiaTyp), IO 3YMOBIIIOE KOOOBAHULL
Xapaxmep MOBU e€Bporneiicbkux 3akoHiB — C 83/393, (2008/C 115/01), EZB, EFTA, EAEC
(European Atomic Energy Community) [5:99], AEUV (Vertrags iiber die Arbeitsweise der
Europdischen Union) [8:78] (moroeip nipo ¢yHkmionyBanus €C — IPEC);

Kanyensipusmie ta gpaxosux wmamnie — ... die Kommission legt dem Rat binnen drei Monaten
nach Eingang der Mitteilung eine Stellungnahme dazu vor ... . — Komicis npomseom mpvox micsayie

nicas ompuManis TIOBIIOMIICHHST HAdde CBIA 8UCHOBOK ...

CKAAOCHUX NPUUMEHHUKIG, OIENPUCTIGHUKOBUX Ma TIEMTPUKMETHUKOBUX 360P0OMi6; 8i0CYMHICMb
0a2amosHayHUX C1i8 ma eMOoYitiHO 3a0apeneHol 1eKcuKy Ta CIiB, YKUTHX Y TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI
TOWIO, 3d BUHAMKOM NpeamoOy, JIEKCUKO-CEMaHTHUHUN XapakTep SKHX Bi3BHAYAE€ThCS OCOOIHMBOIO
EMOI[IHHICTIO Ta eKCITPECHBHOIO 3a0apBJICHICTIO, HAIIPUKIIA:

ENTSCHLOSSEN, den mit der Griindung der Europdischen Gemeinschaften eingeleiteten
Prozess der europdischen Integration auf eine neue Stufe zu heben [7:1]. — CIIOBHEHI
PIIIYYOCTI patu Bimmik HOBiK cramii y mporeci €Bporerchbkol iHTerparii, 3ano4aTkoBaHOMY
3acHyBaHHIM €Bporeiicbkoro CriBroBapucTtsa [4:2].

LinkoM yMOTHBOBaHOIO BBaxkaeMo 3aMmiHy mienpukMerHukoBoi gopmu ENTSCHLOSSEN
cnoocrionydeHHsM CIIOBHEHI PIIITYYOCTI — nmoeqHaHHs JEKCUYHOI (CMUCIOBUN PO3BUTOK),
rpaMaTuvHoi (3aMiHa YaCTWH MOBHW Ta JIOJJABAaHHS JIEKCHYHOI OJMHUIIN), a TaKOXX CHHTAKCUYHOI
Tpanchopmaiiid. YTiM yKpaiHCBKI Mepekiaiadi MpUIyCTHIINCS CYTTEBOT MOMUJIKH, MEpeKiIagaroun
tepmin «Europaische Gemeinschaft». [lo-miepiie, ToMy, 110 BAAJIKCA 10 3al03MYEHHS 3 POCIHCHKOT
MOBH 1 3aMiCTh IHUTOMOrO YKPaiHCHKOIO TepMiHa — MEBHOI'O BiIMOBIIHUKA HIMEIILKOIO TEPMiHA
«Gemeinschafty — «CmoinbHoTa», 3actocyBanu pycusMm «CroiBroBapuctBo». Ilo-mpyre, TepmiH
«Gemeinschafty BXHTO y MHOXHHI, II0 3BUYaiiHO, BIUIMBA€ Ha 3MICT BUXiAHOI iH(opMallii i
000B’sI3KOBO BHMAara€ BiITBOPSHHS y IOpHAWYHOMY mepekiani. OTke, MOBa Hje Mpo 3aCHYBaHHS
€Bponeiicekux CHibHOT, a He po €Bporieiicbke ToBapHucTBO.

Cxunvricms 00 cunoHimii ma omonimii. Taki orpixu 3ycTpidarThes 4acTo B Tekcrax 3A €C,
yKiIaaeHuX O(QIMIHHMMH MOBaMHM, IO 3YMOBJCHO IIOCHIIIHUM IIEPEKIaJoM, HaIPHUKIAI;
Unverletzlichkeit — unverletzliche Rechte; Unverduferlichkeit — unverduferliche Rechte, Vorrang
des Rechts — Rechtsstaatlichkeit.

Tenoenyiss Hominanizayii K TeperyMoBa MaKCHMalbHOI iH(QOPMATHBHOCTI 1 TMpParHeHHs JI0
CTHCIJIOCTI Ta €KOHOMI1 MOBH, IO CIIPHYMHSIE BUCOKUI PiBEHb a0CTPaKTHOCTI 3aKOHOaBUUX TEKCTIB
i, K HACIIJIOK, HACHYCHICTh TepMiHaMH-IMEHHUKaMH. CXUJIBHICTH J0 HOMIHATHMBHOIO CTHJIIO
MPOCTEKYETHCS B OUTBIIOCTI 3aKOHO/MABYMX akTiB €C, yKiIaJeHuX pi3HUMH MoBaMH. B oginiitHux
nepeKagax 3akoHoaaBunx akrax €C ykpaiHChKOIO MOBOIO, onyOiikoBanux B O(iliitHOMY BiCHUKY
VYkpainu, TakoK OYEBHIHA TEHACHIISI 0 HOMIiHAMI3allil, sIka BUSBISIETHCS y HEOOIPYHTOBAHOMY
HAHW3YBaHHI 6i00i€CniGHUX iMeHHUKIG Ha —HHA. Tak, Ko MopiBHATH oQIiHUNA Ta HeoimiHHU]
nepexnagu Koucmumyyii ona €sponu, To niepexnan ['. 3aBoporasoi Ta T. Kauxu [4] mogexynu
BIZIPI3HSETBCS  JIETKICTIO CHPUUHATTA BUXigHOI iH(poOpMamii, OCKUIBKM Tepekianavi He
MEepeNUIbOBYIOTh HOMIHATHBHI KOHCTPYKIi BHXIJHOTO TEKCTy Ha BiJMiIHy BiJl aBTOpiB
MOTIEPEHBOr0 Tepekany «Jloropopy mpo €InHy KOHCTHUTYIIO st €Bpornm» [2] yKpaiHChKOIO
MoBoto. HomiHamizamiss TOBUHHa OyTH BMOTHBOBAaHOIO, B IHIIOMY pa3si ii OakaHO YHHKATH,
MOCIYTrOBYIOYMCHh HEO3HAYCHUMHU (hOpMaMH JIi€CiIoBa a00 MIENPHUCIIBHUKOBUMH 3BopoTaMu. Crai
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, MPEIACTABJICHI B HIMEIBbKIAH MOBI MOJC/UII0 «IPUHAMEHHHK + IMCHHUKY,
MepeKIaafoThesl YKPaiHCHhKO0 MOBOIO JIIENPUCITIBHUKOBAM 3BOPOTOM, HAITPHUKIA:

In der Gewissheit, dass Europa, «in Vielfalt
geeinty, ihnen die besten Moglichkeiten bietet,
unter Wahrung der Rechte des Einzelnen und im
Bewusstsein ihrer Verantwortung gegeniiber
den kiinftigen Generationen und der Erde dieses
grofie Unterfangen fortzusetzen, das einen
Raum erdffnet, in dem sich die Hoffnung der

Yneeneni, wo «ob’conana 6 posmaimmiy
€8pona Hadac YHIKATbHY 3MO2Y, WAHYIOYU
npasa KONCHOI JHOOUHU U YCBIQOMAIOIUU CBOTO
8i0nosidanvHicmo nepeo MauoymHimu
NOKONIHHAMU U 3emaero, nposaoumu Yo 8eiuyHy
cnpasy, wo 3pobumv  €8pony  GUHAMKOBUM
npocmopom aroocvkoi Haoii [4:25].
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Menschen entfalten kann [7:11].

HA__pIiGHI _CUHMAKCUYHUX _cmpykmyp. Y JOCIIDKYBAaHOMY KOpPIIyCi TEKCTiB BUSBIICHI
HaJ[3BUYAIHO JIOBT1 CKJIAIHOMIAPSIHI Ta CKIaIHOCYPSIHI peUCHHS. 3a TUIIOM PeUCHb MEPEBaKAIOTh
posmoBinHi. Born MmictsaTh iHMopMarito (paxoBoro xapakrepy, BiIIrparoTh poiib MMOBIIOMIICHHS i
BiJITBOPIOIOTH AUPEKTUBHY 200 AUPEKTUBHO-HOPMATUBHY (YHKIIIIO IOPHIUYHOTO TeKeTy. [InTanbHi
Ta OKJIMYHI PEUEHHS, BHACTIJOK TXHIX KOMYHIKaTUBHHX (YHKIiH, y 3aKOHOJaBYMX TEKCTaxX He
3ycrpivaroThes. 3akoHomaBuuM aktoM €C 1 B HiMelpKill, 1 B yKpaiHChKi MoOBax NpHUTaMaHHA
BHCOKa HACHYCHICTh CKIAJHMMU PEUCHHSMH, TEePEBa)Kaf0Th CKIATHOMINPSIIHI PEUYCHHS pIi3HHX
TUIB 3B’ 53Ky, HATPHKIIA]I:

Coro3 8uzHae ma noeaxicac HA0aHHs Npasa
KOPUCTHYBAMUCS  nepesazamu  COYIAIbHO2O0
3a0e3neuents ma CoOYianbHUMU NOCTYeaMu, WO
HA0Qmsp 30XUC Y MAKuX 6Unaoxax, _ sK:
sacimuicms ma nonocU, xeopobda, GUpPoOHUYA
mpaema, nepedyganHs Ha YmMpuMaHui abo
cmapicme ma 6 pasi empamu podomu —
8i0nogiono 0o  3axonooascmea Cowsy, a
MAKOJC HAYIOHATLHO20 3AKOHOOABCMBA A
npaxkmuku [3, cT. 11-94].

HeoOxinnicth neramizamii  ¢daxoBoi iH(opmarii 3aKOHOZaBUYMX TEKCTiB, PO3TOPHYTE
TAYMa4YeHHS BUXITHOIO TEPMiHA, MOSCHEHHS (haXOBUX IPHUIHUCIB TOILIO, MPU3BOAATH IO TOTO, IO
MOBa 3aKOHOJIaBUMX TEKCTIB BIIPI3HAIOTBCSA Bif IHMKMX (PAaxOBUX TEKCTIB MaKCHMAaJIbHOIO
HACHYCHICTIO MIAPATHUMM PEUYCHHSIMHU, OCOOJMBO YacTO MAalOTh MiClle MIAPSIHI O3HAYAJIbHI,
YMOBHI, HACITI/IKOBI Ta CYIIPOBi/IHI pedeHHS.

HA _DIBHI epamamuyHux KOHCMPYKYil: HACWYEHICTh CKIAJHUMH 3BOPOTAMH, 30KpeMa,
MOOANbHUMU _ KOHCIMpPYKyisimu  haben zu + Infinitiv abo sein zut+  Infinitiv;
0e3CMOMYYHUKOBIMH Ta CHOJTYYHUKOBUMH iH(iHiITHBaMH, HienpukMmerHukamu Il (mepeBaskHO y
¢dyHKIiT o3HaueHHs ). HaBeneHo y HACTYITHOMY MPHUKIIAJI:

Die Union anerkennt und achtet das Recht
auf Zugang zu den Leistungen der sozialen
Sicherheit und zu den sozialen Diensten, die in
Fdllen wie Mutterschaft, Krankheit,
Arbeitsunfall, Pflegebediirftigkeit oder im Alter
sowie bei Verlust des Arbeitsplatzes Schutz
gewdhrleisten, nach Mafigabe des Unionsrechts
und der einzelstaatlichen Rechtsvorschriften und
Gepflogenheiten [8, Art. 11-94].

Keine Bestimmung dieser Charta ist so
auszulegen, als begriinde sie das Recht, eine
Tétigkeit auszuiiben oder eine Handlung
vorzunehmen, die darauf abzielt, die in der
Charta anerkannten Rechte und Freiheiten
abzuschaffen oder sie stirker einzuschrinken
als dies in der Charta vorgesehen ist [8, Art.
54].

3 HaBEACHUX NPUKIAIIB OYEBUIHO, IO CMHUCIIOBI JIECIOBAa MOJAIBHMX KOHCTPYKIIiH

Kooue 3 nonooicenv yiei Xapmii ne mooice

MAYMAYUMUCL AK maKe, Wo HA0AE NPaso
saumamucs  0yov-sKol0  OislbHicmio  abo
suunamu  OyO0b-5Ky  0il0, CHPIMOBAHY  HA

ckacysanms 0yov-sKux npas i c60000, 6USHAHUX
yiclo Xapmiecio, abo Ha ix obMmediceHHs 8
Oinbuwiomy o06ca3i, Hide — ye nepedbaveno 6
Xapmii. (mepexyiag aBTOPCHKUMN)

y

nepexiaal TpaHCPOPMYIOTHCS Y BiJIIECTIBHI IMEHHUKH.
Y)KUBAHHS KOHCMPYKYItl 3 (hyHKYIOHATbHUMU di€ciogamu, HATTPUKIIA:

.., take an oath ...

[5: 76]. — Jeder Richter [eistet

Die Union trifft Mafnahmen zur Koordinierung der Beschdftigungspolitik der Mitgliedstaaten
[7: 73]. — Co103 3anposadaicye 3axo0u 3 memor Koopournayii noaimuky 3a0e3MeueHHs 3aiHATOCTI

JiepKaB-wiIeHIB (IIepeKiial aBTOPChKU).

Diese Rechte werden unter den Bedingungen und innerhalb der Grenzen ausgeiibt, die in der
Verfassung und in den Bestimmungen zu ihrer Anwendung festgelegt sind [7: 80]. — Li npasa

Hazedcumsv 30iicHI08amy 3TiTHO 3 YMOBaMHU Ta OOMEKEHHSMH, 110 1X Bu3HaueHO B KoHcTHTyIIT Ta
3aX0/ax, YXeaieHux Ha ii guxonanus (TIEpeKiia]] aBTOPCHKIIN).
einen Antrag an die Kommission richten — nonatu 3asBky Komicii,
dem Rat einen entsprechenden Vorschlag vorlegen — 3pobumu Pani BinnoBiaHy nponosuyiro
bringt / kommt zum Ausdruck... — BUCIIOBIIIOE;

fasst Beschluss... — yXBaJllo€ pilliCHHS;
erteilt Auskunfi... — Hanae iH}OpMAIIitO TOLIO.
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HacudeHicTh 3A €C nacuenumu xoncmpykyisamu, sIKi y nepekiaal yKpaiHCbKOIO MOBOIO 1HOI
TpaHc(OPMYIOTECSL B aKTUBHUH cTaH. Baprto 3a3HaunTH, mo macuBHa (opma — MOMIMPEHUH

THCTPYMEHT FOPUANYHOT MOBH 0araTboX KyJbTyp:

Europdische Verordnungen und Beschliisse,
die an keinen bestimmten Adressaten oder an
alle Mitgliedstaaten gerichtet sind, werden von
dem Prdsidenten des sie erlassenden Organs
unterzeichnet; sie werden im Amitsblatt der
Europdischen Union verdffentlicht und treten zu
dem durch sie festgelegten Zeitpunkt oder
anderenfalls am zwanzigsten Tag nach ihrer
Verdffentlichung in Kraft [7:64].

enemenm abcmpaxmnocmi K (aKTOp 3araJlbHONPUHHATHOCTI,

Eeponeticoki peenamenmu ma €8PONEUCHKI
pillenns, 8 sKUX He 3a3HAYeHO, KoMy came ix

aodpecosano, abo AKWO IX adpecosamo 6Cim

Odeporcasam-uieHam, nionucye 20108a
iHcmumyyii, wo ix VXBANUNA, 6OHU
onpuntodniomecs  opykom 6  Ogpiyitinomy

sichuky €Esponeticokoeo Coio3y U HaOysaiomb
YUHHOCMI 810 0amu, 6KA3AHOI 6 HUX, Yll, 8 PA3i il
gidcymnocmi, Ha  08aoysmuti  0eHb  NiCis
onpunoonenis (TIepexiaj aBTOPChKH ).

MaTepiaJbHOI PIBHOCTI Ta

00OB’SI3KOBOCTI 3aKOHOJABYMX HOPM, 3YMOBIIIOE GUKOPUCMAHHS OIECII8 V) MENepiuHboMYy Yacl.

Hanpuknan:

Die Union strebt... an.

— Coro3 npacne.

I0eHMUYHICMb 0ePAHCAB-UNECHIB. .

. Sie fordert ..

Die Union achtet die nationale Idem‘ztat der Mztglzedstaaten...

— Bin chpuse...
— Coro3 wamye HayioHanbHy

AHani3 IpakTUYHOI'O MaTepiany Ja€ MiJICTaBH CTBEPKYBATH, IO iHII 4acoBi GOpMHU MaroTh
MicIie, SKIO TOBIAOMISIOTHCS (DaKTH, KOTPl BiAOYIHCS B MUHYJIOMY Ta CIPHYHHSIOTH HACIIIKH

Ui MalOyTHBOro. Y mepekiali
TpaHchOpMy€eThCS,
TENEPIlIHBOr0 Yacy, HAPHKIIAI:

Der Europdische Rat hat auf seiner Tagung
am 14./15. Dezember 2001 in Laeken (Belgien)
festgestellt, dass sich die Europdische Union an
einem  entscheidenden  Wendepunkt ihrer
Geschichte befindet, und hat den Europdischen
Konvent zur Zukunft Europas einberufen [7: 7].

3ACMOCY8AHHL MOOATbHUX Oiecnig: Y

YKPaiHCBKOIO ~ MOBOIO
BHachiyiok 4oro B LT BHKOPHCTOBYIOTBCS TIEPEBAXKHO MIEMPUCITIBHUKA

74,5%

BHXIJIHA TpaMaTHYHAa MOJEINb

wo HAOXo00ums
supiwanvHull. Momenm oOymms €8poneiicbKo2o
Cor3y, €sponeticoka Paoa 14 ma 15 epyous
2001 poky wma 3ycmpiui 6 Jlaxeni (benveis)
cknukara — €eponeticokuti  Koneenm w000
maubymuvoeo Eeponu [3: 12].

BHIAJIKIB BXXMBAEThCSI MOJAJIBHE JIECIOBO

«konneny, Ha apyromy micii «diirfen» 3 12,2%, nam Hayts «miissen» (9,4%), «sollen» (2,5%) ta
«wollen» (0,8%). MomanbHe Ti€CIOBO «mdgen» 3yCTPIYaeThCsl B TOCTIIKYBAHOMY KOPITYCI TEKCTIB
nyxe pinko i cranoButh 0,5%. Hanpuxnan: Die Kommission soll einen Vorschlag fiir eine
Richtlinie iiber Mafinahmen zu vorlegen. — Komicis nosunna Hadamu nponosuyiro ujooo
oupexmusu npo 3axoou...Der Rat kann zur Wahrung der Werte der Union und im Dienste ihrer
Interessen eine Gruppe von Mitgliedsstaaten [...] beauftragen [7: 41]. — Pada moozce dopyuumu
epyni Oepoicas-unenie 30iucHumu miciio [...J, 3apaou saxucmy eapmocmeti Co103y ma CAYICIHHS
tioeo inmepecam [4: 50].

Pe3ynbTaTi IpOBECHOTO MOCTIHKEHHS JIO3BOJSIFOTh IHTH 6UCHOGKIG, TIO 3aKOHOAABUUIN aKT
€C BHUpPIBHAETBCA XapaKTEPHUMH (QYHKIIOHAILHO-CTUIIBOBUMU OCOOJTMBOCTSAMH 3aKOHOJABYOT O
MIACTAII0 OQIIIHO-AUIOBOIO CTUIIIO, SKWH OOOB’SI3KOBO IIOBMHEH OyTH 30epeKeHuii, a Horo
3aco0M BIiNTBOpEHI Yy TpaHCITI, HEe Mopymyodn ii y3yc ta HopmHu. Cepel iHIIMX crienu(iqHUX
o3Hak 3A €C BapTO TaKOX BII3HAYUTH iXHI JIIHIBOCTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, BIITBOPEHHS SKUX
BH3HAYAIOTh MOJIANBIII BEKTOPH HAYKOBHX JIOCII/IKEHb 3a3HAYEHOI IPOOJIEMATHKH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jap’s KacsiHeHko — kaugunat (inojoriyHnx Hayk, BHKJIazad KapexpH Teopii Ta NMPaKTUKH MEpeKiany 3 HiMelbKol MOBU
Iucrutyty dinosnorii Kuicbkoro HarionansHoro yHisepeutery imeni Tapaca IlleBuenka.
Hayrosi inmepecu: GpaxoBuil nepexiiaj, MepeKiaj 3aKoH0AaBINX TeKCTiB €C, I0pHIUYHA TEPMIHOIOrS, EBPOJICKT.

KY/IbTYPHUN ®OH NEPEKNALALLKOT AIANBHOCTI
B CYHACHOMY CYCNINbCTBI

InHHa KOBAJ/IMHCBKA (Kuis, YkpaiHa)

Cmamms npucesuena 6uceimiaennio npooiemu GoHosux 3nany nepekiaoaia. AGmop 30cepedrcycmvcs Ha
NPAKMUYHUX 3a60AHHAX NEPeKaady @Ppa3zeonozizmié ma Cmauux 6UCNOsi6, 6KA3VIOUU HA YMOGU CMEOPEHHs
SIKICHO20 NEepeKaacy.

Kniouogi  cnoea: Komyuixayis, JAekcudHuil oM, KyIbmMypHuii (QoH, ceMaumuuHuil KOMROHeHM,
denomamueHa cucmema.

The article is devoted to analyzing the importance of cultural background knowledge of a translator. The
author touches upon practical tasks of phraseological units and set expressions translation also pointing out
the conditions of an adequate translation.

Keywords: communication, lexical background, cultural background, semantic component, denotative
system.

V pi3Hi yacH pi3Hi MOBH ITOCIJAJIM TTAHYFOUY TIO3HUITII0 Cepel PI3HOMAHITTSI MOB B CHITY TIPHYMH,
0 HE MaJld BIIHOMICHHS J0 PO3BHUTKY MOBH: CKOHOMIYHHX, MOJITHYHHUX, COI[iaibHUX. Taka
MTO3MIISI MOBH POOMJIa HEOOX1IHUM BUBUYCHHS KOIHITHBHOTO JOCBiTY, 3a()iKCOBAHOTO B Iii MOBI.

Ha wunimHEbOMY erami po3BUTKY HUBLII3ALl — mepexofy J0 iH(GOpPMaIifHOro CyCHiIbCTBa
pOJIb MOBH # KOMYHIKallii mimBUIyeThCs. [lomMpeHHS MIDKMOBHMX KOHTAKTIB MDK MOBHO-
KYJIbTYPHUMH CIUIbHOTaMH, PO3IIMPEHHS MepeKiaJalbKuX IHTCHIIH MPU3BOAMTH 10 aKTHBI3aIlii
BIIOMHUX YMHHHKIB AKICHOI ITepEKIIaaalibKol qisUTbHOCTI, 30KpeMa OIMOpPH Ha JICKCUIHHH (POH.

«Jlekcnyanii HOH B HOr0 OCHOBHMX CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTAX CTIMKO BIIOMHI YCIM 4iieHam
HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHOI T2 MOBHOI CITUTBHOTHY [9: 6].

[lepeknagady aas ageKBAaTHOIO Mepekiamy HeoOXigHO Oyt a00pe 00i3HAHMM Y KYJIbTYPHO-
JIEKCHYHOMY (POHI MOB, 3 SIKMH BiH MPALIIOE.

Hama cratTst mpucBsideHa OKpeCIeHHIO OCHOBHUX 3aBJaHb Iepekiiaiadya 3 €BPOIeiChbKIX MOB 3
ypaxyBaHHSM HOTo 3HaHb, O BIIHOCATHCS 10 KYIBTYPHOTO (OHY.

3 TOYKHM 30py MPAaKTUKUA TepeKaay BCi eeMEHTH JEHOTaTUBHOI CHCTEMH BHXiJHOI MOBH
(;mexcuuHi Ta (pa3eosoriyHi OJMHMIN) TOAUIAIOTHCSA Ha JB1 TPYIIH:

a) Ti, O B)XKE MAIOTh BIMOBITHUKH B MOBI, Ha SIKy POOUTHCSI ITEpEKIIa;

0) Ti, 110 HE MAaIOTh BiAMOBIAHUKIB Y MOBi nepexuany [L{uT. 3a: 2: 43].

[Ipu niTeparypHoMy mepeknaai HeoOXimHO OpaTh MO yBaru Tak 3BaHWN KyJIbTypHHU (OH,
TOOTO JICKCHYHI OIMHHII, SKAMH ITO3HAYAIOTHCSA pealii i MOHATTA, M0 BXOAATH J0 CILUILHOTO
KyJIbTYpHOTO HajOaHHA Hamii # He mOoTpeOyloTh TOSCHEHHS JUIsl HOCIiB MOBH, ajie MOXYTb
CTaHOBHTH 3HAYHY TEPEIIKOy U Tepeknanada. Jlo Takux KyJlbTYpHO-TEKCHYHHX OJIUHHIb, Ha
HalIy JyMKY, BIIHOCATHCS TEpII 3a Bce (ppa3eosori3aMu Ta cTalli BUCIOBH.

3 ormsay Ha Te, MO y cepelHi BikM JaTuHa Oyjda MOBOI HayKH W KYJIBTYpH, OLTBIIICTH
Cy4acHHX €BPONEHCHKMX MOB MalOTh 0araTo CIUIBHOTO 3 JaBHBOKO JIATHHCHKOIO MOBOI. BoHH
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MAaIOTh y CBOiIHl OCHOBI KyJbTYPHO-JIEKCUYHI peaii, 0 € CIUIbHUMH Ul HAX YCiX Ta IMOXOIAThH 3
JaBHBOTPEIBKOT Ta PUMCHKOI (JIaTHHCHKOT) KynbTypHu. CydacHOMY mepekiagady HeoOXiqHO OyTH
no0pe 00i3HAHUM Y TaKUX KyJIbTypHO-JIGKCHUHHUX PETisiX JJIsi CTBOPEHHS SIKICHOTO MepeKiay.

Oco0JIMBO 1€ MOMITHO y IIPAKTHII Tepekiaay Gpa3eoiori3MiB Ta CTajduX BUCIOBIB. Buciosu,
IO TMOXOIATh 3 JIATHHCHKOI YHM JaBHBOTPELLKOI MOB, € TIEPEKOHJIMBUM JIOKa30M 3aCBOEHHS
YKpaiHChKOIO MOBOIO HaJ0aHb KYJIBTYpH TOMNEpEeNHiX enox. YacThHa BHCIOBIB, TOB’S3aHHUX 3
AHTUYHOIO iCTOPI€I0 Ta Mi(OJIOTI€I0, TABHO BXKE CTala 3JJ00YTKOM 3arajJbHOHAPOIHOI YKpaiHCHKOT
MOBH # HIIIUX MOB: (20pdiie 8y301, oamoxnié mew). IIIMpoko BiOMI TaKOK BHCIOBJICHHS BHIATHUX
YUEHHMX, MUCIIUTENIB, MUChbMEHHHUKIB aHTHYHOTO CBiTy: “Yce Tede, Bce 3MiHIOeThes ([ epakiiT),
“Kapdaren mycuth Oytu 3pyitHoBaHO” (Katon Crapmmii), “Kparis kamiab Touuth” (OBimiid).
Kpuinati ciioBa — 00pa3Hi BUCIIOBH, IUTATH, adOPU3MH, 0 BUHIILUIM 3 BiJOMHX JIITEpATYpPHUX UM
MyONIIUCTUYHNX JDKEPEN 1 3aXHIU CBOIM OKPEMHUM JKHTTSM, CTalld aKyMyJIbOBaHUM, CTHUCIUM
BHUPaXEHHSIM BaXKJIMBOI i1€i, TyMKH, ceHTeHii: “BukunyTu igona B Juinpo “(mitonmc); “O wacu! O
3prvai!” (Mapk Tymnii Lunepon) [1].

KynbrypHi Aisdi, TUCBMEHHUKH, MOETH, JITEPATOPH YacTO CTalOTh aBTOPaMH BHCIOBIB, SKI,
BXOJSYH B JIITEPAaTypHY MOBY, 3T0JIOM CTalOTh «KaMEHEM CIIOTHKAaHHSD JJIS TepeKiaiaya.

Tak, y 19-My cromnitTi (paniry3pka MOBa cTalla MOBOIO iHTEPHAIIIOHATILHOTO CITUIKYBaHHS, 10
CIPUYMHUIIO 11 IMUPOKE BXKHMBAHHA Yy 0ararbox €BPONEHCHKUX crinbHOTaX. LlikaBo, 110
¢pannyscekuii ppaseosnoriam Cherches la femme (O. [Jroma) MIUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS 1 B
YKpaiHCBKil, 1 B pOCIHCHKil, 1 B aHTJIIHChKIA MOBax. AJe, SIKIIO B YKPaiHCBKOMY Ta POCIHCBKOMY
BapiaHTI TepeKiajy BUKOPHCTOBYEThCS KaibKa (LIyKaiiTe XKiHKYy), TO B aHTJIMCHKIA MOBI
(YHKIIIOHYe HE KajbKa, a 3BOPOT, SIKHH PO3KpUBAE 3HAYEHHS IHIIOMOBHOTO BHCiOBa: there is a
woman in it.

AHTIIACHKI THUCBMEHHMKH CTaJld aBTOPaMHM BHCJIOBIB, SIKI BIJPI3HSIIOTHCS HaJ3BHUYAHHOO
sickpaBicTio. L{uM mosicHIOeThCs X po3noBCIOKeHicTs B 000X MoBax: B. Illekcrip: to be or not to
be — Oyru uu He Oyru; salad days — mMomomo-3eneHo. AHrmHCKUN mUCbMeHHUK Y. Tekkeper €
aBTOpoM (ppazeonorizmie: Vanity Fair — spmapok MapHociaBcTBa; a skeleton in the closet — ckener
B madi (mpo cimelHi TailHW, MO NPUXOBYIOTH). JlaTchkmii kaskap [.X. AHJEpCEH IMOIMOBHHB
YKpalHCBKY, POCIMICbKY, aHTITIHChKY MOBH TakKMMHU BHcIoBaMu: The emperor has no clothes — rowit
Koponb; an ugly duckling — ruake kadeHs (Ipo JIIOJMHY, SIKY OLIHIOIOTH HUKYE 32 11 JOCTOTHCTBA,
ajie BOHa HEOYIKYBaHO JJIsl OTOUYIOUMX 3MIHIOETBCS Ha Kpallle).

Ha namry mymky, npu nepekiiaji moaiOHMX BHCIIOBIB Kpallle HaMaraThcs 30epertu 3MicT, a He
¢dbopMy BHUCIOBIB, a/pke IHKOJMHM TepeKiajad CTUKAETbCA 3 THUM, IO JOCIIBHUH TepeKian
HE3pO3yMUIMH 4uTauy (Ciayxady) dyepe3 Opak 3HaHb, IO BIAHOCATHCS 0 KYJIbTYPHO-TCKCHUHOTO
¢oHy.

Barato cranux BUCIOBIB, KpHiIaTuxX (pas, Gpa3eonoriaMiB MmoxoasarTh i3 JpKepesia, CHUIbHOTO
st 6araThoX €BPONEHCHKUX KylbTyp — bibmii. bioumis € Garatum mkepenoM  (paseonoriaMis, o
30araTuiIM yKpaiHChKY, pOCIChbKY, aHrmiliicbky MoBH. Hanpukiaz: the beam in one’s eye — konoxaa
y BracHoMmy oiti; daily bread — x1i6 HacymHui; poverty is no sin — 6iHICTh He Tpix; throw nature
out of the door, it will come back again — BUKHHb TIpHpoOay B ABEpi, BOHA yBiiine y BikHO; look not
a gift horse in the mouth — mapeHoMy KOHIO B 3yOM HE AMBIIATHCS; a storm in a tea-cup — Oypsi B
CTaKaHi BOJIU.

Bucnosu «onynumii cun» (prodigal son), «repHoBuil BiHelb» (crown of thorns), «TpuALSTH
cpibnskiB» (thirty pieces of silver), «HapbkHuI kKamiHb» (the cornerstone), «HECTH CBIifl XpecT»
(bear the cross), «BoBk B oBeuiii mkypi» (wolf in sheep’s clothing), «uutax Ha [onrody» (way to
Golgotha) MaroTh 0i0IIHE TOXOKCHHSL.

«Hema mpopoxka B cBoili KpaiHi» — Iie TAKOXK €BaHTEIILChKUIT BUCIIB, a caMe — «HecTb mpopoka
B oTeuecTBe cBoem» (Mard., 13, 57; Mapk, 6, 4; Jlyka, 4, 24; loanHn, 4, 44). 3apa3 Horo BXXHBaIOTh
B TNIEPEHOCHOMY 3HaueHHi. | NificHO, JIOIU 3BEpPTArOTHCS NIO CIIiB CTOPOHHIX, HE CIpUHMAaIOUH
CEpHO3HO TOpaja Ta JyMOK, BUCJIOBJICHUX OJIM3bKUMHU a00 CHiBBITYM3HUKAMU. [lepeknan, SKuil Mu
npononyemo: There is no prophet in one’s own land.

Anbpa — mepma, a omera — ocrtaHHS OykBU Tperpkoro andasity. ToMy 3Ha4eHHS LBOTO
BHCJIOBY O3Hayae: MOYATOK 1 KiHEIb;, CYTHICTb, OCHOBa, HaWrojoBHimie. B O0’sBIeHHI CBATOrO
IBana borocnosa, 22:13, untaemo cioBa Icyca Xpucra: «f1 € anba it omera, mo4aTok i KIHEIb».
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“Kozen pimnmymeHHs” (uam odipHuii) — scapegoat. Y IpeBHIX €BpPEiB ICHYBaB OCOOJIMBHIA
o0psim. Y fmeHb BIMNYIIEHHS TPixiB Opaiu JBOX KO3MIB 1, KUHYBIIM XEPEOKH, OJHOIO 3 HUX
3akojroBaiM. [{uM mpuHOCHIACK skepTBa boroi. A Apyroro, 3A1MCHUBIIN HaJ HAM IIEPEMOHII0, 10
O3Hayalla TMOKJAJaHHs Ha HBOTO BCIX TPiXiB €BpPEHCHKOrO0 HAPOAY, BIIBOJAMIHN y ITYCTHHIO JUIS
Binmymenns rpixis (Jles. 16) [1].

VY mporeci mepeknaay HEoOXiqHO OpaTH 1O yBard IOXOJDKEHHS BUCIOBY, a0M YHHKHYTH
MOMMJIOK, TakuXx sk: Noah of Arch (Hoii, mo 30ymyBaB koder) is married to Joan of Arch (OKanna
1 ApK) [8].

Tak camo BUHHMKaIOTh TpYyAHOII MpH mepeknani ¢ppasu «There is only so much a manager can
learn from Genghis Chan —it is no longer practical to impale competitors on spikes» [8: 149]. Be3
3HaHHS ICTOPUYHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY IMepeKiIafavyeBl Ba)KKO 3HAWTH TMPaBUIBHUN BapiaHT
nepexany 1iei gppasu Ta nmepekiacty il BiAAMOBIMHO O KyJIBTYPHO-ICKCHYHOTO (POHY MOBH, Ha SIKY
BUKOHYEThCS Tepeknan. Ha Hamy ayMmKy, i1HOAI MOMIJIHMBO BHKOPHUCTOBYBATH MPUMITKH
nepeKiagaya, oAl PEeKOMEHIYEThCSl BIABATHCA JIO JIGKCHYHUX TpaHcdopMarliid, ToOTO 3aMiHsATH
¢dpazy, gKka MOXKe CIPUIMHUATH HEPO3YMIiHHS PENHUITIEHTA, HA TY, B AKili BHKOPUCTAHO 3HAHOMI HOMY
KyJIBTYPHI peatii.

[Ipu nepexiani ¢ppa3eosoriaMis nepexianay CTUKAEThCS 13 HEOOXITHICTIO MepeaaTH o0pa3Hui
BHCIIB 3aco0aMH iHINOI MOBH, HaMararo4ich HE BTPATHTH SICKPaBiCTh, TOYHICTh, JOLLIBHICTD
BHCJIOBY. YKpaiHChKa JOCIIIHUIS KOHTpacTHBHOI (paszeosorii P.I1. 3opiBuak, crnuparoyduch Ha
konnentiro O. KyniHna, BuIIs€ MOBHI 1 4acTKOBi (ypazeonoriuni ekBiBasieHTH [4:47]. I1ix moBHOO
(pa3eonorivHO0 EKBIBaJCHTHICTIO JOCTIMHUI PO3yMie€ pPIBHO3HAYHY OOpasHICTh, CTPYKTYPHO-
rpaMaTu4Hy OyIoBY, 30ir MPEIMETHO-IOTTYHOr0, EKCIPECHBHO-EMOIIHHOr0 1 ()YHKIIOHAIBHO-
CTHJIICTHYHOTO 3MICTy (hpa3coNoriyHuX OJWHMIIL 3IiCTaBIIOBaHUX MOB. [IpuM YacTKOBIH
CKBIBAJICHTHOCTI 3aJIGKHO BiJ] TOrO, SIKUM CKJIAJHHKOM YacTKOBi (hpa3eosioriuHi eKBiBaJICHTH
BiJIPI3HSIOTHCSI, BOHU OyBarOTh Pi3HOCTPYKTYPHI, pi3HOOOPa3Hi, pi3HOCTHIILOBI, PI3HOCKCIIPECHBHI, 1
YUM OLTbINE 03HAK Y HUX PO3XOAATHCS, TUM HIKUMH Koe(illieHT eKBiBalIeHTHOCTI [4: 63].

OTKe, MOKEMO BHOKPEMHTH Tpymy (pa3eosori3MiB, CeMaHTHYHA EKBIBaJICHTHICTh SKHX
nocuth Bucoka: To have a good head on the shoulders — matu n0Opy ronoBYy, HMETh TrOJOBY Ha
wiedax (poc.); One's hair stood on end — Bonmoccst crano quOKH, BoJOCkl ApIOoM Betanu (poc.) To
wag a tongue — MOJIOTH SI3UKOM; sI3bIKOM Tpemnath (poc.); To have heart of gold — matu 30mote
ceplie, UMeTh 30510Toe cepate (poc.); With a heavy heart — kamiHb Ha cepili, 3 BAKKUM CEpIIEM, C
TSDKEIIBIM cepIieM (poc.).

OpHak mpH IepeKiaai 3 MOBH Ha MOBY 4YacTo BiOyBa€eThCs 3aMiHa o0pa3y (hpa3eoioriamis:
Laugh in the beard (cMmisiTics B “Oopony”) — cMmisiTicss B Kynak; Buy a pig in a poke (kymuTu
“mopocst’” B MIIIKy) — KYIIUTH KOTa B MIMIKy; As two peas (AK JB1 “TOPOIIMHU) — SIK JBI Karui
Boau; To be born with a silver spoon in the mouth (HapoguTHCs 3 CpiIOHOIO JIOKKOIO B POTi) —
HapoxuTHCs B copoyri [1].

Y nmaHiii cTarTi MM TOPKHYIHUCS TMepekiany ¢Gpas3eosori3MiB Ta CTaluX BHCJIOBIB, IO
CTaHOBIISITH TIEBHY MPOOJIEMY JUIS HEJOCBIUEHOTo MNepekiagada ado CTyAEHTa MepeKIaaanbKoro
(bakynbTeTy, SIKHA BIIEpIIEe CTUKAETHCS 3 JTITEPATYPHUM IEePEKIIaioM.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Inna KoBajnmHchbKa — KaHAWAAT TEIaroriyHMX Hayk, JOLEHT kadenpu nepeknany KuiBcbkoro yHiBepcurery imeHi Bopuca
I'pinyeHka.
Hayxoei inmepecu: nepexiago3HaBCcTBO.

ENINCUC AK 3ACIE CUHTAKCUYHOI KOHAEHCALIT Y
AHTNIACBKIA PO3MOBHIN MOBI TA OCOB/IMBOCTI MOrO
BIATBOPEHHA YKPAIHCbKOIO

304 KOPHEBA (Kuis, YKpaiHa), Onvea BALLWN/I0 (Kuie, YkpaiHa)

Y ecmammi npoananizosano seuwe enincucy 6 aneniticbKitl po3mMosHitl MOGL. 30Kpema, po3ensiHymo icHyloui
nioXo0u 00 BU3HAYEHHsI Ma Kiacuikayii erincucy, npoananizoéano 0CoOMUEOCMI IOMEOPEHHS OCHOGHUX
AHRNIUCHKUX eNINMUYHUX CMPYKMYP YKPAIHCHKOIO.

Kniouosi cnosa: enincuc, eninmuute peuenHs, KOHOeHCayis, pO3MOBHA MOGd.

The given article is devoted to the consideration of the concept of ellipsis in the English spoken language.
In particular, the existing approaches to the ellipsis definition and classification are considered, peculiar
features of the main elliptical constructions translation from English into Ukrainian are analyzed.

Keywords: ellipsis, elliptical sentences, condensation, spoken language.

[TocranoBka HaykoBOi mpoOnemMu Ta ii 3HaueHHsA. [y Oyab-fKOi MOBH 3HAYHOK MIPOIO
XapaKTepHi sIBUIA CHHTAKCUYHOI KOHJIEHCAIlii 1 KOMIIpecii, TOOTO SBUIA YIUILHEHHS TEKCTY 3a
JIOTIOMOTOI0  TIPOITYyCKIiB THX YW IHIIMX WieHiB pedeHHS [1-3]. YV po3MOBHIN MOBI €KOHOMis
BinOyBaeThCs yepes enincuc [4: 283].

HeoOxigHo 3a3HauWTH, [0 X04Ya B KOXHIM KOHKpPETHIH MOBi (OpMYyBaHHS eIIICUCY
BHU3HAYAETHCS CTPYKTYPHO-TPAMATHYHUMHU OCOOJNMBOCTSMHU JIAHOI MOBH, caMme 1o co0i Ie sIBUIIE
HOCUTh YHIBEpCAbHUHA XapakTep, TOOTO € XapaKTepHHM JUIs BCIX PO3BHHEHHX JITEpaTypPHUX
iHgoeBponelicbkkux MoB [5: 39]. Tak, aHrmilicbka po3MOBHA MOBa Ma€ IIy HU3KY OCOOJUBOCTEH,
K1 3HAXOAATh BimOOpakeHHS B 11 ckimagoBux. HeodimildHICTh, HEBUMYIIEHICTh CITUIKYBaHHS
JI03BOJISIE  CKOPOTHTU BHCIIOBJIIOBAHHS, BHKOPHCTOBYBATH TUIBKM Ti YAaCTUHH pPEYCHHS, SKi
HEOOX1IHI I PO3yMiHHSA cMmuciy. Lle mpu3BOAUTH 10 TOrO, IO ETINTHYHI KOHCTPYKIIII CTAalOTh
OCHOBHOIO CKJIaJIOBOIO aHTJIIHCHKOI pO3MOBHOI MOBH.

Ha nanmii yac € 3Ha4yHA KITBKICTh HAYKOBHX Mpallb, MPUCBIYCHUX aHANI3Y OCOOIMBOCTEH
YTBOpEHHsI Ta (YHKIIOHYBaHHsS eminTH4HUX pedeHb. Tak O.1 PeyHoBa posrisgae mpupomy
emincuca K JHrBicthuHOro sisuima [6: 120], T.B. MapueHko Iociikye mparMaTuKy HEMOBHUX
pedens [7: 25], 1.51. 3aBanbHIOK ONTUCYE ENINTHYHI peUeHHS K crienuivHUI TeKCUKO-CTPYKTYPHUR
THIT HETIOBHUX pedeHb [8: 130].

OpHak, MOHATTS EJIINCHCY, Ha HAIl MOIJISAA, M0 LMX Mip € TPaMaTUYHO HEBU3HAYCHUM 1
PO3IUIMBYACTHM, a BIITBOPEHHS aHTIIHCHKUX ETINTUYHUX CTPYKTYP PO3MOBHOI MOBH YKPaiHCHKOO
€ MaJIOJIOCITIIPKEHOI0 TTPo0ieMor0. LlUM 1 3yMOBIIOETHCS aKTyalIbHICTh HAIIIOTO JTOCIIHKCHHSI.

Came TOMY y IIii CTaTTi CTaBIATHCS TaKi OCHOBHI 3aBIaHHS:

— JIaTH BU3HAYCHHS MTOHSATTS CIINCHUCY SIK 3200y MOBHOT EKOHOMIT;

— PO3TIISIHYTH Ta OXapaKTepu3yBaTH iCHYIOUI MIIXOAM 10 KiacuQikarii enincucy;

— MpoaHANI3yBaTH OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS aHINIIHCHKUX ETIMTUYHUX CTPYKTYP PO3MOBHOL
MOBHU YKPaIHCBKOIO.

Buknan ocHoBHOTO Matepiaiy i OOTpyHTYBaHHS OTPUMaHHX Pe3yNbTaTiB IOCHiKeHHs. [cHye
JBl MPOTHIISKHI TOYKK 30pYy OO CYTHOCTI EIINTUYHOTO PEUYCHHS, aJpKe EIIICHCOM MOXYTh
BBaKaTUCS HalipizHOMaHITHINI nedopmarii pedens [9: 18]. BignorigHo a0 mepmioi Touku 30py,
OJTHUM 13 OCHOBOIOJIOKHUKIB skoi OyB O.0. Illaxmarop [10: 46], emincuc — 1e mpoiiec, IO
BHKJIIOUAE JIMIIE CTPYKTYPHO OOOB’SI3KOB1 €IIEMEHTH peuycHHs (miaMeT Ta MNpHUCYHOK). Take
BHU3HAYEHHS € TPAJUIIMHUM 1 TIOB’sI3aHE 3 YSBJICHHSAMH CTPYKTYPAIiCTIB MpO Te, IO Oylb-siKe
PEUYCHHST XapaKTEpU3YEThCS, TIEPIl 3a BCE, HASBHICTIO IMiJIMETOBO-TIPUCYIKOBOI CTPYKTYpH i
BIJIXWJICHHSI BiJl TAKOI CTPYKTYPH MOTPIOHO TPaKTyBATH SIK SIBHILE EIIINICUCY, TOOTO OMYIICHHS YK
IMIUTIIUTHE BUPAXKCHHS TUX UM IHIIMX SJIEMEHTIB CTPYKTYPH.

[TonoskeHHsT CTPYKTYPAIICTIB IIOAO CYTHOCTI €IINCHCY SK OMYIICHHS Ta IMIUTIKAIl TOrO 4u
HILIOTO €JIEMEHTY pPEYEHHS, M0 MAa€ CTPYKTYPHO-(QOPMAIBLHUI XapakTep, MOXKHA MPOTHUCTABHUTH
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CEMaHTHYHOMY KPHUTEPIIO0 BUIUICHHS EJIICHCY, BIAMOBIAHO IO SKOIO ENINTHYHMM CIiJ] BBaXKaTH
pEUYCHHS, B SKOMY OITYCKA€ThCS OyHIb-SIKH HOTO eNeMEHT, CTPYKTYpPHO OOOB’SI3KOBHM abo xk
(dakynpbTaTUBHUNA. Y CydacHid JITHTBICTHIN MPIOPUTET MPHU TPAKTYBAHHI EIINCUCY BiJAETHCS came
CEeMaHTHYHOMY MiJIX0/1y, 10, HA HAITY yMKY, € IIIJIKOM 3aKOHOMIPHHUM.

Tak, O.M. IlemxkoBcekuit [11: 396] cTBepIKye, MO SKIO TMEBHUN 13 ONMYNIEHUX E€IIEMEHTIB
pEYCHHST — TOJOBHUM YW JpYropsiHUM wieH pedeHHs abo Horo cmyxOoBa dacTHHA —
BiJTHOBJIIOIOTHCSI 3aBJISIKA OIMOpPi1 EKCILTIUTHOTO CKIIaJy PEUEHHS Ha KOHTEKCT, TO TaKe peucHHS
CITi/T BBXKATH €TINTUIHUM.

Cxoxoi Touku 30py AoTpumyetbesi P. Keupk [12: 846], sikuil BiJHOCHUTBH JIO ENINTHYHUX
PCUCHHS 3 OMYIICHHSM CTPYKTYPHO HEOOXIJHOrO WieHa PEUCHHS 1 BKa3ye Ha Te, IO ONYIICHHM
YlieH MOXKHAQ BiJIHOBHTH, BHXOJSIYM 3 (JIHTBICTHYHOI (OPMH» pEUEHHs, a00 3 MOMEpeaHbOro
KOHTEKCTY. BiAmoBifHO, BiH BIIHOCUTH JI0 ENINCHUCY SBUIIA CYOCTUTYWIl 1 pempeseHTarii,
ONYIIEHHST HE TUIbKA TOJIOBHHX, ajie W JPYTOpsSAHUX WICHIB PEUCHHS, a TAaKOX OIyIIEHHS
CTIOJIYYHUKIB Y CKIIQJHAX PEYCHHSX.

Ananoriuaunii BucHOBOK poouth O.C. CkobnikoBa. Ha 1i myMKy, enminTHYHUMH Ha3WBAIOTHCS
pEUYCHHS, SIKi XapaKTepU3yIOThCS HEMOBHUM CKJIaJOM WICHIB pEYEHHS, HEOOXiMHUX My
BHCJIOBJICHHS 3aKiHYEHOT JYMKH. Y $KOCTi IMOBHOIIIHHOI OJMHHUII CITUJIKYBaHHSI BOHH MOXYTb
BUCTYNATH TUIBKH JO THX Iip, TIOKH CHHPAIOThCI Ha KOHTEKCT abo Oe3nocepesHbo Ha MOBHY
cutyartito [13: 137].

Ha namy mymKy, 3MicT TOHSTTS ENINTHYHOTO pPEYCHHS HaWBUUYEpPIHINIE PO3KPUBAETHCS Y
Br3HaueHHi H.B. Xnepuyk. Bona 3a3Hauae, mo y eNINTHYHHX PEUCHHSX Ji€ TPUHIMIT MOBHOI
CKOHOMII, SKHi IMOJArae B TOMY, IO OJAMH 1 TOW CaMHUil iHBapiaHTHMW 3MICT MEpPEIaeThC 3a
MEHIMX BHUTpAT 3aco0iB BUpakeHHs. Bce, mo eniMiHOBaHe, HasBHE y TIMOWHHIA CTPYKTYpi
PEUYCHHS 1 CHpUAMAEThCS OJHO3HAYHO 3aBASKH KOHTEKCTY YM ()OHOBHM 3HAHHSM, SIKi CIIPHSIIOTH
PO3YMIHHIO CTPYKTYPHO HEBHPAXKCHUX €JIeMEHTIB BUcioBmoBaHH. H.B. XieBuyk Takox Bigmiuae,
0 CYTHICTH enincucy [14: 4] monsrae y CKOPOYCHHI OAWMHUIIG IUIAHY BHUPAXKEHHs, sKI HE
CTIIPUYMHSIOTH 3MiH Y TIIaH1 3MICTY.

BrnacHe, ceMaHTUYHWE KpHUTEpiii MUCIEHHEBOTO BiJHOBIICHHS OITYyIICHWUX WICHIB KIIAJEThCS B
OCHOBY BW3HAYEHHs EIICHUCY TaKOXX B MpalsiX TaKuX JIHTBICTiB, sk B.I'. Anexcanaposa, B.B.
Borateko, H.M. [I3t00ak, 1.41. 3aBanbHiok [15-18].

3BepHIMOCS 70 MUTaHH Kiacuikallii exirncucy K sIBUIA, BIACTUBOTO aHTIIIHCHKIA PO3ZMOBHIN
MoBi. LlikaBoro, Ha Hall MOIJsI, € Kiacudikais, 3ampornonoBana B.I1. KoOkorum. Bin Buminse
TaKi BUJIHU eJIincucy, sk [19: 72]:

1) anadopuunuii (ONMylIeHHS BIiAPI3KIB MOBJICHHS, SKi Oy/JIM BHUCIIOBJICHI B HaWOIMKYOMY
KOHTEKCT1): Where is father? — Out in the garden. — Jle bamvko? — B caoy;

2) HeaHA(pOPUUHHIA:

— ONYIIEHHS CJIiB, III0 MOXKHA MOSICHUTH icTOpieto MoBu: The summit was to start at five (of the)
clock. — 3ycmpiu mana novamucst o n’smiti 200uHi.

— ONYLICHHS, 1[0 MOXKHA MOSICHATH (OPMAaIIbHO-TPaMATHYHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH CYYacHOL
MoBH: (There is) no possibility to reduce the basic rate of tax. — 3nusumu 6a308y cmasky nooamxy
BUOAEMbCSL HEMOHCTUBUM.

— OIYILEHHS CIIIB, IO MOSCHIOETHCS JIOTIKO-CEMaHTUYHUMHM 3aKOHOMIpHOCTAMU: With the label
side face up, insert the card. — Bcmasme kapmky no3Haukor 0020pu.

Opnnak, Ha nymky B.I1. KoOkoBa, MOXJIHMBICTh HEaHA(OPUYHOrO EIIMCUCY 3a0e3MeuyeThCs
OITOPOI0 Ha CUTYAIIII0 B IIMPOKOMY CEHCI 1 Ha CJIOBa-IPEACTAaBHUKH, SKI MICTATh B COOl IOCTATHIO
iH(pOpPMATHBHY HaUTMIIKOBICTB, 00 BKa3aTH Ha (aKT ONMYLIEHHS 1 JaTH iHIITY iH(OpMAaIlito, 3AaTHY
BIJTHOBUTH Yy CBIJIOMOCTI ciyxada abo 4nTava ONyIIeHUH BiIpi3oK.

Hemo nonibny knacudikaiito emirncucy Moxemo 3Haiitu y F0.B. PomaHiok, nmpote, Ha BiAMiHY
Big B.I1. KoOkoBa, BOHa MPOMOHYE PO3PI3HATH TPH BUIH EIIICHCY, a came [20: 6]:

1) enincuc y mapanensHUX CTPYKTYpax, ToOTO aHaOpHUHHI EITiICHUC.

10.B. Pomantok 3a3Havae, 1110 aHaQOPUYHHUI EJTINICHC BUHUKAE 3a TAKOTO 3B’SI3KYy MDK JBOMa
PEUYCHHSIMH, 3a SKOTO B JIPYTOMY 3 IUX PEYCHb MICTUThCA TOCHIJIAHHS Ha meplie, TOOTO Mpu
aHa(OpHUIHOMY 3B’S3KY;
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2) eiNcuc y HemapaJieIbHUX CTPYKTypax (B MeKaX OJHOrO pe4eHHs), TOOTO HeaHa(pOpHUIHUH
EITIIICHC;

3) cyOCTHTYIIIS HYJIEM Y 3alUTaIbHO-TIATOTTYHMX €THOCTSX.

Knacudikariss eminTiaHAX pedens, Ky npornonye H.O. KoOpina, Ha HaIn morisia, BUAAETHCS
HaHOUIBII JeTalTi3oBaHo0. BueHa BUALISIE Taki I’ SITh THIIIB SIINTHYHUX peueHb [21: 298-299]:

1) pedenns, B sKuX BiiCcyTHS cnoBodopma y (yHkmii migmera: Seems difficult. — Budaemuvcs
CKAAOHUM.

2) pedeHHs, B SAKHX BiICYTHsS clioBogopma y (YHKII MifMeTa Ta 4acTHHA cIOBO(QOpMH Y
¢dyHkuil npucyaka. Y Takux BHmaakax, sk 3a3Hadae H.O. KoOpiHa, omyieHa 4acuHa NpPUCY/Ka
Moxe OyTH a) JIONMOMDKHHM JIECTOBOM 4 0) Ji€CIOBOM-3B’s3KO0: a) See what I mean? —
Poszymicw, npo wo s? b) Free this evening? — Binvhuil cb0200Hi 66euepi?

3) peueHHs, B SIKUX BIACYTHS YacTHHA cJIOBO(QOPMHU y QYHKIII MpHCyIKa 1 ska Moxe OyTH a)
JIOTTOMDKHHUM JI€CIIOBOM, 0) TIECIOBOM-3B’513K010: a) You seen them? — Bu ix 6auunu? 6) Everything
fixed? — Bce y3eo0auceno?

4) peueHHs, B AKHX BiZIcyTHs ciloBodopma y QyHKIIi sk migmera, Tak i npucyaka. Takuil BUA
eITITICHCY TPAIUIETBCS Y PI3HUX BiAnoBiasx: Where are you going? — Home. — Kyou mu tioew? —
Jlooomy.

5) pedeHHs B SKuUX BIiICYTHA cinoBodopma y ¢yHKmii npucynka. Takuid BUJ eNICHCY
XapakTepHHUH y BIINMOBIAAX Ha 3anmuTaHHs: What has happened? — Nothing. — Lo cmanoca? —
Hiuozo.

Omxe, xnacudikaiis emintuuaux pedeHb 3a H.O.KoOpiHoro, 10 HaBOIUTHCS BHILE, €
HaHOUIBII BUUEPITHOO, 3 HAIIIOI TOYKHU 30DY.

OCKUTBKY CTUCHTICTh BUKJIAY CIIPUYMHSE 3HAYHI TPYIHOIII ITPH TepeKiali 3 aHTIIChKOT MOBU
YKpaiHCBKOIO, Y HAIIOMY JTOCTIDKEHHI MH pOOMMO crpoOy CHCTeMaTH3yBaTH JesKi HaWTHITOBIIIi
NUISIXW TIEpeKIIaay eMnTHIHUX CTPYKTYP:

Ctpykrypa, B SKifi JI€ECIOBO BXXHBAETbCI 3 JBOMAa pI3HUMH JOIOBHEHHSAMH Ta
npuiiMeHHuKaMH. BiacHe, caMe Takuii eincuc € OCHOBOIO CTHIIICTUYHOTO MPUHOMY — 3eBrMU. [Ipu
nepekail Taka eiNTHYHA KOHCTPYKIliS PO3TOpTA€ThCS: BUHMKAE HEOOXIJHICTh JIOJATH IIE OIHE
niecinoBo: He put his pride aside and his going to the doctor off. — Bin 3a6y6 na Odesxuil uac npo
€6010 20POUHIO [ nepeHic 8i3um 00 AiKapsl.

1 took my boots off and the story up. — Al 3156 uepesuxu i NPOO0E’CUE PO3NOGIOAMU ICIMOPIIO.

EnintryHa KOHCTPYKIIis, 110 MICTUTh JTIECIOBO 3 PI3HUMH MPUAMEHHUKAMH, aji¢ OJHHM 1 THM
caMuM JonoBHeHHM: This serial publication is written about and for the employees who work for
our company. — lle nepioduyne eudamnus Gunyckacmvcs O NPAYIBHUKIE HAWOI KOMNAaHii, i
NOBIOOMIASE NPO PE3YTbIMAMU SUPOOHUYOT OISTLHOCI.

[lpu mepexmani BBOAMTHCS M€ OJHE JIECIOBO, a 3HAYEHHS, 3 SKAM BXXHTO TEPIIHHA
MPUAMEHHUK JIOBOAUTHLCS PO3’SICHIOBATH.

Oco0yMBHiA BH]L €IITIICHCY JOCITa€ThCSI BUKOPUCTAHHSIM MOCTHO3UTUBY: MYy friends wanted to
know what was on at our cinema. —Moi Opy3i xominu OisHamucs KUl QiibM NOKAZYEANU Y HAULOMY
KiHoOmeampi.

House prices bottomed out in 2004. — L{inu na scumno Oocsienu Haunusxicuoeo pieHs ¢ 2004
poyi.

EninTryHa KOHCTPYKIIisl, B SIKid IMEHHUKH, IO O3HAYAIOTh OOCTABHHY MICIs, OITYCKAIOThCS
3aBJISIKM a0CONIIOTHOMY BXKMBaHHI MPUHMEHHUKIB: She couldn’t have decided what to do: either to
Stay in or out. — Bona HisK He Mo2na supiwumu wo pooumu: 3a1umumucs 6 OYOUHKy du euiimu
HAO8Ip.

The opera house emptied into the street. — Onepruii meamp Cnopo’CHi8, OCKLIbKU 6CI en10aui
BULLUIU HA 8YTULIO.

IMpu mepexyazi mbOTO ETINTUYHOTO PEUYCHHS, BiJIOYBA€THCS PO3TOPHEHHSI: 3 SIBISIETHCS HE
JIUIIIE JIIECTIOBO, a JIIECTIOBO Ta Cy0’€KT.

[IpoBeacHuii BUIlle aHAJI3 CBIIYUTH IPO T, IO IIICUC € OJHUM 13 HAHOUIBII MPOTYKTUBHUX
3ac001B MOBHOI €KOHOMIT if aKTHBHO MPOSIBISIETHCS B aHTIIIHCHKIM po3MOBHii MOBi. [lepeknanaroun
AHTJIACHKI CIINTHYHI CTPYKTYPH YKPaiHChKOIO MOBOIO, YacTO JOBOAMTHCSA 3aCTOCOBYBATH TaKi
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nepeKIIaanbki MPUHOMH, SIK PO3TOPHEHHS, PO3'ACHIOBAIBHUN MepeKiall, BBEJCHHS IHIINX YaCTHH
MOBH.

BuCHOBKY I MEPCIIEKTUBH MOAABIINX JOCTIIKCHb.

OTxe, eNICUC € OMHUM 13 3aCO0IB CHHTAKCUYHOI KOHJIEHCAIll, KWW 3HAXOIWTh BHUSB Yy
pO3MOBHili MoBi. Moro mosuuiliHa MoJeNb HENOBHICTIO BHpAXKEHA CIOBECHHMH (OpMaMH, a
MPOIYILIEH] €IEMEHTH BHCIOBIIOBAHHS 3[aTHI BiIHOBIIOIOTHCS JIUINE y TIEBHOMY KOHTEKCTi. Y
CTaTTi PO3TISHYTO ICHYIOUI IMiJXOMIU O BH3HAYCHHS Ta KIacU]iKaiii eJirncucy, npoaHaiizoBaHO
0COOJIMBOCTI BiITBOPEHHSI OCHOBHUX AHTITIMCHKUX PO3MOBHUX ENINTHYHHUX CTPYKTYP YKPATHCHKOIO.

[NepcnieKTHBHUM JUTsI TOJAIBINIONO BUBUCHHS 1 aHaJi3y, Ha HAIlly IyMKY, € po3po0Ka JeTalbHOi
knacudikamii aHTTIHCPKUX ETINTHYHAX KOHCTPYKIIH B PI3HUX MiJICKCTEMaX MOBH, I'PYHTOBHE
JOCITIDKEHHST TIPO0JeMH TXHBOTO IMepekiaay YKpaiHChKOI. 30KpeMa, BHSBICHHS OCOOJMBOCTEH
BHUKOPHUCTaHHS Ta MEpeKay HIINX 3aco0iB KOHACHCAIIl K B YCHIH, Tak 1 B MUCHMOBIH (opmax
MOBH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

3011 KopHeBa — KaHaugaT MEaroriYHMX HaykK, IOLEHT kadeapu Teopii, HpakTHKA Ta MEepeKnagy aHINIiHCchKoi MOBH
HarionanpHOro TeXHi4HOro yHiBepcutery Ykpainn « KuiBchbKuil MOMITEXHIYHUH IHCTHTYTY.

Hayxkosi inmepecu: Metoanka BHKJIQJAHHS AQHTJIMCHKOI MOBH JUIsl CHELIaJbHUX LiJIH, TOCITIDKCHHS CydacHHX TEHJCHIH
AHMIIIHCHKOI JIEKCHKOJIOTT Ta JIekcukorpadii.

Oubra Bammio — Bukiazay kapenpy Teopii, IPaKTHKK Ta MepeKiaay aHrIiichKkol MOBH (akyabTeTy JiHrBicTHkd HarionamsHoro
TEXHIYHOTro yHiBepcuTeTy YKpainu «KuiBchbkuii oM TeXHIYHUI IHCTHTYTY.

Hayxkosi inmepecu: npobiieMa Iepekiaay aHrIiiCbKUX HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB YKPATHCHKOK MOBOIO, JOCIIKCHHS SBUIIA
MOBHOI €KOHOMII Ta BUSBJICHHSI 0COOJIMBOCTEH BiITBOPEHHS KOH/ICHCOBAHUX CTPYKTYP YKPaiHCHKOIO Ha MaTepiaji Pi3HHUX MiIMOB.
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CNELU®IKA BIATBOPEHHA COLIO-KYNIbTYPHUX PEANIIU B
AHIIO-YKPAIHCbKOMY NMEPEK/IAZI HA MPUKNALI
MYNbTCEPIANY "CIMNCOHU"

CeimnaHa KPABELlb (TepHoninb, YKpaiHa)

YV emammi posensioaiomocsi npobiemu nepedayi coOyioKyIbmypHUX peaiil npu nepexiadi 6i0eonpooyKyii
na npukaadi mynemcepiany "Cimnconu”. Budineno ocnoeni epynu peaniii y mMyivmcepiaii ma npoananizoéamo
0CHOGHI cnocobu nepedadi peaitl YKpainCbKo MOGOIO.

Kniouosi crnosa: coyiokynemyphi peanii,mpanckooysamnisi, 2ineponimiute nepeimenysans,0ecKkpunmusna
nepugpasa, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAYIA, KANbKYBAHHS, MemoO YNOOIOHeHHs, GIOHAUOEHHS CUMYAMUEHO20
8i0N0GIOHUKA.

In the article the main problems of social and cultural realia rendering in video translation on the basis of
animated series " The Simpsons" are investigated. The main groups of realia in the animated series are pointed
out and the main methods of realia rendering into Ukrainian are analyzed.

Keywords: socio cultural realia, transcoding, hyperonymic renaming, descriptive periphrases, integrated
renomination, calking, method of assimilation, contextual replacement.

SBUINAa KynbTYpHOI IMIDTIKAIIT JOCTIPKYBINCH y PI3HUX acleKTaxX Yy JIHTBICTHIN, CTAIICTHIII,
MparMaTHIli, OHOMACTHIII, JIITEPATypPO3HABCTBI, JTIHTBOKPaiHO3HABCTRI, MICUXOMIHTBICTHII Ta 1HIIUX
HAyKOBHX HampsiMkax. [lepexman sik ofMH 3 BUIIB KOMYHIKQTHBHOI JisTIBHOCT1 OPIEHTYETHCS TIEpII
3a BCC Ha MOBHY 1 aJIeKBaTHY Iepenavyy MOBH-OPHUTIHAIY, IO BKIIIOYAE€ B ceOe BCIO CYKYITHICTh
IMILTIKAIliii MOBHOT'O, COILIaJbHOIO 1 KyJBTYpHOro IutaHy. Peamii Ta KyJlIbTypHO-MapKOBaHI 3HAKU
3a3BMYail MalOTh PI3HOMAHITHI IMIUTIKAIil Y MOBI OpHTIHANy Ta B MOBI Iepekiaay, [0 HEepiIKo
CTBOPIOE TPYAHOIILI JUIsI TIepeKiagaja.

Peaniro sIk KOMIOHEHT €THO-KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTY Ta HOCIH HaIliOHAJbHOI KOHOTATHBHOL
inpopmanii supuanu: JI. C. bapxymapos, €. M. Bepemarin, B. C. Bunorpagos, C. Bnaxos,
H. K. I'apboscrkuii, P. I1. 3opisuak, B. I'. Koctomapos, f. 1. Penikep, A. B. ®enopos, C. @nopiH,
Ta IHII, IPOTE ICHYE Ie 3HAYHWUK MPOCTIp IS 11 JOCHIHKCHHS 3 MO3UIIIH IepeKsiago3HaBCTRa.
3okpema, P. 1. 3opiBuak BBaxkae, 110 peajtii HEMOXIJIMBO TIEPEKIIACTH, aJKE MEPEKIIACTH — 03HAYAE
3HAWTH BIAMOBIMHUK Y IUIbOBIH MOBI, a II¢ 3pOOMTH HEMOXIIMBO 4epe3 Horo BiACYTHICTh. Tomy
JIOPEUHIIIIe TOBOPUTHU HE MPO MEPeKIa y OyKBaJIbHOMY PO3YMIHHI CJIOBa, a JIMIIE PO BilHANHICHHS
CEMaHTHKO-CTUJIICTUYHOIO BiJMOBITHMKA a00 TpaHCIALIHHE MepelMeHyBaHHs peaiii [4: 92].

AKTYaJbHICTH CTaTTi 3yMOBJICHA TEHJICHIIIEI0 CYYaCHHX JOCHI[DKEHb [0 aHali3y
MOXIIUBOCTEH TepeKinany KyIbTYpPHUX MPECYNO3HIIIH, IHTEPTEKCTyadIbHUX 3B’ SI3KiB, IMILUTIIUTHOTO
CBITY iHIIOMOBHOI KyJIbTYPH Ta KYJIbTYPHO MapKOBaHHUX JIEKCHYHUX OJIMHUIIb, SIKi IIOBHHHI 3HAUTH
aJICKBaTHE B1OOpa)keHHs Y IUIbOBIH MOBI, @ TAKOK HEOOXIIHICTIO MOIIYKY IIUISAXIB PO3Mi3HABaHHS
Ta nepeaayi HallloHANBHHX CIIiB-peatii.

MeTa nociiKeHHs TonsTrae y 3’ CyBaHHI Croco0iB 30epeKeHHS BEPTHKAILHOIO KOHTEKCTY Ta
aBTOPCHKOI IHTEHIIIT ITpH Mepeadi KyJIbTYPHUX €JIeMEHTIB, TOCTIHKEHH] COII0-KyIbTYPHUX peaii
SK MapKepiB KyIbTYpH Ta y BH3HA4YEHHI CIOCOOIB BIiATBOpEHHS IUX €JIEMEHTIB 3acobamu
YKpaiHChKOi MOBM Ha MaTepialli aMepuKaHChKOro MyinbTcepiady Mera ['proninra "Cimriconu" ta
Horo nepeknany ykpaincbkoro Moot denopom CunopykoM i crymiero «[1imor.

OCKIIBKM HEMOKJIMBO OKPECIUTH a0CONIOTHO BC1 peajiii MOBH, sIKa PO3BUBAEThLCS 1 CTBOPIOE B
CBOEMY apCeHalli HEOJIOT13MH, KOJIOPUTHO 3a0apBiieHi (pa3eoynori3aMu, M0 CTAIOTh pealisiMu,
nepeKiajad MOBUHEH IIYKATH HOBI PIllIeHHS, MOKJIaJaloynch Ha CBOi (DOHOBI 3HAHHS Ta YYTTS
MOBH. Pealii MeBHUM YMHOM IEpEaaroThCsl 3ac00aMH 1HIIOI MOBH, SKIIO MEpeKIazay 3yMie o0paTu
NpaBWIbHUI crnoci®. 3aBkau TOTPIOHO BpaxoBYBaTH (YHKIIOHAIBHHHA cTaTyc peami, ii
MapKOBaHICTh Ta MparMaTHYHUN acneKT BUCIOBIIOBaHHS. [Ipu mpoMy, crocid mepeknamy peaiii
3aJIeKUTh Biji 6arathox (akTopiB: 1) xapakrepy TEKCTy (HANPUKIAJ, Y HAIOMY BHITaJKy YaCTUMH
crocobaMu OynyTh Ti, sIKi 37aTHI 30eperTd HacamIepe]] eMOMIHHICTh — MparMaTHYHUA e(eKT);
2 xapakrepy peaumii (i BijoMocTi abo HEBIIOMOCTI JJIsl PEleNni€HTa; TeMaTUYHOI TPUHAIEKHOCTI);
3) Gym3bKOCTi MOB (y HAIIOMY BHITAJKy KyJIbTYPHI KOHIIEINIIii CYTTEBO BiAPI3HAIOTHCA); 4) UMTaAUa
Ta Tmepeknanada (HacKinbku OaraTimMu € (OHOBI 3HAHHA 4YUTa4a Ta HACKUIBKUM BEIUKY
KOMIICTCHTHICTh Ma€ Mepekiiazay). Braxaerbes, 110 mepekiaaay JocAr HeOOXITHOrO BILIUBY, SKIIO
BpaKEHHS BiJ peanii y 4MTava BHUXiJHOI MOBHU 30iraloThCsl 3 THMH, sIKi BUKJIMKAB TBip y YuTaya
OpHTiHAIY.
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3a OCHOBY IS JEMOHCTPYBaHHS CHEHM(IKK Iepemadi peamii MU o0pald MyJbTcepiai
«CiMIICOHMY, 110 CIPSIMOBaHUU Ha €pyJOBAHOrO IUIaua, SKUH BOJIOJIIE HOCTaTHIMH (POHOBHMHU
3HaHHSAMH Ta MOXKE 3pPO3YMITH 1 TIOSICHHTH BEIUKWHH 00’€M JKapTiB, sKi MOOYAOBaHI HaBKOJIO
pENiTiiHNX, KyIbTYpPHUX Ta COIIAJILHUX OCOOJNMBOCTEH, 3HAMOMHI 3 iCTOpi€l0, JITEpaTypor Ta
BUJATHUMH TIEPCOHAKAMH aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYpH, Tpajaullii Ta yctporo. Came TOMY emi3oau
MICTSTh BEIMKHHA OOCAT CIIIB-peajiii pi3HOr0 MOXOKEHHS Ta 3HAYYIIOCTi, SKI HECYTh KIIHOUOBY
iHpoOpMaIlifo, 10 TOBHHHA OYTH CIPHUHATOI PEUUIIEHTOM. 3aBJaHHs [epeKiajgada —
MPHUCTOCYBATH (aanTyBaTH) Ti 3 HUX, sIKi BIH BBa)Ka€ HAHOUIBII CYTTEBUMH JUISI TIepeadi TOHKOIIIIB
MPaKTUYHOrO XapakTtepy. Ilpm 1poMy mepeknagad OOMEXEHHWH y BHKOPHUCTaHHI TPYHTOBHHX
MOSICHEHb Ta BHHOCOK, aJDKE HAEThCA MPO BigeomMarepiaj, a He KHUTY. [Hpopmallito moTpioHO
JIOHECTH MaKCUMAJILHO YiTKO Ta MOBHO 0€3 CYTTEBOT'0 PO3IIUPEHHS JIIHIHHOI CTPYKTYPH TEKCTY.

Hns nmocnimkenHs Oyno BuOpano 210 ciiB-peaniii, siki BHIAIOTHCSA HaWSICKPaBIIMMH IS
nepeaadi Colio-KyJlIbTYPHOrO XKUTTS. BoHM HajexaTh 10 OararboX IUIACTIB MOBH Ta BUKOHYIOTH
pisHOMaHiTHI QYHKIII y TekcTi. YMOBHO peanii 3 mynbrcepiany «CIMIICOHHU» MU MOJUIMIH Ha
HACTYITHI TPYIIH:

1. IToOyToBi peauii: a) Hka Ta HAMOi — HaWOUTBII BUPAXKEHO MPEACTABICHI Y TEKCTi, 3 METOI0
CTBOPEHHSI TYMOPHCTHYHOI'O Ta ipOHIYHOTO eeKTy — HATSAKAIOYM Ha MPUCTPACTh aMEPHUKAHIIIB JI0
ki (ganoush, muffins, blintzes, johnnycakes, haggies, whiskey sour, scotch ta iH.); 0) onsr
(rainbow suspenders, Jamaican hat, restafarian hat, Stetson hat, kilf); B) TpoIIoBi OJUHMII Ta
onuHUII BUMIDY (king-size, quarter, bucks); T) e1eMeHTH My3UKHU Ta TaHUIB (banjo, ukulele, country
music, one-man conga line); n) HapOIHI pPO3Baru, CBATa Ta irpH («truth or dare», comedy roast,
Alabamian Airshow, St. Patrick’s Day), e) micHi, miumiku Ta Bipun («You're a grand old flagy,
«Gingle bells»); €) TpancnoptHi 3acodu (RV, Bonnenville), x) iuu (crayon, jocks).

2. OHoMmacTH4HiI peaiii: a) aHtponoHiMu (Zelda Fitzerald, Frances Farmer, Robert Frost,
Princess D, Sylvia Plath); ©) tononimu (Lock Ness, English Channel); B) iMeHa Ta Ha3BH
HAPOJIHUX, Ka3KOBHUX Ta JiTepaTypHuX nepcoHaxiB (Father Christmas, Honeybunny, Huck, Santa
Clause, Cinderella); T) Ha3Bu 3aKknajiB, KOMIaHid, razer Ta iH. (Paramount, VH-1, Hollywood,
Denny’s, Newsweek, Globex Corporation, Hallmark, Disney, Forbes, Harvard, Ivy League, Yale).

3. EneMeHTH CyCHiIbHOTrO KWTTs, €THOrpadiuHi, iCTOPUYHI Ta TMOJITHYHI peamii: a) Ha3BH
IJIEMEH Ta yrpymyBaHb moaeu (Aussies, Ampanogue Indians, Ku-Klux-Klan, Pilgrims);
0) xapakrtepHi 3BepTaHHs (dandy, gentleman, lady); B) peanii cBiry nonituku (Massachussets
pinkos, the first amendment, pledge of allegiance); r) icropuuni momii Ta wMicus (battle of
Gettynberg, McCinley nomics); ) 3akianu ocBiTH (college, A & M).

ABTOpH MyIbT(LIBMY HE BHITAJIKOBO 3aCTOCOBYIOTh TaKy BEIHKY KUTBKICTh pealiil, aJbke came
i eJeMEHTH HEeCyTh JIHTBOKYJIBTYpHY iH(OpMaIlifo Ta 3HAHOMISATH 1HO3EMHOT'O DEIUITiEHTa 3
ocoOmMBOCTAME (DYHKIIIOHYBaHHS 4y>)KOMOBHOI cucTeMu. Cepen crocoOiB mepepadi peanid Mu
BHIUTHJIM HACTYITHI:

1. TpanckonyBaHHs (TpaHCKPHIILIsi). Mu BBa)kaeMo Iie# crioci0 nepeaadi JOUIIBHUM TIIbKH Y
BUIIQJIKy 3arajbHOI BIIOMOCTI peanii y MOBI Iepekiany abo y MO€IHAHHI 3 IHIIUM CIIOCO00M,
OCKUTBKHM TIPH TPaHCKPUOYBaHHI JIEKCHYHOI ONWHHMIN Yy il 3By4YaHHI 3aJHINAE€THCS BiIUyTHOIO
4y»KOMOBHICTb, sIKa MOTPEOY€E MEBHOI ekcIutikaii: Excuse me, I ordered Zima, not emphysema. —
Bubaume, s 3amoeus 3emy, a ne em¢hizemy. [c. 7, en. 19] (TyT i HaAami c. — O3HAYAE CE30H; €I —
emizon). Zima (3eMa) — CBITJIMIA €1ab0 ra30BaHMI aJKOTOJBHMIA HaIii, CXOKUU Ha muBo. Peais €
HE3PO3yMIIOI0 JUIs YKpaiHCBKOro Tisiava Oe3 eKCIUTiKallii, MpoTe IMepekianady TpaHCKpuOyBaB il
JUTs 30epeKeHHs Tpu CliB (Zima — emphysema). 1'd like some steamed toast. — A xouy icmu napeni
mocmu. [c. 7, em. 17]. Lle cnoBo 3arajbHO BimoMe s YKPaiHCHKOTO PEHHITIEHTa, TOMY HE
norpedye 10AaTKOBOro noscHeHHs. Lasagna — nazanvsa [c. 7, en. 9]; He's fighting for a sandwich
— 6iH O’emoves 3a canodesiy [c. 8, en. 3]; Barbecue — dapoexro [c. 7, en. 5]. Caix niaKpeciIuTy, 1o
II0 peasliio MepefiaHo B OJHOMY €Mi30/i i3 3aCTOCYBaHHSM TPAHCKPHIIIIi, ajlie B IHIIOMY MH
3yCTpiYaeMo Mmepekna wauiiuk (CnocoooM (GyHKI[IOHAILHOTO aHaJlora).

— Reggae music — My3uka pezi [c. 7, em. 24];

TpaauuiiiHi TaHIi Ta My3HKa SICKpaBO MPEACTABICH]I Y MyJIbTCEpiali Ta MepeaaroThesl METOIOM
TpaHCKpHIIIii abo TpaHcHiTepallii 3 ONMYIEHHIMH Y1 eKCIUTiKaliew: [ hear he plays the banjo. —
Kaorcymo, 6in 0obpe epac na 6anosuco [c.7, en. 19]; Country music — kaumpi [c. 3, em. 20];
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MoxHa TepeaBaTH CIocoOOM TpPaHCKPHUOYBAaHHS TaKOXK iCTOpHYHI Ha3BU: Let us begin our
reenactment of the battle of Gettynberg. — Cv0200Hi mu 32a0aemo 6umey 3a I'emminoepe [c. 6, en.
12]; I've lived 5 years of McCinley nomics. — A nepeowcus 5 poxiec MaxKinai [c. 6, en. 10].
OcTaHHI} TPHUKIIA]] IEMOHCTPYE OMYIICHHS CI0BA eKOHOMIKA, IKE BapTO 0yJ10 O 30€perT, OCKIIbKU
HE BCI PEIUITIEHTH 3HAIOTh, 1110 Binbsim Mak-Kinmi — nomitnunuii aisia ta 25-uii npesunent CIIA.
You’re too young to remember Ku Klux Klan. — Tu 3amanuti, wo6 nam’smamu Ky-Knykc-Knan
[c. 6, en. 4]. Ku Klux Klan — na3Ba Tphox ynbTpanpaBux opranizamidi y CIHA B XIX cr., siki
TEPOPUCTUIHUMHU METOIaMH BIICTOIOBAIIH 1/I€10 TIPIOPUTETHOCTI OUTNX, OLTUI HAIlIOHAI3M.

TpaHCKpUOYIOTh TAKOX 3BEPTaHHS, XapaKTEpHI JJIs aHTJIIOMOBHOI KynbTypu: You're a little
lady. — Tu — cnpasoicns manenvka nedi [c. 5, en. 2]; He is called a dandy. — Hozo nasusaioms denoi
[c. 8, em. 3]; These two gentlemen — yi 0sa Oxcenmawvmenu [c. 3, en. 11]. CinoBo gentlemen
nepeaoTh 1 TeCKPUIITHBHOIO nepudpasoro: Ah, for the days when aviation was a gentleman’s
pursuit. — A, Koauco aimakamu YApaeisiu miibku cRpagxicHi wonoesiku [c. 7, em. 9].

KynbTypHO 3Hadymii iMeHa acoOI[IOIOTBCS y HOCIIB MOBH 3 TIEBHHUM CIOKETOM YU DPHUCOIO
XapakTepy. SKII0 BOHM HaJexarth 70 IMEH 3arajibHOI BiIOMOCTI, iX TpaHCKPHOYIOTb, a SKIIO BiJOMi
JIMIIe OJHOMY HApoAy — HEOOXiTHHUH KOMEHTap [[Momuaka! Jlxkepeso NOCUJIAHHS He
3Haiineno.: 188 — 189]: He never forgave her for having that affair with president Taft. — Bin doci
He npobauus it pomany 3 npezudenmom Tagpmom [c. 7, en. 17]; Agatha Christie’s book — knuea
Azamu Kpicmi [c. 7, en. 1]; This suit is specially developed for Elvis. — [lowwumo cneyianvho 0as
Eneica [c. 3, en. 20];

Sxmo iMeHa JTepaTypHHX TEPCOHAXKIB BUALISAIOTHCS BIJIOMICTIO Y ITBOBIH KYJIBTYpi, iX
TaKOK MOYKHA MepeaaTH BIAMOBIAHO 10 AIFOUMX MPaBH MepeKianalbkol Tpanckpuriii [[lomuiaka!l
:xepesio mocusianus He 3HaiigeHo.: 186 — 187]: Batman — bemmen [c. 4, en. 3]; Don Quixote —
lon Kixom |[c. 4, en. 3]; Cinderella Ilonenwowka [c. 3, en. 13]; Father Christmas — that’s what
they call Santa Claus in England. — J/lio Mopo3 — max éonu nazusaiomo Canma-Knayca 6 Anenii
[c. 6, en. 11]. Ilepma peanis He TpaHCKpHOOBaHA, a IepenaHa (PYHKIIOHAJLHUM aHAJIOTOM.
BpaxoByrouu Te, mo npu poOOTi 3 BijgeoMaTepialoM HEMae 3MOTH CYTTEBO PO3MIMPUTH JHIHHY
CTPYKTYPY IIOBIIIOMJICHHS, Ha3BM OpraHi3alliif, 3akjajiiB, KOMaHa Ta reorpadidHi Ha3BH TaKOX
MepeaarThCsl METOIOM TPaHCKpHIILIi: [ want to stay, but as me, not somebody from Green Bay. — 5
Xouy sanumumucs, are coborw, a ue kumocv 3 «Ipin Besay [c. 7, en. 23]. Moxna Oyao 0
BHUKOPHUCTATH KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIIIIO — JOAATH MOPS 3 TPAHCKPHUIIIIEIO MOSCHIOBAIILHE CIIOBO
xomanoa. I handecrafted all 75 characters from “Oliver Twist”. — A esupizana eci 75 eepois
«Onisepa Teicmay [c. 6, em. 2].

TpaHckpuIIlis JopeuHa MepeayciM mpH Mepeaadi THX eIEMEHTIB, SKiI Yepe3 BaXIJIMBICTh CBOIX
JICHOTATIB MarOTh IIAHCH YBIATH y TiepudepiiiHi mapu MOBH-TIepeKIIay, abo THX, KOTpi MOKIHKaHI
BiZJOOpa3UTH Yy>KHUHHICTh TIEBHOT'O MOBHOT'O €JIeMEHTA, TIEPEHICIIN Tisia4ya B iHIIY KyIbTypy [4,
c. 95-96]:

2. TimeponimiuHe mepeiiMeHyBaHHS Bele 10 BHIIYYCHHs TMeBHOi iHQopmamii Ta BTpaTtn
KyJIBTYPHOI 1 JIHIBOKpaiHO3HaBUOi aTpuOyIii cioBa-peaiii, TOOTO cama peaiis MEBHOI MIpOIO
BTpavae KyJlbTypHE 3a0apBJIeHHS 1 IOYMHAE TiepenaBaTu 1mock mumpie [3: 119]: Well, I am partial
to Jolly Ranches. — B npunyuni, s mobuo nvooanuxu [c. 7, en. 20]. HaBpsang uu ykpaiHCHKUI
PELUIIEHT 3HAWOMHUN 3 TAKOK MapKOI0 JBhOASHUKIB Ta KEICHHUX I[YKEpOK, TOMY IepeKianad
BUDIIIMB OMyCTHUTH YacTHHY iHQopMalii, 30epirmm cMucioBe HamoBHeHHS. What [ would like
though is a Spanish peanut. — Xoua s nHe giomosnioce 6io copiwka [22, en. 17]. Ilepexnan eopiutok
nepeaae MOHSTTS IIHPIINS, OCKUIbKU Spanish peanut — TOPIIIKA 3 OUTBIIMM BMICTOM OJIii, SKi
BupoulyloTs y mrarax Okmaxoma, Texac Ta Hpio-Mekcuko. Excuse me, my microwave
johnnycakes are ready. — Bubaume, ane s nidiepisas cobi neuueo [22, en. 16]. CioBo neuuso
3a0e3meuye JIMIIE y3arajbHeHy Iepeaady peaii johnycakes (MansHUIll 3 KyKypyI3ssHOI MYKH, IO
OyJIU TOJIOBHOIO 1KEI0 PaHHIX XKHUTENIB AMEPHKH).

lNneponiMu MOJKHA BHKOPHUCTOBYBATH JIJIs TIepeadi €IEMEHTIB OSTy Ta TPOLIOBUX OJWHUIIb,
HEBIIOMUX Yy HUILOBIH KynbTypi: How about those rainbow suspenders? — Hy, sk éam moi Ho6i
niomsycku? [22, en. 24]; Quarter — monemxa [22, en. 3]; Big bucks — eenuxi epowii [22, em. 3].

Ilpu 3amoBHEHHI JIEKCMYHOI JIAKyHM CHOCOOOM  TilEpOHIMIYHOrO IepeHMeHyBaHHS
BiIOYBa€ThCS BHIIyUYCHHS JIHTBOKpaiHo3HaBuoi iHdopmarii: Hillbillies prefer to be called sons of
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the soil. — Cenroku n10015mb, Koau ix Hazusaroms a0dvmu 3emii [22, en. 1]. Hillbillies — na3Ba, sika
3aCTOCOBYETHCS 110 BiIHOIICHHI 0 JIIOJIEH, KOTPi )KUBYTh Y CUTBCHKHX Ta TipchbkuXx perionax CLLIA,
C 0co0NMBO, B CXiJHIH YacTHHI, Taka Ha3Ba € 0oOpa3muBO. MU cCIlOCTepiraeMo Jepeanizaiito
peaiiii, OCKIIbKHM KOHKPETHE MOHATTS MePeIaHo JEKCEMOIO MMPOoKoi pedepentii [4: 106].

3. HeckpunrtuHa nepudpasa — 1e crnociod, mpu SKOMY CIIOBOCIIONYYSHHS MEpeKiary MOsICHIOE
CJIOBO YM CJIOBOCIOJYYEHHS OpHTiHANy, eKCILIiKye Horo:The great taste of worsecetershire sauce
in a soft drink — oxonooxcysanvhuil Haniii 30 cmakom yarwonenoi koevacu [22, en. 3]; Sweet
nourshing gruel — conooxuii nekmap [22, en. 1]; I shouldn’t have served those North Korean
Sfortune cookies. They were so insulting. — apemno s kynuia me kopeiicoke neuuso! Tam maxi
nochanna! [22, en. 6]. Jlyxe yacTo Takuii criocid mepeziadi peasiii 3aCTOCOBYIOTh, KO HICThCS
PO BaXUIMBI MOJIT Y Oy/IEHHOMY >KUTI JIFOJICH, aHAJIOT SKMM Ba)KKO 3HAWTH y IUTLOBIK MoBi: Last
fall we won a chili cook-off in Belmont, Texas. — Munyroco poky mu eucpaiu KOHKYPC Ha
Haukpawuil wawiauk y Texaci [22, en. 23];

JHeckpuntuBHa niepudpaza MOKEe BHKOPUCTOBYBATUCH MOPs 3 TpaHckpumniieto: 'l have a
whiskey sour. — Hanuti meni eicki 3 aumonom [22, en. 5]. Takuii cnoci0 mepemaui peaniit
3aCTOCOBYETBCSA Y CHUTYallisIX, KOJHW HEMOXKJIMBO 3HAWTH JOIUIBHHMIA BIiAMOBIIHUK-CKBIBAJICHT Yy
UiMboBiH KynbTypi [4: 110]:We'll have to organize car pool. — /logedembcs 6o3umu dimeit camum
[22, en. 24]. AMepuKaHIli 3a3BUYaii 4eprylOThCs, 1100 BiJBO3UTH JiTEH O NIKOJIH; OCKUIBKH B
VYkpaiHi Takol MPaKTHKH HEMAaE, HEOOXiTHE TTOSICHEHHS.

4. Kom0iHoBaHa pcHOMIHAIlS BBAaXXAEThCS JOCHTh E(PEKTUBHUM, IPOTE 0araToCIiBHUM,
CrmocoOOM Tiepenavi CeMaHTHKH pealliii, OCKUIbKA BOHA MOB’S3aHa 3 JIHIMHUM PO3MIHUPEHHIM
Tekcty: Manhattan — kokmeiine «Manzemmen» [22, en. 4]; We're having kelpburgers. — Bypzepu
3 MopcbKoto Kanycmoto [22, en. 5). Leit MeTol BUKOPUCTOBYETHCS 1 MPH TEPEKIIai BIACHUX HA3B,
0COOJIMBO Yy BUIAAKaX, KOJH HEMOXKJIMBA MiHIMaJIbHA EKCILTIKAIIis, IKY MOXKHA BMICTHTH B TEKCT:
Dracula — zpa¢h /lpaxyna [22, en. 5]; Nixon’s dog — cobaxa npe3udenma Hikcona [22, en. 19];
Princess D — npunuyeca /liana [22, en. 15]; Forbes — ocypnan «@opoc» [22, em. 23].
Kom0iHOBaHa peHOMIHAIIS Ma€ BEIMKY IepeBary mepei OmMcoBOIO Meprdpa3or — BOHA Iepeae
HAI[IOHAJIbHUK KOJIOPUT Ta IHIIOMOBHE 3BYYaHHs peallil, MOSCHIOYN I HEBIIOMHIA eleMeHT [4:
124].

5. KanbkyBaHHS sK METOJ IEpeKIaay pealid Iojsirae y 3aMiHi CKIaJ0BHX 4YacTHUH
0e3eKBIBaJICHTHOTO CJIOBA YU CIOBOCHONYYEHHS Ha 1X OyKBaJibHI BIAMOBIIHUKK Y MOBI MepeKiary
[5: 130]. KanpkyBaHHS 4acTo cTae Croco0OM YTBOPEHHS! HOBHX CJIB y IUILOBIM MOBI, SIKIIIO BOHU
BXKMBAIOTHCSl Y HOBIM KYJIBTYpi Ta CTaIOTh HEOOXITHUMH JJIs Tiepeadi BayJIMBUX pedeld Ta OHSTh:
Kosher meal — xowepna ivca [22, en. 20]; Pogs with Alf — niocmaexu 3 Ansgpom! [22, en. 3].
Wnerscs npo asapTHy Ipy, HonyaspHy y 90-X pokax cepel MimmiTkiB Ta mkonapis. KanekyBaHHs
3aCTOCOBYIOThH JJIs BIATBOPCHHS HAa3B HAIlIOHAJIILHUX CBSAT, CIEMEHTIB 04Ty abo0 irop, KO0 HeMae
3MOTH JICTAJNbHIlIC TOSCHUTH X CyTh. BOHO Beme O CTBOpEHHS y MOBI Mepekiaay HOBUX
CIIOBOCIIONTY4Y€Hb Ta KIIIIIE 32 YMOBH, III0 Pealisi MPUHMAa€EThCS IUTHOBOIO KYJIBTYPOIO.

6. Meron ynoniOHenHs (cyOCTHTYIIisI) 3aCTOCOBYETHCS Y BHIIAJKaX BTpPAaTH peawiero ii
neHoraTuBHOro 3HaueHHs [4: 132-133]. Iakonmm Takmii crmoci® Tmepeknany Ha3WBAIOTh
BiJTHAXO/DKEHHSAM  (YHKIIOHAJBHOTO aHAJIOra, OCKUIBKM MpH 30epeKeHHI KOHOTaTHBHOI
iH(OpMaIlii, 30BHIIIHE BUPAXKEHHS CIIOBAa 3aMiHEHO Ha cxoke B iHImIi MoBi [2: 119]: Blackjack —
ouko [22, en. 14]. Yepe3 cxoxi mpaBuiia IUX irop y KapTH 3aMiHy MOKHa BBaKAaTH aJICKBATHOIO.
Didn’t you get any milk? All I see is egg nog. — Jle monoxo? Hasiwo Kynue cminoku parcanku?
[22, em. 11]. Ilepeknamad po3IIHIOE eee-HOZ SK HEBIIOMY JJIs YKpaiHIIB peaiiio, a OCKUIbKH
TIOSICHEHHST COIOOKUL HANill HA OCHOBL CUPUX KYpAYUX S€Yb Ma MOJOKA, SAKUL RoOaroms Hd
Pizoesnuti cmin nyxe TpOMI3IKEe 1 HE BIHCYEThCA y (Gopmar MynbThiIbMy, MigiOpaHO Ha3BY
MOJIOUHOI'O0 TIPOJAYKTa, IO € TPATUIIAHUM Jisi yKpaiHChbkoi KyxHi. Ilepemada peaiii criocobom
(YHKIIOHATIBHOTO aHAJIOTa YacTo BeAE 10 IIOBHOI'O HIBENIOBAaHHS HAI[IOHAIBHOIO KOJOPHTY,
OCKUIBKU BTPAYa€ThCsl HAI[IOHAJIBHUN KOJIOPUT BUXITHOI MOBH.

7. BigHaii/icHHs CHTYaTMBHOI'O BIJAMOBITHUKA IMOJSATa€ Y BUKOPHUCTaHHI OKa3IMHOIro BapiaHTa
nepenaui peamii. [Ipy mpoMy BuUpimIambHa pPONb HANEKUTh KOHTEKCTY, SKHH JHUKTYE II€BHI
OOMEKEHHSI CTOCOBHO BHKOPHCTaHHS TOro 4M iHIIoro ciosa [6: 170]. Stew for the army —
apmiticoka mywonka [22, en. 4]; Why don’t you get drunk? — I'll be a one-man conga line. —
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Hanuiica! Lle nezko opeanizyeamu! [22, en. 3]. Conga-line — BUI TaHITIO, TIPH SIKOMY JIIOIH
TPUMAIOTBCSI OIMH OJTHOTO 3a CIIUHY 1 KPYXKIISAIOTH 3aJ0M. Take MOsICHEHHS 3aHaITO TPOMI3AKE JIIsl
TOro, MO0 BMICTUTH HOT0 y TKaHWHY MYJIbTQUIEMY, TOMY Iepeknanad BHic 3MmiHU. Lleit meron
JOIUTBHUA MPH TIepenadi JIYUIOK, TUTSYUX MiCeHb Ta BIPIIMKIB, SKI MAalOTh Y MYJIbTQUIEMI He
CTUIBKH JICHOTATHBHE, K KOHOTATWBHE 3HAUYCHHS, SIKe BayUIMBO 30epertu. ToMy, 3Bakarouu Ha
CHTYaIlil0, KOHTEKCT Ta CIIiBBiTHECEHICTh TIEBHUX EIIEMEHTIB JIBOX MOB, a TAKOXX Oepydu 10 yBaru
TPHUBAJICTh 1 YaCOBY BiJMOBIJHICTh TAKUX EIEMEHTIB, MepeKiIafad BHOCUTh YKpalHChKI BapiaHTH,
MOBHICTIO BTpayarouu MpsIME CIOBHHUKOBE 3HAYCHHs, ajie 30epirarouM aBTOPCHKY IHTeHLI: Hey
there, boy! Flying through the sky! — 3emns 6 imominamop |22, en. 3); Gingle bells, gingle bells...
— V zici, nici memnomy, oe xooums xumpui auc [22, en. 3]. CUTyaTHBHI BIANOBIIHMKH 3aBXKIU
EKCIIPECHBHI 1 MOPOJPKEH] UM BUCIOBIIOBAHHSI, 11032 MEKaMH SIKOTO HE BIJITBOPIOIOTHCS [2:
124-125].

8. Onymenns peanii BinOyBaeThCs MpH TPyIHOIIAX y i1 epeaadi, ski mepekyiagay uepe3 neBHi
MPUYMHU HEe MOXe a0o He xoue momonatu. Toi peatis MpocTo 3HUKAE 3 TIOBIJOMIICHHS, 3MIHIOIOUH
KOHTEKCT: Here’s your toast, Maggie! I melbafied it myself. — Tpumait mocm, Mezei, minoku 03
mebe! [22, en. 3]. HdiecnoBo melbafied — noxinue Bix imennuka melba (Melba toast) — xpycTkoi Ta
TOHKOI CKMOKH XJiba 3 posruiaBiieHuM cupoM. Muffins — onmymeno [22, ern. 17]. Xova el Bux
BHITIYKH 1HKOJIM TEPeIaroTh K Kekc, TepeKianad BHPIIINB ONMYyCTUTH Has3By. I thought I had an
appetite for destruction, but all I wanted was a club sandwich. — A oymas, wo npacny cmepmi, a
suUs8UNOCH — Xomie craeu [22, en. 24]. Y 11boMy IpUKIaIl OYSBUIHO, IO MEPEKIagay He 3p03yMiB
3MICTy peUeHHs, OCKUIbKU club sandwich — 11e TUTI caH/BIYA, IKUH CKJIAJA€ThCS 3 TPHOX IIMATOYKIB
XJ1i0a Ta JBOX PI3HUX 3aKyCOK MK HUMHU.

Omxe, mpu mnepekyiagi MyIbTQLIBEMY BaKIMBO 30epiraTv MparMaTU4Hy IHTEHIIIO aBTOpa,
JNOOMPAIOYH MPH [IbOMY HaWOUIBI BAAJII criocoOu nepenayi peatii. s mboro HeoOXiIHO 3BaXKaTH
Ha KOHTEKCT Ta (YHKIIiIO pealtii B KOHKPETHI# cuTyarii.

[Ipu mepenaui HaiiMeHyBaHb MOOYTOBUX peallii BUKOPUCTOBYIOTBCS YCi MEpeNiueHi crocodu
BIZITBOPEHHSI ENIEMEHTIB KYJIbTYpHOTO CEpEllOBHINA, a TPH Tepeaadi BIACHUX Ha3B HaMOUIbII
MOIIUPEHUM € CIOCI0 TPaHCKPHMIIIIi, OCKUIbKM BIJICOMPOAYKIlA HakiIaga€e OOMEKCHHS Ha
PO3IIUPEHHS JIHIHHOI CTPYKTYpH TEKCTY, IO 3a0e3Me4yeThCsl OIMUCOBMMH 3BOPOTAMH Ta
nosicHeHHssMU. CriocoOu BimHANACHHS CUTYaTHBHOTO BIANOBIAHMKA Ta (DYHKIIOHAJBLHOIO aHajora
3yCTpIYarOThCs 32 YMOBHM HEOOXIIHOCTI Tepefadi KOHOTATHBHOIO 3HAYCHHS, sSKE MOXe OyTH
BaYXIMBIIINM, HIXK JieHoTaTHBHE. [lepexiiaay BUKOPUCTOBYE CIIOCi0 KadbKyBaHHS, KOJIH BBAaXKa€ 3a
noTpibHe 30eperTd i BHYTPIMIHIO (JOpMY CI0Ba, 1 CTBOPUTH CEMAaHTHYHO MICTKH HEOJIOTI3M Y MOBI
nepeKIIay, sSIKUi MOXKe 3 4aCOM YBIWTH Y IUJIbOBY KYJIBTYPY.

30aravyeHHsl KyJIbTYpPH PCLMIIIEHTA HOBUMH €JIEMCHTaMU BIAOYBAEThCS JIMIIE 33 YMOBH
KyJbTYPHOTO KOHTaKTy, KOTpHWiH 3a0e3neuyeThcs Iepefadcio He TUTbKM JICHOTaTUBHHX, a i
KOHOTaTHBHUX KOMIIOHEHTIB CIiB-peaiid, po3yMIiHHS SIKUX BU3HAYAETHCS 00CSITOM (POHOBUX 3HAHb
Ta 1000OpOM OINTHUMAIBHUX MEPEeKIaJalnbKuX pilieHb. [lomabiii MEPCIeKTHBH JOCIIHKCHHS MU
BOauaeMo y BUBUCHHI HAI[IOHAIBHOI CIIeNU(IKK B TKAHUHI TEKCTIB Pi3HUX (PYHKI[IOHATBHUX CTHIIIB,
a TaKOX — y MOIIyKax HOBHUX TEePEeKIIaalbKUX PillleHb Mepeiadi KyIbTypHO 3a0apBIICHHX pealliil Ta
IMIUTIKAIH, ski O JOMOMOITIM MaKCHMajbHO 30JIM3MTH TEKCT IepeKiaay Ta TEKCT OpHUTiHaly,
ONTHUMAJILHO BiITBOPHBIIH acoiaTUBHUH (POH, TparMaTnyHuil epeKT Ta aBTOPCHKY IHTEHIIIIO.
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MoB TepHOMIJIbCHKOro HaLlIOHATIBLHOrO MeJAaroriyHoro yHiBepcutety iMeHi Bonoaumupa ['HaTioka.
Hayxkosi inmepecu: nepexiaj sk 3acid Mi>KKyJIbTYpPHOI KOMYHiKallii, po0JieMHu Mepekiiaay Colio-KyJIbTypHHUX peatii, Gpiocodcehki
Teopii y mepexnaii.

COLLIONIHIBICTUMHUIA ACNEKT AOCNIAMEHHA
®PAHLLY3bKOIo MOMOAIXKHOIO C/IEHIY AK OAHA 3
NMPOB/NEM CYHACHOIO NEPEKNTAAO3HABCTBA

Bikmopia KY/IMKOBA (Kuis, YkpaiHa)

Cmammio npucesiieHo 00CHONCeHHIO PPAHYY3bKO20 MOLOOINCHO20 CLEH2Y 3 NOUYIL COYIOMHEBICMUKU MA
nepeknadosnascmea. 3oxkpema y po6omi GUIHAYACMBCS  COYIONHSGICMUYHULL  ACHEKM  (QYHKYIOHYS8AHHS
MONOOINCHO20 MOBNEHHS, GUCBIMAIOIOMBCSA 1020 NEKCUKO-CEMAHMUYHI 0COOIUB0CMI Ma 6CMAHOBNIOIOMbC
mpyoHowi ix 6i0meopeHHsL YKpaincbKo Mo6oIo.

Kniouosi cnosa: monodixchuil ciene, CoyioniHeiCmuyHull acnekm, cyocucmemd, 1eKCUKO-CeMaHmMuyHi
ocobnueocmi, exgiganenm, cnocoou nepexknaoy, ppanyy3vka Mosa.

This paper is focused on the investigation of French youth slang as the part of sociolinguistics and
translation. In particular the article determines sociolinguistic aspect of youth language's functioning, reveals
its lexico-semantic features and define the ways of its translation into Ukrainian.

Keywords: youth slang, sociolinguistic aspect, subsystem, lexico-semantic features, equivalent, ways of
translation, the French language.

CydacHuil (ppaHIly3bKHHl MOJIOIDKHHUI CJICHI € aKTUBHOKI CKJIaJOBOK) PO3MOBHOI MOBH Ta
CTaHOBUTH 3HAYHY YACTHHY ii CJTOBHHMKOBOTO CKkjiaay. CJIGHT MOJIOJI HaiOLIbII )KBaBO pearye Ha
MoJii MHUTTS, MIAXOIUIIOE 1 Bi0OpaXkae HOBI SBHUIIA I THM CAMHM € OJHHUM 3 JDKEPEs IMOMOBHEHHS
JIEKCHYHOTO CKJIa/ly MOBH T4 OJJHAM 3 €IEMEHTIB KYJIbTYpH CyCIiIbCTBA. B cienry BimoOpakaeTbes
croci0 JKUTTS MOBHOTO KOJIGKTUBY, SIKHH HOTO TIOPO/IXKYE, & MOBHI TPOLIECH, M0 PO3TOPTAIOTHCS B
HBOMY, POOJISITH HOTO rapHOo 0a3010 AJIS CHOCTEPEKEHHS 32 MOBHHMH 3MiHAMH B COLIATBHOMY
KOHTEKCTi. DyHKI[IOHYBaHHS Ta MepeKiiaj MOJIOIDKHOI JIGKCUKH MOTPeOye JETalbHOIO BUBUCHHS,
aJPKe Y HAIIOMY IIBHJIKOIUIMHHOMY CYCIIUIBCTBI MOBa IMOCTIMHO 3a3HAE 3MiH, JICSIKI CJIOBA 3HUKAIOTh
3 Y)KHUTKY, HATOMICTb 3 SIBJISIIOTHCS HOBI, 1110 ¥ CTAHOBUTH IICBHI CKJIAIHOIII IIPH MTePEKIaii.

Came nIocipKeHHsT 0COONMMBOCTEH (hpaHIly3bKOi MOJOADKHOI JIGKCUKH SK IEpeKIag03HaBuOl
MPOOJIEMH 3 TIO3MIIIH COLIOMIHIBICTHKH 1 CTAHOBHUTDH aKTyaJIbHICTh JaHOI POOOTH.

Mera nOCHIDKEHHS TOJSITa€ 'y BU3HAYCHHI COLIONIHTBICTHYHOTO acmeKTy (YHKIIOHYBaHHS
MOJIOIIKHOI'O MOBJICHHSI, BUCBITIIEHH] HOI0 JEKCHKO-CEMaHTHIHNX OCOOIMBOCTEH Ta BCTAHOBJIECHHI
TPYAHOIIIB iX BiATBOPEHHS YKPaTHCHKOK MOBOIO.

OnuH 3 OCHOBOIOJOXHHUKIB Cy4acCHOI COIIONIHTBICTUKHA aMEPUKAHCHKMU TOCTITHUK Biabsim
JlaboB migKkpecitoe HeoOXiHICTh BUBYEHHS MOBH “‘y ii comiadbHOMY KOHTEKCTi” [1uTarta 3a 3: 65],
30KpeMa pOOHTHCS aKIICHT Ha HE BIaCHE MOBY SIK CHCTEMY, a Ha Te, K HEI0 KOPUCTYIOThCS TEBHI
Cy0’€KTH MOBIIGHHEBOI JisuibHOCTI. [Ipm 1bOMy OepyTbCs JO YBarm COIIOKYJIBTYPHI
XapaKTePUCTUKU CaMUX MOBIB (BIK, CTaTh, PiBEHb OCBITH 1 KYJNbTypH, mpodeciiHa MisIbHICTH
TOIIIO).

MoOnOaDKHMIA CIEHT SIK COIIONIHTBICTAYHE TIOHATTS SBJISE COOOK JOyKe IIKaBUH
JIHTBICTHYHHHA (DEHOMEH, iICHYBaHHS SIKOTO OOMEXKEHO HE TiIbKH IIEBHUMH BIKOBUMH paMKaMH, aje
i colliaTbHUMH, YaCOBUMH Ta MPOCTOPOBUMHU. BiH CTAHOBUTH OKPEMHUH IIIACT HAIIOHALHOI MOBH,
SKHH BiZloOpakae MEeBHOIO MIpOI0 PiBEHb KYIbTYPH, OCBIYEHOCTI, PO3BUTKY cycmiibcTBa. CIIeHT €
MPOSBOM  BIKOBOI'0 KOH(IIKTY, TIOKa3HMKOM HEBIAMOBIAHOCTI MDK 3alMTaMd MOJIOAI 1
MOKJIMBOCTAMH ix peanizamii. Sk 3a3nauae T.M. KonapaTiok, ClIeHT € HaJ3BHYaHHO MOTYXHOIO,
JKUBOIO, BIUJIBHOIO MOBHOIO CTHXI€I0, IO BIJIrpae poib IHIMKATOpPAa HAIIOl IHIAMBIAyaJbHOI M
coliajabHoI cuxojorii [1: 4].

Opanny3pkuii BueHni-miHTrBicT AHpi Byaiie [6: 8] migkpecitoe, mo B yci yacu MonoJis Oyna
HOBaTOpOM y cdepi MOBH, (HOpMYNIOIOUM HE TITBKM HOBY JICKCHKY, a M yJOCKOHAJIOIOYH caM
nmpolec CHuIKyBaHHS. BiiacHa MoBa Jjomomarana MOJOJI MiJKPECTUTH OCOOIUBUE CTaTyc,
BIIOKPEMUTHCS BiJl CYCHUIbCTBA OaThKIB 1 BUUTEIB 1 HEPIAKO CIYXHJIA JUIA caMoifeHTH]IKaIll 3
MEBHOIO COIIaJIbHOIO TPYIOI0 (Zpy3i, mpusteni). [Ipu boMy CIIEHTOB1 BUpa3Hd BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
SIKOCTI CHHOHIMIB JI0 JITepaTypHHUX CINiB, BIIPI3HAIOYUCH BiJl HUX eMOLIHHUM 3a0apBieHHsIM. 1o
TOTO K, MOJIOADKHUH CIICHT BIIPI3HAETHCS TSOKIHHSM JI0 peatiid CBITY MOJIOII.
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CydacHuii (paHIy3bKHi MOJIOADKHUN CJIEHI SK OKpeMa CyOcucTeMa MOBH IOYHHAE
¢dopmyBatucs y 90-x pp. XX cr. — Ha nmovyarky XXI cr. [losiBa i pO3BUTOK LBOTO CKIIATHOIO 1
HEOJHOPIZIHOIO MOBHOIO SIBHIIA TOSCHIOEThCS OaraThMa IPUYMHAMH, SK COL[IAJIbHUMH TaK 1
KyJIbTYpOJIOTTYHUMHU. OJJHUM 13 BaroMHX COLIANBbHO-KYJIBTYPHUX YMHHHUKIB € HAIUIMB IMMIIPaHTIB
13 CyCIZIHIX KpaiH 1 KONUIIHIX KOJIOHIH, sIKi Yepe3 HeOCKOHalle 3HAHHS MOBH 3MYIIIEH] CTBOPIOBATH
BJIaCHMM BapiaHT ()paHIly3bKOI MOBH, 3MIIIYIOYM CJIOBA PI3HOro MOXOomkeHHs. Jlo Toro x, y
cy4acHOMY (paHIly3bKOMYy MOBHOMY MPOCTOpPiI TOXKBAaBUBCS aHTJI0-aMEPUKAHCHKHI BIUIMB Ha
Cy4acHY MOBY.

Moroai>kHe MOBJICHHSI, SIKE MOEAHYE B COOiI aprOTHYHI MPOIECH, 3alO3WYEHHS, Pi3HI BUAM
CKOpOYeHb, MeTaopu3alliro, kaaamMOyp TOIIO CTAHOBHUTH JIOBOJII CKJIATHUN 00’ €KT MepeKiIaalbKoi
TSUTBHOCTI. B X011 TPOBEACHOr0 MOCTiIKEHHS OyJI0 BHSIBIICHO, 1110 MPH Mepekiai GpaHIly3pbKoro
MOJIOADKHOTO CJIEHTY HalJacTilie JOBOJUTHCS BIANIYKOBYBATH €KBIBAJICHTHHH YKpaiHCBKii
CIIEHTI3M, SKMH OWM BiJI3HAYaBCA TAaKOIO X EKCIpPeCHBHICTIO. [lOIIyK JIEKCHYHHMX BiJIMOBIIHUKIB
YCKIIAJHIOETHCS Yepe3 BiJICYTHICTh Ha ChOTO/IHI (PpaHIly3bKO-YKPaiHCHKOT'O CIIOBHHKA MOJIOAIKHOTO
MOBJIEHHSI. TO ) y XOJ/i TMepeKNaay TEKCTIB, sSKi MICTATh CIIEHT, 3Ba)Kal04W Ha IX EKCIIPECHBHO-
EeMOTHBHY O3HAaKy, IOCHTh BJIJIMM €, Ha Hamly JyMKY, 3acCTOCYBaHHS Teopil AWHAMIYHOI
eKBIBAJIGHTHOCTI Ta Teopii piBHIB ekBiBasieHTHOCTI 3.J[. JIbBOBChKOT [2]. OCHOBHHM MpPUHIMIIOM
Teopii eKBIBAJICHTHOCTI aBTOpKa BBaXKA€E 17110 (DYHKIIIOHATIBHOIO 3MICTY BUXIJIHOTO IIOB1IOMJICHHS,
10 BU3HAYAETHCS KOMYHIKATHBHOIO YCTAHOBKOIO aBTopa opHriHairy. OTxe, 3aBJaHHs NepeKiiagada
MOJISITAE y TOMY, OO 3pO3yMITH 1 30€perTH y TEKCTi Mmepekiany Ii0 KOMYHIKaTHBHY YCTaHOBKY,
11€ MOYKJIMBO JIMIIIE 32 YMOBH CITIBBIIHECEHOCTI TEKCTY J0 MOBJICHHEBOI CHTYaIlil, @ TAKOXK JOCATTH
(GyHKIIOHATBHOI EKBIBAJIGHTHOCTI TEKCTY IepeKiany J0 TEKCTy OpHTriHally, 0 BH3HAYAETHCS Ha
OCHOBI peakllii iHIMoMOBHOr0 aapecata [2: 162].

Hagenemo mnpuknaan (paHIly3pKHX MOJOMDKHHX JIGKCHYHUX OJWHHIL Ta iX YKpaiHCBKHX
CKBIBAJICHTIB:

chetron (m), berlingot (m), balle (f) — mabno, waiiba, oynio, mopeysb, nauxka, mopoa, izis
(eonoea, obnuyus);

bouts de bois (m, pl), canne (f, pl) — racmu, xonuma, nopwini (nozu);

bidon (m) — sima, bapuno (scusim);

orbites (f, pl) — banvru, papu (oui);

cratére (m) — cmpauixo, sxcaba, Masna, KPOKoOUul, 6ieyst, Koposa (npo 0ieuuHy);

artiche (m) — 6abno, badbxu, xew, 6abarocuxu, badbyiemu (2pouti);

balnaver — ounamumu (obmanroeamu);

coucher qqn — Hazpebmu (nobumu Ko2ocy),

étre morgan de gn — 3anacmu Ha K020Cob (Oymu 3aKOXAHUM,).

[Ipote, sk Moka3ayio JOCTIIKEHHS, TIEPEKIaaueBl iHOAl JOBOJUTHCS WTH IIISIXOM TyMadeHHS
1 po3'ACHEHHs 3HAYCHHS JICKCHYHUX OJMHHIb, TOOTO BHKOPHUCTOBYBATH OIHMCOBHHA MEPEKIaI,
BHACIIIZIOK TOT'0, IO B MOBI OpUTIHAJTY iCHY€E JOCHTh 3HAYHHIA MPOIIAPOK JIEKCHKH, SIKU BUHUK Ha
OCHOBI peastiii TaHOi KpalHH Ta HE Ma€ €KBIBAJICHTIB y MOBI nepeknany. Hanpuxnan:

travail d'arabe — nozcano euxonana poboma, 3pobiena HAUBUOKOPYY,

étre a l'ouest — 6ymu 6idipeanum 6i0 peaibHOCI.

BincyTHicTh y MOBi-TiepekiIay NMpsSMUX BiMOBIJHUKIB MPU3BOJUTH TAKOXK JIO0 BUKOPHCTAHHS
TaKWX 3ac00iB MepeKiaay SK KalbKyBaHHs, TPAaHCKpUOYBaHHS Ta TPaHCIITEPyBaHHsI, aje KUTbKICTh
CJICHTI3MIB, TIEPEKIIaICHUX 3a3HAUYCHUM CIIOCOOOM € He3HauHow. Hanpukian:

c'est total debile — ye yinkoeumo b6e3eny300;

chat — yaTuTHCh (CIIUTKYBaTUCS Y YaTi);

looser — nyzep;

skinhead — cxinxeo.

[eBHi TpyAHOIII Mepekiaay MOB’s3aHi TAKOXK 1 3 JEKCHYHUMH OCOOIUBOCTSIMH MOJIOII)KHOTO
cieHry. SIKk yxke 3a3Hayajocs, MOJIOADKHE MOBJICHHS XapaKTEPU3YETHCS BEIHKOI KUIBKICTIO
3aIro3uueHb, abpesialliil, yciueHb TOIIO.

VYxpaiHChKUIT MONOADKHUI CIEHT y TIOPIBHSHHI 3 (paHIy3bKUM HE € HACTUIBKH 0araTum y
TUTOIIIMHI YCIYeHHSl, 110 i MOpOJKY€E MPoOIeMH TepeKiiaay Takoro poay JIEKCHUYHUX ouHUIL. CaMe
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TOMY TepeKiagad 3MYIICHHH BXKMBATH IOBHI JIGKCEMU ITPU BIITBOPEHHI BUXITHUX YCIUYEHHX
onunuub. Hanpuknan:

magquille — mionine (maxisnoic);

SYmpa — CUMNOMHUU (CUMRAMUYHULL);

appart — xama (OyOuHoK, Keapmupa),

Provo — 6OmuHoK (Oupexmop niyero);

zic — My3uuKa, My30H (My3uKa);

cart — 30ubanka (nobauenns).

[Ipo moBHMI TepeksiaZ, MOXKHA TOBOPUTH W y BUMAJKY 3 albpabern3MaMu Ta aKkpoOHIMamH,
HaTPUKIA];

RU — cmonoska (ioanvhs).

[Ipobnemoro y BigTBOpeHHI (PpaHIy3bKMX MOJOJDKHUX CJICHTI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
TAKOXX € JIGKCEMH, YTBOPEHI MHUIIXOM clIoBO3NUTTS (télescopage). Y Takomy BUNAAKY s
a/ICKBATHOT'O TMTepeKyIay BapTo OCHIIJUTH ETUMOJIOTI0 HOBOYTBOPEHOTO CIIOBA, HATPUKJIA;

fautocopier (faute + copier) — 30upamu (cnucysamu NOMUIKU y cycioa);

foulitude (foule + multitude) — xyna (éenuxa xinvxicms);

trifouiller (tripoter + fouiller) — nopnamucs, konamucs, so3umucs (pooumu wocs

NoGiNbHO).

[ikaBuM, Ha HaIl MOTJISA, 3 TOYKH 30py KOMYHIKallii € Jo0ip mepekiajadeM JIEKCHYHUX
OJMHUIIb, II0 B YKpPalHCBKI MOBI € 3amo3WuceHMMH. Takuii crocid gormomarae BiATBOPUTH
CIIEHTI3MH, SIKUM Y (paHIly3bKiii MOBI TpUTaMaHHI TIEBHI CTPYKTYPHO-TEKCHYHI OCOOIHBOCTI,
HaTPUKIA];

alloc — xenn (0onomoea);

interro — KgecueHn (RUMAHHS);

réeme — masep, Mamawn (mamu,);

bleme — mpabn (npobnemay).

ETuMonoriuHoro anamizy st aJeKBaTHOrO IepeKiaay MOTpeOYIOTh 1 CIEHTI3MH, YTBOPEHI
NUISIXOM MeTaTe3n abo BepnaHizalii. MeraTe3a — (opMyBaHHS HOBHX CIIiB IIISIXOM 1HBEPTOBAHOI
MEPECTAaHOBKH CKJIAJMiB — € JOCHTh NPOIYKTUBHUM CHOCOOOM CIIOBOTBOPY (ppaHIly3pKOro
MoJIoAKHOTO cieHry. 11010 ykpaiHChKOT MONOADKHOT JIGKCHKH, TO JUIsl Hel BYKUBAaHHS METATE3H HE
€ XapaKTepHHM, TOMY TIepeKiajay 3aJ0BOJBHIETHCA IMIAOOPOM EKBIBAJICHTHOI OIMHHIIIL,
XapaKTePHOI TaHili MOBJICHHEBIN CUTYAIlil, HATPUKIIAI;

clepo — buuok (nedonanokx),

ouf — oumaninuil, HAGINCeHUll, Hecamosumull, WaieHul (OypHulL);

goleri — mycysamucs, sucimu (cmismucs, geceaumucs);

répe — gpaszep, cmapuil (bamvko);

zonblou — sucsiuxa (kypmka,).

Oxpemuil MpomapoK TPYAHOIIIB Yy TMEpeKIaJ03HaBUOMY ACIEKTI CTaHOBISTH 3allO3MYCHHS,
30KpeMa aHTJI0-aMepUKaHi3MU, aJke OUTBIIICTD 3 HUX He 3a()iKCOBaHI y CIIOBHHKAX Ta 3alo3MYeHI
caMme 3 aHITIHCHKOr0 Ta aMEPHUKaHCHKOTO MOJIOAKHOTO clieHry. Hampuknan:

nike — bomu, 63yeauka, eaiouti, 1ANMi, WKapu, wly3u (63ymms);

Junkie — napxowia, mopuox (Hapkoman);

charlie — dopidicka (kokain);

chum — xopeghan, kopews (Opye, npusimeins);

gag — cmwvob (posiepaut);

top — wmpux (xopoutuii xaoneys).

[Ipore, B yKpaiHCBKOMY MOJIONDKHOMY CJEHTY TaKoX (YHKIIOHYIOTh JesSKi aHrJjio-
aMEpPHKAaHChKI 3alO03W4YeHHs. Y TaKMX BUIMAJKaX BIITBOPEHHS 3a3HAYCHWUX 3al03WYEHb 3
(dpaHIy3pKOT MOBH HE MpPEICTaBIsiE BEIMKOI CKIAJAHOCTI JUIS TEpeKiajny, OCTaTHIM € 3HAHHS
JIAHOTO COIIOJIEKTY, HAPUKIIAI;:

respect (m) — pecnexm (nosaea);

cool — kynbruil (4y0osuti, MOOHUIL);

sister — cicmep, cecmpyxa (cecmpa);

cash — kew (comigka).
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Benukuii mpormapok MOJIOIDKHOI JIGKCHKHA CTAaHOBJSITH CJIOBA, YTBOPEHI B pe3ynbTari
MeradopuuHOro nepeHocy. Taki clieHri3Mu HecyTh B cO01 He JIMIIe MaKCUMaIIbHY 3MIiCTOBHICTb [4:
208], ane # Benukui emolifinuil moteHiian. Sk 3a3Hayae CkispeBcbka . M. ciieHroBi 00pasu
HACKpi3b MPOHM3aHI IPOHIEI0, SIKA € HE IMPOCTO 3aXUCHUM pediiekcoM, a 3aco000M OCMHUCIICHHS
niricHocTi [5: 73]. [lepeocMucieHHsT 3HAUYCHHS Ma€ HE METi BUKOPHCTaHHS 3aralibHONITEpaTypHUX
CIIiB HOCISIMH CJICHTY JIJIsl TIO3HAYEHHS aKTyaJlbHUX JUISl HUX ITOHATS.

OIIHHICTh Ta eMOLIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBIeHHS CTUITICTUYHO MapKOBaHOI JIEKCUKU HaXKalb,
HE 3aBXKAM BIA€ThCH 30eperTy Npu mepekiani. IlepeknagadeBi JTOBOTUTHCS BiIIIYKOBYBaTH
BITHOCHI aHAJIOTH 3 BIAMOBITHOI CyOMOBH, YaCTKOBI €KBIBaJICHTH, YaCTO CTHIIICTUYHO 3HM)KEHI Yn
HEWTpalbHi, 200 K KOHTEKCTYaIbHI BiIMOBIIHUKY, HATIPUKIIAT;

les boules de loto (kynvku ons epu 6 1omo) — gpapu, 6anvku (oui);

barge (f) (baporca, niackodonne cyono) — 6e63b, miomsi, UOJON, MOPMO3, BIOMOPOICEHULL,

(s')éclater (mpicnymu, pozipsamucs, 6uOYXHymu) — mMycy8amucs, ucimu (e1auimosyeamu
CBAMO, BECETUMUCS);

banane (f) (6anan) — npuua (3a4icka);

ordinateur (m) (komn romep) — YMHAK (PO3YMHUK);

foin (m) (cino) — eanuso (wym, 2010CHA MY3UKQ);

tronche (f) (konoda) — mabno, waiiba, Oynio, mopeyv (20106a, 0OaUHYS).

OTxe, 3aBJaHHs Tepekiiajiada Moisrae y TOMY, 00 BiIIYKATH BIANOBIAHUI €KBIiBaJCHT Y
MOBI TepeKiaay, KM XapakTepu3yBaBcsS O NPHUOIM3HO OJHAKOBOIO 3 HHUM EKCIIPECHBHICTIO Ta
EMOI[IHHOO 3a0apBJICHICTIO.

Takum 4HHOM, y XOJi TPOBEACHOTO JOCIIIKEHHST OYyJIO BCTaHOBIJIEHO, IO CJICHT, i 30KpeMa
MOJIOADKHUM,  HAIGKUTh 1O CIElialbHOI HemiTepaTypHoi cyOMOBH, TNpH BiITBOPEHHI SKOT
BHKOPHCTOBYIOTBbCS TICBHI CIIOCOOM Iepekyiaay. 30KpeMa, BHUABICHO, IO MpU IepeKriaii
(paHIly3bKOr0 MOJOJKHOTO CIIEHTY HAaWCKIAaIHIIINM 3aBJIaHHAM ISl TepeKiiajiada € TOMYK
YKpaiHCBKOTO €KBIBaJIeHTY, SIKMH O BiJI3HA4YaBCsS TaKOK JK EKCIPECHBHICTIO M 00pasHicTio. 3a
BIICYTHOCTI MpPSMHX BIIIOBIIHUKIB IE€pEKJIaayeBl JOBOAMTHCS BIABATHUCS JO TIAyMadyeHHS 1
pO3’sICHEHHS 3HaUCHHS CIIiB, TOOTO 3aCTOCOBYBATH OMMCOBHI NepeKiiag. BUKOPHCTOBYIOThCS TaKOXK
Taki 3aco0u Iepekyany SK KalbKyBaHHsS, TPaHCKPUOYBAaHHS Ta TPAHCIITEpYBaHHs, aje KUTbKICTh
CIIEHTI3MIB, TIEpEKJIaZICHUX 3a JIOTIOMOT OO IMX 3ac00iB € He3Ha4HOW. [IeBHY CKiIaHICTh B Mpolieci
nepeKiaay MOJIOAIKHOT'O MOBJICHHS CTAHOBJIATh MOTO JIGKCHYHI OCOOJIMBOCTI, 30KpeMa HasBHICTb
BEJIMKOI KiJIbKOCTI 3aI103MYeHb, a0peBiallii, yCiueHb, CIIOBO3JIUTTSI, BEpJIaHy, KaJaMOypiB TOILIO.

[Tpu mepekmaji CIEHTOBUX OJMHHMIIB JJOBOJIUTHCS BIIABATHCSA 10 Psiiy TpaHchopMalliid 3 METO0
nepenaTy He JIMIIe eKCTPaTiHrBICTHYHY iH(opMallio, BUpakeHy JIEHOTATOM, aje W BiJTBOPUTH
KOHOTATHBHI 3HAYEHHS, a/UKE CIEHT € SIBUIIEM HE TIILKH MOBHMM, aJI€ W COIlIaJbLHIM.
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3ACTOCYBAHHA TPAHC®OPMALIN Y XY4O0XHbOMY
NEPEKNALI (HA MATEPIA/II POMAHY MO3E®A POTA «DAS
FALSCHE GEWICHT»)

Hamania JIAJIAAIH (Kuie, YKpaiHa)

Y cmammi posensoaromecsi OCHOGHI munu mpaHchomayil y XyoodcHboMmy nepekaadi. [ocrioxcenns
suronano na mamepiani povany M. Poma «Das falsche Gewichty ma tio2o ykpaincekozo nepexiady.

Kniouogi cnosa: mpancgopmayii, xyooxcniii nepexiad, H. Pom.

The article deals with the main types of transformations in artistic translation. The research has been
made on the basis of the novel of Y. Roth « The false balance» and its Ukrainian translation.

Keywords: transformations, artistic translation, Y. Roth.

Memoro HaykoBOI PO3BIIKM € aHaji3 aBTOPChKUX TpaHcopmaliin y mnepekmami FOpxka
IIpoxachbka poMaHy aBCTpilichkoro muchMeHHHKa Mosea Pora «PanbmmBa Baray.

AxmyanvHicmb TOCTIIPKEHHS 3yMOBJICHA MMOAAJIBIINM BUBUYCHHAM CIEHM(IKU MepeKiagaibKux
TpaHchopMalliil y pi3HUX THIAX TEKCTiB Ta XyJI0KHBOMY TEKCTi 30KpeMa.

[lepeknan XymoKHBOI JIiTepaTypu — Ii¢ OaraTtoacleKTHE sBHINE, aJUKe BIH BUMAarae Bif
nepekiazada He JIMIIE BOJIOMIHHSA PI3HOMAHITHUMHU NPUAOMAaMM IEpeKIany, ajge i ocoOIMBOL
MaiicrepHocTi Ta obmapyBaHHs. Kpim Toro, mepeknagad NMOBWHEH 3BEpTaTH HEAOWsKY yBary Ha
KOHTEKCTYalbHI YHMHHHUKH, OCOOJMBOCTI IHAMBIAYalbHOTO aBTOPCBKOTO CTHIIIO, IIPOOJIEMH
BIZITBOPEHHSI CTHIIICTHYHHX 3aC00IB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY Ta BiJIMIHHICTh y MOBHHMX KapTHHax
CBITY HOCIIB pi3HMX MOB. Ha mepuiuii mormisi Moxke 37aTHCS, 0 XYAOKHIN MepeKia € OIHUM 3
HaHIPOCTIIIMX, OCKUIBKY HOTO aBTOp HE OOMEKEHHUI CyBOpuMH paMkamu. [IpoTe 1e He Tak, ajKe y
XYZIO)KHBOMY TBOpi JIy’Ke Ba)KJIMBi Kpaca CKIIaJy Ta JOTPUMaHHS HOPM JITepaTypHOi MOBH. ToMy
NepeKiagaueBl JIOBOMUTHCS 3ACOUIBIIONO BHUPINIYBATH MPOOJEMH aJICKBATHOIO BiATBOPCHHS
OpHUTiHAIYy BJIIACHHUMH, IHIMBIIyaJIbHUMHU 3ac00aMH. 3alIOBHEHHS MOMIOHMX CMMCIOBHMX MPOTAJIMH
Y HEBIIMOBIJHOCTEH YacTO KyJIBTYPHOTO XapaKTepy BUKIIOUAE BUKOPUCTAHHS CYyTO (POpPMaIbHHUX
BiAnoBiMHUKIB [3: 529]. 3amicTh HUX IepeKiazay 4acTo 3aCTOCOBYE (YHKI[IOHATIbHI BIAMOBITHUKH,
SIK1 TOJIEKY/IM TTPU3BOAATH JI0 TpaHC(HOPMAIIill TEKCTY.

[Ipobnemu nepeknaganbkux TpaHchopmailiii posrisaanu Taki jginreictu sk B.H. Komicapos,
JLK. Jlatumes, A.®. Apxunos, II.I. KonmaneB Ta inmi. Ha ixHIO aymKy, mnepekiananpbki
TpaHchopMallii BUKOPHCTOBYIOTHCS JUTSI TTOJJONAHHS TIPOTHPIYYS «3MICT-HOPMay 1 SIBJISIIOTH 00010
TEeXHIYHI TPUHOMH TepeKnany, 00 CKIQJaloThCs 3 3aMiHM PErYISAPHHUX BiIIMOBIAHOCTEH
HEeperyIsIpHUMHU (KOHTEKCTyaabHuUMH) [4: 78].

MoTuBH 3aCTOCYBaHHS IIEpEKNaNallbKUX TpaHcpopmaiii Haa3Bu4aiHO pi3Hi. [Ipore
HaHBaroMilMMH 3 HUX € PO30DKHICTh Y CHUCTEMaX BHXIAHOI MOBU Ta MOBH INEPEKIIaay, HOPM MOBHU
OpHTiHaIy 1 TIepeKNIaay, BIIMIHHICT Y KyJIbTYpi, HOOYTI 1 Tpagumiax [5: 125]. [Iparanyyun yHUKHYTH
HEMPHUPOJHOCTI, HEECTETUYHOCTI JCAKHX ITOBTOPIB, HESICHOCTI 1 HEJOT1YHOCTI BHCIIOBIIIOBAHHS,
BIZITBOPUTH TPy CIIB, 0Opa3HICTh Ta iHIII CTHIICTUYHI QIrypH, mepekianad HEOIMIHHO 3aCTOCOBYE
pi3HOMaHITHI TepekiIaaanpki Tpanchopmarii, moO HOCATTH SKOMOTa OLIBIIOI CXOXKOCTI 3
opurinajiom [6: 35].

Jleranbuuii anani3 pomany HMoseda Pora «®DanbimBa Baray» Moka3as, IO MOBA I[OTO TBOPY
HAI3BHYAIHO TpOCTa i BOAHOYAC BUIIyKaHa, MPOTE MPU HOrO BIITBOPEHHI Iepes NepeKiagaueM
BCE K IIOCTA€ MUTAHHSA BUOOPY THX YM IHIIUX MOBHHUX 3aC001B, OCKIIBKH JJIs TBOPY XapaKTCPHUM €
perioHanbHO-icTOpu4He MapKkyBaHHA. CiiJl TAKOXK 3BEpHYTH yBary Ha HasiBHI y pOMaHi CHMBOIIH,
SK, HalpuKiaa, cama Ha3Ba — «QanpimmBa Bara». Bce HemacimBe XHUTTS TOJOBHOTO Tepos,
iHcrekTopa Mip 1 Bar AHcenbMa AWOEHIIIOTIA, 1€ 1 € «(dajblIiBa Bara», sik i Bcs OIS ABCTpO-
VYropumnau [2: 292]. Otxe, 18 epekiiaada y)Ke BaxIMBO 3pO3YMITH 1 MPaBUIIBHO TIEpeNaTH LeH
JMBOBW)KHUH, SICKpaBUH 1 CyMHUH, TOETUYHUH 1 TY)KITUBUI CBIT, a0M yKpaiHCHKUW 4MTad Bi4yB Te€
TOJIOBHE, 1110 MaB Ha METi JIOHECTH aBTOp.

dakTHyHUE MaTepianm MIATBEP/PKYE HASBHICTh TepeKIalalbKuX TpaHcopMmaliid Ha
¢doHeTnYHOMY, MOPQOIOTTYHOMY, JEKCUYHOMY Ta CHHTAKCHUYHOMY DPIiBHIX. MM BHOKPEMIIFOEMO
(hOHETHYHO-IMITallilHI, MOP(OJIOTO-KaTEeropiiiHi, JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta CHMHTaKCHKO-PEUYCHHEBI
tpanchopmarii. 3okpema mnepeknanad FOpko IIpoxacbko 31e0UIBIIOTO BAAETHCA O JIEKCHKO-
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CEeMaHTHYHHUX TpaHc(opMalliif, ki 3a JOMOMOTOK aHali3y BiJIOBIJHOTO CEMAaHTHYHOTO TOJS
JIOTIOMaraloTh BUOpaTH ONTHMAIBHUM BapiaHT — 3HAYCHHEBI 130TOMH JUIsl TIepeKiaay 3HadeHHS
nomicemiunoro ciosa [3: 533]. Lledd Buj mnepeknajganbkux TpaHcdopmaliid, B CBOIO 4Yepry,
MOAUTIETLCS HA TaKl THIIH, SIK:

a) JojaBaHHSI — MeETOJ TpaHc(hHOpMamiiHOrO Mepekaay, 3a JOMOMOTO SKOTO JOJAar0ThCs
JICKCUYHI OJMHUII 3a]UI KPallloro Po3yMIiHHSA BUXimHOT iH(popMaIlii 32 HOpMaMH MOBH TIEPEKIIaTy
[1:221]:

Er war nur infolge einer plotzlichen Erblindung am linken Auge dem Zivildienst iiberstellt
worden [8: 137] — | nuie BHACTIIOK OCIHIIUIEHHS HA JIiBE OKO Horo Oyio mepenaHo 10 BiJOMCTBa
LUBUIBHOI CITy:k0u [7: 199].

Anselm Eibenschiitz war ein sehr stattlicher Mann [8: 138] — AncenbM AROEHIIIOTI OYB JTyXkKe
MOKa3HUH 1 craTeuHuii wonoBik [7: 200].

Es war keine giinstige Gegend fiir einen staatlichen Eichmeister [8: 139] — He Oyna ne
CHPHUATIMBA MICIIEBICTh TSI IEPYKABHOTO axMicTpa, He Oyia, Ta it roxi [7: 202].

...die Eichkdtzchen hatten schon linde geschimmert [8: 155] — ...B)Ke HDKHO 3aCBITHIIHMCS
KOTHKH Ha BepOax [7: 215].

Der Schreiber erhob sich wie gewohnt, als der Eichmeister eintrat [8: 151]. — [lucap minsiscs,
SIK 3aBIKM, KOJIM aliXMICTp BXOAMB 10 KiMHaTuuHH [7: 220].

Yci HaBeleH] MPUKIIAIU € SICKPaBUM IIATBEPHKSHHSM TOTO, IO TepeKiaaay Mpy BIATBOPCHHI
OpHUTiHAIYy JOBOJI YacTO 3aCTOCOBYE JICKCHMKO-CEMaHTHYHI TpaHchopMallii, 110 IPYHTYIOThCSA Ha
B)KMBaHHI HOBOT'O CJIOBa, 3aB/IIKUA YOMY MEPeKIaJCHU TBIp HAOJIMKAETHCS 10 HOPM PiTHOT MOBH.

0) BHIIYIIEHHS — SIBHIIEC MPOTHIICKHE JOJABAaHHIO, 3a SKUM YacTillleé 32 BCE OIMyCKAIOTHCS
CIIOBA, SIKI € HTTMIIKOBUMH TTpH Tiepekiaii [1: 226]:

Manchmal fragte sie ihn, nackt wie sie dastand, ob er sie liebe [8: 157] — Bona nuranacs iioro,
4M BIH yBaxkae ii rapuoto [7: 217].

Am dufersten Ende des Raums neben dem Fenster, der Treppe gegeniiber [8: 159] — Y camomy
KiHI[l PUMIIIEHHs, HABITPOTH cXoiB [7: 219].

[I{o cTrocyeThest MUX peyeHb, TO, Ha HAII MOTJISNA, HE BapTo Oyso O BAABATHCS O OMyCKAHHS
BUJUJICHUX CJiB, aJDke BOHH HE HECYTh TNepeOulblieHol KoHKperu3anii. TakuM YHWHOM, IIpH
MepeKiai He BUHUKIO O TaBTOJNOTII, a BUIYIIECHE CIIOBOCIIONYYEHHS JIMIIE JOMOMOIIIO O Kpatie
3pO3YyMITH OpHUTIHAIBLHHI TBIp.

B) reHepaiizallisi — 3aMiHa OJMHUII BUXITHOI MOBH, sIKa Ma€ BY)KY€ 3HAYCHHS OIMHHIICIO
LIJIbOBOT MOBH 3 LIMPIIMM 3HauYeHHsM [1: 213]:

...die Straflen und Wege des Bezirkes Zlotogrod [8: 138] — nuisixu 30JI0TOIPOICEKOIO MOBITY
[7: 200].

Er fuhr nach Zlotogrod [8: 140] — Bin Bupymme y 3onotorpon [7: 202].

...wdhrend sie noch den Kopf'iiber Messer und Frucht gesenkt hielt [8: 162] — ...y Toli yac sk
BOHA Il CXUJISJIACS HaJl HOXEM 1 TUIoIoM [7: 224].

Am Ende des Schankraums saf3 der Eichmeister Eibenschiitz [8: 165] — V KiHIII TpUMIilIEeHHS
cuaiB aixmictp Abenmrtoriy [7: 227].

Meron reHepamizalii TeX HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS TMPH MEPEKIadi, OCKUIBKH PELUIIEHTY
MeBHI peanii MOXKYTh OyTH HE 3aBXIW 3p03yMilli, a00 3K YacCTO-TYCTO BOHH HE HECYTh OCOOIMBOTO
CMHCJIOBOI'O HaBaHTakeHHs. [Ipore, Ha Hamly OyMKy, B OCTAaHHBOMY pEUCHHI JieKceMy der
Schankraum MmoxxHa OyJio O MEpeKIacTU SAK MPAKMUp, WUHOK YU NUGHA, AJDKE TAaKUM YHHOM
JOCATAETHCS Kpallle PO3yMiHHS OPUTIHAJTY 1 HE BTPAYa€ThCsl KOJIOPHUT CIOXH.

I) KOHKpETH3allii — 3aMiHa CJOBa Y CIOBOCIIONYYEHHS BHXIJIHOI MOBH 3 IIMPIIAM
pedepeHIiiiHIM 3HAYEHHSIM CJIOBOM YH CJIOBOCIONYYEHHSM Y MOBI TIEpeKIaay 3 BYXYUM
3HaueHHsMm [1: 210]:

- ... verlangte er die Liebe und Zutraulichkeit zu Hause, und da sah er, dass nichts
davon vorhanden war [8: 155] — Bin BuMaras Jt000Bi 1 3aTHIIKY BIOMa, ajie Bpa3 modavus, IO TYT
BOHH ¥ OJIM3bKO He HOuyBanu [7: 217].

- ... Im gelblichen Schimmer des Nachtlimpchens erschien die schlafende Frau Regina dem
Eichmeister Eibenschiitz wie eine trockene Frucht [8: 145] — ... Y KOBTSHHCTOMY CBITJIi HIYHHKA
roro xiHka PeriHa, cruisyu, HaraayBajia aiixXMiCTpOBI BUCOXJIHH oBou [7: 207].
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Sk OGaunMMo, mepekiiagaveBi BAANOCS MOKPAIIMTH BHXIIHUN TEKCT 3a JOIOMOIOK) BHECEHHS
MEBHUX YTOYHEHb. SIK HACTIOK — 4HWTay 3MOXKE Kpalle YSBHUTH Ta 3pPO3yMITH Iepeldir mojil,
300payKEHUX Y pOMaHi.

) aHTOHIMIYHHMH Mepekaajl — KOMIUIEKCHA JISKCHKO-TpaMaTHYHa 3aMiHa, CYTh SIKOI MOJIsTae B
TpaHchopMallii CTBEpKYBIbHOI KOHCTPYKIIIT y 3arepedyBalibHy Ui HaBmaku [1: 215]:

Man munkelte, dass er vor Jahren aus Odessa gekommen und dass sein Name eigentlich nicht
der richtige war [8: 151] — [lonelikyBanu, OyLiMTO BXe OaraTo pokiB ToMy BiH mpuixas i3 OzecH i
110 iM’s Horo Buranane [7: 213].

Aber zweifelte nicht daran, dass man ihn nicht ertappt hatte [8: 158] — Ta BiH He CyMHIiBaBcH,
110 BUHIIIOB CyXHM i3 Boau [7: 220].

[HKOMK TparuISEThCs TaK, IO MEeBHA (pa3a ofHieE] MOBH MPH MEPEKIIaIl iHIIOK MOBOIO, 3BYYHUTh
HE 30BCIM MPHUPOIHO, 1 TOMI BapTO 3aCTOCYBaTH METOJl aHTOHIMIYHOIO mepekiany. B ocTaHHbOMY
pEYeHHI TepeKiiafad BUPIMINB BIATBOPUTH HIMEbKE nicht ertappen 3a IOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKOT'O
(dpaseonoriamy suiimu cyxum iz 600u.

1) TpaHCHuiTepaliis — I¢ Crocid TepeKkNaay JEeKCHYHOI OJMHHUII OpUTIHATY ILISXOM
BIATBOPEHHS 11 popMHU 3a JOIIOMOT 010 JTiTep mepekiaaHoi Mo [3: 539]:
. in den Wildern der bosnischen Garnison Sipolje [8: 141] — ... y 1nicax OOCHIHCBKOIO
rapHizony Cunonbe [7: 204].
... der kleine Flufs, Sruminka hief3 er [8: 141] — ... MajeHbKa pidyeyka, a Ha3MBaJacsi BOHA

Crpym’saka [7: 204].

...im Café Bristol, dem einzigen Kaffechaus im Stddtchen Zlotogrod [8: 143] — y kade
«bpucTosby, B €1MHIN KaBapHi y MicTeuky 3oioTorpoai [7: 207].

Sk 6aurMo, 111 peYeHHs € KIaCHYHUMH NPUKIAAaMU TpaHCIiTepallii reorpadiyHuX Ta BIACHUX
HAa3B, SIKi € pealiiMH MEBHUX KpaiH.

Mopgonozo-kameeopitini TpanchopMallii CTOCYIOThCS 3MiH MPH BIATBOPEHHI K CJIOBOTBIPHHX
agikciB, Tak i cyro Mopdonoriuanx kareropiit. Taki Tpanchopmarii, ik IpaBuIIo, He OB’ sI3aHi 31
3MiHaMu 3Mmicty. [IpoTe BOHM NPUBOAATH 10 Momu(ikaiii MOBHHX OIWHHIlb, SKi JAIOTh 3MOTY
HAOIM3UTHUCS IO MOBHOI HOpMH pifgHOT MoBH [3: 532]. Jlo HUX HaJIEXKATh:

a) 3aMiHa YaCTMH MOBHM — OJIHA 3 HAHOUIbII BXXMBaHUX (OPM 3aMiHH, SKa B CBOIO UEpry
MOJISETECS HA 3aMiHy IMEHHMKA 3aliMEHHUKOM; 3aMiHy 3aiiMEHHUKA IMEHHUKOM; 3aMiHy
BITIECTIBHOT'O IMEHHMKA JI€CIIOBOM; 3aMiHY IPUKMETHHKA IMEHHHKOM ToIo [1: 195]:

...erwartete ihn mit finsterer Stirn seine Frau [8: 146]. — ...TaM Ha HBOI'O YeKaJia IOXMYpPOUYOJIa
xinka [7: 208].

Gewohnlich saf3 sie strickend unter dem Rundbrenner [8: 146] — 3a3Buuaii BoHa cuaiia 3a
CBOIM ILJICTUBOM ITiJl KPYTJI0k0 Jiamiioro [7: 208].

Der neunziggrdidige Schnaps war gesetzlich verboten [8: 155] — JleB’sstHocTOrpaycHy TOPUIKY
OyJ10 3a00poHEHO 3akoHOM [7: 215].

Er ging durch einen spdtherbstlichen, kalten Regen [8: 160] — Bin im1oB Kpi3b XOJOIHUN IO
Mi3HBOI OceHi [7: 222].

Sie berichtete ihm, dass die Frau einkaufen gegangen war [8: 161] — BoHa crioBicTuia iomy,
110 #oro »iHKa BUOpanacs Ha 3akynu [7: 223].

Er breitete ein rot-blau gebliimtes Tuch iiber das Tischchen [8: 163] — BiH 3acTeiauB CTOIMK
00pycoM y 4epBOHO-CHHI KBIiTKH [7: 225].

Sk 3acBiguye (akTUUHUI MaTepian, naHuid BUJ TpaHc(opMallil iIHKOIH € MPOCTO HEOOXiTHUM,
aJpKe JIeAK] BUpa3y BUXITHOI MOBHM HE MalOTh KOHKPETHOI'O BIAMOBITHUKA Y I[LIOBIH MOBI.

0) 3amiHa GhopM cJioBa — II€ 3aMiHa KaTeropii unMcia IMEHHHMKIB, yacy mieciiB Tomo [1: 197]:

Stoffe mafs man mit dem Arm [8: 140] — Txanunu Mipsti pykamu [7: 202].

Er entdeckte, dass er seine Frau nicht liebte [§: 144] — 3HeHanbka BiH 3p0o3yMiB, IO HE JTIOOUTH
CBOET kiHKH [7: 206].

JlaHi mpHUKIaau AeMOHCTPYIOTh TIEBHY IPaMaTHYHY HEBIIMOBIHICTh HIMEIBKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB. TakuM YMHOM iHKOJH BiiOyBarOThCS 3aMiHK (OpPM CJIOBA, aJpKe 30epeKeHHs MepIIoyeproBoi
(¢ opMu 3By4aso O HEIOTIYHO Y MEepPeKIIai.

Cunmaxkcuko-peuennegi  TpaHcPOpMaIlii MONSATAIOTh Y 3MiHI CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH
BHCJIOBITIOBaHHSI, 3a4iNalOTh CaMe PEUCHHS, «ITraHsSI0uN») CHHTAKCHUC BUXIJTHOTO TEKCTY O HOPM
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MOBH mepeknany [3: 536]. Jlo HMX HaJIEKHUTh 30KpEeMa IEPECTAHOBKA — 3MiHA PO3TalllyBaHHS
MOBHHUX €JIEMEHTIB Yy TEKCTi INepeKiaay, y MOpiBHSIHHI 3 TEKCTOM opuriHamy. Enementammu, ski
3a3BHYAl MUIATaIOTh TEPECTAHOBII €: CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS, YACTUHHU CKJIaJHOTO PEYCHHS i
OKpeMi pedeHHs y CTpYKTypi Tekery [1: 191]:

Ein Lorgnon trug sie vor den Augen...[8: 150] — Ilepen ounmma BOHA TpuMaja JOPHETKY [7:
212].

Er vergafs allerdings nicht, die Drohbriefe wiedermitzunehmen [8: 151] — Brim, nuctu 3
morpo3aMu 3abpatu i3 codoro He 3a0yB [7: 213].

Ein neuer, grofier Schildpattkamm hielt ihren dichten, schwarzblau schimmernden Haarknoten
zusammen[8: 157] — 1i TycTe Bomoccs, IO BUIMCKYBANO YOPHO, 2 CHHBO, CKPIIUTIOBAB HOBMii
yepernaxoBui rpedins [7: 219].

BuienaBeneHi MpUKIaad 3acBiI4ylOTh, IO IMEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB BiJIOYBAa€ThCA Yy
BUIAJIKy CKIAaJHHUX pedeHb. KpiM Toro, morpiOHO mam’sTaTH, M0 HIMENbKid MOBI MpUTaMaHHUN
30BCIM 1HIIMI CHHTAKCUC Ta BU3HAYEHHI TOPAJOK ciB y peuenHi. [llo & cTocyeTbest ykpaiHChKOT
MOBH, BapTO 3a3HAYWTH, II0 OOCTABUHHM Yacy Ta MICIS 3/eOUIBIIOr0 BHHOCATHCS Ha ITOYATOK
PEUCHHS: neped ouuUMa 6OHA MPUMALA JTOPHEMKY, B TOH Yac K B OPHUTiHANI BOHHU 3aBXIH CTOSThH
TICIIsl TIPUCY/IKA.

Sk 3acBimdye mpoaHaNi30BaHUH (aKTHUYHHN MaTtepiall, poib TpaHcPopMalliili mpu mepekaii
BUXIJTHOTO TEKCTY € Jy>K€ BaroMoro. 3 oriisily Ha Te, 0 OJHHM 3 TOJOBHUM 3aBJaHb IepeKIany
XYIOKHBOI JIITepaTypu € 30epeKCHHs aJeKBAaTHOCTI, a HE OTPUMaHHS OyKBaJLHOTO IMEpeKiaiy,
nepeKIaganbkux Tpanchopmalliii He YHUKHYTH.

BIBJIIOT PA®ISI

1. bapxynapos JI.C. S3bik u nepeson (Bompockl o0mieit u yactHoi Teopuu nepeposa). — M., «MexayHap. oTHoOLIeHHs», 1975. —
240 c.

2.3aroucekuit [1.B. ABctpuii. 1-pa B XX cr. — M.: Xynox. yuT., 1985. — 444 c.

3.Kusik T.P., Oryit O.J], Haymenko A.M. Teopist Ta npaktika rnepekiany (Himerpka Mmosa). — Binnuus: Hosa kuura, 2006. — 592
c.

4.Komuccapos B.H. IlpaktukyMm mo mepeBomy ¢ aHrimiickoro ssuka Ha pycckuil/ B.H. Komuccapos, A.JI. Kopanosa. — M.:
Beicwas mik., 1991. — 198 c.

5.Konanes I1.1. Teopus u npakTuka NMCbMEHHOrO nepesoaa. — Munck: Boicias mk., 1986. — 372 c.

6. Komrinos B.B. AxryanbHi muTaHHs yKpaiHCBKOro XyaoxHboro nepexiaany. — K.: Kuis. Yuisepcuter, 1971. — 129 c.

7.Por Mosed «Danbimmpa Bara. Ictopis oxoro aitxmictpa» Iep. 3 Himenskoi F0. ITpoxaceko. — K.: Kpurtnka, 2010. — 351 c.

8. Joseph Roth: Romane 3. Das falsche Gewicht. Die Geschichte eines Eichmeisters.— Koln: 1999. — S. 135-231.

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Haranis JlanasiH — kauauaat GiIoorivHEX HAayK, JOLEHT Kadeapu Teopil i IPaKTUKH Mepekiany 3 HiMenbkol MoBu KuiBcbkoro
HarioHanbHOro yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca llleBueHka.
Hayxosi inmepecu: dpa3eosoris HiMeLbKOT MOBH, XyIOXKHIi Iepexiia.

META®OPA NMEPEKNIALY AK MNOPTPETA-KOMNII
Y ®PAHLY3bKOMY NEPEKNTIAAO3HABYOMY
AWNCKYPCI XVII CT.

lzop JIACKA (Kuis, YkpaiHa)

V' cmammi posensoaemvcs npobrema memaghopusayii  ppanyy3eko2o nepexiado3Haguio20 OUCKYPCY
XVII cm., poskpusaiomvcsi 3aKOHOMIDHOCII NepeHeceHHs: 3HAYeHHs Yy  Memagopi nepexiady sK nopmpema
KONii, 6UOKPEMIIOIOMbCSL i1 6apiaHmu, 6CMAHOBIIOIOMbCA (PYHKYIL Memadop ybo2o napaoueMamuyno2o psoy 8
mekcmax.

Kniouogi  cnosa: nepexnadosnaguuil OUcKypc, —icmopioepagis nepekiadosnascmeaq, — Gpanyyzvke
nepexnadosnascmeo XVII cm., memaghopa nepexnady sik nopmpema-Konii.

The article deals with the problem of metaphorisation in the French translation studies discourse of
XVII c. The transfer of signification, variations and textual functions of the portrait copy metaphor of
translation are discussed.

Keywords: translation studies discourse, history of translation studies, French translation studies of
XVII c., metaphor of translation as portrait-copy.

B ictopii ¢panmysekoro mepexnanxy XVII cr. mpeacTaBicHe HE JIHIIE IMEHAMH OJHCKYYHX
nepeKIIagayiB, ajne # 3HAaYHOI0 KUTBKICTIO CHeIiadbHHUX IMPallb, Y SIKUX PO3TISIAIOTHCS TPUHITHIIY,
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KITFOUOBI IMPpo0JIeMH 1 ITpaBHIIa IIEpeKIany: akageMmiuna mpomosa «I[Ipo mepeknan» b. ne Mesip’sika
(1626), «Cnoso npo Manepba» A.Jomo (1630), nepmmii migpyunuk 3 nepeknany 1. ne Tanga
(1660), tpakratr «IIpo mepexnamn» I1.-J[.FOe (1661), npaBuna nepekinany A.Jlemerpa i P.ApnHo
n’Aupii ta iH. CaMme B Iiei ICTOPMYHUEN BIATHHOK Yacy ICTOTHO 30LIBLIYETHCS OOCST 3HAHB PO
MepeKIIaj], OKPECITIOEThCS TIPEIMETHA 00IacTh Teopii mepekiany, 3apo/Ky€eEThC CUCTEMa TOHSTS,
MPOTIOHYIOThCS  CIIEIialibHI METOAM aHamily, KOMU(IKYIOTBCS y BHIJISAAI TPaBUI BHUMOTH JIO
nepexIiay.

O0’eckTOM Hamoro inrepecy € (GpaHIy3bKMH nepeknago3HaBumii  guckypc XVII crT.
IIpeamerom gocmimkeHHs oOpaHo MeTadOpH3allil0 LBOI0 MUCKYPCY Ha HPHKIAAl KIFOYOBOL
KOHIIENTyaabHOI MeTadopy TepeKiamy SK MOopTpera-komil. MIoro Mera mosrac y BH3HAUCHHI
3aKOHOMIPHOCTEH MepeHeceH s 3Ha4YeHHs 1 (yHKIIOHyBaHHSI Meradopy IepeKIanay sSK IopTpera-
Komii B JOCHIDKyBaHUHM mepion. Matepianl IOCHIIDKEHHS CKIagae no0ipka NpUKIALB i3
OpUTIHAJIBHUX TEKCTIB (IIEpeIMOB [0 TIEPEKIaaiB, CIEMiaJbHUX IEPEKIag03HAaBUYMNX IIPallb,
MeMyapiB 1 T. iH.) ¢paHmy3skux Maiictpis mepeknany XVII cr. OCHOBHMMH 3aBIaHHIMH
JOCITIDKCHHS. BHU3HAUEHO: BCTAHOBUTH MEXaHI3MH IEPCHECEHHS 3HAYEHHS JUIS  JAHOTO BHUIY
MeTaopr, BUOKPEMHUTH 1 CHCTEMAaTH3yBaTH il BapiaHTH y MEKax MapagurMaTHYHOTO PSIY,
3’sgcyBatH ii poib 1 (DyHKIIT B TEKCTax, YTOYHUTH cCrelnudiky BHIBY ii OIIHHMX KOMIIOHEHTIB.
AKTyaJabHICTh JOCTIIKYBaHOI IPOOJIEMH 3yMOBIIEHA IHTEPECOM CYYaCHOI HayKHU PO MepeKiIa, sKa
VCIIIIHO JI0Ma€ OOMEXKEHICTh BY3bKO JIIHTBICTUYHOTO CIPSMYBaHHS, JI0 CBOTO iCTOPHYHOTO
MHUHYJIOTO.

Opaniy3pkuii mepekianad i opuriHanbHui ¢Qinocod mepeknamay AHtyan bepMaH, BU3HaUAIOUH
CBOIO METOJIOJIOTII0, IPOTHUCTABIIAE CYTO TEOPETUYHE 3HAHHS (théorie) 1 peduekcito (réflexion),
Oe3rocepeIHbO TOB’sI3aHy 3 MPAKTUKOW0, 3 JocBimoMm mepeknany [3: 37-38]. BigmomigHo, BiH
pO3pi3HSE JBa BUIM TIEPEKIaIO3HABCTBA: TEpIIE — «HAYKOBe, 00 €KmueHe, NOZUMUBHE)
«obMmedicene HAyKo8UM NIOX000MY, «SKe 8UXOOUMb HA ‘Memoouku », 1 Ipyre — « ‘ecceicmuune’ i
HABIMb, Yy KPAUHLOMY BUNAOKY, ‘YMO2IA0He », «sKe ICHYE 8 OUCKYPCUBHUL CnoCib a He Yy 8lacHe
meopemudHui), 1 «Hebesneune iocymuicmio 0yOb-akux mexc 01 pegaexcii» [4: 17-18]. Ceiit
BUOIp BiH POOWTH Ha KOPUCTH JPYTOro, sSIKe BU3HAYAE SIK «peiexcito nepexnady Hao coboio,
BUX00AUU 3 GIACHOI cymHOCmI  00c6idy» 1 TIO3Ha4Yae TepMiHoM traductologie. Take BU3HAUYCHHS
SIKHalKpaIle MiJX0IUTh O TOrO CTaHy (paHIy3bKOro IMepeKialo3HaBCTBa, SKUi ckinaBcs B XVII
CT., KOJIM 3HAHHS PO MepeKyia] He Ma€ IIe BCIX 03HAK TCOPETUYHOI HAYKOBOI JTUCIMILIIHY, a ICHYE
y ¢opmi pedriekcii mepekianadiB-NMpakTUKIB, SKi MpardHyTh OCMHUCIMTHA CBOK JISUIBHICTH 1
KOMIICHCYIOTh IpM ILIbOMY Opak HEOOXigHOI TEpMIHOJIOrii OaraTMMH  MOYKJIMBOCTSIMHU
MeTadOopHUIHOTO AUCKYPCY.

A.bepMaH BHOKPEMIIIOE SIK OCHOBHY OCOOJIMBICTH JMCKYPCHUBHOI pediiekcil mepekinagadip mpo
CBOE peMeciio came 11 MeTa)OpUUHICTh: 2osopumu npo nepexaad [...] — ye nompanumu 6 n’sHKy
Kpy208epmb MIPKYBAHHS, 6 SKIll came Clo8o «nepekiad» He nepecmae memaghopusysamucs [4: 17].
Bin Harosomye, 1o nepexiaj MoXKHa BU3HAYHTH JIHIIE Yepe3 MeTapopH.

VY Hamomy JIOCTIIPKEHHI MH BHXOIMMO 3 METOJOJIOTIYHOI0 MPHHIIMITY, 3TiIHO SKOro icTopis
HayKH € MepenyciM 1CTopi€ero 1l MeTaMOBH. 3BaXKarO4M Ha Te, 10 WIEThCS MPO MEPiof] CTAHOBJICHHS
HAyKd TPO Tepeknaa i BUPOOJIEHHs 1 MOHATTEBOrO amapaTry i TEPMIHOCHCTEMH, a MEpPIIUMH
TeopeTHUKaMH Iepekiaay Oyiau mepekiajadi, ski BBakanu ce0e CIpaBKHIMU MHCbMCHHHKAMH 1
MUCITHJIM 00pa3Ho, aHadi3 (paHIly3bKOro mepeknamo3HaBdoro auckypcy XVII cr. monsrae y
BCTaHOBJICHHI MPHUPOIM 1 BUSBJICHHI crieudiku (YHKIIOHYBaHHS KOHIENTYyaJlbHUX MeTadop
MepeKyagy B TEKCTax aBTOPIB, IO MPEACTABIAIOTH Pi3HI HAMpPSIMKH 1 TeHIeHMii pediekcii mpo
TepeKIa.

[Mompu Te, o icTOpis MepekiIao3HaBCTBA POOUTH JIUIIIE MEPIIi KPOKH SIK CaMOCTiliHa HayKOBa
JTUCHMILIIHA, JOCTIHKSHHS MeTadop B icTopii (paHIly3bKOro IHepeKiago3HaBuoro JAUCKYPCY Mae
BXKE MMEBHY Tpajuiito. MaemMo Ha yBa3i po3Biaky JliBena x’FOnbcTa, mpHCBSYeHY (irypaTHBHUM
BHMpaszaM y (paniy3bkoMy nepeknanosnasceti X VII-XIX cr. [10], i crartio Jlroc Tiitepm [9], sixa
BIJIC/TIIKOBY€E BUTOKH KOHIICMIi mepeknany [lepo n’ AGisiHKypa 1 BCTAHOBJIIOE CITUTBbHI JJI HBOTO 1
nepekianadis XVI cr. moBToproBaHi mojoxeHHs 1 MeTadopuuHi oOpa3u. Ha *anb 1oci He icHYyeE
CIIeIialIbHOTO IOCTiIKEeHHs MeTadop nepekinano3naByoro muckypey XVII cr.
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Onna 3 HalmommpeHimux Meradop y GppaHiy3bknux TekcTax mpo nepeknan X VII cr. BuxXoauTh
13 BCTAHOBJICHHS CXOXKOCTI MDK Ipalel0 IepeKiajada i MHUCTEHTBOM XYIOKHHUKA, SIKUH MaJoe
MOPTPET 3 HATYpPH YM POOMTH KOIIO 3 OPUTIHAY, 3PCLITOI0 MAJIOBaHHS 3 HATYpPH L€ TEeX il
KommifoBaHHA. Pe3ynbrar mpaii XyIOXXKHHKa — TOPTPET YH KOs TOBHHHI BIPHO BiJITBOPIOBATH
opurinan, 30epiratoun Horo mpomnopiiii, pucu Jmus i T. iH. Tak caMo mepekiazad  Mae BipHO
BIITBOpIOBATH CBili opwuriHan. Pe3ynprar #oro mpami — mepekiaj; MOBHHEH MPUHANMHI
JIOpiBHIOBATH OPHUTIHAJIOBI, HACKUIBKU 1€ MOXIINBO. OTKE B OCHOBY MeTadOPHUYHOTO TEpEHECEHHS
MOKJIQJICHO B [bOMY BHUINAJKy 1/Iel0 BIPHOTO Bi3yaJbHOrO BiNOOpa)KeHHs OpHTIHANY B
MEpeKIIaJJHOMY TEKCTi, siKe rependayae MaKCHMAIbHY CXOXICTh MK OPUTIHAJIOM i HOro KOIi€ro-
TepeKIIa oM.

MeradopuuHe NOPIBHAHHS MEepeKIaay 10 MaJlOBaHHS MOPTPETA-KOIii BiAOME 1€ 3 aHTHUYHUX
yaci. [lo ®pannii meradopa mepexiagy sk KomitoBaHHS npuinnia 3 Itamii, ¥MoBipHO uepes
nonynsApHUil TpakTaT mpo mnepeknan Jleomapno Bpywi (De interpretatione recta, 1424). Ti
BHUKOPHUCTOBYBaJIHM BXe (QpaHIy3bKi aBTOpU 16 cT., 30kpema JXK.Awmifo, skuil nucas: L office d’'un
propre traducteur ne gist pas seulement a rendre fidélement la sentance de son auteur, mais aussi
a adombrer la forme du style et maniere de parler d’iceluy» [11: 42].

Meradopa mepeknagy K IOPTPETa-KOMmil BHUKOPUCTOBYETBhCS BOpomoBk XVII  cr.
MpeACTaBHUKAMH PI3HUX HANpPSMKIB MEepeKIaaanbkol JyMKH SIK apryMEHT Ha KOPHCTh abo MpOTH
KOHIICTIII Tepeknamy, sKi cynepedarh OJHA ONHIM — BiI aOCONIOTHOrO OyKBadi3My 1O HaITO
BUIBHHX TiepekianiB tumy les belles infidéles, HaOyBaroum 3aleKHO BiJf KOHTEKCTY HEraTHBHOTO
a00 nosutuBHOro 3HaueHHs. OiHHA aMOIBaJEHTHICTH Ta MOJKJIMBOCTI TAKOTO HEOOMEXEHO
MIUPOKOTO (YHKIIOHYBaHHS 3a0e3leueHi MPHHIUIIOBOIO BIJIKPUTICTIO METaQOpPUYHOTO OIS,
3YMOBJICHOIO HEBHUCPITHICTIO BJIACTHBOCTEH OO’E€KTIB 1 «PO3MHTICTIO» CEMaHTUKH 000X HOro
TEepMiHIB (IUB. JOKJIAJHIIIE HAITYy CTATTIO [1]).

Cepen mepexnano3naBiie XVII cr., mo cXuismucs CyBOpOro CTaBJCHHS JO Tepekiamy i
BHUMArajiy JOTPUMAaHHS MEBHUX MPaBWII IPU HOTO 3/ifICHEHH], epuM ii BUKopucTaB Mesip'sak. Y
CBOiM aKaJeMiuHii JOMOBimi BiH KpUTHKYye camoro JKaka AMii0, BUXOISYM 3 IPUHIUIIOBOTO
MOJIOKEHHS PO Te, 0 HAHBAXKIIMBIIIOI SIKICTIO XOPOIIOTro Mepekiaiaia € He Kpaca MOBH, a HOro
BipHICTb (fidélité). Ha minTpumKy CBO€I Te3W BiH MPOBOMUTH Mapayiellb MK MEpeKiIagoM i
x)uBonucoMm: Mais la seule beauté du langage ne suffit pas pour faire estimer une traduction
excellente. 11 n'y a personne qui n'avoue que la qualité la plus essentielle a un bon traducteur, c'est
la fidélité, si bien que celui qui manque de cette partie, quoiqu'il ait la premiére, ne merite pas plus
de louange que le peintre qui voulant tirer un portrait au vif, donne a son ouvrage un fort beau co-
loris, mais au reste n'observe pas les proportions, & représente mal tous les traits du visage. Et les
Italiens ont fort bonne grace, quand ils disent que s'écarter du sens de l'Auteur, n'est pas le tradui-
re; mais le trahir [12: 415-416]. Me3ip’sK IIIKOM NPUPOAHO MiJICHIIIOE XKHUBOIKUCHY MeTadopy
HIIIOIO, HABOASAYM Jl00Ope Bifiomy i Oarato pasiB muToBaHy y (ppaHIy3bKHX NEepeKlao3HABUHX
tekcrax XVI-XVII cr. itaniiicbKy NMpuKasKy, sika MPUPIBHIOE IiepeKiiaaaya JI0 3paJHHKa.

[Mizuime I1.-/1.}O0e, aBrop Tpakraty De interpretatione (1661), sxuit peadinitye OyKBaJbHUI
MepeKIIaj], TeX HEOJAHOPA30BO 3BEPTAETHCS 10 MeTaOPHUUHOrO 00pa3y MepeKiany K KOMiIOBaHHS.
VY Tekcri Woro KHWTH I Meradopa BHUKOPHUCTOBYETHCS ~ SK apryMEHT Ha KOPHUCTb came
OyKBaJIbHOIO MepeKamy. Tak caMo sIK XyJ0XKHUK HE Ma€ IpaBa BIIXOAUTH B 300paKeHHI Bijl CBOET
MOJIEII, TepPEKIIaiay TeK He TTOBMHEH HIYOro J0JaBaTH UM BHIIYYaTH 3 OPUTIHAIY, 1 HOTro IepeKsal
Ma€ IOBHICTIO 3aMIHUTH YHMTauyeBl BIACYTHIH TeKcT: ...[le traducteur] ne doit ni retrancher ni
ajouter, mais il doit garder intact son modele, comme devrait étre le portrait [...] de ’auteur, qui
méme absent semble présent devant nous... Llut. 3a [5: 256].

MeradopruHe TOpIBHSHHS IEpeKiIagy 3 JKHBOMUCOM Oyino TOMYyJSIpHUM 1 B Tabopi
NPUXUIIBHUKIB BUILHOTO Mepekiany. AHTyan [00 y MOETMYHOMY MOCTaHHI 10 1 AGJsSHKypa
(1650) He mKoaye MOXBAJ IJIs CBOrO ApPYyra, sSIKUW 1 0e3 TOro, 100 KOIiOBaTH BEIHMKI OPHUTIHAIH,
CBOIMH BJIACHUMH KapTHHaMH (TOOTO mepekiazamu) 3abe3nedynB co0l Miclie cepell 3HaMEHHUTHX
XYJAO0XKHHUKIB. BMITH HalaBaTh CBOIM KOIIisIM TAKOT'O JOBEPIIICHOTO BUIJISILY 1 TAKOI KpacH, 11e Take
came OJIMCKydYe MHCTEITBO SIK TBOPUTH HOBI KapTHHH:

Je s¢ay que tu pouvois par tes propres tableaux,
Sans aller copier ces grands originaux,
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Te mettre au premier rang de ces peintres célébres...
De tes inventions la rare nouveauté

Ne pouvoit égaler ces scavantes images,

Dont la riche copie annoblit tes ouvrages... [7: 135 ].

l'ono Hagae meradopi nepekinany sSK KOMiIOBaHHS OPUTIHATY BUPa3HOI MO3UTHBHOI OIIHKH 32
paxyHOK BXKHMBaHHS YHMCJICHHHMX CIITETIB, IMCHHUKIB Ta JIECHTIB 3 MO3UTUBHUMH CEMaHTHYHHUMU
KOHOTAIIIIMH, YacTO MiJCUICHUMH 3a JIOMIOMOI'OI0 IHTEHCH(IKATOPIB: copier ces grands originaux,
te mettre au premier rang de ces peintres céleébres, égaler ces scavantes images, dont la riche
copie annoblit tes ouvrages, avecque tant d’éclat, etc.

Meradopa nepekinany sSK KapTHHH-KOIIT He OyJja 4y»XOro 1 JijIsS IMOMIPKOBaHUX IepeKiiaaadiB
[op-Pyastns. 1.-JI. ne Caci y HalOUIbII IMTOBAHOMY B IEpEKiIaJI03HABYIl JiTepaTypi YpUBKY 3
HOro nepenMoB, B SKOMY BHU3HAUYa€ThCS 3allPONIOHOBAHUMN HUM TaK 3BAHHUN CEPEAMHHMUM LUIAX Y
nepekaal TeK MPOBOAUTEL aHaiorito 3 noprperoMm: Cest en cette maniere que je me suis efforcé
d’éviter egallement les deux extremitez, ou tombent aisément ceux qui traduisent, dont ['une est
une liberté qui degenere en licence, & qui rend le Traducteur semblable a un Peintre, qui voulant
representer le visage d’'un homme en fait un tout different selon son imagination & sa fantaisie: &
["autre est un assujettissement qui degenere en servitude, & qui rend une traduction semblable au
modele quelle a voulu exprimer, comme un homme mort est semblable a un homme vivant. 1lur. 3a
[14: 117]. O6unBi kpaitHomyi, yHUKatoun sikux Caci TOpye CepelnuHHHNA IUIAX JUIsl MepeKianadiB
[lop-Pyasns, mnpencramieHi uepes Meradopy, M0 MPUPIBHIOE MEpeKiIaj J0 Mmpaii XyIoKHHKA.
Hanro BinbHMI nepekianay yrnoaiOHIOETHCS 10 XYAOKHUKA, IKAH KEPYETHCS JIUIIE CBOEIO YSBOIO 1
(danHTazi€ero i Jae 30BCIM iHIIE 300pakeHHs 00IUYYs, He MoJII0He Ha Mojielb. [Ipyra KpaiHiCTb, sKa
MOJISIrae  y MiAMOPSAKYBAaHHI Iepekiaaya CBOEMY aBTOPCHKOMY TEKCTY aXK JI0 TIOBHOT'O padcTBa,
Ma€ pe3yabTaToOM JIOCTIBHHN MepeKiaj] CXOKUH Ha OpHUTiHAJ, SK MEPTBA JIIOJMHA CXOKa Ha JKUBY.
[okyroue MpooBXKEHHS TpajuIiitHOro MeradopruuHOro oOpa3zy, sKe MPHUPIBHIOE OYKBAIBHUN
nepeKyiaja 10 MEepTB’sKa, IEPEKOHY€E YMTayva B JAOIUIBHOCTI MPOINOHOBAHOIO CEPEIUHHOIO IUIAXY.

o i€l sk MeradOpUYHOI MapagurMd  BigHOCUMO MeTadopy MepeKkinany SK A3epPKaJIbHOrO
300payKeHHs, SKe 10 i7ei MOBMHHO OyTH HaHJIOCKOHAIIIIOK KOMi€. Y BCTYI N0 TpakTaty De
interpretatione 10e HaBoauTh crnoBa JKaka IpeHmopika, sIKOro BBaXkaB CBOIM yumteneM: 1l faut
qu’en te lisant, on voie Origene comme dans un miroir, aussi, laisse de coté tout vain ornement, et
efface toute teinte étrangere a la couleur naturelle. Autre chose est d’avoir un style fleuri ; autre
chose est de traduire exactement [13: 221]. I'pennopx Bumarae Bix IOe 3a0ytu mpo GapBucTHIA
CTWJIb, IpUOpatyu 3 nepexiany OpireHa 3aiBi IpUKpacH 1 4yXKi BIATIHKK KOnbopy. Tinbkd 3a Iiei
YMOBH Tiepekiiaa Oyjae TOYHHUM i, YUTAI0UH Horo, Oy/e BHIHO aBTOpa SK y J3epKalli.

Meradopa nepexiiaay sk I3epkaia Mo)ke HaOyBaTH HETaTUBHOIO 3Ha4ucHHs. B iHIIOMy Micii
Tpakraty lOe BHKOpHUCTOBYe 00pa3 KpHBOrO J3epkaia, o0 IMoKa3aTd, MI0 HaATO BiTbHE
MOBOJDKEHHS 3 aBTOPCHKUM CTHJIEM, 3MiHa HOro BeAyTh J0 CIIOTBOPEHHS o0pasy aBTopa. B HboMy
3aMICTh CITPAaBKHBOTO OOJTUYYS aBTOpa, MepeKiiaad MoKaxke JIUIe MacKy: Autrement la traduction
ressemble a un miroir faux. Si le traducteur, par exemple, change la diction calme et douce de
Xeénophone en un style vif et impétueux, s’il transforme en aigle [’abeille attique, il montrera le
masque et non la physionomie de [’historien grec. 1lut. 3a [8: 49].

Bizyanmsna wmeradopa mepeknamy 3acHoBaHa Ha cuHecre3ii. Ilepekman sikuii 3BHYaiiHO
CIIpUIIMa€eTbc PO3YMOM, XOY 1 OIOCEPENKOBAHO, Yepe3 3HAKM CHCTEMH IUChbMa, B Hil
MpeACTaBICHU y 30BCiM iHIIIH ¢opMmi — y ¢opmi moprpera-kormii, TOOTO 300pakeHHS,
MPU3HAYEHOI0 JIJIs Oe31ocepeIHLOro 30pOBOro CpuiHATTS. 1le 1ae HaM mifCcTaBU BiTHECTH, X0Y 1
3 JIESIKMMH 3acTepeKEHHSIMHU, A0 Ii€i MeradopudHoi mapaiurmMu o0pasd, B SKHUX MepeKiai
ACOITIOETBCS 3 MPO3OPHMH UM KOMHOPOBUMH CKebIAMH. IX 006’€IHYye TOH caMuii 3acajHWYHii
MPHUHIIMIT — TEPEKIIaI-CKEIbIe, 3HAXOMUThCS MIX OPHTIHAJIOM 1 YMTa4yeM, SKUH OaYuTh B HHOMY
BipHE 300pa)keHHsI, SIKIIO CKeJbIIe MPOo30ope, a00 HEUiTKe, B IHIIOMY KOJIbOPI, SKIIO CKEIbIe MEHIII
npo3ope abo konbopoBe. OTxe, B IIbOMY BHIIAJIKy TS HIETHCS MPO 300pa)KeHHS OpUTiHANY,
CIIPOEKTOBAHE MEPeKIIaIoM JJIsl HOTo Oe3mocepeHbOro 30pOBOT0 CIPUHHSITTS aJIPECcaToM.

I1.-1.}0e BukopuctoBye 1o meradopy Ha KOPUCTh TE3HM PO HEMOMITHICTh, CBOTO POIY
«IIPO30piCTh» Mepekiaaaaya. [ 'ooBHA (irypa B TEKCTI — aBTOp, a He nepekiaaad. [lepexinanay xe
npuiiMae GopMy aBTOPA, XOBAETHCSA 3a HEIO, HE BUKA3YIOUH HisK CBOET PHCYTHOCTI. Mloro 3aBnaHHs
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SKpa3 IoJjisira€ B ToMy, o0 unuTauy 0auumB aBTOpa, a HE HWoro camoro: Qu'il revéte la forme de
l'auteur de telle fagcon que lui-méme tout entier se cache dans l'aspect d'un autre, et qu'a chaque
fois que le lecteur méme le plus perspicace a concentré son attention, qu'il discerne l'auteur, le
traducteur, lui, n'apparaisse jamais. llut. 3a [6: 34-35]. Ilop. Binomuii BuciaiB Muxkomnu ['oromns,
Je TepeKiaj IOpPIBHIOIOTHCS [0 IIPO30POr0 CKENbLS, 3aJeKHO BiJl IMOMITHOCTI B HbOMY
nepexnanaya: [lepeso0yux npespamuics 8 maxkoe npo3payHoe CMeKIo, Ymo Kaxcemcs, Kax ovl Hem
cmexna [2: 48].

Iopsim 3 pO3MIAHYTHM BHUIIE NapaJUTMaTHYHUM psgoM  Meradop Tepeknanay y
nepekiago3HaBuoMy guckypci XVII cT. MOXKHa BHIUIMTH KUIbKa IHIIMX: IIEPEKIam SK
NepeoisiTaHHs, SK TOJOPOXK, SK TEPEHECEHHS B daci 1 mpocTopi, fK aKJTiMaTH3aIlis, SK
OXXHBIICHHS, SIK TIEPECENCHHS JOyIl, SK MOIIYK JPKEpen BOAHW, SIK BIAKPUTTS cKapOiB (IoOyBaHHS
30]10Ta YW KOIITOBHOTO KaMiHHA), SIK TOAApPYHOK, SK OOpoTh0a, sSK NMPHUTOTYBaHHS CTpaB, K
nepenuBaHHs BUHA i T. iH. KoxkHa 3 Merad)op BHOKPEMITIOE SKYCh PHCY LLOTO HEBUYEPITHOTO Y
CBOEMY PO3MAiTTI KyJBTYpPHOrO SBHINA 1 JOJAa€ IIOCH JO HOro po3yMiHHs. BoHM B3aeMHO
JIOTIOBHIOIOTBCSL 1 B CYKYITHOCTI CKJIQIaloThCsl y (paHIly3bKHi  MOBHO-KYJIBTYPHUIH KOHIIENT
nepexaay J00M KIaCUIM3MYy.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Irop Jlacka — xanaunar QinonorivyHUX Hayk, AOLEHT kadenpu iHozeMHHX MOB JlummomaTtnuHol akanemii Ykpainu npu M3C
VYkpainu.
Haykosi inmepecu: ictopist mepekiiaay i nepekiago3HaBcTBa, KOTHITHBHA CEMAaHTHKA, Teopis MeTadopH, aHalli3 IUCKYPCY.

BUKOPUCTAHHA TPAMATUYHUX TPAHCOOPMALIN NPU
NEPEKNAAI HIMELLbKUX TEKCTIB B TANTY3I «MONITPA®IA»

Fenena JINCEHKO, 3iHaida YEIYPHA (Kuis, YkpaiHa)

V' cmammi posensdaiomovcs cnocobu nepeknady epamamuyHux mpamc@opmayii ma npuyuHu  ix
3acmocysants 6 2any3i noniepagii.

Kuiouosi  cnosa: mpauncghopmayis, Komnpecis, QYHKYIOHAIbHA 3AMIHA, KOHEEPCisl, CKOPOYEHHS,
Ppo3wuUpenisi, 000a8aHHs.

The given article deals with the ways of translation of grammatical transformations and the reasons for
their application in the branch of printing industry.

Keywords: transformation, compression, functional substitution, conversion, contraction, extension,
addition.
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Moga € 3acobomM GopmyBaHHs ocoOucTocTi. OTKe, BUBYAIOUYM MOBY, MOKHA 0araTo Ii3HATHUCS
npo KyJIbTYpHI HaaOaHHs Hapomy. [IpoTe, BONOMIHHS CBOEIO PIIHOIO MOBOIO HEJOCTATHE, OO
PO3LIUPHUTHA KPYro3ip JIIOJAWHM, 30aratuTd ii 3HaHHS. TOMy NOpPIBHSHHS MOB € HaJ3BUYAHO
BYIMBUM B IHTENEKTYalIbHOMY CycHinbcTBi. ONHUM i3 aKTyalbHUX HANpsIMKIB MOBO3HABCTBA €
MOPIBHSUTbHE BUBYEHHSI MOB, CIPSIMOBaHE SIK Ha MPAKTU4HI MOTPEON BUBUCHHSI IHO3EMHHUX MOB, TaK
1 Ha BHpIIIEHHs 0araTboX TEOPETUYHUX MpoOJieM. BUBYEHHS HIMEIBKOI MOBU SIK iHO3EMHOL
norpedye 3icTaBieHHs 11 CHCTEMH 3 CUCTEMOIO PiJTHOI MOBH.

VY cucremi HayKoBO-TeXHIYHOI iH(opMalii HayKOBO-TEXHIYHHI TeEpeKsaj] 3aliMac BaXKIIMBE
Micie. 3pocrarodi MacTadl BUKOHAHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPEKIAIIB JO3BOJSIOTH PO3TIISIATH
MepeKIiaj] He JIMIIe 3 MOBO3HABYMX MO3HUIIIH, aje 1 3 mo3uiid iHpopMaTuku. HaykoBo-TexHIUHUI
MepeKia]; € pe3yabTaTOM aHaJITUKO-CHHTETHYHOI TepepoOKH iHo3eMHOoro opwurinany. [Ipu
knacuikanii HaykoBo-iHPOpMAIIfHUX JOKYMEHTIB Ha TEPBUHHI Ta BTOPHHHI, TOBHUH HAyKOBO-
TEXHIYHUH TIepeKIaj] 3aiiMae MpoMiKHE 3HAUYCHHSI, BiH € MIEPBUHHUM 1H(QOPMAIITHUM JJOKYMEHTOM
3a 3MicTOM mepefaHoi iHpopMalii Ta BTOPHHHUM 3a (OPMOIO 3amuCy PiHOI MOBOK. AHAa3
HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMepeKiIaay MiJl KyToM 30py HayKOBO-iH(popMaIiiHOl JiSIIBHOCTI JOMOMOXKE
OUTBII 00’€EKTHBHO OI[IHUTH MOXKJIMBOCTI TepeKiiajada, yMOBH BHKOHAHHS IEpeKiaay Ta iHTepecH
3aMOBHHUKA. PIBHOIIIHHMI BIJIMB HAa YUTayda JOCSATAETHCS HE 3aBISKHU JOCIIIBHOMY a00 OYKBaJIbLHOMY
KOITIFOBAHHIO €JIEMEHTIB BUCIIOBIICHHS, a 3aCTOCYBAHHIO Y MEpeKiajli eKBIBaJICHTHUX KOHCTPYKIIii,
SKI BIAMOBINAIOTH HOpPMaM JITEpaTYpHOI MOBHM HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypu. Ha BimMmiHy Bif
XYZIOKHBOTO TEpeKiiaay, HayKOBO-TEXHIYHHH TIepeKial XapaKTepHU3yeThCs TOUHICTIO Tiepenadi
3MicTy. ['OJIOBHMM NpPHHIMIIOM HayKOBO-TEXHIYHOT'O TeEpeKIaay € MPHHIUN aJeKBaTHOCTi, abo
BIJIIIOBIIHOCTI OpUTIHANIY Ha CEMaHTHYHOMY, TPAMATHYHOMY, JIEKCHYHOMY, CTHIIICTHYHOMY 1
TEXHIYHOMY PIBHSIX.

OO6’eKTOM LBOTO JOCIHIPKEHHS € 3aCTOCYBaHHS rpaMaTHYHUX TpaHCPOpMAIlill MpH MepeKnai
noJirpadiYHUX TEKCTIB 3 HIMEIBKOT MOBH YKPaiHCBHKOIO.

Hammm 3aBmaHHSIM € TpoaHaNi3yBaTH TpaMaTH4HI TpaHchopMallii, siki BUKOPUCTOBYIOTHCS
Haifuacrilie B TeKCTax B Taiy3i moirpadii Ta 3HaiTH IXHI BiIIIOBIIHUKN B YKPaiHCBKiil MOBI.

J171st BUBUEHHS TIEPETBOPEHHSI MOBHOT CTPYKTYpPH TIPH Mepekiiaii HeoOXiHO 3HATH 0COOIMBOCTI
MOBHOI CTPYKTYpH TEKCTiB 3icTaBiroBaHWX MOB. JKMBHH MOBHMH MaTepial YTBOPIOETBCS 32
JIOTIOMOTOI0 JIEKCHYHUX, TPAMaTHYHIX Ta IHIIMX MOBHHX 3aco0iB [1:24].

VY KoXHIl MOBI € TIeBHI 3aKOHOMIPHOCTi B MOOY/IOBI TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIiH, SIK 3araiibHi,
Tak i cnenudivai. BaxxJMBO BCTAHOBUTH MDK CHEMU(IYHUMH TPaMATHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH
PI3HMX MOB BiJIOBIJTHOCTI, IO CBiAYATh MPO MEBHI 3araibHi 3aKOHOMIPHOCTI CTPYKTYPH MOBJICHHS
B3araii.

Jeski 3 TakuX TpamMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH, a caMe TrpaMaTH4HI
TpaHchopmallii K B YKpaiHChKIid, TaK 1 B HIMEI[bKIH MOBI, MU 1 clTpoOyeMO BU3HAUNTH.

OCHOBHHUM 3aBJaHHSIM € HE JIHUIIE BUSIBUTH LI 0COOIMBOCTI, ajie 1 BCTAHOBUTH MK HUMH YiTKI
BIAIIOBIAHOCTI Ta BIAMIHHOCTI.

OCHOBHMM METOJOM JOCTI/DKEHHS € KOMIUICKCHHH IAXiA 0 BUBYECHHS I'pPaMaTUYHUX
TpaHchopMaliii B acrekTi Iepekiany KOHCTPYKIIH, 10 BUKIMKAIOTH TaKi IEepPETBOPEHHS.
Oco0bnvBa yBara MpHIUISETHCS BUCBITICHHIO MMUTAHHS, SIKi came TpaHChOopMallii 3aCTOCOBYIOTHCS B
noJirpadiyHUX TEKCTax i K 4acTo.

B mpomeci mnepeknamy Oyab-iKOro TEKCTY BHIUISIOTH OJMHMIN 31 CTaHAAPTHOIO 1
HECTaH/JIAPTHOIO 3AJICKHICTIO BiJl KOHTEKCTy. Ilepin, sIK TpaBWIIO, JIETKO MEpEKIagaroThes 3a
JIOTIOMOT'O0  JIEKCHKO-TPAMaTHYHUX BiANOBIIHUKIB, BPaXOBYIOUH THIIOJOTIUHY XapaKTEPHUCTUKY
IBOX MOB. Taki OJMHMII MPUPIBHIOIOTHCS O MDKMOBHHX BIANOBIAHMKIB. J[pyra kareropis, To0TO
OJMHUIII 3 HECTAHIAPTHOK 3AJEKHICTIO MOTPEOYIOTh OCOOJIMBOI IepeKIafanbkoi TEXHOJIOTII,
OCKUTBKH 1X CTPYKTYpa 1 QyHKII{ MOXXYTh CYTTEBO BiPi3HATHUCS B JIBOX MOBax. B TakomMy BHIaIKy
HEOOXiJIHO BHUKOPHCTOBYBATH cIielM(idHi MpUIOMH TepeTBOPEHHs TeKcTy. Jlo HHMX HalexaTbh
JIEKCHYHI, CTHIIICTHYHI Ta TpamMaTWU4Hi mpuioMu mnepeknany [2: 84]. Y samponoHoBaHiii cTatTi
MPHIIISETBCS OCOOTMBA yBara rpaMaTHYHAM TpUiioMaM TepeKIIay.

I'pamatnuni 3aco0M mepekiaay 3aCTOCOBYIOTHCS B TOMY BHIIAJIKY, KOJTH 00’ €KTOM MEpeKIaay €
rpaMaTUyHa CTPYKTYpa TEKCTY OpHUTiHANY, BiJl MOphEMH 10 MTOHAIPPA30BOT €THOCTI.
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[lepeknanaipki TpanchopmMallii B IOMY — 1€ TEXHIYHI 3acO0HU TepeKiany, sKi MoJsraloTh B
3aMiHl peryJsipHUX BiINOBIIHUKIB KOHTEKCTyalbHUMU. TpaHCPOpPMOBaHI BUPa3H, SIKi 3a JAETKUMH
O3HAaKaMHU CTPYKTYPH 1 3HA4YCHHS BIJAPI3HIIOTHCS BiJ 3aKOHOMIPDHUX BiIIOBIIHUKIB, OIHAK, Y
MEBHOMY KOHTEKCTI MOXYTh BHCTYIIATH SIK IXHI KOHTEKCTyalbHI CHHOHIMU. B)KMBaHHS CHHOHIMIB
MOSICHIOETHCSL THM, 10 BOHH 3a0€3MEYyIOTh Y KOHTEKCTi OUTBIIMH piBEHb EKBIBAJICHTHOCTI, HIX
KO)KHE 3 MOXJIMBHX DPEryisipHuX BignoBigHukiB [3]. Ilepm HiX mepedTH 1o OLTbII JETanbHOTO
aHai3y TpaHcpopMalliii Ta MOTHBIB IXHBOIO BHKOPHUCTAaHHS JOLUIBHO TIOSCHUTH IOHATTS
nocmitinux BianoBigHUKIiB. OTXKe, 1Ie Taki TpaMaTHdHi (HOPMH Ta KOHCTPYKILii, sIKi B YKpaiHCBKiii
MOBI MaKCHUMAaJIbHO CITIBIAJAl0Th 13 3HAYCHHSM BIIMOBIAHUX ()OPM 1 KOHCTPYKI[H B HIMEIbKiH
MoOBi. Ile mpakTHYHO O3HAYA€ TMOMEPEIKEHHS ISIKUX HEraTUBHUX HACIIAKIB, sSKi MOrIH O
BUHUKHYTH ITPH 3aCTOCYBaHHI pe2yispHux BIIMOBIIHUKIB Y TEBHUX KOHTEKCTaX.

Jlo npuuuH 3acTocyBaHHs TpaHC(hOpPMAaIliil BIIHOCATHCS HACTYIIHI:

[IparHeHHs YHUKHYTH TOPYIICHHS HOPM CIIONy4yBaHOCTI OJWMHUIL y MOBI NEpeKiIany Tak
3BaHMX OyKBani3MmiB: Seine Rede vor dem Bundestag. Hozo eucmyn y Byndecmasi. Hozo eéucmyn
nepeo bynoecmazom (A0CTIBHO).

[lparnenns imiomatusyBatu nepeknan: Ministerien und andere zentrale Staatsorgane.
Minicmepcmea i gidomcmea.

HeoOxinHicTh MOmONaHHS MDKMOBHUX pPO30DKHOCTEH B OQOPMIICHHI OJHOPITHHX YJICHIB
peuennsi: Die internationale Juri leitet, koordiniert, und kontrolliert die Titigkeit solcher Organe.
Miscnapoore scypi Kepye OUANbHICIIO MAKUX 0P2anie, KOOPOUHYE U KOHMPOJIOE ii.

[IparHeHHs1 yHUKHYTH HEIPUTAMaHHUX YKPAiHCHKIH MOBI CIIOBOTBOpPUUX Mojeneit: Das schafft
ein Mehr an Vertrauen. l]e cnpusic binvbwiti 008ipi.

[IparHeHHs YHHKHYTH HENPHPOJHOCTi, HEECTETUYHOCTI JESKUX MOBTOPIB, TPOMI3IKOCTI,
HESICHOCTI Ta HeJoriuHocTi BUpasy: Die objektiv stirkste Kraft. Haiicunvuiwa cuia (I0CIIBHO).
06 ’exmueno Halbinbwa cuia.

[IparHenHst (e e MOXIJIMBO 332 YMOBAaMH KOHTEKCTY) JO OUIBII KOMIIAKTHOTO BapiaHTy
nepexnany: Das stellen wir in Rechnung. Ile mu 6epemo 0o ysazu (nocmiBHo). I{e mu epaxyemo.

[lparHeHHs moHeCTH JO 4YHWTa4ya TMeEpeKiajy BaXIMBy (QOHOBY iH(popMaiio abo 3HATH
Ha UTMIIKOBY: Wenn es sich irgendwann erwiesen sollte, dass an den Uberlegungen von Clark etwas
dran war, dann wdre unsere Industrie davon weit mehr betroffen als Papierindustrie. Ixuo xonu-
HebYOb 3 scyemuves, wo 6 pozoymax Knapxa, sacmynnuxa oupekmopa €8poneiicbko2o nanepogozo
IHCmumymy, wocs 0yn0 He makx, mo ye cmocysaiocs 6 nHabazamo Oinvbuie HAUOi NPOMUCTIOBOCHIT
HIJHC naneposoi.

[IparHenHs BIATBOPHUTH CKIIAJHY TPy CIiB, 00pa3HIiCTh Ta iHII CTHITICTHYHI Qirypu: Diskussion
ist Ubertrieben. Die Beitrige sind eine wahre Pracht an Pseudowissenschaftlichkeit und barem
Unsinn. Bracne nazsamu ye ouckycicto o6yno 6 nepebinvutennsam. Bei sucmynu — ye bnuckyua cymiw
Nncegoo HayKo8oCmi ma HaAuducmiulo2o 6e321y30s.

KinbkicTh 3aKOHOMIPDHHX BIJIOBITHUKIB KOHKPETHHX MOBHUX OIMHHIIL MOXE B JIEIKUX
BHITaJKaxX OyTH AYXKE BEIMKOI, OJHAK KUIbKICTh MOTEHIIHHO MOXKIIMBUX KOHTEKCTYaJIbHO-MOBHHUX
BIIMOBIIHUKIB 3HAUuHO Oinmbina. lle 3aiekuTh SAK BiJ CaMHUX KOHTEKCTIB, TaK 1 BiJ TBOPYHX
3nibHoOCTel mepeknanadya. Y poOoTi JOCBIAUEHOro mepekiiajada BUOIP KOHTEKCTyadbHO-MOBHHX
BIJINIOBIIHUKIB 3MIHCHIOETHCS B 3HA4HIM Mipi iHTyiTHBHO. [lepekiiagauyeBi-moyaTKIBIIO B IPOIECI
MOIIYKY ONTHMAJBHOTO BapiaHTa JOIUIFHO BUKOPHUCTOBYBAaTH OCHOBHI THITM TpaHCQOpMAIii, sKi
3actocoBye npodeciiianii nepeknanad [4]. HaBiTe npu HasBHOCTI BENHMKOI KUTBKOCTI TPYAHOIIIB,
SKI BUHUKAIOTh Y 3B’SI3KYy 3 PO3ODKHOCTSAMH MiDK YKPaiHCHKOIO Ta HIMEILKOIO MOBaMH, MOXXHA
BHOKPEMHTH 3aCO0M TepeKyaly, sSiki BHKOPUCTOBYIOTh B TaKMX CHTyallisX. SIK po30iKHOCTI, Tak i
CIJIbHI pHCH MDK TpaMaTWYHUMH (opMmamu, iX (YHKIISIMH 1 3HaYEHHAMH B HIMEIbKId Ta
YKpaiHCBKiii MOBaX MOXYTh OyTH MOBHHUMH Ta HEMOBHHUMH, a, OTKE, BIAMOBIIHO iCHYE noguutl i
Henosnuii mepeknaa. [loBHE CHIBNAIIHHS 3yCTPiYaeThCsl JyXe PIIKO, TaKk caMo SIK 1 TOBHE
HeCMmiBHaAiHHsA. TOMy TOJOBHUM Ui Tepekiajada € CTYIHiHb HEOOXITHOCTI KOMITEHcAllll Hpu
MepeKIIaji, a B HalllOMy BHIIAJIKy TIPH Iepekiali rpaMaTHIHUX GOpM.

Haii6inbin y)xuBaHUM TUIIOM TpaHChOpMALlii € Hy1bosuil nepekiad, TOOTO KO TP NepeKiiaii
OITyCKAEThC SKach Oe3ekBiBajeHTHA (opma. YacTo B il pojii BUCTYHA€E B HIMEIBKIA MOBI
ApTHUKIIb, SIKUHA 1HKOJH MPOCTO HE MepeKIalacThesl.
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Der Operator kann fiir jede Vorlage des gesamten Jobs individuelle Einstellungen vorgeben.
Onepamop mooice 3ameepoumu iHOUBIOyaibHe CmagienHs 00 pobomu 3a KOJCHUIL ii nokas.

Ane y OaraThox BHNaAKax Ii (OPMH BIAIrpalOTh BAXKIMBY pOJNb 32 3MICTOM, 1 TOMY
noTpeOyIOTh MpH  Tepekiaal  KOMIIeHcalii, To0To @yuxyionarenoi 3aminu. Jlocuth dYacrto
BHUKOPUCTOBYIOTh YaCTKOBHH IEPEKiIaj, KOJIM BUKOPHCTOBYETHCS HE TOBHAa (opMa, a Taka, IIo
YacTKOBO criBnajaae 3a Qynkimieto. Skmo Oe3exBiBaieHTHAa (opMa HE € CaMOCTIHHOIO YaCTHHOO
MOBH, TO B TAaKMX BHIaJKaX HaWOLIBII PO3MOBCIOMKEHUM 3aCO00M IMPH TMEPeKIai MOXKHa BBayKaTH
KOH6epCilo, KO 3aMicTh cnenr(piqvHol (OpMH MOBH OpHUTiHATY BUKOPHCTOBYIOTH aHAJIOTIYHY
dopMy, sika CIyrye CIUIBHOIO 3aMiHOK IMOYaTKoOBOI (Gopmu. [leski Oe3 ekBiBaJieHTHI (hopMu
HiMeNbKo1 a00 yKpaiHChKOI MOB BUMAararoTh OUTBII CKJIaJHUX JAid mpH mepekiai. Taki Tpy HOLI
BHHUKAIOTh TOJi, KOJIM TOCHJIIOETHCS POJb 3MICTYy Ti€l 4YM 1HIIOI (POPMH MOBOIO OpHUTIHAIY.
Haituacrimie B TakuX BHIQJIKaX 3aCTOCOBYIOTh NOWUPeHHsl — EKCILTIKAIII0 B yMOBaX HECIiBIIiIaHHS
TpaJWilii HaBaHTaXEHHs 3MicTy Mopdosoriyaux ¢GopMm. Vcexnaodueny rowusepciro, —sika
3aCTOCOBYETHCS Y BHUINAJKY, KOJIM Ta YH iHIIA IMEHHa (opMa He JIHMIIEC NMEepEeTBOPIOETHCS, aie i
3MIHIOE CBOi TIpaMaTW4Hi (QYHKIII, 30epiraroud Mpd [bOMY 3MICTOBi, BHKOPHCTOBYIOTH MpH
nepeKyiai sSK 3 YKpaiHChKOI Tak 1 3 HiMenbkoi MOB. [IpOTHIEKHHM crocoOOM Mepekiany €
KoMnpecisi, CTATHEHHS rpaMaTH4HOl (OpMU. AnmoniMiunul nepexniad, B CBOI Yepry, J03BOJISE
nepeKIiaady CTBOPUTH OUTHIN BiMOBIHY TpaMaTH4YHy CTPYKTYpPY, KOJIHM TpamMaTudHa (GopMa MOBH
OpHTIHANly CyNepeyHTh MpaBHJIaM JIGKCHYHOI CIIONYyYYBaHOCTI, a TEKCT IMepeKialy BTpadae CBOO
BHUpa3HICTh. BuIle 3a3Ha4yeHi TUMU TpaMaTUYHUX TpaHchopMmaiiid 3acTOCOBYIOTh Ha piBHI
rpaMaTiyHuX (opM, HWKYE HaBENlEHI — BUKOPHUCTOBYIOTH MPH MEPEKNIaji CIOBOCIOIYYCHb Ta
pedeHb. BoHH, B CBOIO Hepry, TakoX MOJUISIOTHCS HA IMOBHMH Ta HEMoBHHMU mepeknan. Jlo
HEMOBHOTO  TIEPEeKNIaZly  HalleKaThb  CKOPOUYEHHs,  PO3ULUPEHHs,  (DYHKYIOHATbHA — 3aMiHd,
nepecmanosKkd, Onuc ma/abo KOMeHmap, aHMOHIMIYHUIL NEPEKIad ma 000A8AHHS.

PosrisiHeMo OCHOBHI THITH TpaMaTUYHUX TpaHCPOpMAITiil, sIKi HalYacTillle 3ycTpivaroThes Mpu
TepeKIIai, 30KpemMa MpH Mepekiaii HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB B Tay3i moiirpadii.

Jlooasanns epamamuxanizoeanux oounuys: Dass dieses Gerdt richtig funktioniert, unterliegt
keinem Zweifel. Te, wo yeii npunad QynKyionye npasuivbHo, He nidfeac HOOHOMY CYMHIBY.

Onywenns epamamuxanizosanux enemenmis: Die Arbeiten konnten fiir drei Kategorien,
entweder Plakat, Werbegrafik oder koordiniertes visuelles Erscheinungsbild eingerichtet werden.
Pobomu moocna 6yno npogodumu 3a mpvoma po3linamu: niakam, pexkiamua epagixa, i
memMamudHuLl MAIOHOK.

3amina epamamuunux popm wacmur mosu (KOIM BOHU GaKyIbTaTHBHI)

opmu yucna: die Druckschriften — Opyxkosana npooykyis, aus den aufbereiteten Informationen
— 3 onpaybosanol inghopmayii.

dopmu uacy: Man brauchte nur auf den Knopf zu driicken, dann funktionierte die Maschine.
THompibno nuwe nHamucuymu Ha KHONKY, MOOI MAUWUHA NOYUHAE NPAYIOBATNI.

cmany: 7000 Einsendungen werden in der Vorauswahl gesichert, um letztlich 1176 Arbeiten
fiir die Ausstellung und den Wettbewerb zu ermitteln (nacupuuii cran). 7000 nadicranux pobim
NpOUWLIY NONEPeOHIo nepesipKy, 6 pesyromami akoi auwie 1176 3 Hux ompumanu npaso Ha y4acme
y sucmasyi ma Kowkypci (aKTUBHUM CTaH).

cmynenie nopiensanns: Von groffter Bedeutung fiir uns sind die neuen Technologien. Benuuesne
3HAYEHHs 01 HAC MAIOMb HOBI MeXHON02II.

3amina wacmun mosu. Ideenreiche Formgestalter bestimmen das Niveau unserer Erzeugnisse.
Pisenv nauioi npodykyii 0bymosnenuil bacamoro ganmasicio ouzanepis.

3amina oomiei cunmaxcuunoi koncmpyxyii inworo: Zur rein farblichen Ansicht der Skans
(cyOcraHTHBOBaHa KOHCTPYKIst) konnen alle Arbeitsstationen von Scitex verwendet werden. 11{o6
00csiemu Hucmoz20 Koabopy 3a 00nomozor ckaunepa Skans (IHQIHITUBHA KOHCTPYKIIIS), MOXNCAUBE
3acmocysamis 6Cix pobouux npunadie poooyoi basu Scitex.

Daxyremamusna 3MiHa NOPAOKY Ci8, IXHIX YACMUH, YNeHI8 peyeHHs, KOHCMPYKYIU | peuensb.
Die X1V. Biennale fiir Grafik-Design hatte seit dem 20. Juni wieder ihre Pforten gedffnet. 20 uepens
6 micmi bpno eioxpunacs X1V eucmaska epagiunoeo ouszaiiny Bieunarne.

3mina xinekocmi i munie pewens.: Es liegt auf der Hand, dass das Plakat in der Ausstellung
dominiert. Nicht nur in Quantitdt und Formatgrdfie beherrschtes das Bild dieser Biennale (nBa
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MPOCTUX PEUCHHS). 3pO3YMiN0, Wo NAAKAMY HANENHCAN0 HA BUCMABYI OOMIHYIOHe Micye, 00 Mo20 i
He Juuie 3a KIMbKICHUMU NOKA3HUKAMU MA GeiuyuHolo Gopmamie (OOHE CKIATHOMIIPSTHE
peueHHs).

Howupenns: Er erlangte ein dreiteiliges Plakatensemble. Bin npedcmasué na KOHKYypC
NIAKAMHUY AHCAMONb, AKUL CKIAOAEMbCSL 3 MPbOX YACHIUH.

Feinste Farbabstufungen von rot iiber blau zum frischen Griin des Blattes. 3mina konwopie, siKi
NIAGHO Nepexo0simb 8i0 4ep8oH020 00 DIAKUMHO20 U 3A6ePULVEMbCI 8 ICKPABO-3eAeHOMY IUCTHKY.

Anmonimiunuii nepexnao: Wichtige Preise wurden in diesen Kategorien vergeben. ¥V yux
JHcanpax Oyau npucyOd Ceni He MeHul SHAYUMI NPU3U.

'mnboke BHBUEHHS MOBHM HEMOXKIMBE O€3 3HAHHS CHUCTEMM TIpaMaTHYHUX mpaBuil lLle
CTOCYETBCS K PiAHOIL, Tak W iHO3eMHOI MOB. CaMe TOMY JMOCIIDKEHHS Ili€]l TEMH B JIIHTBICTHUIII €
nyxe akTyalbHUM. OCOOJMBOCTI TpaMaTHUYHUX KOHCTPYKIIIH CTBOPIOIOTH I IepeKiiagayda
HeabOuski TpynHom. Lle me pa3 € moka3oM TOro, mo iXx BUKOPHUCTaHHS B paMKax MPOIYyKTHBHOIO
OCBOEHHSI MOBH BC€ III¢ € HEJIOCTATHHO YacTUM. TOMY NpH HamMcaHHI IaHOI CTaTTi Oy HaBeJeHi
croco0u mepekiaay Takux TpaHchopMalliil Ta IPUYMHH X 3aCTOCYBaHHS.
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®YHKUIT KOHTPOJIO AKOCTI
Y CUCTEMAX NAMATI NEPEKNALY

Anna MILLEHKO (Kiposozpad, YKpaiHa)

Cmammio npucesueno auanizy 3aeanbHOi KOHYenyii MIJCHAPOOHUX Ma MIdC2any3e6ux CmaHoapmis
eapaumii  sskocmi  nPOOYKMIG, aHanizy CManoapmie sKOCMi OAsi 2any3i NnepekiaoaybKux nociye ma
BUCGIMIEHNIO (DYHKYIT KOHMPOTIO AKOCMI NEPEeKAady y CUCemMax nam simi nepexnaoy.

Kniouosi cnosa: npodykm, umopma, MIZCHAPOOHUU CcMAHOAPM, 2apaHmis SKOCMI, Nepekiad, nam simo
nepekaaoy.

The article deals with the analysis of the general concept for the international and interdisciplinary
standards for the quality assurance of products, particularly with the analysis of the general international
standards in the field of translation services. The main functions of the translation quality assurance in
translation memory systems have been also considered in the article.

Keywords: product, norm, international standard, quality assurance, translation, translation memory.

Xopcrka KOHKYpeHIIis y TI100aTbHOMY CBITI 1 3aJIKHICTh BUPOOHUKA BiJl CITOXKHBAada TOCTPO
MOCTaBWJIM Ha TOPSZOK JIEHHUH NpoOiieMy MiKHapoAHol yHidikamii ¥ cranmapruzamii HOpM
rapaHTyBaHHS M KOHTDOJIO SKOCTI TOBapiB Ta IMOCHYT, AKi M0 KiHIg 80-X pp. peryiaroBavch
MEpEeBaKHO HAIlIOHATBHUMH Tally3eBUMH HOPMaMH 1 CTaHAapTaMd. YKpaiHa sK JepkaBa
caMOCTiiiHa Joiy4mjacsi 1O MDKHApOAHOI CHUIBHOTH W IOBMHHA aJanTyBaTH HalllOHAJbHI
CTaHJIAPTU SKOCTI A0 CBITOBUX. HemocTaTHICTh BHCBITIICHHS OKpPECICHOI mpolieMu B pobdoTax
YKpaTHCHKMX HayKOBIIB 3yMOBJIIOE aKTyaJabHICTh JOCTIIKEHHS, METa KOO MOJIATaE Y BUCBITICHHI
3arajibHOI KOHIIENIIT MKHAPOIHUX Ta MDKTaTy3eBHX CTaHIAPTIB FapaHTyBaHHS SKOCTI MPOAYKTIB,
a TaKOX OCHOBHHMX TMOCTYJIATIB MDKHApOTHHX CTAHIAPTIB SKOCTI JUIA Taiy3i TepeKyaanbKuX
MOCIyYT ¥ aHani3i QyHKIiH KOHTPOIIO SIKOCTI Mepekiiaay y cUcTeMax mam’siTi mepeKiay.
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3aramnbHa cTpaTeris
rapaHTyBaHH: KO CTI1

" crIoKMBatI- rapaHTyBaHHI

3BOpOTHHITI3BAZ0K Pecypcn ama
BIPOOHIK" SAKOCT1 IP OV KITL

Bupodrunrro
POy KIT1i

Puc. 1. Ilpoyec 3abe3neuenms axocmi npooykmie

[epmioro cepicro MDKHApOJHHX MDKraly3eBUX HOPM, SIKIi BH3HA4yalll 3arajbHy CTPAaTETio
3a0e3MedyeHHs] IKOCTI MPOAYKIii ¥ CIYXHIU JJIsl KOPIIOpalliid OpiEHTUPOM MIOJI0 BIPOBAKECHHS
cucTeM KOHTponro skocti, cramu Hopmu DIN EN ISO 9000 (Qualitditsmanagementsysteme —
Grundlagen und Begriffe) [1]. Lli HopMu JneTepMiHYIOTh OCHOBHI BHMOTH, SIKI BHCYBalOThHCS JIO
CHCTEM KOHTPOJIIO 332 SKICTIO  MPOAYKIii, BHU3HAYalOTh OCHOBHI MOHSTTS TapaHTil SKOCTI,
cTpareriro il TiiaHyBaHHsI, 3a0e3eUeHHs, MATPUMKH, TOKpamanns i ynpasiinas. Hopmu DIN EN
ISO 9000 ctBOpeHo crinbHUMU 3ycHIUISIMU «Benukoi Tpiiiku» (GM, Ford, Chrysler) y 1992 p. Ha
IpyHTI yHi(ikalii KOpIOpaTHBHUX BHUMOT JIO KOHTPOJIO SIKOCTI MPOAYKIIi. 3araibHy CTpaTeriio
BHUIIIE3a3HaYCHUX HOPM LITIOCTPYy€e Mozenb Ha Puc. 1.

Sk 11e BUAHO 3 MOJEII, MPoliec 3a0e3MeUeHHs SIKOCTI MPOAYKTY BH3HAYAIOTh YOTUPHU OCHOBHI
(dakTopu: rajgy3eBa ab0 KOpHopaTHBHA CTpaTeris rapaHTYBaHHS SIKOCTI; PECYpCH, HEOOXimHI s
3a0e3MedyeHHs] SKOCTI MPOAYKTY Ta KOHTPONIO 3a ii JOTpUMaHHSM; OpraHizaiis BHUPOOHHYOTO
MpoIecy 3a MOJEIUII0, sKa 3abe3rnedye SKICTh MPOAYKTY; MOHITOPHHT BiAMOBIHOCT1 SKOCTI
MPONYKTY O4iKyBaHHIM crioxkuBaya. OxapaKkTepu3yeMo iX JOKIaJHiIIe.

BignoBiganbHICTh 32 KOPIOpPATHBHY KOHIICHIIIO Ta CTpaTerilo TrapaHTyBaHHS SKOCTI
MOKJIAJIA€EThC HA KEPIBHUIITBO. 3arajbHa CTpaTerisi sKOCTI Imependadae OJHO3HAYHE Ta
HecyrnepewinBe BU3HAYECHHS crielu(iuyHuX A Tany3i W Kopropailii KOHIIENTIB SKOCTi TMPOIYKTY,
YiTKE OKPECJICHHsI METH BIIPOBAKEHHS MEXaHI3MIB TapaHTii SIKOCTI, BIIMOBIAIbHICTh KOHKPETHUX
MepcoHaNii 32 OKpeMi erany 3a0e3MedeHHs SKOCTI KiHIIEBOT'O MPOAYKTY, JOTPHUMAaHHS MPaBWII Ta
MOCHITIOBHOCTI  Mpoleayp 3a0e3redeHHs SKOCTI IMPOAYKTY, pO3pOOKY UITKOTO ajiropuTMy
pearyBaHHS y BHUIAJKax MOPYIICHHS SKOCTI: aHaNi3 BHUIAJKIB TOPYIIECHHS SKOCTi NPOAYKTY,
crienudikaiis IXHIX THIIB, BUBHAYCHHS NMPUYUH Ta YCYHEHHS HACIiIKiB, ONTHMI3allisi MeXaHi3My
3a0e3neyeHHs AKOCTI TOMIO.

Pecypcn it rapaHTyBaHHSI SIKOCTI IPOJIYKTY JETEPMIHYIOThCS crienndikoro (axoBoi ramysi i
nrdepeHIiIoITbC Ha TPyAoBI W MatepianmbHi. TpymoBi pecypcH IUIAaHYIOThCS 3 OIJISIy Ha
HEOOXiJIHy KUIbKICTh Ta (paxoBy WIATOTOBKY IIEPCOHANy, a MaTepiajbHi— 3 ypaxyBaHHSIM
amapaTHUX Ta MPOrPaMHUX IHCTPYMEHTIB, HEOOXIMHUX Ui 3a0e3MedeHHs SIKOCTI mpoaykTy. Kpim
TOT0, SIKICTh MPOAYKIIT BU3HAYAETHCSI BUPOOHUYMMH YMOBAMH Ta MOTY>KHOCTSIMH i €)eKTHBHICTIO
opranizaiii npouecy BupoOHUITBa. CHHEPris X (aKTOpiB TapaHTye CTBOPEHHS BUCOKOSKICHOTO
MPOIYKTY.

SKicHUI TPOIYKT 3aBXKIM OPIEHTOBAHUI Ha KIHI[EBOI'O CIIOKMBaya, TOMY KOMIUICKCHUM IMiAX 1]
710 TIpo0JIeMH TapaHTyBaHHS SIKOCTI rependayae MOHITOPHUHT 3 OOKY BUPOOHHKA aKTyalbHUX BUMOT
CHOXHMBaYa J0 MPOAYKTIB Horo npodiaro Ta crenianizamii. Came eeKTUBHUI 3BOPOTHUH 3B 30K
JI03BOJISIE  CTBOPIOBATH aKTYaJIIbHUM MPOAYKT BIIMOBIAHOI SKOCTI Ta (yHKIIOHAJTBHOCTI, a
MICIANPOJKHUN THPOPMAIITHAN CYNpoBil Ta cepBiCHE OOCIYroByBaHHS MPOIYKTY JO3BOJISIE
3aJI0BOJILHSITH BHCOKI BHMOTH Cy4YacHOTO CIIOKMBada, 3a0e3leuye Horo «BipHICTB» KOMMaHii i,
TaKUM YHHOM, O€3MOCEepeJHhO BIUIMBAE HA OOCATH TPOJAXy MPOAYKTY B YMOBaxX TII00aLHOTO
PHHKY, SKHI XapaKTepU3YEThCS KOPCTKOI KOHKYpeHIIier. ToMy cydacHi MapKeTHHTOBI cTpaTerii
OpiEHTOBaHI Ha MOTPEOW CHOXKHMBaya, a B OCHOBI MICISTIPOJAKHOIO MEHEIHDKMEHTY — MOHITOPHUHT
BIITyKIB CIIOKMBAYiB Ta aHaNI3 BIIMOBIIHOCTI MPOMYKTY IXHIM OYIKYBaHHSM, IO JIETEPMIHYE
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MOCTYIOBE IOKpAIlaHHSI SKOCTI MPOAYKTY uepe3 HOoro IMoCTiiHE BIOCKOHAJCHHS, a 3HAYMThH 1
PEHTA0ENBbHICTh Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh MPOIYKTY.

[IponoBkeHHSM pOOOTH HaJ CTBOPEHHSIM YHI(pIKOBAHMX CTaHIAPTIB B rajly3i MEHEDKMEHTY
stkocTi mpoaykiii cranmu Hopmu DIN 55350-11 (Begriffe zu Qualitdtsmanagement und Statistik) [2].
OcuoBny yBary DIN 55350-11 ckepoBaHO Ha ONTHMI3alif0 ekcTpadaxoBoi KOMYHIKAIT 32 paXyHOK
KOHCHCTEHTHOI'O Y)KHBaHHS yHi(ikoBaHOI TepMiHojorii. ToMy i HOpMHM BH3HA4alOTh TCPMIHH B
rajgy3i MEHEDKMEHTY SIKOCTI, CTATUCTHMKH H OCHOB cepTH(IKalii Ta EKCIUIIKYIOTh BajKJIMBI
KOHIIENITH Ha KINTANIT: SKICTh, MEHEKMEHT SIKOCTI, MPUIATHICTh O 3aCTOCYBaHHS, HaIHHICTD,
EIIEMEHT SKOCTi, PECYPCH TapaHTyBaHHS SKOCTI, IUIAHYBAHHS MEPEBIPKH SKOCTI, CTATyC IMEPEBIPKU
SIKOCTi, KOHTPOJb 3a JIOTPHMAaHHSM SIKOCTi, YIPaBIiHHs SKICTIO, OpraHi3allis Mpolecy MepeBipKH
SIKOCTI Ta iH.

Ille onna cepis mikHapoauux cranmaptis DIN ISO 10001 (Quality management — Customer
satisfaction — Guidelines for codes of conduct for organizations) [3] cTaHOBHUTH y3arajabHEHHIt
KOJIEKC PEKOMEHMAIlM 00 IPaBHJI Ta MOJENEH IOBEHIHKK 31 CIIOKMBa4YaMd B KOH(MJIIKTHHX
curyanisx. OcroBHa meta cragaapty DIN ISO 10001 — 3anmobiraHHsiM CyJJOBUM TI030BaM 3 OOKY
crnoxuBaviB. ToMy, B mepily 4Yepry, BOHM aJpecoBaHl IMepCcoHaly, sSKHM Oe3rmocepeiHbo YHu
OIOCEPEIKOBAHO BIUIMBAE Ha KOH(IIKTHY CHUTYAIlif0, i €KCIUTIKYIOTh PEKOMEH/IOBaHI MOBJICHHEBI
3pa3Ky MOBEIIHKH, a TAKOXK MIMIKY i JKecTH JUts KOH(PIIKTHUX CUTYaIil pi3HOTO THUITY.

3 10pUIMYHOI TOYKH 30py MPOAYKTOM Iepekiazava € MOCIyTrd mepekiamy. ToMy s ramysi
MepeKIaabKuX MOCIYT CTBOPEHO BIIaCHUM rany3euid ctanaapt sikocti — DIN EN 15038 (Normen
fir Ubersetzer und technische Autoren) [5]. OcHOBHa ines JOKYMEHTa — CTBOPHTH €IUHY
mwiaTdopMy i epeKTUBHOI B3aEMOIIT OCTAYaIbHUKIB MIEPEKIaallbKUX MOCIYT Ta CIIOKHBAYiB 3
ornsiay Ha mpaBa Ta 000B’si3ku cropid. Tox cranmapr DIN EN 15038 yHOpMOBYe Taki acnekTH
MepeKIananbkol TisuIbHOCTI, sK: 1) 3arajbHi YMOBH JOTOBOPY Ha 3IIMCHEHHS MEpeKJIaJalbKUX
mocayr; 2) kpamiikaiiisi mepexiagada; 3) oprasizailis mnporecy Iepekiany; 4) cTaHmaapTH3allis,
yHiikamis i rapMoHi3aIlisi TEpPMIHOJIOTiT; 5) BAKOPHCTAHHS BiIIOBIIHUX IHCTPYMEHTIB TEpPEKIIaNy;
6) KOHTPOJb SKOCTI MepeKiIary TOIIO.

TexHOMOrYHO OpPTraHi30BaHMI MPOIIEC CTBOPEHHS 0araTOMOBHOI JJOKYMEHTAIlIi 1 /a00 KOHTEHTY
CKJIAJIA€ThCSI 3 TEBHOI MOCTIMIOBHOCTI YIiTKO BU3HAYEHHX IIPOIEAYp MakeTHoi oOpOOKH NaHMX,
OpDIEHTOBaHMX Ha KOJEKTHBHE BHKOHAHHS NpOeKTy. Jlo THUNOBMUX WpOLEAyp BiAHOCHMO:
HAJNAMITYBaHHS OIIIif MPOEKTY; MArOTOBKY JAHUX JJIsi MPOEKTY (IMITOPT JIOKYMEHTIB Ha Tepekial,
KOHBepTyBaHHs (opmartiB (ailyliB y BHYTpIlIHIA GopMaT CUCTEM MmaM’sITi epeKIaay; momepenHii
MepeKIiaj] 3 BUKOPUCTAHHAM IaM’ATi Tepeknany, peepeHTHUX TEeKCTiB, CIOBHHKIB KOPHCTYBaua,
0a3 JaHuX, IHTETPOBAHMX CHCTEM MAlIMHHOTO TMeEpeKiaay TOIO); PO3MONLT 3aBAaHb MiXK
BUKOHABIISIMH TIPOGKTY; TIEpEKJIa]] Ta KOPEKTypa 3 BHKOPHUCTAHHSM KOMII FOTEPHU30BAHHX
THCTPYMEHTIB; EKCIIOPT MaKeTa MPOeKTY 3aMOBHHUKY: MepeKIIaieHi JOKyMEHTH, IaM’sITh TIepeKIIaly,
TEpMIiHH JI0 IPOEKTY y hopMi criucKy abo 6a3u TepMiHiB TOIIO.

3ynMHUMOCh  JieTajbHillle Ha (YHKIISX aBTOMAaTH30BaHOI TIEPEBIPKU  SIKOCTI,  SIKi
BHUKOPHUCTOBYIOThCS Ha €Talli aMiHICTPyBaHHS MPOEKTY Ta JO3BOJSIOTH KOHTPOJIIOBATH CTPYKTYPY
1 3MICT JIOKyMEHTIB, SKi MEPEKIaIar0ThCA.

Ha cucreMoTexHIYHOMY piBHI TUIaHYEThCS W peali3yeThesi TIEBHA MOCIHIOBHICTD MPOIEAYP, B
MpoIIeci AKUX 3AIHCHIOETHCS aBTOMATHYHHUN KOHTPOJB 32 NepediroM mpoliecy BUKOHAHHS MTPOEKTY.
Tax, Ha eramni yKJIaJaHHS MPOEKTY aHAaJI3 JTOKYMEHTIB Ta CTATUCTHKA JO3BOJSIOTH IUIAHYBATH Yac
Ta KUIBKICTh BHKOHABI[IB TpoekTy. UIiTKMH po3nmonmin 3aBiaHb MDK YYaCHHUKAMH IIPOCKTY,
(ikcyBaHHS BHKOHABIIB y METaJaHWX Ta 30€peKCHHS CTATHCTUKU IOBIOMIICHb CHUCTEMH IIPO
KUTBKICTh Ta THUI MOMHJIOK B OKpeMHUX (ailiiaX YMOXKIIHBIIIOIOTH IEPCOHAIBHY BiJIMOBIIAIBHICTE 32
BUKOHaHY pOOOTY W JO3BOJISIIOTH OLIHIOBATH KBamiikaiiro (axiBIliB, AOMYy4EHUX IO poOOTH y
npoekTi. MyHKI[S IHTEPaKTUBHOIO KOHTPOJIIO JO3BOJIIE MEHEIKEPOBI KepyBaTH IPOIECOM Y
PEXUMI pealbHOTO 4Yacy, a UIIOCTpallisi CTaTyCy BHKOHAHHS 3aBJaHHsS Y BiJICOTKAax JO3BOJISIE
MEHEKEPOBI KOHTPOJIOBATH JOTPUMAHHS 3aIJIAHOBAHUX HAa KOXKHE YaCTKOBE 3aBJIAHHS TEPMIiHIB:
nepeKIiaj], KOpeKkTypa TOIIO.

TexHomorist cucreM maM’sTi MepeKiany MiATPUMYE TpPOIEC TepeKiaay B IHTEPaKTUBHOMY
PEeXUMI Ha OCHOBI JIOT1KH HEUITKHX BifmoBigHocTel (fuzzy logic). TobTo cucTema mokasye y BikHI
pelakTopa BiJICOTOK 30iriB CETMEHTIB 3 MaM’ATi MepeKiaay 3 BiMOBITHUMU CErMEHTAMHU TEKCTY
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MOBOIO OpHTIHAIY, SIKIi HEOOXiJHO TEepEeKIacTH, aHali3ye KOHTEKCTYalbHY BIJIMOBIIHICTH Tapu
CETMEHTIB 3 pelakTopa W ileHTH(]IKye DKepelo BUKOPUCTAHUX JUIi aBTOMATHYHOTO TMEpeKiary
pecypciB: mam’sTh IIepeKiIamLy, TePMiHOJIOTIYHA 0a3a, CIOBHHKU KOPUCTYBada, CJIOBHUKH YaCTOTHUX
BHpa3iB, pedepeHTHI TEKCTH TOMIO. 3TiHO 3 OOpPaHOI MOJEIII0 IaKeTHOI 00pOoOKH JOKyMeHTa
MicIisl 3aBEpUICHHS OJHOTrO eramy poOOTH HaJ MPOEKTOM IOYMHAETHCS HACTYIHUH, oOpaHWii
MEHEKEpOM Mpodiib MPOEKTy 30epiraeThcsi B OKpeMoMy (aiiii, 10 J03BOJISE€ MPOIJIAAaTH BCi
eTany Ta MpOIEAYpH BUKOHaHHS mpoekTy. OrliiiHe HanalTyBaHHS JO3BOJISE OPTaHi30BYBATH
MPOIIEC Ta MPOIEAYPH JI0 MOTPeO KOXKHOTO MPOEKTY Ha KINTAJT BKIIOUYCHHS / BUKITFOUCHHST OKPEMHUX
CeTMEHTIB JIOKyMEHTa 3 MpoIlecy IepeBIpKM Ha erami KOHTpolto sikocTi. lle MoxyTh Oytn
CETMEHTH JIOKyMEHTa 31 CTaTyCOM «IIepeJaH0 Y KOPUCTYBaHHS» TOIIO. ABTOMAaTHYHHIA KOHTPOJb
CTaTyCy CErMEHTIB JI03BOJISIE YHHKATH IIOMHJIKOBOTO TIepElaBaHHS y KOPHCTYBaHHS IIe HE
3aBEpIICHOr0 TepeKiaay, a MOXIIMBICTh HaBiramii Ha OCHOBI (UIBTPIB JTO3BOJSE IMPOTISAATH
CETMEHTH OJIHOTO CTaTyCy, 3[IHCHIOBATH HABITAIlII0 TI0 KOMEHTAPAX T4 BHOCUTH 3MIHU Y IOKYMEHT
y TmoTpibHOMY Miciii. Meron HaBiramii Ha OCHOBI (iNBTPIB 3HAYHO 3PYYHINIMK TOPIBHSIHO 3
MOBHOTEKCTOBUM TMOIIYKOM 1 JIO3BOJISIE €KOHOMHTH Yac Ha JIOONpAIlOBaHHS JIOKyMeHTIB. Kpim
TOro, Mirpaiisi QaiiiB i3 30epeKeHUMH HaJAIITYBaHHSMH MPOCKTIB J03BOJISIE BUKOPHUCTOBYBATH
CTBOpeHi mpodimi Ui BUKOHAHHS HACTYIMHHX IIPOEKTIB 1, TAaKUM YWHOM, CKOpOYY€E Yac Ha
aJIMIHICTpYBaHHS MTPOCKTIB.

KonTpounb skocTi nepeknaay Ha piBHI CTPYKTYPH TEKCTY 3/I1HCHIOETHCS B MpoIeci poOOTH Hal
TIEpEeKIIaJIOM Ta Ha eTarli MepeBipKU AKOCTI Iepekiaay. 3a3Buyai Teru (opMaTyBaHHS aBTOMATHYIHO
KOMIIOIOTHCS 13 CETMEHTIB TEKCTY MOBOKO OPHTIHAIY Y CEIMEHTH TEKCTY MOBOIO IepeKiaay Iie Ha
eTari Mepekiany, 10 BUBUIbHSE MepekIaaaya Bijg poOoTH Hal (HOpMaTyBaHHSIM 1 JIO3BOJISE HOMY
30cepequTrUCh Ha mnepekiai. KpiM Toro, 3aXuiieHicTh TeriB popMaTyBaHHS y pelaKkTopi mam’siTi
MepeKIiay He JT03BOJISAE 3MIHIOBATH CTPYKTYPY JAOKYMEHTa B HbOMY, a aBTOMATHYHHUN KOHTPOJb
KOHCHUCTCHTHOTO Y)KMBAHHS TETiB y CETMEHTaX MOBOIO OpUTIHANY i MOBOIO TepeKIiay nependadae
rapaHTyBaHHS 1IEHTUYHOCTI CTPYKTYpH TMapajeibHUX CerMeHTiB, Hampukiuan: <b>Test</b Ta
<b>mecm</b. Cucrema mnepeBipsic BIIMOBIAHICTH TeTiB (opMaTyBaHHS B 000X JOKyMEHTax i
CHTHAITI3y€e PO OMUIIKY Y BHIIaJKy BUSBICHHS HEBIIMOBITHOCTEH.

KonTponb sKoCTi Ha piBHI 3MiCTy 3MIHCHIOETHCS y BIAMOBIHOCTI JIO MYHKTIB JIOTOBOPY PO
HaJaHHS MePeKIaallbKUX MOCTYT 1 TPOBOANTHLCS B JIBA €TAIN: aBTOMATUYHO U YpyUHY.

Y 1oroBopi UiTKO BH3HAYAIOTHCS KPUTEPIl «IPaBWILHOTO TIEPEKIaay», BiMOBINalbHICTH
CTOpiH, YMOBH OIUJIaTH, TEPMiHM BUKOHAHHS IepeKnany Tomo. Kputepii sKOCTI «IIpaBHIBHOTO
MepeKiaay» BHU3HAYAKOThCS OKPEMO H CTOCYHOTBCS Y)KHBAHOI TEPMIHOJIOTNi, a Takok (axoBoi u
JIHTBICTUYHOI IPaBHJILHOCTI MEPEKIIATy.

TepmiHoNMOriYHA PABHIILHICTB TIEPEKIIANY JETEPMIiHYIOTHCS:

VY KHBaHHSIM YCTalleHOT B MEXKax MpeAMETHOI ramysi i/ abo kopropaiii $paxoBoi JEKCHKH i3
JOTPUMAaHHSAM HaIliOHAJbHUX a00 KOPHOPAaTUBHHUX TNPaBHJ MPABOIUCY KOPIOPAaTUBHUX peaiH,
TEPMIiHIB, HOMEHKJIATYp, CKOPOYEHb TOIIO. [IpaBOMMC KOPIOPATUBHUX OMWHUIIL HOMIHAILIT
(hiKCyeThbCs Y CIIEIIAIbHUX PEECTPax, A0 SKHX «3BEPTAETHCS» MporpamMa Ha erarmi nepeipku. Taki
PEECTPH YKIIAZAIOTHCS 3 METOI0 TEPEBIPKU Y)KMBaHUX Tally3eBUX TEpPMiHIB ab0 KOPIOpaTUBHOI
JIEKCHKH H MOXKYTh YKJIaJaTHCh 32 MIPUHIIMIIOM «IPAaBUIIbHI TEPMIHN» 200 «HEMPaBUIEHI TEPMIHI».
Jo npyrux 3a3BUYail BHOCATHCS CIIOBA, SIKi YACTO MUIIYTHCS 3 MOPYILIECHHSIM PAaBUII IPABOITUCY abo
KopropatuBHOi MOBH. TOOTO Ii TEPMiHH LTIOCTPYIOTh YacTOTHI a00 THIIOBI MOMWJIKH TEXHIYHHX
penakTopiB i /abo nepexaaaygis.

KoncucTenTHE BXKUBaHHS TEpMiHIB, 00paHUX 3 OTJISY HA THUI TEKCTY, MPEIMETHY rany3b Ta
HTbOBY ayauTopiro. CHucTeMu maM’siTi NMepeKyiafy MpalioloTh Ha OCHOBI CTATUCTHUYHHX METOJIB
OIPAIlOBaHHS MPHPOAHOI MOBH, TOMY KPHTEPIEM KOHCHUCTEHTHOCTI TEpPMIHIB € iXHIH TpaBOITUC:
pa3oMm, oKpeMo, uepe3 aedic.

KopekTHe BXMBaHHsS TEpMiHIB 3 OINISAy Ha 3a3Ha4eHUH y TepMIiHONIOTiIYHIH 0a3i craTyc:
JO3BOJICHHH, pPEKOMEHIOBaHMW, 3a00pOHEHWH, IHTEpHAIIOHATbHHUN, JUIS  BHYTPINIHBOT'O
KOPUCTYBaHHSI TOIIO.

daxoBa MPaBUIBHICTH MEPEKIaay JOMOBHIOE TEPMIHOJOTIYHY MPAaBHIBHICTh TEpeKiaay i
Opi€EHTOBaHA HA CTBOPEHHS JIOKYMEHTa MOBOIO TEpeKiIaly Yy CTHIII, KOHBEHIIIOHANII30BAHOMY B
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Mekax (axoBol rajiysi Ii€i HalllOHAJbHOI MOBH, IO JIOMYCKA€ HOro MoBEpXOBY i/a00 rIMOUHHY
Jokanizaiito [4: 335].

IMoBepxoBa moKamizallisi CTOCYEThCSI MOBHOTO piBHS W mepenbavae (QyHKIIOHAIBHY
BIJIMIOBIIHICTh OpHTiHANY ¥ Tepekiaay (eKBIBAJICHTHHN IMEpeKian) Ta aJanTallilo MepeKiany Juls
ajJjpecara BIAMOBIIHO J0 Teopii ckomocy. 3TiJHO 3 I[IEI0 TEOPIEI0 MEPEKNIal OLIHIOETHCS 3aICKHO
BiJI CTYIICHS JOCSITHEHHS MepeKIajaueM IMOCTaBIeHOT mepel] HUM METH W IPYHTYEThCS Ha aJlanTarii
TEKCTY /10 HaIlIOHAJbHUX CTaHAapTiB METPUYHOI CUCTEMH (Ha piBHI OWHUIIL BUMIPY Baru, 00’ emy,
JIOBXKHHH, TEMIIEPATypH ), HOPM TIOIaHHS JaT, 4acy, yncell. OCKUTbKY MPOEKTH Y CHCTEMaXx Iam’ sITi
YKJIAJIAFOTHCS JIIsl KOHKPETHOT Mapy MOB, 11€ YMOXKJIMBIIIOE aBTOMAaTHYHE KOHBEPTYBaHHS YHCIIOBHX
JAHWUX Y CETMEHTax TEeKCTy MOBOIO Tepeknany, Hanpukiam: US: 5,000, DE: 5.000, UA 5000.

I'muOvHHa nokamizallisi TPYHTYETbCS Ha ajanTaiii KyJIbTYpHHUX JuQepeHiiii Ha piBHI
MEHTAJIbHOCTi, CHCTEMH I[IHHOCTEH, KOHBCHIIIOHAJII30BAHUX 3pa3KiB IOBEIIHKM B IICBHIM
KOMYHIKaTHBHIM cuTyallil i mepeabavae iHIIUE croci0 pempe3eHTanii iHGopMallii 3 orisiay Ha
KyJIBTYpHI Tpaauilii gaxoBoro TekcTy. I TMOMHHA JIOKami3allisl CTOCYEThCS TAaKOX HEBEpPOaTbHUX
3ac00iB 1 BpPaxOBYe€ CEMaHTHUKY YCTAJICHUX B MEXKaxX KYyJIbTYPH JKECTIB, KOJIbOPIB, CHMBOIIIB,
MIKTOrpaMm, a TAKOXK Y)KHUBAHHS Y TEKCT1 MIEBHOT'O THITY Ta PO3MIpy MPUTIB TOIIO.

OCHOBHHM KpHUTEpiEM JIHTBICTUYHOI TPaBUJIBHOCTI TEpEKNIay € HalMCaHHS JISKCHYHHX
OJIMHUIb Y JOKYMEHTax 3TiJHO 3 HOpPMaMH IpaBOMNKCY, IOTPHUMAHHS SKOTO KOHTPOIOETHCS
ABTOMATHUYHO. Y CHCTEMH ITaM’sTi IepeKiaay IHTErpOBAaHO CIIOBHHMKH IS mepeBipku opdorpadii
Microsoft Word Ta Hunspell. Oana 3 nmx mnporpaM OOHUpPaeThCS KOPUCTYBa4ueM Ha eTarl
HANAMITYBaHHS TMPOSKTY 1 came 10 o0paHoi TporpaMu 3BEPTAEThCS CUCTEMa B IpoIleci
aBTOMaTH4HOI mepeBipku opdorpadii. Uepes BiACYTHICTE CHCTEMHOI CHHXPOHI3AIIl 3a3HAYEHHX
[Iporpam 3 akTyaJlbHHMH IpaBHiIaMu opdorpadii HalioHaIbHUMHA MOBAMHM IIPABOITKMC HOBITHIX CJIiB
HE 3aBX/IU MEPEBIPSETHCS KOPEKTHO B aBTOMATHYHOMY PEKUMI i mOoTpedye A0AaTKOBOI MEepEeBipKH
3 OOKY JIIHIBiCTa-KOPEKTOPA.

UyTauBICTh 0 PEricTpa J03BOJISE MEPEBIPATH KOHCHCTEHTHICTh HAIMCAHHS CIIIB Ta PEYEHb 3
BEJIMKOI JIITEPH Yy CErMEHTaX JOKYMEHTa MOBOIO OpHUTiHaNy i MOBOIO Tepekiamy. Tak, SKIIO
cucrema inentudikye Hanmcanus cioBa OBEPEXXHO B cermenti MOBOIO OpHTiHATY BETHKHMH
mitrepamu, BoHa mepeBipstuMe, un HamucaHo ciioBo ACHTUNG y cerMeHTI MOBOIO TepeKiany
BEIUKUMU JiitepamMd. CHCTEMH MaM’SITi TIepeKIIaay MepeBipsioTh TAKOXK YXKUBAHHS BEJHKOI JIITEPH
y clOBax Ha MOYATKy PEUYEHHS W BUSBIAIOTH 3aiiBl Kpamku Ta npoOinmu. [lepur TparuistoThes
MEPEeBAKHO MMICHS YCTAICHUX CKOPOUYEHb, OCKITBKH KpamKa Iicis HUX CTaBUThCS aBTOMATHYHO, a
nepekiiazgay HeCBiqoMo nojeKyau nyosroe ii. KpiM Toro, 3a BIAMOBIIHOTO HANAIITYBAaHHS CUCTEMHU
JIO3BOIISIIOTH MEPEBIPSITH JOTPHUMAHHS OKPEMHUX MPaBWII MYHKTYaIil cnenuiyHuX JUiss KOHKPETHOT
MOBH Ha KIITalT (Pppaniry3pkoi abo icnanckkoi. Tak, HAMPHUKIIAI, 3TiHO 3 paBUIIAMH (paHITy3bKO1
MOBH B OKIIMYHUX Ta MHUTAJIbHUX PEUCHHSX IICNIs OCTAHHBOTO CJIOBA MeEpell 3HAKOM OKIMKY Ta
3HaKOM IUTAaHHS CIiJ CTaBUTH TpoOin. 3a TpaBWJIaMH ICIIAHCHKOI MOBHM 3HaK OKIIMKY 1 3HaK
MUTAHHS CTABJIATHCS HA MIOYATKY PEUCHHS.

B ocHoBi cucTeM mam’sTi mepekiany — anrOpUTMU CTATHCTUYHOTO OMpAIfOBaHHS MOBH, SIKi
aHaJ3yl0Th MOBY SIK JIAHIIIOXKOK CUMBONIB. Lle 7103BoIsiE TakoX KOHTPONIOBATH OKPEMi acHeKTH
3MICTOBOI SIKOCTi JOKyMeHTa. Tak, HampHKIIaj, JOBKWHA CETMEHTIB TEKCTY OpHUTIHANY W TEKCTY
nepekiaay oOpaxOBYEThCS y BIICOTKaxX Ul CIiB a00 CHMBOJIIB. BOHM ICTOTHO BIJPI3HSIOTHCS B
pI3HMX MOBax i BU3HAYAIOTHCS CTPYKTYPOIO KOHKPETHOI MOBH. Hampukial, TEKCTH YKpaiHCHKOIO
MOBOIO 3a3BHYail JIOBIII 32 HIMEIIbKOMOBHI TEKCTH Y€pe3 YaCTOTHY KOMITO3HI[IIO SK TUIIOBE SIBHUIIC
HIMENIbKOT MOBH, SIKE JIO3BOJISIE KOMIIPECYBaTH TEKCT Ha PIBHI JIHIHHOI CTPYKTYypHu. AJe, SKIIO
CEerMEHT YKpaiHChKOIO MOBOIO KopoTimui Ha 40% 1 Ouiblie, 116 MOXE O3Ha4yaTH, IO CErMEHT
MepeKIaJieHnii He TOBHICTIO. ['paHWYHI MeXi HEBIAMOBIIHOCTI CHMBOIIB Yy CErMEHTaX MOBOIO
OpHTiHANly ¥ MOBOIO TMEpeKiIaly HaJallTOBYEThCS MEHEPKEPOM 3 OTJIsIy Ha KOHKPETHY Mapy MOB.
OpHakoBa JIOBJKHMHA CETMEHTIB BKa3ye Ha Te, 1[0 CErMEHT MOBOIO OPHTiHAIY IIPOCTO CKOMIHOBaHUN
y KOMIpKY JUIs TIO3WI[IOHYBaHHSI CErMEHTa MOBOIO mepekmany. Lls Meromwka Ta craHmapt
KomyBaHHs FOHIKOL 1O3BOJISIOTE aBTOMATHYHO 1MEHTHU(IKYBATH HEKOHCUCTCHTHE Y)KHBaHHSI
TEPMIHONOTIYHOT JIGKCHKH 1 JIEKCHYHI TIOBTOPH.

[Ile oquH MeTO/ TOIIYKY HA OCHOBI JIAHITIO’KKA CUMBOJIB — peryJisipHi BUpa3u. Bin 3Bu4aiftHux
IHCTPYMEHTIB TOIIYKY BOHH BIPI3HSIOTbCS Y)XKHBAHHSAM CHELIaTbHUX METaCHMBOIIB, SIKi
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JI03BOJISIIOTh TEHEPYBATH PETYISIPHI BHPa3H, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI TOIIYKY B TEKCTI YiTKOT
MOCITiTOBHOCTI CHMBOJIIB 3TiTHO 13 3371aH0r0 KoMOiHatieto. [Ipu cTBOpeHHI peryisipHUX BUPa3iB s
CUCTeM  maM’sATi  Mepeknamy  37eOUIBIIOro  3aCTOCOBYEThCS  craHmapT  Net-Syntax
[http://www.regular-expressions.info/reference.html].

[Ipote cucTema He TO3BOIISIE TEPEBIPATH SIKICTh TEKCTY B TIOBHOMY 00cs3i. Tak, aBTOMaTu4yHO
HEMOXJIMBO TIEPEBIPUTH  3PO3YMITICTh Ta KOTEPEHTHICTh JOKYMEHT2, KOHCHUCTEHTHICTb
(dopMyITIOBaHHS, KOTepeHTHICTh BepOalbHOI Ta HeBepOalbHOI iH(pOpMAaIii B JTOKYMEHTi, (axoBy
KOpPEKTHICTh JIOKyMeHTa Tomio. [l TepeBipkd TakuX TapaMmeTpiB JOKyMeHTa 1O poOoTH Hax
MPOEKTOM JIONYYalOTHCSI KOPEKTOPU-TIIHTBICTH Ta €KCIEePTH Tay3i. [[pUHIMIT «HOTHPH OKa» 3/IaBHA
MPAKTUKYETHCS B TaITy31 MepeKiIaallbKiX MOCTYT 1 BXKE CTaB HEBiJl'€MHIM KOMITOHEHTOM 3arajibHOI
cTparerii rapaHTyBaHHs SKOCTI mepeknamy. KpiM Toro, 3BOpOTHHI 3B’SI30K «KOPEKTOp —
nepekazay» J03BOJISE HE TUIBKM 3a0e3ledyBaTH BHCOKY SIKICTh IepeKiIaay, a W J03BOJISIE
nepeKianady miaBuiyBaT (axoBy KBaniikailito Ha IPYHTI aHaJli3y BIaCHUX ITOMHJIOK.

AHami3ylouud BCe CcKa3aHe, POOMMO BHCHOBOK, IO SKICTh IIPOAYKTY OIOCEPEIKOBAHO
MOB’SI3y€ThCS 3 HOT'O BITIOBIHICTIO BUMOTaM CIIOKUBAYa, a PO34apyBaHHsI MPOAYKTOM — 3 BaJaMu
skocti. ToMy edekTHBHA cHCTEMa YOPABIIHHS SKICTIO MPOAYKII € OCHOBOHI JOBTOCTPOKOBOT
yemimHocTi  nponykry. CydacHi IHCTpYMEHTH CTBOPEHHS 0araTOMOBHOTO KOHTEHTY H
0araToMOBHOI JJOKyMEHTaIlii JO3BOJISIOTh KOMIUIEKCHO ONTHUMI3yBaTH MPOIEC CTBOPEHHS MPOIYKTY
1 TapaHTYIOTh SAKICTh y Tally3i HepekiagaibKuX Ta JIHBICTUYHUX MOCayr. Came SKICHO BUKOHAHHMA
MepeKIIaj] YMOXKIIMBIIIOE OaraTopa3oBe BUKOPHCTaHHs paHIlIe MepekIaJeHuX Ta JIO3BOJCHUX JUIS
BUKOPUCTaHHSI CETMEHTIB TEKCTy Yy HACTYNHHUX IMepekiaziaX. Alle TOpPIBHAHO 3 TpaJUIitHUMU
METO/IaMU POOOTH CYTTEBO YCKIIAIHIOETHCS TPOLIEC aJIMIHICTPYBaHHS IPOEKTIB HA KOKHOMY €Tari:
VKJIQJIaHHS TPOEKTY, PO3MOJiN poJied Ta 3aBlaHb, PO3CHIIKA 3aBIaHb Ta IXHE TOBEPHEHHS
MEHEJDKepy Ticlisi BHKOHaHHA B ONHOMY TMIaKeTi, VyKIAJaHHA Ta aJMiHICTpYBaHHS
TEPMIHOJIOTTYHUMH Oa3aMH 1 mam’aTTIO MepeKiaay, oOpaxyBaHHS KOIITOPHCY MPOSKTY H oruiata
paili BAUKOHABLISIM IIPOCKTY.
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Anjaa MimeHko — KaHIuAaT (ITONOTIYHMX HAyK, CTapIIMii BHKIa#ad Kadexpd Mepekiagy Ta 3arajbHOro MOBO3HABCTBA
KipoBorpaacbkoro Jep)kaBHOr0 NMEJaroriyHoro yHiBepcureTy iM. B.BuHHMYeHKa, HOKTOpaHTKa YKPaiHCHKOI'O MOBHO-IH(OpMAILiiHOrO
¢douny HAH Ykpaiuu.
Hayxkosi inmepecu: niepekiiaji Ta PUKJIaaHa JIHIBiCTHKA.

BEPTUKAIbHUW KOHTEKCT AK NEPELYMOBA
AOEKBATHOCTI XYAOXHbOIO NEPEKNALY

TemsaHa HEKPAY, Pycnana JOBrAHYUNHA (Kuis, YkpaiHa)

Cmamms posensioac npobnemy inmepnpemayii epmuKaibHO20 KOHMeKCmy y nepexaai Xy00dcHix meopis.
Ha npuxnaodi excnepumenmy, sikuil 6y6 3anponoHO8AHUil CmyoOeHmam 5 Kypcy nepekiaoaybko2o i00ieHHs.,
npOCMeNCYEMbCs, AKI came nepewkoou CMeopIoe 6ePMUKAIbHUL KOHMEKCM 01l A0eK8amHO20 CRPULHAMM S
aABMOPCLKO20 MeKCMY, a 6i0Max i nepexaoy.

Kniouosi cnoea: eepmuxanbHutl KOHmeKcm, inmepnpemayis, eKcnepumenn, 3Ha4eHHs i CMUCT, PO3YMIHHL,
oHO6I 3HAHHSL, ICMOPUKO-(INONOTYHUTL MIHIMYM.

The article focuses on the vertical context interpretation in the artistic translation. The experiment
proposed to the graduate students helps to outline the basic challenges brought about by the vertical context
for the adequate interpretation of the author s and its further translation.
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ChorofiHi 3HaKM Ta IXHI CMHCIIM € MPEAMETOM BWUBYCHHS IIUJIOi HU3KM TYMaHITApHUX HAyK:
JIHTBICTUKH, CEMaHTHUKH, CEMIOTHKH, KOTHITHUBICTHKH, (iocodii, KyIbTypoJIorii, COIiosorii Ta iH.
[Ipobnema cmiBBiAHOMIEHHS “3HA4YeHHS 1 “CMHCTY” OCOOJIMBO aKTyalbHa JUIs TEpeKIaHUX
TEKCTIB. AJDKE TEKCT IepeKiaay Mae BIATBOPUTH MEPEAYCIM CMHCI TEKCTY OpHTiHaily. AJe
nepeKiajgay, CIupalodyrch Ha 3HAYEHHS CIiB 1 HA HOPMH MOBH II€peKiaay, HE 3aBXIH MOXKE
MIJIIYKaTH B MOBI TIepeKyIaay 3aco0u JUlsl aJlcKBaTHOI Mepeaadi CMUCITY TEKCTY OpHTiHaiy. SIKio
nepeKyiajad Mae CIpaBy 3 TEKCTaMH, sIKi pO3paxoBaHi Ha OMHO3HAYHICTh CHPUHHSATTS, TO
OaraTo3HauHe TPaKTyBaHHS 32 yYMOBH BIYMIMBOrO i MpodeciiHOro miaxomy MaloiMOBIpHE.
Mnerbcst mpo TEKCTH HAYKOBOTO Ta JIIOBOTO JMCKYPCY, JUIS SKHX HEOJHO3HAYHICTH CMHUCIY
O3Hayae #oro HemockoHamicTh. 11070 XyHOXKHIX TEKCTiB, HAsSBHICTh TJIMOMHHOTO CMHCTY 1
MiJITEKCTY CTBOPIOE OCOOIMBHI BUMIp TBOPY, HOTo iHAWBIAYalIbHO-XYOXKHIO IIHHICTD. «KOHQIIKT
MDK BIIKPUTAM TEKCTOM 1 BHYTPIIIHIM CMHCIIOM OCOOJIMBO XapaKTEPHUH ISl XyJI0KHBOT'O TEKCTY,
— 3asHayae H.Banrima, — OCKIIBKM YacTO 3a 3OBHIIIHIMH IIOMISIMH, OIKMCAHMMH B TEKCTI,
MPHUXOBYEThCS BHYTPIIIHIN CMHCH, SIKHH CTBOPIOETHCS HE CTUIBKM CAMHMH IMOIISIMH, (QakTaMu, a
caMme THMH MOTHBaMH, SIKi CTOSTB 3a UMM MOJISIMH, MOTHBAMH, SIKi CIIOHYKAaJIH aBTOPa 3BEPHYTHCS
1o mux momii» [1:149]. A OCKUIBKH IIi MOTHBH CKOPIllle BraJylOThCs, HDK “TIPOYUTYIOTHCA B
TEKCT1, TO BOHM MOXKYTh BHSIBUTHCS PI3HUMHU JIJIsl pi3HUX ynTadiB. KoxkeH untad Mae cBoe OavyeHHs
nofii. I meli morns He 000B’A3KOBO 30Ira€Thesl 3 aBTOPCHKUM TPAKTYBaHHSM. TOMY BipOTiIHICTB
MOSIBM OJTHOTO KOHKPETHOrO CMMCIY (JUIsl aBTOpa 1 YyMTaya) JOBOJI HHM3bKa. UWTay MOXKE IHKOJIU
BHJIO0YTH 3 TEKCTY a00 HaBiTh 3 OKPEMOI'0 BUCIIOBIIIOBaHHS OUIbIIIE, HIXK aBTOpP, MOXKJIMBO, MaB Ha
yBasi, — a00 K, HAaBMAKH, HE 3PO3yMITH CMHUCIY TEKCTY, Ha SIKHH po3paxoByBaB aBTop. HeoOXinHuiH
AKTHUBHHH aHai3 1 3iCTaBJICHHS BCIX EIEMEHTIB TEKCTY, JUIS TOTO MI00 SKOMOTra IMOBHIIIE 3pO3YMITH
aBTOPChbKUH TekcT. ToMy y mepekiaal 3aMiHa OJHMX MOBHHMX 3HAaKIB IHIIUMH HE MOXE
3MIACHIOBATUCS 130JIbOBAHO Bi KOHmexcmy. AJke 3aco0d IepeBEICHHS PIBHS 30BHIIIHIX,
MOBEPXHEBHX 3HAYCHb Ha PIBEHb BHYTPIIIHBOI'O CMHUCIY MOXYTh OyTH PI3HUMH — TOJIEKOIH 1€
HeBepOami3oBaHi 3aco0u: (pOHOBI 3HAHHS, May3H, IHTOHALliA, MapueNsalis Tomo. Llei BHyTpimIHINA
cvucn [.I'roO0eHeT 1 Ha3MBA€E GepmMUKATLHUM KOHMeKcmoMm: «Bepmukanvhuil xowmexcm — ye
Ginonociuna npobnema, e TATAHHS MPO T, K 1 YOMY TOH UM IHIIMK MHUCBMEHHUK Iependadae y
CBOIX YMTAYIB 3JaTHICTh CIIPUHMATH 1CTOPUKO-(DLIOIOTIYHY “iIH(POPMALIIO”, 00 €KMUBHO 3AKAAOEHY
6 cmeopenutl Hum aimepamypruti mexcm» [2:8 — BuaiieHo aBtopoM]. Ll mpobnema HaOyBae
0COOJIMBOT aKTYyaIbHOCTI JUIS MEPEKIIaly B HAIll 4ac, KOJIM HU3bKHUI 3arajbHUN PiBeHb (DL10I0TIYHOT
KyJIbTYpPH CIPHUYWHSE HIBEIOBAaHHSI BEPTHUKAIBHOIO KOHTEKCTY 1 3BOJIUTH MPOIEC YUTAHHS,
0COOJIMBO KJIACHYHOI JIITEpaTypH, MPOCTO JIO IIOBEPXHEBOTO cripuiHATTS Gadynu. Huni miaroroska
MalOyTHIX TepeKIafadiB HEPIAKO CTPAXKAAE BiJl HeCTadl po3poOKH CEpHO3HUX METOMIB, KaTeropii
Ta TapaMeTpiB IHTepHpeTamii XYJIOXKHIX TEKCTiB, 0e3 SKUX JOCSITTH aJeKBAaTHOTO IIepeKiIamy
MPAaKTUYHO HEMOXIINBO. besnepedno, 10 cTymiHb 1 IMOMHA COPUHHSTTS BHYTPIIIHBOTO CMHUCITY
3aJIOKUTh Bil 0araTbOX YHHHUKIB, IIOB’SA3aHUX 3 OCOOHMCTICTIO mepeknanada. lle He Timbku
epYIOBaHICTh, PIBEHb OCBITH, aJi¢ i TOHKA IHTYIIis, BIAYYTTS CJIOBA, IHTOHAIIII, TyXOBHE 0araTcTBO.
Alle Bce X Taku (pOHOGI 3HAHHSA — € TIEPIIOOCHOBOIO 3aTHOCTI OI[IHIOBATH Ta IHTEPIPETYBATH
BHYTpIHIA minTekcT TBOpiB. [.I'to00eHer BM3HAauae (QOHOBI 3HAHHS SIK COIIANLHO-KYIBTYPHUI
¢doHa, KM XapaKTepu3ye XYyAOKHE MOBJICHHS 1 € YacTHHOK IIiHTBOKPAiHO3HABCTBA, a
BEPTUKAJIbHUH KOHTEKCT — SK ICTOPHUKO-(DIIOJOTIYHHME KOHTEKCT KOHKPETHOI'O JIITEPaTypHOrO
TBOpY 1 fioro yactuH, a ToMy dactuHy (igonorii [ibid:5]. CryneHTaMm-niepekiagadyaM HEOOXiTHHI
MPUHANMHI 1CTOPUKO-(IIONOTIYHUA MIHIMYM JIJIsl PO3BUTKY BMIHb Ta HaBHYOK IHTepIpeTarii
XYIO)KHBOT'O TEKCTY.

s Toro, o0 3’sACyBaTH, HACKUIBKU CTYJCHTH 3/1aTHI BiqUUTATH BEPTUKAIbHUA KOHTEKCT, MU
3BEPHYJIUCS JI0 TBOPIB aMEPUKAHCHKOT'0 MaicTpa CIIOBa, KJIACHKa CTBOPEHHS BHYTPILIHIX CMHUCIIIB —
Epnecta Xewinryes. CrymeHtam 3-5 KypciB IepekiIagalbKkoro BimgineHHs KuiBCbKOro
HaI[lOHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca Illepuenka 3aranbHoro KinbkicTio 100 mrogeit (Tounie
103) Oyn0 3amporOHOBaHO OJHE i3 HAWBIIOMIIIMX OMNOBiZaHbL IHOrO MHCbMeHHHKAa “Cat in the
Rain”, a micyis mpo4YMTaHHS OCTABJICHO TaKi MUTAHHS:
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e siobysaromucsi nodii? Yomy, na eauty OyMKY, aMepPuKaHCbKe ROOPYIHCHC NPUixano 00 yiel
kpainu? Obtpynmytime eauii 6i0N0GIiOi.

B axuii icmopuunuii nepioo 8iobysaromscs nodii? 3natidims demani 8 mexcmi.

CkinbKku poxie 4on08iK08i i JHcinyi?

Ak moorxcna oxapakxmepu3yeamu ixHi CMOCYHKU:

OpYIHCHI,

N00AYI, HINCHI, 3aKOXAHL,

batioyorci;

B80POIICI.

Obrpynmytime éawui 6I0N0BI0T 3 NOCULAHHAMU HA MEKCH TEOPY.

Ax 00820 8oHU MOdICYmb Oymu 00pyaceri? Yomy eu max esaxcacme?

Axa ponv eocnodaps comenio 6 onogioanmi?

Yu Haodineni KOHKpemHi MeKCMYAIbHI eleMeHmy CUMBONIUHUM 3HayeHHAM? Axwo max, sKi
came, Ha 8auLy OYMKY, i vomy?

Yu € “the big tortoise-shell cat” mu camum “cat in the rain”. Obtpynmytime ceo€ b6auenHs.

Yu € 6 0nosioanus KAaHOHIYHUL NOYAMOK Ma Kinyieka?

Lo, na sawt noenso, 6i0b6ydemuvcs 3 yicio napoio 8 maudymmoomy?

LikaBo, 1110 y OLTBIIOCTI BUIAJKIB CTYJACHTH BU3HAYUIIN MEPioA Mii TBOPY — IEKiJIbKa POKIB IO
3aKIHYCHHIO BIMHH, TIPOTE J]aJIEKO HE BCi BOHU YCBIZIOMUIIH, IO HIeThes Tpo [lepiry cBiTOBY BiiHY.
VY TeKCTi € NmpsMHUl CMHCIOBHH 3HaK — “the war monument’, aM’SITHUK 3aruOluM y BiiiHi,
MMOJMBUTUCH Ha KM NPUDKIKAIOTH ITATININ 3 BiIAaJCHUX KYTOUKIB KpaiHH, OTXKE IMaMm’STHUK —
HOBHH, BCTAHOBJICHHI MO CBDKUX CIifax. AJe TUTbKM 6 % ONMHMTaHWX 3TrajyioTh NP0 «BTpaucHe
MOKOJIIHHSY, ajie HE 3HAITh CYTI I[LOI'0 COI[I0-ICTOPUKO-TICUXOJIOTIYHOrO0 (heHOMeHa. A came
«BTpayeHe TOKONIHHI» SK pa3 1 € KIoYeM J0 PO3yMIHHS IIbOTO OMOBIAaHHS 1 yCi€el TBOPYOCTI
E.Xeminryes mix cBitoBuMH BiliHamu. Bci crymeHTH, 0€3 BUHSTKY, BH3HAYAIOTh CTOCYHKH MIiXK
YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO B OINOBIJaHHI K Oalay»Xi, IIOMpaBaa, BTIM MOTJISAM IX HA NMPUYMHU TaKUX
CTOCYHKIB PI3HATBCS: OJIHI BBa)KAIOTh, 1[0 OCHOBHA NMPUYMHA — 1€ PI3HMIIA Y Billi, iHII BOAYAIOTh
MPUYMHY Y BTPATI MMOYYTTIB Yepe3 Te, MO0 Mapa BkKe JOBro nepedysae y numobdi abo He MOXKe MaTH
niteii. Bynu HaBiTh Bepcii, 10 KiHKa XBOpi€ Ha pak, 00 B Hel KOPOTKa CTpWKKA (HIOM micis
xiMioTeparii), a BOHa Mpi€ MpO JOBre Bojoccs. Sk He TpUKpo, 1 Taki Oomroui mpodieMu
ChOTOJICHHSI HAKJIaIAI0ThCsl HAa MTPOYMTAHHS Ta IHTEPIIPETAIlifo TBOPIB. B 11boMY, HalleBHO, i OJSTAE
HalBHUIA I[IHHICTh XYIOXHBOI JITEpaTypH: TBOPU, B SKHX KOXKHE ITOKOJIIHHSA 3HAXOIWUTh
BiZJOOpaKEHHSI TIEKYYHX 3JI000JICHHUX TeM, OYIyTh BIYHO CHPaBISATH HEOOXiTHHN eMOLIHHUH Ta
CCTeTHYHMI BIUIMB Ha YHTadiB. AJie TepeKiafiad He MOXKE KepyBaTHUCS IUIIE eMOLIHHIM
CIPUMHATTAM, a pajlie HABIMAaKH — Ma€ 3aJHIIATUCS BUBRXEHHM, PO3CYIJIMBHUM 1 BIYMIHUBUM
IHTEepIPETaTOPOM aBTOPCHKOTO 3a{yMy, — Xi0a [0 BiH CBiJIOMO IparHe ajanTyBaTH TEKCT 0 HOBOI
peasibHOCTI Ta «IepedpaTi Ha ce0e aBTOPCTBOY.

IMuTtanHs, mocraBieHi B EKCIIEPUMEHTI, mependadaloTh 3HAHHS — ICTOPHKO-COIIaJIbHOT
atMocepu y €Bpomi ta CIIA micns [lepmoi ceitoBoi BiiiHH, sika i copMmyBana «BTpaueHe
MTOKOJIIHHS» 3 HOro 1HAMBIIyalbHO-TICUXOJOTIYHO JAUcrapMoHiero 3i cBitoM. Y E.Xeminryes 1e
HACKpi3Ha mpobieMa, Ky He 0yiI0 MoTpeOH JeTalbHO PO3TIyMadyBaTH HOro CydacHHKaM, a HaJTo
CIIBBITYM3HUKAM. 3HAIOYM 3arajbHy CHUTYallll0, CYYaCHHKH JIETKO BHOYIOBYBQJIM CHMBOIIIKO-
MICUXOJIOTTYHY CTPYKTYPY TBOPY, ajie 3 IUIMHOM 4yacy OadeHHsI ii 3MiHHIIOCS.

VY4YacHUKHN EKCIIEpUMEHTY He YCBiIOMIIOIOTh, 1o Jlxopmk (“the American husband”) —
CITYCTOIIICHUH BiifHOIO, O€3 TBEPJOro IPYHTY ITiJl HOTaMH, a TOMY, 5K i caM E.XeMinryel i 6araro
IHIIUX peabHUX Ta JITEPaTypHUX YOJOBIKIB, IO MEPEKWIH BilHY, HE MOXE 3HAWTH coOi
Oe3revyHoro Miclsl B CBITi, mepeikkae 3 KpaiHH B KpaiHy, OOIThCS MycKaTH KOpEHi, 30Kpema
3aBOJIMTH JIITeH, OCICTH y BJIACHWH JIOMIBIIi, 3BECTH POIWMHHE THI3MO TOHmIO. Y KPUBAaBOMY BHUPI
[epmioi cBiTOBOi BiHM BOHHM TEPEKOHANUCS Y KPUXKOCTI JIFOJACBKOTO JKUTTS, e()eMepHOCTI
3aTUIIKY, SKH MUTTEBO MOXKE IEPETBOPUTHCS Ha JIIOJCHKY KPYNopyliKy. BiitHa 3pyiinyBana yci
ineanu XIX CTOMITTS, 3HUIIMIIA TONEPEAHIO CUCTEMY LIHHOCTEH, a HIIIa CUCTEMa LIHHOCTEH 111 HEe
cxnanacs. Came me 1 crajmocs B omoBimanHi 3 JIkopmkeM. BpaxoByiounm yMOBH HamlHMCaHHS
OIOBIZaHHS 1 OI[IHIOWYHM Horo wicue B TBopuocti E.XemiHryes, ToO0TO Oepyunm 10 yBaru
M03aTEKCTOBI, MATEKCTHI (PaKTOPU, MU OKpecIoeMO Bik J[xopmka sik 25-26 pokiB, a He 40-45, sk
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TO MOOAYMIIM CyYacHi CTYIEHTH, BUXOJSMYM 3 Horo OaifmyxocTi i 3aranbHOi TPUTHIYEHOCTI.
Haromicts Tocniogap roremo (“padrone”) — crapiuuii 4ojI0BIK, JIFOJUHA THIIOTO MOKOJIIHHS, SKH
BJKE 3a3HaBaB COLIIAJIbHUX KaTaKJIi3MiB, TOMY BifiHa HE pO3XHTajia Horo ysasiaeHHs npo obpo i 3io.
Bin 1 mani porpumyeThbess 0a30BMX €THYHUX MPUHIIMIIIB, CYMIIIHHO CTaBUTHCA JIO CIIPAaBH CBOTO
JKUTTsI, HE BTPATHB IMOBarv i cmiBuyTTsA 10 Jrofeit. 1li n1Ba oOpa3u OyayroThCs Ha KOHTpacrax,
npotucTaBiieHHAX. [IpoTe po3AMBUTHCS 1lel KOHTPACT MOXKHA JIHIIIE 3 YpaxXyBaHHSM BEPTUKAIHLHOTO
KOHTEKCTY Ta (OHOBUX 3HaHb. [lo padrone, sk 1 mo J[KOpIxKy, MPOMILIOCS «KPHUBABE KOJIECO»
BiliHU. HenapeMHo came B piIHOMY MicTeUKy padrone BCTaHOBIICHO MaM’SITHUK XKepPTBaM BilfHU (Ta
it y3arani Bes Itamist Oyma oMM 3 HalBaXKIMBIMMX TianiapMiB [lepioi cBiTOBOT BifiHH).

HeripHe po3yMiHHS aBTOPCHKOI XYMOXKHBOI CXEMM TMPHU3BOAUTh 1 JIO XUOHOI OIIIHKU
yJacHMKAaMH eKCIIEpHUMEHTY BiKy Ta IparneHb apyxunu J[xopmxka. lit He 6inbme 20 — 22 pokis,
HellapMa aBTOp BXKHMBAa€ TMO-BIIHOMIEHHIO JI0 Hel cioBo “girl” 8 pasiB i )komHOro pa3dy He Ha3uBae il
“woman”. Ilicns moBepHeHHs 3 (QPOHTIB CBITOBOI BiifHH, Yy4YOpallHi BOSKH-aMEpHKaHII
crpuiiManucs Ha bBaThKIBIIMHI SIK Iepoi, B HUX 3aKOXYBaJMCS FOHI JiBYaTa, BOHHM IIOXAIIIEeM
OJPY)KYBAJIUCS — 1 HACTyIajo IIBHJKE OOOMUIbHE po3dyapyBaHHS 1 BiguyKeHicThb. [liByaTa He
pPO3YMITM TPUYMH JYXOBHOI CIYCTONIEHOCTI CBOIX YONOBIKIB, MpIsUIM TPO TpaaWIiiHi,
naTpiapxajibHi CTOCYHKH i OTOUCHHSI:

“I want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back that I feel... |
want to have a kitty to sit on my lap and purr when I stroke her... And I want to eat at a table with
my own silver, and I want candles. And I want it to be spring and I want to brush up my hair out in
front of the mirror and I want the kitty and I want some new clothes” [4:359] — «Meni xouemwvcs
271A0eHbKO U Mmy20 3adecamiu KOCU Ha3ao i cmsemu ix y 6eUKUull 8Y3071 Ha nomuauyi, woob gioyyeamu
tioeo... I xouemvcsa nocadumu Ha KOIIHA KUYio i w0 60HA MypKOMINQ, Kou s anaoumumy ii... A we
Xouy icmu 3a c80iM CMOAOM, | MAMU C80E CMON08e CPibo, | wob 2opinu ceiuxku. Xouy, wob Oyra
8ecHa, i xoyy po3uicysamu KOCU neped 03epKaioM, i Xouy Kuylo, i XOouy Mamu HOGL CYKHI»
[3:90-91].

A HATOMICTh MOJIOJMX APYKHH BHBO3WIN JI0 €BPOITH, 10 CHEPIIY 3aXOILTIOBAJIO0, ajle MIBHIKO
HaOpuaano. Ynmano nuio6iB ToAi po3naaanocs.

Bpak 3HaHb ICTOPHKO-KYJIBTYPHOTO IUIaHY CTOITh Ha MEPEHIKOAl BIPHOI OIIIHKH CHMBOJIIYHOL
HACHYCHOCTI omoBimaHHs. KilodoBwii CHMBON BHHECEHO Yy 3aroyioBok — ‘“‘cat”. IlpuHarigHo
3ayBa)KUMO, IO yCi Mepekiaiadi TOYHO Mepelaiy TeHepHy HaBaHTaXKEHICTh IIbOTO CHMBOIIY — HE
xim, a xiwka. Takuil nepekaj nepeaae KOHOTATUBHI 3HAYCHHsSI 3aTHINKY, TeIlia, Jacku. CHMBOI
el HeomHoBuMipHui. FOHa amepukaHka xoue B3ATH 10 ceOe MaleHbKy KuIbKy (“Kitty”), xoua
MPH «TOTEIBHOMY» CIOCO01 KHUTTS LHOTO MOAPYXKS, iXHIX O€3HACTAHHUX Iepei3lax TBAPHHKY HE
Oyae kymu momith. ToX HaBiTh SKOM BOHA 1 3HAMILIA KOLIEHS, IIO XOBAJIOCS ITiJ] CTOJHMKOM
BYJUYHOI KaB’SIpHi, TO HaBpsa 4d O 3poOmia ioro maciuBuM. B iHIIOMYy po3pi3i — MalleHbKe
3aJieKHE CTBOPIHHS YOCOONIOE JUTHHY, SIKOI HE MOXE HE MparHyTd MoJjoja HUTIOOHA KiHKa. Y
caMiii Ha3BI OIOBIJaHHS 3aKJIAJICHO JApaMaTH3M, sKIIo He Tparism — “Cat in the Rain”. I1{o Moxe
OyTH TIpIIUM IS TEIUIONIOOHOI KilllKM, HDX XomomHui nom? [IpuHAriaHo 3ayBaskMMO, IO JUIS
tBopuocTi E. XemiHryes mgomi B3aralli € OJHHM i3 CYTO HETaTHMBHHUX CHUMBOJNIB. AJie KilllKa
YOCOOITIOE HE JIUIIIE IUTHHY, a i caMy MOJIOJly aMepUKaHKY: 11 BOHA MTOYYBAETHCS B )KUTTI TaK CaMO
HE3aTHIIHO, SIK MaJICHbKa Kilka mij gomeM. Came ToMy TITHOOKY CHMITATIIO BUKIIUKAE B Hel CTapHit
padrone: y HbOMY BOHa BOayae ITBHICTH XapakTepy W HaliiiHiCTh, BimuyBae Horo TypOOTy H
3aXHCT, IKMX HE MOXKE 1 HE X04e JaTH T YONIOBIK.

Tinbky BONMOAIFOYM HEOOXITHHM iCTOPUKO-(LIONOTIYHUM MIHIMyMOM MOXHA YCBIJOMHUTH, IIO
MpoIleC CTBOPEHHS TepeKiaay He HabaraTo MpOCTIIWE 3a MpOoIeC CTBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO
tekcty. [lepeknmamay, sk HaHyBaKHIIIMKW 4YWTa4 1 HAWUMMMOIIMKA iHTEpIperaTop TBOPYOCTi
MUChbMEHHMKA, a 30KpeMa Takoro Hempocroro sik E.Xeminryelt 3 #oro miarekcramMu, MYyCHTbH
nepeayciM YCBIIOMHUTH JJIsi CaMOTo ce0e BaroMicTh KOXHOT'O CIIOBECHOT'O 1 00pa3HOro KOMIIOHEHTA
TBOPY 1 3HAWTH JUIS HUX aJeKBaTHI BINMOBIIHUKM — MOXJIMBO I103a XYIOXKHIM TEKCTOM, Y
KOMCHTapsX, SKi 3aloBHATH JIAKyHH y (OHOBHX 3HaHHsX. [Hakmie TBopuicth E.Xeminryes
MEPETBOPIOETHCA Ha MPUMITHBHHN JTyOOK abo0 Ha cepiro pedyciB (HAaCMiTMMOCS MPHUITYCTUTH, IO HE
mume 'y mepeknanax). Omke, pollb Iepekiajavya 3HA4YHO 30LTBIIYETHCS, TOMY IO BiJi HBOTO
3aJIeXHTh, Y4 CTaHE HAJ0AHHSM KYJIbTYpH-CIIpUiiMaya MepeKiaJieHnii HUIM TEKCT.
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Ham excriepyMeHT MOBOIUTH, IO MEPEKNIanallbKi BIUIIICHHS OUIBIIOCTI YHIBEPCUTETIB HE
HaJaloTh CTyJCHTaM HEOOXIAHMX 3HaHb, SIKI BUMAraloThCs IUISl SIKICHOT'O XYJI0KHBOTO MEPEKIIamy.
Xi0a He mapaIoKCcaIbHO, 110 SKICHI XYI0KHI TEPEKIaid, B TOMY YHMCIII 1 HOCTUYHI, POOJIATH JIFOIH 3
iHII0t0 (haXOBOIO OCBITOIO, aJIe 3/1aTHI 1 MPU3BUYAEH] 0 CAMOBJIOCKOHAJICHHS 1 TOCTIHHOTO MOIIYKY
JDKEepea JIyXOBHOTO HaTxHeHHs. JlocTaTHRO Ha3BaTh ONHMCKy4HMx Iiepekianavie  Muxaiiia
Mockainenka Ta Makcuma CTpixy. A mepeknanalbKi BUIUICHHS BCE YacCTille IepeTBOPIOIOTHCS Ha
KypCH TiATOTOBKY PEMICHUKIB mepekiany, 0e3 3HaHHs CBITOBOI JIiTEpaTypH, CBITOBOI'O MUCTEIITBA,
BCECBITHBOT 1CTOPII.
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THE RELATIONSHIP BETWEEN THE CENSORSHIP OF
TRANSLATIONS AND OFFICIAL RACISM IN FASCIST ITALY

Christopher RUNDLE (Bologna, Italy)

Asmop npocmedicye nowupenns yenzypu nepekaadie y gawucmcevkin Imanii, a maxosc 36's130K makozo
nowupentst 3 0QIYIiHOI0 NOLIMUKOIO pacusmMy Ut awmu-cemimusmy. 30cepeddicyouucs Ha I0eono2iunil ma
RONIMUYHIl ammocghepi, Wo SUSHAYANA YeH3YPHI cmpamezii 1l KOHKpemHi DiuleHHs, CIMamms 0eMOHCmpye
nocmynosuii. mpug)azoeuti npoyec nepemeopeHHst OQiYitiHo2o GIOHOUWEHHsT 00 NepeKknady Ha 8i0eepmo
60podIcull, Wo 6e3n0cepednbo NOGA3AHO 3 NOTIMUKOIO OPIYIIHOL0 PACUZMY NPABTALO20 PENHCUMY.

Knuiouosi crosa: (pawucmevka Imanis, yensypu nepexkiadis, o0Qiyiina notmuxa, pacusm, AHmMu-cemimusm,
i0eono2iuna ma nonimuyHa ammocgepa, YenypHa noNimuKa, YyeHsypHi piuenns, oQiyitine IOHOUEHHs 00
nepexady, mpugazosuii npoyec.

The author examines the development of the censorship of translations in Fascist Italy and the ways in
which this development was affected and influenced by official policies of racism and anti-Semitism. Focusing
on the ideological and political environment that determined policy and informed censorship decisions, the
paper shows the regime’s attitudes towards translation underwent a gradual three-phase process of increasing
hostility that is directly related to the regime’s policy of official racism.

Keywords: Fascist Italy, censorship of translations, official policies, racism, anti-Semitism, ideological
and political environment, censorship policy, censorship decisions, regime’s attitudes towards translation,
three-phase process.

It is my belief that historians of translation should try and introduce the insights that the study
of translation can produce into the broader historiography of their chosen historical period or
subject. This paper is intended as an example of the ways in which research on translation history
can shed light on historical subjects such as the history of censorship and the history of fascism —
especially, in this case, the history of the Italian Fascist regime.

In this paper I will examine the development of the censorship of translations in Fascist Italy
and the ways in which this development was affected and influenced by official policies of racism
and anti-Semitism. I shall therefore be focusing on the ideological and political environment that
determined policy and informed censorship decisions, rather than on the mechanics and procedures
of those decisions and the way they were implemented (see note 1).

What [ want to show is that the regime’s attitudes towards translation underwent a gradual
process of increasing hostility that is directly related to the regime’s move towards a policy of

official racism: a process that can be broadly divided into 3 distinct phases.
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The first was one where, despite much hostility towards translations within the cultural
establishment, the regime did not intervene directly. This was a period in which translations were
seen more simply as a cultural issue. The regime still had confidence in the birth of a successful and
dominant Fascist culture and felt it could be tolerant towards foreign imports.

The second phase began with the founding of the Italian Empire in East Africa. Colonial power
brought with it an exacerbated nationalism and the need for a clear sense of racial and cultural
superiority. In this context, in which the regime wanted to see Fascist culture expand in a form of
cultural colonialism, the receptiveness of the Italian market as it was continually ‘invaded’ by
translations became ideologically unacceptable. It was at this point that the regime adopted the first
measures specifically aimed at translations.

The third and final phase coincides with the introduction of official anti-Semitism. The regime
began to intervene in cultural matters to an extent never seen before and, alongside the anti-Semitic
purge, it also intervened with concrete measures to restrict translations. This phase marks an
escalation from the 2nd phase in that now the regime’s racism had gone from a sense of superiority
over its colonized subjects to a rejection of a racial ‘enemy within’. In the climate of cultural
paranoia that came with the anti-Semitic purge, translation began to be seen as a form of cultural
pollution that needed to be purged.

Prelude. The Translation Invasion and the Campaigns Against Translations

There are a few facts that I feel it is important to be aware of as we begin.

The first is that in the 1930s, the period I am describing, statistics show that Italy published
more translations than any other country in the world. This was a market largely fed by the success
of translations of popular fiction.

* Furthermore, translations made up a greater proportion of Italy’s overall book production than
other countries, even those which published a high number of translations such as France and
Germany.

* And finally, Italy also suffered from the worst translation deficit — that is to say that the
balance between the number of texts translated out of Italian and the number translated into Italian
was consistently, and embarrassingly, negative. This was in marked contrast to Germany, for
example, which was quite successful in exporting texts in translation (see note 2).

This situation, and the statistics in particular, were the subject of much debate at the time. First,
in the first half of the 1930s, there was a serious campaign in the press against the publishers and
what was described as an “invasion” of translations. Many within the literary establishment saw
this flood of popular fiction as a threat to their livelihood and the influx of what they considered to
be poor translations of low quality literature as a threat to the integrity of the Italian language and
culture.

Then in the mid- to late-1930s after the Italian invasion of Ethiopia, and in the wake of the
League of Nations sanctions and the drive for economic autarky that Mussolini launched as a
response, there was a second campaign against translations. This second campaign was led by the
Futurist poet F. T. Marinetti, one of the few Fascist artists of genuine international standing.
Marinetti and the Authors and Writers Union that he presided over saw the opportunity that the
political situation offered and started to lobby for a policy of cultural autarky to be applied to
translations. For over 2 years the Authors and Writers Union actively lobbied the state Censor,
officially known as the Minister for Popular Culture, with a set of concrete proposals for restricting
the flow of translations.

They called for a special commission to be established whose task it would be [I quote] “to
limit the invasiveness of foreign works” [end quote] by monitoring all translations closely and by
establishing a system of reciprocity, especially for narrative fiction and crime fiction.

The Publishers Federation, on the other hand, the antagonists of the Authors, tried to argue that
they were in the business of selling books and therefore had a duty to themselves to publish those
books which the public wanted to buy. Secondly they argued that the profits generated by
translations were actually supporting the publication of Italian works of literature that enjoyed less
commercial success.

This then, in very broad terms (see note 3), was the cultural climate in Italy in the 1930s
surrounding the issue of translation and it forms the backdrop to the main question I want to tackle

183



Bunyck 116 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

in this paper. The regime sometimes took part in this debate, and was certainly interested in the
statistics, but at no time did it take any action that could unequivocally be said to have been
prompted by these campaigns.

Now I would like to look in detail at the three phases I outlined above in the development of
Fascist censorship of translations:

The Censorship of Translations: 1st phase.

During the first phase there was no specific censorship procedure for translation, and no
significantly new legislation introduced by the Fascists to discipline books. This phase lasted until
April 1934 and was unaffected by the 1st campaign against translations that I’ve just described. The
system in force was essentially one which struck offenders after the fact. There was no preventive
control over content, but publications which were considered offensive could be banned (see note
4). The local police authorities were empowered to order the confiscation of all those works which
were immoral or favoured abortion, and those which were [I quote] “counter to the political, social
and economic structures of the state or damaging to the prestige or authority of the state or offensive
to the national spirit” [end quote] (see note 5).

The Censorship of Translations: 2nd phase.

The second phase (1934-38) during which Italy embarked on a colonial war in Ethiopia, was
one in which a series of measures were taken first against books, and then against translations.
While, racial concerns were part of the reason for these measures, what distinguishes this period
from the one that followed it was that the connection was not yet explicit. The dominant paradigm
in the discourse on translation at this time was one of colonial expansion and racial superiority
where the main concern was that Italian culture should also ‘expand’ and not be too subject to
foreign influence. In this light translations were seen more as a form of foreign cultural invasion and
the constant hope was that Italy should succeed in ‘penetrating’ other cultures by means of
translations.

Sambadu and the 1934 circular

The key event which marked the beginning of this second phase in the development of Fascist
censorship policies towards translations was the publication and banning of a novel called
Sambadu, amore negro. This was a popular novel about a love affair between an African engineer
and an Italian woman and its publication infuriated Mussolini. He particularly objected to the cover
illustration which showed an elegantly dressed black man embracing an enraptured white woman
(see note 6).

In order to make sure that such ‘mistakes’ would never be made again, Mussolini issued a
circular/memorandum in April 1934 that set down new rules that made sure the authorities would
check all books before they were distributed (see note 7).

For straight forward questions of public morality the local Prefecture continued to have the
power to confiscate books on its own authority, while informing the Prime Minister’s Press Office
of the fact. BUT, for all works which were politically or ideologically suspect, they had to refer
immediately to the Press Office and await instructions (see note 8).

These changes, had a number of important implications:

. First of all Mussolini’s changes instituted what was in effect a system of preventive censorship,
one where publishers could print books on their own initiative but they could not actually sell or
distribute them until authorized by the censor. However, because the censor did not formally
intervene until after the books were printed, this system allowed the regime to maintain the pretence
that it exercised no preventive censorship (see note 9).

The changes also introduced the Government Press Office into the book censorship process and
made it the final authority. This office, headed by Mussolini’s son-in-law and the future foreign
minister Galeazzo Ciano, would effectively become the state censorship office and would grow in
size and importance until it became a ministry, the Ministry for Popular Culture (see note 10).

. It is also worth noting what these changes did not do. For all offences there was no punishment
other than having the book confiscated or banned. The fact that publishers could make mistakes
with practically no political consequences made this system fairly manageable, especially as the
practice was soon established (and eventually formalized by the future Ministry) of sending in

184



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 116

proofs rather than the final copy, so that modifications could be suggested and implemented in a
way that kept the financial damage for the publisher to a minimum.

The decision to invade Ethiopia and begin a new colonial campaign had already been taken at
this time, so the question of the ‘dignity of the race’ was becoming a priority. Mussolini felt that a
publication such as Sambadu was unacceptable on the part of a nation that wanted to create an
empire in Africa and the book was immediately impounded and destroyed. What is significant is
that it was a sensitivity to questions of race that changed the regime’s perception of current book
censorship procedures and prompted it to intervene to make them more severe.

The Screws Tighten: first measures against translations

The first sign that the regime was beginning to take a special interest in translations came in
January 1937 when a circular was sent round instructing publishers to inform the Ministry for
Popular Culture every time they published a translation and requesting that a further copy be sent to
the Ministry on top of those that they already had to send to the authorities. Also, in April 1937, the
Ministry announced that it planned to introduce a system of prior authorization for all translations; a
serious step with the potential to make life difficult for the publishers but the Publishers Federation
managed to convince the Ministry to drop the plan.

Then in January 1938, the Ministry sent a curt telegram requesting that publishers send in “with
all speed” a complete list of all translations published to date and those planned in the future.

That this was perceived by the publishers as a bad sign is clear from the list that Arnoldo
Mondadori sent in. He was the most important publisher of translations in Italy and he declared that
he’d published 269 translations since his firm was founded and was planning a further 29 for 1938.
In fact he had published 707 translations to date and would go on to publish 91 in 1938. To
minimize the impact of his lists he had excluded two of his best selling series which were largely
made up of translations because, as he said, [I quote] “they’re merely periodical publications with a
very short lifespan” [end quote], by which he meant that they were sold in magazine format in
railway stations and newspaper kiosks and so did not come under the category of books (see note
11). It is interesting to note that the Ministry let this pass without comment, just as it never
responded to the fact that Mondadori was not in the habit of requesting prior authorization for these
translations, and continued to turn a blind eye right up until 1941, when it finally insisted that he
include translations published in magazine format in his lists and request the proper authorization
(see note 12).

Then, in March 1938, the ministry did impose the system of prior authorization for translations
which it had abandoned a year earlier. Publishers had to send in information on the translations they
planned to publish, before they were carried out. From one point of view this new procedure did not
bring about a significant change. All books published in Italy were already subject to preventive
approval before being distributed — including translations of course. What the Ministry really
achieved with this new procedure was to impose itself in the process of selecting texts for
translation, thereby limiting any sense of independence that the publishers may still have been
fostering, and to some extent, at least, meeting the requests of the Authors and Writers Union (see
note 13).

The Censorship of Translations: 3rd phase.

We now approach the 3rd phase that I have identified in Fascist censorship of translations,
which began when the regime officially introduced anti-Semitic legislation. When considering this
period we must distinguish between two processes that were closely related but which did not
always coincide.

On one level, the adoption of anti-Semitism led to a much greater activism on the part of the
Ministry which abandoned its tolerant approach and imposed a harsh and financially damaging
purge on the publishers. At first it appeared that such severity would also lead to more restrictions
on translations, and these were in fact introduced, but only very gradually and they didn’t really
start to take effect until well into the war.

On another level, the rhetoric of racial superiority that first the colonial experience and then
anti-Semitism brought with them, inevitably affected the way in which the question of translation
was perceived and described by members of the regime. From having been largely a question of
economic and cultural status, the notion of translation and Italy’s receptiveness was now being
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reinterpreted in terms of cultural purity and the potential risk of ‘infection’ that translations carried
with them as the alien within.

The special case here was children’s books, where no distinction was made between the
dangers posed by Jewish works and those posed by translations.

Bottai purges school texts

The first significant step, even before the new racial legislation had been officially introduced,
was taken in August 1938 when the Education Ministry — not the Ministry for Popular Culture —
imposed a purge of all Jewish authors from the lists of approved school text books. It is not hard to
imagine the chaos that the timing of this decision caused, just weeks before school was due to start.
Also no one knew who the Jewish authors actually were and so the publishers were asked to draw
up their own lists of authors to be removed from their catalogues. This move marked an important
quality change in the treatment that the publishers received at the hands of the regime. They had
never been the target of such damaging policy before. Up until 1938, as we have seen, the regime
had exercised a degree of tolerance which had taken the commercial priorities of the publishers into
account. This time it became clear to the publishers that the racial issue was one they were not
going to be able to avoid, so in order to limit the damage as far as possible they adopted the policy
of collaborating with the Ministry and carrying out the purge themselves.

Commission for the purging of books

The following month, in September 1938, the Ministry for Popular Culture set up the notorious
Commission for the purging of books. To begin with the purpose of the commission appeared to be
a general review of the book situation in response to both the new “racial directives” (which were
officially made law in November 1938) (see note 14) and the question of translations.

Here then, the link between the two policies is clear — both anti-Semitism and the beginnings of
a specific policy concerning translations became part of the regime’s agenda at the same time. In the
words of the Minister Dino Alfieri:

[I quote]The task of the commission is to draw up precise criteria and identify the quickest and
most suitable means to achieve a complete review of book production in Italy and of foreign works
translated into Italian. The need for his review is all the more imperative in relation to the racial
directives imparted from above (see note 15). [end quote]

Once the commission began to operate, however, it soon acquired a more anti-Semitic focus
and the question of translations seemed to take second place, with little reference being made in the
commission’s documents to foreign books, either in the original or in translation (see note 16).

It is worth noting that although the publishers were allowed to attend the meetings of the
commission they were not given any role in the selection of texts to be banned. This exclusion from
the selection process recalls the doubts that had been cast in the past by the Authors and Writers
Union, on the publishers' tendency to favour their own commercial interests over the greater
interests of the nation. It also contrasts with the way in which the Education Minister, Bottai, had
entrusted the elimination of Jewish school books to the publishers themselves. The President of the
Publishers Federation, Franco Ciarlantini, therefore attempted to take back the initiative by pre-
empting the decisions that the commission would make and having the Federation members remove
all potentially objectionable works from their catalogues.

In February 1939 the Commission met in a plenary session to approve the final lists of banned
works. The president of the Publishers Federation was also present and he announced that the
publishers had tried to facilitate the work of the commission by voluntarily removing 900 books
from circulation. The Minister, who had already been informed of this move, declared himself to be
very pleased (see note 17).

Children’s literature

At the same time as the Commission for the purging of books was getting under way, a
conference was held in Bologna, in November 1938, on the subject of children's literature. This was
a field where all the paranoia that a racist ideology had brought with it came to a head. Here there
was no distinction of any kind between an anti-Semitic purge and a purge of translations; when the
sanctity of the fascist youth was at stake, all other considerations were swept aside.
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Representatives of the Publishers Federation were present and the conference was presided
over by their great antagonist Marinetti. The tone of the conference was one of general alarm at the
danger the fascist youth were running of being corrupted by an uncontrolled literary market.

The concluding document voted by the conference expressed two objectives where children’s
literature was concerned: to exclude all foreign imports and to insist on a clearly fascist spirit in all
that was published (see note 18).

This was a significant watershed, in that here the publishers publicly went along with, and
undersigned, a decision to ban all foreign, or foreign-inspired, works: the sort of measure they had
always resisted and fought against. It would appear that the appeal for vigilance over the purity of
Italian youth was so imperative that no objection was possible, and in this area at least, the Authors
and Writers Union succeeded in obtaining the sort of severe limitation on foreign literature that they
had sought to impose on the market as a whole.

The following year, on 13 May 1939, The Minister Alfieri gave a budget speech in parliament
in which he gave a satisfied description of the work which had been done: he emphasized that
children's literature was a special case requiring especially stringent control and he made it fairly
clear why it would have been impossible for the publishers to do anything other than accept these
decisions:

[I quote] the purging of books is now complete. We have removed all foreign influence from
the children’s literature being published. In this case it is our duty, our unquestionable duty, to be
intransigent. The new generations must grow in the cult of the great ideas and the great figures of
the Nation, in the exaltation of all that signifies heroism, struggle and sacrifice (see note 19). (My
emphasis) [end quote]

With children's literature, then, the sort of restraint that the regime had always shown when it
came to erecting barriers against foreign literature was set aside and the impetus of the anti-Semitic
drive was exploited by the Authors and Writers Union to remove al/ 'alien' elements, Jewish and
foreign.

New measures against translations

In October 1939 a new minister was appointed: Alessandro Pavolini. Pavolini entertained a
very fascist notion of culture and its role and was an enthusiastic promoter of the regime's racial
policies (see note 20).

It is clear from his speeches, which are preserved in the Ministry’s archives, that in Pavolini’s
mind, the purging of Jewish authors and the restriction of translations were all part of the same
process of purifying fascist culture of alien and corrupting elements. It is also clear that in his mind
Italy’s receptiveness was at odds with what was supposed to be its new found prestige and status as
a dominant colonial power with a vigorous and penetrating culture. The following is a quote from a
speech he gave at the annual inauguration of the Italo-Germanic Association, where he talks of the
work carried out by his ministry in purifying Italian culture:

[I quote] But the edges of that great and pure current which is the Italian tradition [...]were
clouded, in the dark years of our nation's life, by a disorganised and poisonous importation of
doctrines, intellectual fashions, modes of thought, of art and of life that were entirely alien to the
style and genius of the race. It is our constant effort, by now largely realised, to purify our native
culture from this marginal pollution. The purification of books, the monitoring of translations, the
selection of foreign books and periodicals for importation [...]: all these and other analogous
provisions [...] have helped to render our Italian culture ever more “Italian”. Italian: that is herself,
free from any small-minded protectionism, but conscious of her own eternal role as disseminator
rather than receiver (see note 21). (my emphasis) [end quote]

Note this last phrase in particular. In the eyes of the regime Italy’s natural role was that of
“disseminator rather than receiver”. Yet the translation market showed quite clearly that the reverse
was true: while very few Italian works were being translated abroad, Italians were consuming as
much foreign literature as they could. In this respect then, translations were a threat to the status of
Italian culture. Furthermore, translations were now fully caught up in the racialized rhetoric of
cultural purity that had become the norm since the introduction of official anti-Semitism and were
seen as a “dark current”, a “poisonous importation of doctrines”, in short as a form of cultural
pollution.
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So for the next three years Pavolini began a slow process of clamping down on the translation
market.

In October 1940 he informed publishers to their dismay that he was planning to impose a quota
of 10% on translations. This would mean that only 10% of their production could be made up of
translations.

Then 6 months later, in March 1941, the Ministry ruled that all fiction sold in periodical format
must also have prior authorization thereby closing the loophole that Mondadori had been exploiting
for so long to minimize the official lists of the translations he was publishing.

Shortly afterwards, starting in July 1941, the Ministry introduced a series of measures aimed at
crime fiction. Note that although these measures affected both Italian and translated literature, crime
fiction was widely perceived as representative of all that was corrupting and dangerous about the
translation market.

The first step was to ban all crime fiction in magazine format. This was aimed at reducing the
popular market for such literature by removing the low cost editions and allowing only expensive
hardback editions to circulate, here too with prior authorization. Then the Ministry established that
only those houses that already published crime fiction could continue to do so (see note 22). Finally
in April 1943, a few months before the fall of Mussolini, all crime fiction was banned outright (see
note 23).

The final act in Pavolini’s own specific campaign against translations took place in January
1942 when he imposed a translation quota of 25%. This was a much less severe quota than was
originally intended — a compromise solution that was negotiated and agreed with the publishers.
Given the wartime difficulties and shortages in paper its hard to make an accurate estimate of its
impact. By way of illustration we can look at the effect on Mondadori: in 1941 translations made up
48% of his total production, in 1942 they dropped to 28%.

To conclude then, I have tried to illustrate how the censorship of translations in fascist Italy
was very closely tied to the regime’s racist policies. I think it is fair to say that, despite much debate
over a perceived invasion of translations, no concrete measures were taken to inhibit the flow of
translations until the adoption of a racist outlook on culture.

In this sense then, translations were caught in the wake of a larger and more dangerous cultural
war. On the other hand, the realisation of the financial damage that the anti-Semitic purge had
caused the publishers may have made the Ministry adopt a more lenient attitude where translations
were concerned, and despite all the posturing it didn’t actually adopt any severely restrictive
measures until 1941, when the war was in full progress and the regime was nearing its end. The
exception to this was where children’s literature was concerned: here there could be no room for
tolerance of any kind, and both Jewish works and translated works suffered the same fate and were
removed from circulation much earlier.

The other point I want to make in conclusion is that when the regime perceived translations as a
threat this was not (generally speaking) due to the perceived impact of any individual text and its
content, but was rather due to an overall perception of the phenomenon of translation. This
phenomenon first challenged the regime’s ideas about its own cultural status and gave the
unwelcome impression of Italy as a highly passive and receptive culture — clearly going against the
regime’s rhetoric of colonial conquest and cultural expansion; secondly, as a climate of cultural
paranoia took hold in the wake of the introduction of anti-Semitic laws, this phenomenon came to
be seen as a dangerous form of infection that could sap the will and strength of the Italian people,
especially its children. It was this irrational cultural paranoia that finally drove the regime to take
the kind of restrictive measures against translations that the Authors and Writers Union had always
advocated but which the regime had always hesitated to adopt before then.

I will close with a final reflection on the point I raised at the beginning of my talk. I hope that
my analysis of the Fascist regime’s policies towards translations will also have shown how research
in translation history can contribute to historical studies in general. To my mind, the history of
translation under fascism qualifies a number of presuppositions that are often made about the
totalitarian nature of fascist regimes. The fact that the Fascist regime boasted of being totalitarian
doesn’t actually mean that it was — or at least, not in the all-pervasive sense that many imagine: as
its censorship of translation shows. The relationship of Fascism to translation shows a regime that
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was both arbitrarily harsh and repressive but also surprisingly lenient and flexible in certain
circumstances. It also shows how, under fascism, what counted was the appearance more than the
substance. The regime did not really object if members of the cultural elite wanted to engage in
cultural exchange and it allowed artists in general some freedom of expression. What the regime
could not tolerate was that it should project the image of a weak, passive culture with no
international status — and the real problem with translations, with the phenomenon of translation,
was that this was exactly the image of Italy that it projected.

Abbreviations

ACS: Archivio centrale dello stato, Rome

AME: Archivio Storico Arnoldo Mondadori Editore, Fondazione Arnoldo e Alberto
Mondadori,

Milan

DAGR: Divisione affari generali e riservati

DGPS: Direzione generale pubblica sicurezza

MCP: Ministero della cultura popolare

SAM Sezione Arnoldo Mondadori

NOTES

1. For more details on the mechanics of translation censorship in Fascist Italy see Rundle (1999, 2000,
2004, 2010), Bonsaver (2007), Dunnett (2002), Talbot (2007). Without doubt, the most detailed description of
censorship policies in Fascist Italy is Fabre 1998 (in Italian). Its focus is on the anit-semitic purge of Italian
cultural life but it contains a wealth of information on all facets of censorship and all the works cited above
owe a debt to it in one way or another. Also of interest in Italian are: Cesari (1978), Greco (1983) and Bianchi
(2004). Two volumes have appeared fairly recently on the censorship of translation: Billiani (2007), Seruya
and Lin Moniz (2008). See also the special issue of 77R : traduction, terminologie, redaction Vol. 15 No.2
(2002), edited by Denise Merkle.

2. While the Italians expressed considerable admiration for the success of the Germans in exporting their
literature, the Germans themselves were less pleased as much of the literature being translated from German
was actually by Jewish or exiled authors, who from a National Socialist point of view did not belong to the
German volk (Sturge 2004: 92, 99).

3. For a detailed reconstruction of these campaigns see Rundle (2004, 2010).

4. Which could mean either a simple ban on distribution, without the copies or proofs being actually
being confiscated (thereby allowing publishers to recover some of the pages), or it could mean the complete
destruction of the work and all existing copies.

5. Quoted in Fabre (1998: 19).

6. Sambadu amore negro written by Maria Volpi, alias Mura, and published by Rizzoli in 1934 as No. 10
of the series ‘I Romanzi di Novella’.

7. The circular ruled that before distribution or sale to the pulic, publishers must send 3 copies of each
book to the Prefecture for prior authorization. One copy was for the Prime Minister’s Press Office, one for the
Public Security Office of the Interior Ministry, and one for the Prefecture itself where it was to be checked.

8. As prescribed in article 112 of the RDL No. 773. Details of this Circular No. 442/9532, dated 3 April
1934 are given in Fabre (1998: 22-28). A copy can be found in ACS, MI, DGPS, DAGR, Massime, b. S4
(provv.), f. S4 A 1/1. ‘Disciplina delle pubblicazioni. Circolari’.

9. ‘The work of the Ministry has, until now, been limited to the monitoring of periodical publications and
books, a control which, as we know, is exercised after publication and which cannot therefore be called
censorship but which makes use of confiscation whenever something is published which offends public
decency or which is politically incompatible.” ACS, MCP, b.105 ‘Dino Alfieri’. The copy of the speech is
undated but would appear to be the one given by Dino Alfieri at the Senate on 21 May 1937. ‘All pure
manifestations of thought are welcomed, respected and allowed to circulate. But if someone were to smuggle
in the unqualifiable under the guise of art, or if someone were to use science as a screen to try and spread
ideas that offend the national, religious and social ethic of Fascism, then the Ministry would react with
absolute intransigence and the incriminated publication would be eliminated without mercy.” Galeazzo Ciano
in in a speech given to the Senate on the 22 May 1936 when he was Minister for the Press and Propaganda.
Quoted in Marrubini (1936: 97).

10. The history of the ministry is complicated. In brief: on 10 September 1934 the ufficio stampa del
Capo del Governo, which had functioned as state censor since 1926 was upgraded to sottosegretariato alla
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Stampa e Propaganda; on 24 June 1935 the sottosegretariato was upgraded to Ministero per la Stampa e
Propaganda; on 27 May 1937 the ministry's name was changed to Ministero della Cultura Popolare,
popularly known as MinCulPop (and henceforth abbreviated as the Ministry).

11. This was not strictly true. He excluded both the Libri gialli and the Romanzi della palma series. The
Gialli economici (which Mondadori omits to mention) were in a magazine format and came out twice a
month, but the Libri gialli were very cheap paperback books, although a new title was published each month.
Decleva (1993: 234) also remarks on how unconvincing this excuse is.

12. Cf. letter from Loriga to Mondadori, dated 7 December 1940: [...] I must inform you that the
Ministry of Popular Culture has remarked on the fact that your house is not in the habit of requesting
permission for translations of foreign novels contained in periodical publications (libri gialli and libri della
Palma). The Ministry expects these books to be taken into account in the survey on translations.) AME, SAM,
‘Federazione Nazionale Fascista degli Industriali Editori’, Busta 42.

13. There are other signs that the climate was changing at the time. Mondadori wrote at least twice to the
Ministry complaining that the long-standing unofficial system of flexibility and collaboration which had
allowed publishers to keep the costs of censorship down was no longer being respected. Cf. AME, SAM,
‘Ministro della Cultura Popolare’, letter to Gherardo Casini dated 10 May 1938. and AME, SAM, ‘Ministro
della Cultura Popolare’, letter to Dino Alfieri dated 18 October 1938.

14. 10 November 1938: the Gran Consiglio approves racist legislation.

15. ACS, MCP, b. 59, ‘Produzione libraria italiana e straniera tradotta in italiano. Revisione totale’. A
note to Mussolini written on 12 September 1938, the day before the first meeting of the commission.

16. A press release following a meeting in november gives a few more details about the what the
commission actually intended to do: The commission has decided to review all book production since the war
and remove from circulation anything that is in political contrast to the directives of the regime, and all that is
anti-Italian, anti-racist, immoral and depressive. Agenzia Stefani, Generale, Roma, 12 November 1938, a.
XVII n. 34 Biblioteca ACS. Quoted in Fabre (1998:174).

17. In Giornale della libreria LII—6, 11 February 1939: 42. In the previous issue of GDL the Federation
had already made a rather triumphant announcement of how they had done their patriotic duty and succeded
in winning the approval of the minister: We are pleased to announce the the Ministry for Popular Culture has
informed the Presidency of the Publishers Federation of its satisfaction for the way in which it has encouraged
publishers to revise their catalogues [...]. We are sure that the publishers will continue to do their utmost to
abide by the will of the Ministry and to abet the task of the Commmission for the Purging of Books. In
Giornale della libreria L11-5, 4 February 1939: 34.

18. Giornale della libreria 1L1-47, 19 November 1938: 327.

19. The speech is reported in Giornale della libreria L11-20, 29 May 1939: 168.

20. ‘[...]We are not men of culture, we are men of 'a culture', ours, and we are exclusively hers.” From a
speech given by Alessandro Pavolini to the General Command of the Fascist Militia on the closing ceremony
of the first Course on the Problems of Race, 21 May 1942. ACS, MCP, b.103, f. ‘Discorsi dell'Eccellenza
Pavolini’.

21. Speech given by Pavolini at the annual inauguration of the Italo-Germanic Association. Undated.
ACS, MCP, b.103, f. ‘Discorsi ed articoli del Ministro Pavolini’.

22. See Giornale della libreria L1V/43 (25 October 1941), 166. They were only allowed to publish one a
month and at no less than 5 Lire.

23. The final ban was imposed by Pavolini’ successor Gaetano Polverelli.

With its circular of 23 October 1941 the MCP made it known that the production of crime novels would
be restricted and limited. The need to further restrict the amount of paper being consumed has obliged the
Ministry to re-examine the question and to ban, for the duration of the war, the printing and distribution of
this kind of literature in any form. The MCP informs us that, as far as is possible, support will be given to
those publishing houses who are no longer able to produce crime novels and who intend to direct their efforts
towards a production that is more suited to this particular moment in the life of the nation. In Giornale della
libreria LVI/17 (10 May 1943), 52. GDL does not give an exact reference to the circular, but it is probably
No. 23148, 29 April 1943, which is cited in circular No. 1554, 10 December 1943, reproduced in Giornale
della libreria LVI/35 (31 December 1943), 110-11.
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BIZIOMOCTI I[TPO ABTOPA
Kpicrodep Panpn — poxrop ¢inocodii, moueHt dakynbrery nepekianadiB bomoHcekoro ysiepcutery / Itamis, mouecHumit
HAayKOBHH mociuimHuk npu LleHTpi mepekiagy, MDKKYJIBTYPHHX MOCHIIKEHb Ta AOCHIDKEHb iTanmiiicbkol MOBH MaH4YecTepChKoro
yHiBepcHTeTY / AHIIISL.
Hayxosi inmepecu: epekiaj, iCTopis nepekiany, J0CTiIKEeHHS iTaTiiicbKol MOBH.

NYBANUNCTUYECKAA CTATbA
3KO/IOMMYECKOWU TEMATUKN KAK TUMN TEKCTA:
®YHKUMOHA/IbHbIA U NEPEBOAYECKWNIA ACNEKTDI

Hamanoa PYAEHKO (Cesacmonons, YKpauHa)

V cmammi po3ensioaiomscsi mekcm-munono2iuii 0cooaueocmi nyoOnyucmudHol cmammi Ha eKono2iuny
memMamuxy I 6U3HAYAIOMbCS HAUOLIbWL 3HAYYWI NepeKaadaybKi Kpumepii 6i0meopenHs eKoa02IuHOT TeKCUKU
(mepminie, peaniil, CUM60I8) y OAHOMY MUNI MEKCNY.

Kniouosi cnosa: exonoeiunuil Ouckypc, nyOmyucmuyHa Cmamms HA eKON02IUHY MeMAmuKy, eKon02iyHa
JIeKCUKA, mun meKkcmy, nepekaadaybki Kpumepii.

The paper considers environmental feature article as a text type and identifies the most significant
translation criteria of reproducing environmental lexis (terms, realia, symbols) in the mentioned text type.

Keywords: environmental discourse, environmental feature article, environmental lexis, text type,
translation criteria.

Ha coBpemeHnHOM 3Tane pa3BUTHS IMBWIM3AIUHN Oe30MacHAs OKPYKAIOMIasi Cpe/ia CTAHOBUTCS
OJHOM W3 TIABHBIX OOLICYETIOBEUECKAX IICHHOCTEH, a OOIIeCTBO CTPEMHTCS MPEONOJIETh
CBOMCTBEHHYI0 XX BEKY TEXHOKPATHUECKYIO TAPaJUTMy MBIIUICHUS U c(HOPMHUPOBATH TI100aTBHOE
JKOJIOTUYECKOE CO3HAHWE, IMO3TOMY Ha TPaHMIAX TEXHUYECKHUX, €CTECTBEHHBIX M TYMAaHHTAPHBIX
HayK BO3HUKAIOT TaKHe AWCHUIUIMHBI, KaK COIMaIbHAs SKOJIOTHA, KOIOrMYecKas 3THKa, 3CTETHKA,
KyIbTypa, ncuxonorus. COOTBETCTBEHHO, KOIOTHYecKas TeMaTHKa W MPOOJIeMaTHKa MONaaroT |
B cdepy nOBbIIICHHOr0 BHUMaHWs JWHTBUCTOB (T.A. Anecenko, J.I. bamora, W.I'. I'ycesa,
10.A. 3amusnid, E.B. UBanosa, O.M. UBamumun, M.A. Kosszuna, M. A. Posmapuma, E.I'. XutapoBa
U Jp.). AKTyaJbHOCTh HACTOSIICTO MCCIACAOBAHUSA ONPEACIsIeTCs OOUMMHM  TCHICHIIMSAMM
COBPEMEHHOT0 TIEPEBOIOBEACHN Ha MAaKCUMANIbHYIO 3KCIUIMKAIIMIO aHaJIM3a BCEX 3TAIoB Mpoliecca
nepeBoja Ui pa3pabOTKH aJIeKBAaTHBIX MEPEBOAYECKHX CTpaTerMid W TAaKTHK Ipu pabdore c
TEKCTaMH pPa3HOr0 THUMA, C OJHOM CTOPOHBI, W TNPH HU3IYUYEHUH PA3HOAZBIYHHUX JIEKCHUYECKUX
MHKPOCHUCTEM — C IPYTOM.

Lenbs nanHON pabOTHI — ONPEACITHTh TEKCT-THIIONOTHYECKYIO CHENU(UKY MyOIHIUCTHIECKOH
CTaThM OKOJIOTHMYECKOH TEMAaTHKH W YCTAaHOBUTH Hawboiee CYIIECTBEHHBIC IEePEBOMTUECKUC
KPUTEPUHU BOCIPOU3BEICHHS IKOIOTMYECKONW JIEKCHKHU (IKOJIOTHMYECKHX TEPMHUHOB, SKOIOTHYECKUX
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peanuii, SKOJIOTHYECKUX CHMBOJIOB) B JAHHOM THUIIE TEKCTa. MaTepHalloM HCCIIEOBAHUS CIyXKaT
MyOIIMIIUCTHYECKHE CTAThH HECTEIHAN3NPOBAHHBIX TEPHOJANYECKUX HM3IaHUM, a TaKKe CaiToB
00IIIECTBEHHO-9KOJIOTHIECKUX OPTaHU3aIHH.

B cooTrBercTBHHM € ajpecaTHbIM KPUTEPUEM ITYONUIMCTHYECKAs CTaThsl SKOJIOTHYECKOH
TEMaTHKHd OTHOCHUTCS K HECHEeUHaJbHBIM THIAM TeKCTa. B oTiMuyue OT crenuaibHBIX TEKCTOB
JKOJIOTUYECKONH TEMaTHKH, MpeJHa3HAYEHHBIX [UIA OMNpEeIesIeHHOW TpYNIBl aJpecaToB, KpyT
ajipecaToB MyOIUIMCTUYECKON CTaThU TPENEbHO BETUK: B Ujealie OH MOXET ObITh MPEJICTABIICH
LIMPOKOM LIENEBON ayAUTOPUEN HOCUTENIEH ONPENETICHHON JIMHIBOKYJIBTYPBI.

OYHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH IMYOJMIIMCTHYSCKOW CTAaThH DKOJOTMYECKOM TEMaTHUKU
ompezensiercss AByMsl (akropamu: BO-TIEPBHIX, (PYHKIHOHAIBHON crenuduKoi, XapakTepHOU
MyOIMIIUCTHIECKOMY JUCKYPCY B LEIOM, H, BO-BTOPHIX, OCOOBIMH (DYHKIIMSMH DKOJOTHYECKOMH
MyONMIIUCTUKN, KOTOPBIE OINPEHEISIOT CHeUu(UKy PpACKPBITHS OSKOJOTMYECKOHM TEMATHKH |
MpoOIeMaTHKK B JAHHOM THITE TEKCTA.

TpaauIMOHHO BBIIENSIOTCS TPH (YHKIUH MYOJUIMCTHKHA: WH(GOpMATHUBHAS, OICHOYHAS H
IMpeKTUBHAs. B3auMojelicTBHE TpexX TIepeyrclIeHHbIX (QYHKIMHA, MPOSBIAIONICecs B TaKOM
XapaKTepHOH 0COOEHHOCTH IMyOIMIIMCTHKY, KAK CHHTE3 JIOTHYHOCTH U3JIOKEHUSI U IMOIIMOHATILHOM
okpalnieHHocTd [4: 96], onpenensier o0y crnelnu@UKy IepeBona MyOIMIIMCTHISCKUX TEKCTOB,
KOTOpasi 3aKJII0Yaercsi B TOM, YTOOBI, HapsIy ¢ WH(OPMATUBHOW COCTABIISIONICH, COXPAHHTh MX
nparMaTuyecKuii MOTEHIHAIL

BwMmecte ¢ TeM, B pa3iMYHBIX THIAX TEKCTa MyOIUIIUCTUISCKOTO JUCKYpca KaXaas X TPeX ero
(YHKIMH MOXKET pealn30BBIBaThCS Mo-pasHOMy. C TIO3WIMI TEpEeBOAOBEACHUS, KOTOpPOE
paccMaTpuBaeT COXpaHEHHWE JOMHUHHpYIONeH (QyHKIMM TeKcTa KakK OJHO W3 TJIaBHBIX YCIOBUH
aJIcKBaTHOTO  IlepeBojma,  HauOoiee  MOIXOAsANIeld — TpPEACTaBIsACTCS  KiIacCH(UKAIHS
MyONIMIIUCTUYECKMX THIIOB TEKCTOB Ha OCHOBE HX (YHKIMOHAIBHOIO Ha3Ha4YeHUs. Takas
Knaccugukalys Haunbosee sIPKO IEMOHCTPUPYET COOTHOIIIEHHE TPEX 0053aTENbHBIX COCTABIISIONINX
MyOIUIUCTHIECKOT0 IUCKYpca — NH(OPMATUBHOCTH, OLIEHOYHOCTH U JIUPEKTUBHOCTH.

CormacHo paccMaTpuBaeMOW KIacCH(PHUKAIUN MyOIUIMCTUYECKHE THITBI TEKCTOB ACISTCS Ha
1) unpopmaTrBHBIE (KpaTKHE Ta3eTHBIC COOOIICHHUS, COOOIICHUS HH(GOPMAIMOHHBIX areHTCTB,
opuIManbHBle  COOOIIEHHS), 2) KOMMEHTHpyMomue (a) 00beKTHBHO-MHQOPMATHBHBIE — HIIH
WH(POPMATHBHO-OIICHOYHBIE, K KOTOPHIM OTHOCSTCS aHAJIMTHYECKHE CTaThbH, O030pBI, KOJOHKH
KOMMEHTAaTOpOB, a TaKkxke O0) CyObeKTHBHO-UH(OPMATUBHBIC, TaKWe KaK aHaju3 HOBOCTEH,
WHTEPBBIO, pEIOpTaX, O4vepk) W 3) omeHouHble (mamduier, ¢enberon, scce) [9]. H3yuus
OCOOCHHOCTH OCBEIICHHS JKOJIIOTHYECKOW TEMaTHKH B Pa3IMYHBIX TUMAX IyOJIHIMCTHYECKUX
tekctoB J[.O. Onrap)keBCkuil TpuIIen K BBIBOAY O TOM, YTO JUISI PAaCKPBITHSA 3KOJIOTMYECKOM
TEMaTUKH B Macc-Me/Ma MOYKET ObITh MCIONB30BaH BECh JKAHPOBBIA apceHall MyOIUIMCTHKH, HO
HauOonee HGQGEKTUBHBIM M PACHPOCTPAHECHHBIM HHCTPYMEHTOM €€ OCBCIICHHS SBJISCTCS
aHaIMTHYecKasi, MPoOJIeMHas HITH IToJIeMUIecKas cTaThs [6: 9].

[Ipobnemam ocBeleHHUsT AKOJIOTMYECKOH TEMAaTHKH B MYOJHIIMCTHYECKHX TEKCTaX pPa3HOTo
THNA TOCBAIIeHB pabotel  A.A. BenskoBa, O. bepnosoit, A.H.Tonko, B. KonecHukoBoii,
A. Kounnesoit, [1.0. OnrtapkeBckoro. A.H. [omnko onpenenser SKonoruiecKyto myOoInIUCTHKY KaKk
OJIHY W3 pPa3HOBUIHOCTEH MYyOIHUIIUCTUYECKOr0 JHCKypCa, «aBTOPBI KOTOPOro (HE TONBKO
KYPHAJIHCTBI, HO ¥ YY€HbIE, TIONUTUKH, OOIIECTBEHHBIC JIEATEIHN) C TOMOIIBIO MYyOIHIIMCTHYECKUX
KaHPOB, HMCIOJIB3Ysl PECYPCHI s3bIKA, JICHOTATHBHBIE W KOHHOTATHBHBIC 3JIEMEHTH MH(OpMaIlny,
CTaBSAT OCTPOAKTYyaJIbHBIC IPOOIEMBI OKPYXKAIOIIEH Cpe/ibl B COBPEMEHHOM MHUpE, OKa3aBIlIeMCcsl Ha
TpaHH MOPaJbHO-IKOJIOTHYECKOTO KpH3KCa, BIUSIOT Ha B3MVISABL, (OPMHUPYIOT 3KOIOTHYECKOE
CO3HaHME, YTOOBl YrIIyOUTh TOHUMAaHHE CBsI3ed MEXKIy YElOBEKOM M TPUPONIOH, 00ECIednuTh M
COXpaHHTh OC30MACHYIO Uil JKU3HU OKPYXKAIOUIYI0 Cpeay JUIsi COBPEMEHHOro M OyayIero
nokoseHuii» [3: 14].

TpagumuoHHO 3a 9JKOJIOTHYECKOW IyONMIIUCTUKON 3aKperuieHbl Takue CIelupuuecKue
¢ynkuuu: 1) uHQopMmanmonHas (MHGOPMHpPOBAHHE O COCTOSIHHM — OKpYXKAloIIeH  Cpesbl,
CYIIECTBYIOIINX W MOTEHIIUAIBHBIX PHCKAX IS 37I0POBbsI YETIOBEKA M CTAOMIILHOTO CYIIIECTBOBAHMS
9KOCHCTEM); 2) IPOCBETUTENbCKAS (03HAKOMIIGHHE C OCHOBHBIMH IPHHIMIAM W IIPOOIeMaMu
9KOJIOTHH); 3) OpraHu3aluoHHas (CTUMYIUPOBAHHE K KOHKPETHBIM JCHCTBHS MU K MPHHSATHIO TEX
WIH WHBIX pemieHnid); 4) koHTponupyoomas (MHpopManus o0 ACATENbHOCTH BilacTed |
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MPEeaNpUATHH, BIUSIOMNX Ha OKpYXarollyto cpenay). [1; 2: 149]. Onnako, Kak MOKa3bIBaeT B CBOEM
uccnenopanuu A.H. [omko, B 310Xy T100aIbHOTO 9KOJIOr0-MOPAILHOTO KPH3KMCa Ha MEPBOE MECTO
CIIElyeT TMOCTaBUTh «MOPAIM3AaTOPCKYIO» U «IIPEAYNPEAUTENbHYI0» (YHKIUH, YTOOBI YCHIIHMTH
BIIHSIHAE Ha (OPMUPOBAHHE HKOJIOTMUYECKOTO CO3HAHUS M aleIMpOBaTh K aKTHBHBIM JIEUCTBHIM
[3: 6].

PaccmartpuBasi mepedrcieHHbIe Bbille (YHKIIMH SKOJOTHYECKON MyOIMIMCTHKH C TO3UIUH
TEOPUM W TPAKTHKH IEPeBOJida, WX MOXHO CrpYNIHPOBaTH B JBa OJioKa: HH(OPMATHBHO-
OpPHCHTHPOBaHHBIE (WH(OPMAIIMOHHAS, TPOCBETUTEIbCKASI M KOHTPOIHUPYIOIIAs) ¥ IparMaTuyecKu-
OpPHCHTHpOBaHHBIC  (OpraHW3AllMOHHAs,  MOpalM3aTOpcKas,  NIpeaynpemutenbHas).  [Ipu
JOMHHHUPOBAaHNH WH(QOPMATHBHO-OPHEHTUPOBAHHBIX  (QYHKIHUKA MYONHIMCTHYECKOTO TEKCTa
OKOJIOTHYECKOH  TEeMaTUKW  OOJMTaTOpHBIM ISl  TepeBoja  SBISETCS  BOCIPOU3BEACHUE
JICHOTATUBHBIX DJIEMEHTOB CEMAaHTHUKH SKOJIOTHMYECKOW JIEKCHKH (TIPEKAE BCETO IKOIOTHYECKUX
TEpMUHOB H peanuii). B cioydae mpeBamupoBaHUsi MMparMaTH4eCKH-OPUEHTUPOBAHHBIX (DYHKIIHHA
OONUTAaTOPHBIMH ~ TIPE/ICTABIISICTCS  COXpPAaHEHUE  OLIEHOYHBIX, AaCCOIMATHUBHBIX, OOpa3HBIX
CEMaHTHYECKUX KOMILJIEKCOB (BBIPaXCHHBIX, B IEPBYIO O4Yepe/lb, DKOJOTHUYECCKUMH CHMBOJIAMH,
HOMUHATUBHBIMU CIUHHUIIAMH, BepOANM3YIONIMMUA [EHHOCTHBIH KOMITOHEHT JKOJIOTHYECKUX
TEPMUHOB-KOHIIENITOB, & TaKKe OLECHOYHOM M HKCIPECCHBHOW JIEKCHKOH, KOHTEKCTYaJbHO
peaNM3yIOIIeH SKOJOTHIECKYIO CEMAHTHKY).

WuBapuanTHO  OONMMTaTOPHBIM  CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIMOHHBIM  3JIEMEHTOM  JIFOOOH
MyOIIMIIUCTHIECKON CTAaThU SIBIISICTCS 3aTOJIOBOK, KOTOPBIN BBIMOIHSET JBE OCHOBHBIC (DYHKIIWU:
HOMHUHATHBHYIO U KOHTAKTOYCTaHAaBIHBAIOIIYIO.

HomunatuBHas (yHKIIMS 3aT0JIOBKA MYOIUIIMCTHYECKON CTaThH, KOTOPYIO TakKe 0003HAYarOT
KaK Ha3bIBHYIO WM cUrHaibHYIO [1; 8; 9], moapasymeBaer, 4To, MPOYUTAB 3arojOBOK, ajapecar
cpasy [IIOJDKEH YSCHHTH, O Kakoi cdepe >KM3HU OyAeT TOBOPHUThCS B TeKkcTe. HoMmMHuHATHBHAS
(YHKIMST 3arojioBKa B CTAaThAX DKOJOTMYECKOW TEMAaTUKH pean3yercs, TIJIIaBHBIM 00pa3oM,
MOCPEACTBOM TPSMOM HOMHHAIIWHU, KOTJa YMOTPEOJNISIOTCS KIFOUEBBIE DKOJIOTHYECKUE JIEKCEMBI
eKono2is, 006K, npupooa, Oiocepa, environment, biodiversity, climate change, global
warming, Greenpeace, 1 T.]I.

KonrtakroycranasnmmBaromass (GyHKIHs 3arojioBKa HalpaBlieHa Ha TPHBIICUYCHHE BHUMAHHS
yuTaTeNed 1 MOTUBUPOBAHHE UX K MPOYTEHHUIO BCET'O0 TEKCTa CTAThH, IOITOMY 3ar0JIOBOK <«JIOJKEH
OBITb HE TOJNBKO TOYHBIM, HO W SIpKUMY» [9]. [Inisl MOBBIIIEHHUS SKCIPECCHBHOCTH 3aroJIOBKOB,
ABTOPBI KaK aHIJION3bIUHBIX, TAK ¥ YKPAMHOA3BIUHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX MYyOIMIIMCTUYCCKUX CTaTeH
9KOJIOTHYECKOH TEMATHKH TIOJNB3YIOTCS HIMPOKAM apCeHallOM JIMHTBOCTHIIMCTHUYECKUX CPEJICTB,
Cpeln KOTOpBIX HamOollee pachpocTpaHeHbl (DOHETHUECKHE W JIEKCHYECKHE IOBTOPHI, pudMa,
AITI03UM, (Qpa3eonoru3mMbl, aGopusMbl M HX Mepedpa3upOBaHHBIE BAPUAHTHI, PUTOPUYCCKUI
BOIIPOC.

C mno3unuii TeOpHM ¥ TPAKTUKH TMEpPEeBOAa II0 CTEMEHH DSKCIPECCUBHOCTH 3arOJIOBKH
MyONMIIUCTHYECKIX CTAaTe OJKOJIOTHYECKOW TEMaTHKH MOXHO YCIOBHO pasleluTh Ha
WH(POPMATHBHBIE W OKCIpeccuBHbIe. MH(pOpMAaTHBHBIC 3arojoBKH, TaKWe Kak, HarpuMep,
Hempaouyitini enepeoooicepena ons ykpainu (www.zeleni-raiduga.kiev.ua), biomexnonozcis 6
cyuachomy ceimi: kopucmo i pusuxu (JI3epxamo Twkus, Ne 48 (372), 2001). Birds Living Near
Chornobyl Have Smaller Brains due to Radiation (Daily Mail Reporter, Feb. 7, 2009), TpeOytot ot
MEpEeBOUMKA, B MEPBYIO OUepe/b, IEpEayl CEMAHTHKH YKOJOIMYECKHX TEPMUHOB, KOTOPHIE, KaK
MPaBUIIO, OOIIEH3BECTHBI M UMEIOT COOTBETCTBHS B 151, mO3TOMYy Takue 3arolloBKM MeHEe TPYAHBI
JUIsL TIepeBO/ia IO CPaBHEHHWIO C TEMH, B KOTODPBIX, Hapsly C COXPaHEHHEM JKOJIOTHYECKOM
CEMaHTHKH, HEOOXOIUMO Iepenath dKcrpeccuBHOCTh (Carbon Accounting System is Mad as a
Hatter (www.gdrc.org/uem), Why Fast Fashion is Slow Death for the Planet (www.bellona.org),
Hebesnexa «exonoeiunoi 3agicuy (enb, 5 kBitHsa 2002), JKenmo-cunss nmuya ¢ 4ephoObLIbCKOU
ommemunou (3epkano Henenu, Nel6 (695), 2008), Moowcem au y caprogaea ,, noexamv kpviuia’?
(http://www.chern.info.com).

KommosunuonHoe mocTpoeHne TeKCTa MyOIHIMCTHYECKOH CTaThbH KOMOTHYECKONH TEMAaTHKH
OIIpPENENsIeTCs €¢ KOHKPETHBIM THIIOM (OOIIEHCCIIeNoBaTeNIbcKas / aHaIuTHIeCKas:, MpoOIeMHas,
MoJIeMUYecKas), HO MPH 3TOM BO BCEX CIy4asX KOMIIO3UIMSI CTaTbU CTPOUTCS MO TMPHUHIHUITY
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JIOTUYECKOTO Pa3BUTHS TeMbl (BBEIACHHE — OCHOBHOW Te3uC / IOCTaHOBKAa MpoOieMbl / —
apryMeHThbI / TIOJIXO/IbI K PEIICHUIO0 — BBIBOIBI).

Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE CBOEOOpaszne MyOIMIIUCTUISCKOW CTAThH DKOJIOTHYECKOH TEMATHKH
Kak THTIA TEKCTa OINpeJeNseTcs TaKUMHU (GaKTopamu, Kak 1) mpeienbHO MHUPOKHNA KPYT aIpecaToB
(pa3muYHBIX 1O BO3pacTy, oOpa3oBaHHIO, mpodeccusM), 2) TeMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH U
3) pynkuoHaneHas cnenuduka (He TOILKO HHOOPMHUPOBATH, HO H (POPMHUPOBATH IKOIOTHIECKOE
CO3HaHUE).

C TOYKH 3pEHHUsI CEMAHTHKH, OCHOBHBIC €IMHUIIBI SKOJIOTMYECKOM JIEKCHKH, YIOTPEOIISIONIMEcs
B DKOJOTMYECKUX MyONUIUCTUYSCKUX CTAThSIX, COOTHOCATCA C TEMH TEMAaTHYECKUM O00JIacTsM,
KOTOpBIC Yallle BCEro OCBEHIAIOTCS B TIpecce, a UMEHHO: 1) TeXHOTEHHbIC aBaphH W TPUPOTHBIC
KaTtacTpo(dbl (JIOKAILHOTO, PETHOHAIBHOTO M TJI00aNBHOro Macmraba) W WX IIOCIENCTBHS,
2) rmobanbHBIE JKOINOTHYECKHE MpoOJieMbl (M3MEHEHHE KiuMara, [Io0allbHOe TOTeIIeHuE,
3arps3HEHHE OKpY)Kalolleld Cpenbl, COXpaHeHHe OuopazHooOpa3us W HCYE3aIONIUX BHUJIOB);
3) OKOJIOTHYECKUE ACTEKThl HSHEPTeTHKH (aJIbTEpHATHBHBIC WCTOYHHKH DHEPTUH, sJIepHAs
0e30macHOCTh); 4) MOKIyHApOAHBIC W HAIMOHAJbHBIC COOBITHS, CBSA3aHHBIE C OXpaHOU
OKPYXAIOIIEH Cpelbl U UX MOJIUTHIECKHE, SKOHOMHUYIECKUE U COITUATBHBIC aCTIEKTHI; 5) YCTOMYHMBOE
pasBuTHE; 6) MOPAITBHO-3THYECKHE ACTIEKThI SKOJOTHYECKHUX TPOOIIEM.

[Ipu stoMm, kak ormeuatoT A.A. bemsxkoB u J[.O. OnrapkeBckuii, oqHONH U3 XapaKTePHBIX
0COOCHHOCTEH MyONUIIMCTUYECKUX CTaTell Ha 3KOJIOTHYECKUE TEMBI SIBIISIETCS TO, YTO UX aBTOPBI
YacTO IKCILTYyaTHPYIOT SKOJIOTHYECKYIO NMPOOJIEMATHKY, OCBEIAsi TOIBKO T€ €€ acCIeKThl, KOTOphIe
MOTYT TIOpPa3uTh YUTATENs OTCYTCTBHEM IIO3UTHBA M CTpeMJIEHHEM K ceHcauuoHHocTH [2: 150;
6: 11]. DKOJOrMYECKUM MO3UTHBOM MOIJIM OBl CIY)KHUTh OMMCAHUS HOBBIX 3KOJIOTMYECKH YHCTHIX
WIH DHeprocOeperarommx TEXHOIOTHH, JMO0 YCHENIHO peajru30BaHHBIX MPUPOJAOOXPAHHBIX
MPOEKTOB, YHUKAIBHBIX MPUPOAHBIX OOBEKTOB U JIPYTHX MOMOOHBIX TEM, KOTOPHIC OCBEIIAIOTCS B
MyOIUIIUCTHYECKUX CTAThSX JIUIIb CIIOPAYECKH.

CrpemileHHE K CCHCAIIMOHHOCTH, KOTOpOE€ TOJpa3yMeBaeT, 4YTO TNPUBJICYh BHHUMaHHE
ayJMTOPHH MOXXHO TOJBKO 3allyTMBaHWEM U HAarHETAHWUEM CTpaxa, B JACHCTBUTENLHOCTH MPUBOIUT
K TOMY, YTO YHTATeIM HAYMHAIOT W30eratb MaTepualioB MON00HOro pona. s oOo3HaveHwHs
(eHOMEHA HarHEeTaHHs CTpaxa W TPEBOTH, BHI3BAHHOW HEOTBPATUMOM TI0OaNbHON KatacTpodoid,
MPUYMHOW KOTOPOH CTaHET CMEHa KJIMMaTa, B aHTJIO-aMEPUKAHCKOM JKOJIOTHYECKOM JUCKypCe
BO3HHK CITCIHANIBHBIN TePMUH «climate porny, KOTOPBIHA 03HAYAET YIOTpeOIeHNE IKCIIPECCUBHON U
TPEBOXKHOMN JIEKCHKH B IIpOIlecce BEPOATBLHOr0 OTPAKEHUS TEKYIIEro U OyAyIIero aHTpornoreHHoro
M3MEHEHHS KuMaTa Ha mianete [5: 115].

Harneranue TpeBOru M cTpaxa, CBSI3aHHBIX HE TOJIBKO CO CMEHOHM KIIMMAaTa, HO U C JAPYTHMHU
rIO0ABHBIMU  OKOJOTMYECKUMH  MPOOJIeMaMH, KOTOpble MOTYT HMETh KaTacTpouiecKue
MOCJEACTBUS, TPUBOIUT K TOMY, YTO B MyOIUIIUCTUIECKUX CTATHIX SKOJOTMUECKON TEMAaTHKU KaK
B BOCTOYHOCTABSHCKOM, TaKk W B AaTJaHTUYECKOW IJMHTBOTPAJUIMSIX BO3pACTAaeT YacTOTa
YHOTPEOJICHUsT PKCIIPECCUBHOW M OLICHOYHOW JIGKCHKH, MeTadop, aJUTio3uil (VeepeHHo wiazaem K
Hosbim kamacmpogam ([enb, 6 centsiops 2006), uu npupeueni mu? (www.zeleni-raiduga.kiev.ua),
doom-mongers [The New York Times, May 4, 2010), a big apocalypses — a big good bye (The New
York Times, December 8, 2009), half-life of the disaster (The Guardian, April 6, 2010), ecological
catastrophe brewing (The New York Times, April, 21, 2006). B Takux ciydasx nepeBOIYUKY
HEOOXOJJMMO COXPaHUTh DKCIPECCHBHOCTh M OIEHOYHOCTh, NomMuHHpYytomue B UT, He ycunuBas
pH 3TOM <A (eKTa 3aIyTruBAHUSD).

OmHMM M3 TJaBHBIX TPeOOBaHUU K MyOJUIMCTUYCCKON CTaThe HDKOJIOTMYECKOW TEMAaTHKU
SIBIISIETCSL TOCTYMHOCTh MH(popMaiuu. [loaToMy y3KocenunanbHas dKOJIOTHYEcKash TEPMUHOIOTHS
yrotpebisiercss B JaHHOM THIIE TeKcTa (aKkyabTaTUBHO. Kak mpaBWIilo, MpemodTeHne OTIAAeTCs
KITIOYEBBIM DKOJIOTMYECKAM TEPMHHAM IIMUPOKOH CEMaHTHKH, HE 3aTPyIHSIONIAM ITOHHMMAaHUS
(environmental degradation, environmental balance, environmental hazards, health threat, cancer,
nuclear / wind / solar energy, nuclear risk, waste, alternative sources of energy / alternatives u 1p.).
CaMu TepMUHBI TAKOTO THIIA HE CO3JaI0T OCOOBIX TPYIHOCTEW MpPH IMEPEBOJIE, MOCKOIbKY UMEIOT
CIIOBapHBIC COOTBETCTBHSI B YKPAaMHCKOM M PYCCKOM si3bIkaXx. Bmecte ¢ TeMm, COOCTBEHHO
TEPMHUHOJIOTUYECKOE 3HAYEHUE TAKMX TEPMUHOB B JAHHOM THIIE TEKCTa MOXeT ociabmarscs. [Tof
BIIMSIHUEM KOHTEKCTa MHOTHE M3 HHX JICTGPMUHONOTHU3UPYIOTCS M TEPEXOAiAT Ha CTaryc
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9KOJIOTUYECKMX  TEPMHHOB-KOHIIENTOB, YTO TpeOyeT OT IEpeBOAYMKA  00s3aTEILHOIO
BOCIIPOM3BEJEHUS HE TOJIBKO UX MOHATUHHOIO KOMIIOHEHTA, BBIPAKEHHOI'O CaMOM JIEKCEMOM, HO U
LIEHHOCTHOTO (2 B OTJENBHBIX CIydasX U 00pa3HOr0) KOMIIOHEHTOB, aKTyaIU3UPYIOIIUXCS B Ooyee
IIMPOKOM KOHTEKCTE.

OKOJIOrMYECKUE PeaIUU MPEACTABIICHBI B MyOIUIIUCTHICCKON CTaThe Pa3IMYHBIMU MPEAMETHO-
TEMaTHYECKUMU TPYIIIaMH, CPEAX KOTOPBIX JOMUHHUPYIOIIEE MOJOKECHUE 3aHMMAIOT 1) Ha3BaHUs
TEXHOI'CHHBIX aBapUil U MPUPOIHBIX U TEXHOI'CHHBIX KaTacTpod (Hurricane Catherina, California
oil spill, TMA accident, Apanvckoe 6Oedcmeue), 2)Ha3BaHUsS pPACTCHUH U JKMBOTHBIX, B
OOJIBIIMHCTBE CIIY4aceB SHIACMUYCCKUX WM HAXOSIIUXCS IMOJ Yrpo30H BBIMHpPaHUS (Mpoaicox,
KpblMcKUue cocHul, Scotch heather); 3) peanuu, 0003HAYAIOIIME PA3IMYHBIC TOCYIAPCTBEHHBIC
OpTaHbl, JEITEIBLHOCTh KOTOPBIX CBsI3aHA C SKOJIOTHEH, a TakKe JKOJIOTMYSCKHE OpraHU3aluH,
nevkeHus u cnoraubl (DEFRA, grandfather clause, NIMBY, 113, Exonociuna eeapois). Takxke Kak
M SKOJIOTHYECKUE TEPMHUHBI, SKOJIOTHYCCKHE PEaIMd YacTO COMPOBOXKAAIOTCSA JOMOJHUTEILHOM
OLICHOYHOM, aCCOI[MAaTUBHOMN M 00pa3Hoi Jekcukol (the ghost town of Centralia, the precious Gulf).

B nyOnMIMCTHYECKMX  CTAaThX OSKOJOIMYCCKOW TEMaTHUKH  YBEIMYUBACTCS  4acToTa
YHOTPEOJNICHUsT JKOJIOTMYECKUX CHUMBOJOB (Mother Nature, Mother Earth, Gaia, bepecuns
VKPAiHCbKOI  npupoou), 4YTO  TpeOyeT OT TMepPeBOJYMKAa  00A3aTENBHOr0  COXpPaHCHHS
AKCHOJIOTMYHOCTH M CHUMBOJIMYHOCTH, a TaKKe STHOCICIHU(MUIHOCTH HAI[MOHAJIBHBIX CHMBOJIOB.
Kpome ToOro, Bo MHOrMX Ciy4asX KOMIIO3MIIMs ITyOJUIIUCTHUSCKUX CTaTed 3SKOJIOTMYECKOU
TEMAaTHKU CTPOMTCS II0 TPUHIMIY IPOTUBOINOCTABICHUS CBOM / 4ykue (Ipupoma / 4YeIoBeK,
npupona / TEeXHHKA, KPYIHbIC KOPIOpaIMu / 3KOJIOrMUECKUe NBIKEHMS). B Takux ciaydasx s
aJICKBaTHOM HWHTEpPOpETAllMM W IIEPEBOJla HE MEHEE Ba)KHOHW CTAHOBHUTCSA HE TOJBKO BEpHas
UICHTU(UKALIMS «CBOMX» M «UYXKHX», HO M BOCHpOM3BeacHUe npeacrtapieHHod U UT cucremsl
CHUMBOJIOB ITPOCTPAHCTBA, TPAHUIIBI U KOHTAKTA.

Takum  oOpa3oM, B  NyOJUIMCTHYECKOW  CTaThe, KOTOpas  SBISACTCS  HEKECTKO
JNCTCPMUHUPOBAHHBIM ~ HECICIUAIbHBIM TEKCTOM JKOJOTHYECKOH TEMATHUKH, PEaIU3YIOIINM
MHOOPMATUBHYIO W AUPEKTHBHYIO (YHKIMH, JOMHHUPYIOIIMA THI SKOJIOTHYCCKON JIEKCUKH
MPEICTABJICH JACTCPMHHOJIIOTU3MPOBAHHBIMU  JKOJIOTMUECKUMHU TEPMHHAMH, KOTOPBIE YacTo
MEPEeXOoJIT Ha CTAaTyC TEPMHHOB-KOHIICNITOB. B JaHHOM THIIE TEKCTa YBEIMUYMBAETCS YacTOTa
YHOTPEONCHUST JKOJOIMYSCKHUX peasiui M CUMBOJOB. (COOTBETCTBEHHO, IIPU IEPEBOAC
MyOIMIIMCTUYCCKON CTaTh PKOJOTHYECKON TEMaTHKH, Hapsly ¢ COXpaHEHHUEM MH(GOPMATUBHOCTH,
OOJIUTATOPHBIMH JIJIS TIEPEBOJIa CTAHOBATCS BOCIIPOM3BEICHUE aKCHOJIOTMYHOCTH, CHMBOJIMYHOCTH
U 3THOCTICIIU(PUIHOCTH.
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NOKANU3IALUNA B MEXKDBA3BIKOBOM NEPEBOAE
OneHa CE/IIBAHOBA , AHHa POBULIbKA (Kuis, YkpaiHa)

Y emam'i posensidoacmucs npobnema noxanizayii 6ionogiono 0o meopii nepexnady.B mpaouyitinii meopii
nepexady adanmayis mekcmy 00 nomped ma O4iKy8aHb OMpumyeaud IHGopmayii po3ensioaemovcs K 00HA 3
CKIA00BUX NepeKaaoy.

Kniouosi croea: enobanizayis, inmepuayionanizayis, 10Kanizayis, 1iHe60mMon.

Localization is addressed from social and cultural perspectives with regard to fiction, both as a technique
and as a theoretical concept, interligual translation is viewed as resulting from, but not limited to, localization
and synchronization.

Keywords: globalization, internationalization, localization, locale.

TepMI/IH «JI0Kajin3anus» CTajJl UCIOJb30BATLCA B JIMHIBUCTHUKE CPABHUTCIBHO HEAABHO, IMPUIAL
u3 chepbl OM3HECA M MEXIYHAPOAHOTO TEXHUYECKOTO coTpyrnHuuectBa. OH paccMmaTpuBajcs B
OJHOM pAdy C TaKUMH TEPMUHAMU KaK I‘JIOGEUII/I?;EIHI/IS[ " MHTCpHaAIOHAIU3alln .

Iobanuzayus onpexpensiercss B MEKAYHAPOJHOM SKOHOMHYECKOM COTPYJHHYECTBE Kak
NpOoNECC MPUJAHUS MPOAYKTY TaKOro BHJA, KOTOPBIA TMO3BOJMT MpenjaraTh €ro K IpoJlake B
JpyTue cTpaHsl [6].

Humepnayuonanuszayuei HaspIBaeTcs TNPUAAHUE TPOAYKTY TAaKOrO BHJA, KOTOPBIH
MOTEHIIHAJIBHO O0JIeryaer ero Nprucroco0ieHre K KOHKPETHBIM YCIIOBHSIM UCIIONb30BAHHS B IPYTHUX
CTpaHax.

Mon noxaruzayueil epBOHAYANBEHO MOHUMAJIACHh TOJNHAS AJalTallksl MPOAYKTA K YCIOBHIM
WCTIOJIb30BaHMS B KOHKPETHOM PErMOHE, KOTOPBI paccMaTpUBACTCS B HEPa3pBIBHOW CBSI3H C
SI3BIKOM DTOTO PErmoHa. JTO €IWHCTBO pPErMOHA W si3bIka obOo3Hauaercss TepMuHOM locale. 3a
HEMMEHHEM OOLIeYOTPeOUTENFHOrO TEPMIHA Jlaiee OyIeT UCTIONB30BaThCs JOCTATOYHO MPOo3pad-
HBIN pabounit TepMUH unHe60mon [6].

B mocnenHee BpeMs TEPMHH <«JIOKQJIM3allMs BCE Yalle CTall CBSI3BIBATHCS C MPAKTUKOH
MepeBojia, M 3TO HEYIUBUTEINBHO. TpaIUIMOHHO IIEPEBOJl paccMaTpUBAETCS HE TOJNBKO Kak
mporecc, HO M Kak pe3yiabTar, T. €. TPOAYKT; IepeBoa OOBIMHO MperHa3zHadaercs JyIs
WCTIOJIb30BAHMS MPEJCTABUTEISIMA HHOTO COLIMYMA; TIPU MOATOTOBKE IEPEBOIa ¢ HEOOXOJJUMOCThIO
YUUTBIBAIOTCS KOHKPETHBIC HHOKYJIBTYPHBIEC PEANIH, T. €. OCOOCHHOCTH MHOTO JITHTBOTOIIA.

B cBsi3u ¢ 9THM IIpeacTaBisIeTcs Menecoo0pa3HbIM U CBOEBPEMEHHBIM HCCIIE0BATh MPOLENYPY
JIOKaJIHM3ally MIPUMEHHUTENFHO K Tpo0IeMaTHKe TEOPUH MepeBo/ia, YTO M COCTABIISET LeNb JaHHON
pabotel. Mbl OyZieM MOJB30BATHCS TEKCTOLEHTPHUECKUM TOAXOJOM, KOTOPBIH Hamboiee MOITHO
OTpa)kaecT OCOOEHHOCTH peajbHOr0 (YHKIIMOHHUPOBAHUSI TEpEBOJa Kak NpoayKra. B kauectBe
BCIIOMOTI'aTCIIbHBIX 6y)lyT HCII0JIB30BaHBI 3JIECMCHTHI COIMOJIMHIBHUCTHYCCKOI'O OITMCaHUA.

Ecnu paccmatpuBaTh iepeBojl B 00IIeM KOHTEKCTE COIUAIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS, TO CIIEAYET
HayaTb C TOro, 4ro B PE3YJIbTAaTC Ppa3BUTUA MCEKAYHAPOAHOI'0 ACIOBOIro M TEXHHUYCCKOIO
COTpyAHHMYECTBA B IIOCIICAHUC JACCATUIICTHA BO3HHKIIA TaK Ha3bIBacMasd JIMHIBOUHOYCTPUS. Ota
OTPaCJIb YKOHOMHUKH BKJIFOUYAET B Ce0S IMATH ACMIEKTOB, UM CTYIICHEH

CO3J]aHMeE CIICIMANIbHOM TokymMeHTanuH (technical writing);

00paboTKka cozepKaHusl JOKYMEHTAlMH (MHJAEKCAIHUS, CTPYKTypHpPOBaHHE, HaxXOXKICHUE
KITIOUEBBIX CJIOB, IIPOTpaMMHOE o0ecIiedeHre, TOMCK HH()OpMAaInH | T. 11.);

00paboTKa TEpMUHOJIOTUH (CTaHIAPTH3ANNS, YHH(DUKAIIHS);

JOKaIu3anus (BKJIIOYas IEPEBO);

myOnuKanus (BKII0Uas TPaIUIHOHHYI0 «OyMakKHYIO» H DJIEKTPOHHYIO MPOAYKIHIO) [6].

[epBoii cTymeHW mpeiiecTByeT TI00amu3anys — CO3JAaHHE MPEABAPUTEIBHOTO BapHaHTA
TeKCTa (Ha UCXOJHOM SI3bIKE), KOTOPBIN OyIIET UCIONBb30BaH B MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.

Ha HepBOﬁ CTYIICHHU NPOHUCXOAUT HMHTCPHAIIMOHAIM3AlMA: TEKCT T'OTOBUTCA K ICPEBOAY Ha
pa3IuYHbIC A3bIKKM. B MEKIyHAPOAHOM MPAKTUKE /I aHTJIHUICKOrO SI3bIKa BRIPAOOTAHBI JOCTATOYHO
KECTKHUEC TI'paMMAaTUYCCKHUE OI'PaHUYCHUA, KaCarolIHUeCsa HCIIOJIb30BaHUA TIJIaroJbHBIX CTPYKTYP,
BHUJI0-BPCMCHHBIX (I)OpM, HOMHMHATHUBHBIX CIWUHHII, O6’beMa MPpEAIIOKCHHA. HpO)IyKTOM 3TOI'o
mporecca SBISIETCS  TEPEBOAOOPUCHTUPOBAHHBIM TeKCT [1], WMeEOmMii OrpaHwdeHus Ha
JIEKCHYECKYIO H TPaMMAaTHYECKYI0 BAPHATHBHOCTb.

Ha gmopoii ctrynenn B 0CHOBHOM CO371a€TCsl COITPOBOIUTENbHBIN METa-TEKCT.

Ha mpemueii cTynenn cHUMaeTcsi CHHOHUMHFSI 1 MHOTO3HAYHOCTh B 00JIACTH TEPMUHOJIOTHH.
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Yemeepmas CTYIEHb TPEICTABISIET OCOOBI MHTEpEC ISl TEOPETUIECKOTO PACCMOTPEHUS: Ha
3TOM JTare TEKCT MOABEpraercs JOKaNIU3aluH, MpUYeM JIOKAJIM3allMd MOXKET MOJBEpraThCs Kak
TEKCT HA MCXOJHOM SI3bIKE — JUIsl ()YHKIIMOHUPOBAHUSI B MHOM JIMHTBOTOIIE, TAK M TEKCT Ha SI3BIKE
MepeBO/a, TOECTh Y)Ke MePEeBOJHOM TEKCT.

Ha namoii crynmenn wucnonbp3yercs OKOHYATENbHBIM, JIOKAJM30BAaHHBIM BapuUaHT TEKCTa,
KOTOpBII OyZIeT HEMOCPEACTBEHHO JIOCTYIIEH MPECTaBUTENSIM

COOTBETCTBYIOIIIET'0 JJMHTBOTOIIA.

Wrak, B JMHIBOMHIYCTPUM IIEPEBOJ pPACCMATPHUBAETCS JIMIIb KAaK 4YacTHBIM Cilydail
JoKanu3anuu. Mexay TeM, B TPaJulMOHHONW TEOpPHH TEepeBoJia, yUUThIBAroOIel (akTop ajpecara,
aJlanTalusl TeKCTa K TOTPEOHOCTSIM U OXKWIAHUSAM MOJTydaTellsi paccMaTpUBAaeTCsl KaK OIHA W3
COOCTBEHHO MEPEeBOAYECKHX MPoIenyp. [10cKONbKY 3TO HEe IPOTUBOPEUUT ONPEICIICHHUIO JTOKAH3a-
[IUH, TO IMEHHO B TAKOM PaKypce Mbl U OyJIeM paccMaTpUBATh JTOKAIH3AIHIO.

Ecmun mepeBomueckue TpaHcdopmalyy 3aTparuBalOT KOHKPETHBIE (parMeHThl TEKCTa, TO
JIOKaJIHM3anus sBIsieTcsl OOINel TepeBOAUECKON MpOoIeypoi, CBOEro poja cTpaTerhel, KoTopas
oIpenenser BUJ TeKcTa B 1iesioM. Hampumep, epeBoa Ha aHTJIMHCKUI SI3bIK MOYKET OBITh BBITIOJHEH
00 ¢ JoKau3anuei it OpUTaHCKOTO WIIM aMEPUKaHCKOr0 JIMHIBOTOIA, JIM0O 0€3 JI0KaIn3alluy,
C OpPHMEHTallMEW Ha «yCPEIHEHHBI» MEXIYHAapOAHBbIM aHIVIMHCKUMI, UCIIONBb3YEMBbIi, HallpuMeEp, B
MEXIyHAPOIHOW TUIIOMAaTUYECKON U JETOBOM MPaKTHKE.

Ecnu npusHaTh, 4TO JOKaIM3alUs — 3TO CTpaTerus Mpeodpa3oBaHUsl TEKCTa, TO CIEIYIONIUM
[IaroM JIOJDKHO CTaTh NMPHU3HAHUE TOTO OOCTOSATENBCTBA, YTO HA MPAKTUKE JIOKAIH3AIUS MOXKET
OCYIIECTBIIATHCS TUOO0 B MPOIECCEe MEXBI3BIKOBOTO MPE0Opa30BaHus, TO €CTh MEPEBOJIAa B CTPOTOM,
TPaIUIIMOHHOM CMBICIIE, JTHOO B Tpollecce BHYTPHUA3BIKOBOT'O IPE0Opa30BaAHMUS.

[IpoTuBomocTaBieHe MEXbA3BIKOBOTO U BHYTPHUAZBIKOBOTO IEPEBOJIa BOCXOOUT K TPyAaM
P.SIkoGcona um BIONHE corjlacyercsi ¢ COBPEMEHHBIMH (YHKIIMOHAILHBIMU TEOPUSMH, B TMEPBYIO
odepens ¢ Teopueil ckoroca. Ecmu oOpaTuThCcs K OMpEeseHUI0 TepeBoia, KOTopoe ObLIO JaHO
X. BepMeepom B paMKax CKOIOC-TEOPHHU U TONYYHIIO IIUPOKYIO M3BECTHOCTh, TO CTaHET SICHO, B
HEM He TpeaycMarpuBaercs oO0s3aTeNnbHOe Hajaumuue JByX s3bikoB: «[lepeBony -3T0 He
MEPEKOTMPOBAHUE CIIOB HITU MPETIOKEHUH OJTHOTO SI3bIKa CPEICTBAMH JIPYroro, a cioxHas (Gopma
JeSTEbHOCTH, TIOCPEICTBOM KOTOPOH WH(poOpManusi 0 TeKcTe (MCXOAHBIH SI3BIKOBOW MaTepHhal)
coo0Iaercss B HOBOW CUTYallMd M B MHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX, KYIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX YCIOBUSIX, C
MaKCHUMaJIbHBIM COXpaHeHHEM (OpMaJIbHBIX TapaMeTpoB» [3].

EcTtecTBeHHO, 4YTO «HMHBIE S3BIKOBBIE YCIOBUSA» MOTYT O3HA4YaTh HE TOJIBKO MEPEX0] OT OTHOU
HaIlMOHAJHHO-TEPPUTOPHAIBHON Pa3HOBUIHOCTH fA3BIKa K JAPYrod, HO W H3MEHEHHE pPerucrpa
(HampuMmep, Tiepexo]l OT O(QUIMAIBHOTO S3bIKa K HEOQUIHATBLHOMY), (YHKIHOHAIBLHOTO CTHIIS,
COIMAJIBHOTO WJIM TEePPUTOPHAIBHOTO AWAajJeKTa — BCE 3TO HE MPOTHBOPEYUT AAHHOMY OIpe-
neneHunio. B paMkax cKomoc-TeopuH BIIOIHE IPAaBOMEPHO FOBOPUTH O BHYTPHUSAZBIKOBOM IIEPEBOJIE.

Jpyroit mpouenypoii MOXHO ObLIO Obl CUMTATh CHHXPOHHU3AIIUIO — MEPEIOKCHHE CTApPhIX
TEKCTOB Ha COBPEMEHHBIH S3bIK — HAIPUMeEp, CTUXOTBOPHBIH MepEBOI.

Ecnmu paccmaTtprBaTh mepeBOJ HE TOIBKO C KOTHHUTHBHO-KPEATHBHOW, HO M C COLMAIBHO-
9KOHOMHYECKON TOUKH 3pEeHHU, TO MPHUIETC MPU3HATh, YTO MOJIEINb MpoIecca MepeBojia, B KOTOPOn
YUUTBHIBAIOTS TOJBKO TPU 3BeHa (OTHpaBUTENb, IMEPEBOJUMK, IMONYy4aTedb), SABISETCS KpaiiHe
ynpoinenHor [1]. OHa yMecTHa TJaBHBIM 00pa30M IPH aHAJM3¢ CUTYallMd CHHXPOHHOI'O WIIH
MOCIE0BATENFHOTO YCTHOTO nepeBosa. Korya e pedb HIEeT O CO3aHUuU TMOMUTPpapuuecKor HITH
MyJbTUMEIUHHOW  TMPOAYKIHMH, CTAaHOBUTCS OYEBHAHO, UYTO HWepapXus «HMHIYCTPUS —
JIMHTBOMHAYCTPHS» JI0/DKHA OBITH JOMONHEHA 110 KpaliHel Mepe ellle OIHOW CTYIEHBIO, CICAYIOMICH
3a IByMsI YIIOMSIHYTBIMH, Ha KOTOPOM pacrosiaraercs rnepeBoaueckas HHAyCTpHsI.

Cnemyer OTMETHTb, 4UTO TMOHATHE JIOKAIM3AIMM TIPEXKIE BCETO paccMaTpHUBaeTcs
MPUMEHHUTENFHO K TEXHUYECKOMY WM PEKIAMHOMY TEKCTY, HO OOBIYHO HE HCIIONIB3YeTCsl B
MPUMEHEHUN K XYJAOKECTBEHHOMY TEKCTY, XOTS MHOTHE IepeBoAadYecKre TpaHchopMmanud —
NOOAaBICHUs, SKCIUIMKAIIMK, 3aMEHBl peaNni, IENOCTHBIC IEPEOCMBICICHHS BBICKA3bIBAHUN U
Jpyrue — 00ecleYrBaOT B KOHEYHOM CHETe JIOKAM3AIMI0 peueBoro mpousBeacHus. Hanbonee
OYEBHHBIMHU U3 S3BIKOBBIX KOHBEHIIMH, KOTOpBIE 3aTparvBaeT JIOKAJIW3aIUs, SBISIOTCS (OPMBI
oOparienusi, popMaThl 0003HAYEHHS BPEMEHHU, CUCTEMBI Mep, a TaKKe KIMIIMPOBAHHBIC PEUCBbIC
(OopMyITBL, 3aKpeTICHHBIC B PA3IMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIIX [1].
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B mepeBomoBeaueckoil nuTepaType He pa3 ONMUCHIBAINCH CIydad, KOTAA HETOKaTM30BaHHBIH
TEKCT MPHUBOJAWI K OO0 B MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKanuu. Tak, HarpuMep, b.Pommens nmpuBoaut
npuMep Toro, kak nbeca O.Yaiinpaa «Kak BaXHO OBITH CEphE3HBIMY, B HEMELIKOM TIepeBoJIe, Oblia
nocrasieHa B Llropuxe. Korma omna u3 repowHb 3TOro MpoHM3BEACHUA, JieAu bpakHem, xenas
YTOUHUTH pa3Mepsl Joma, crnpammBana «Wieviel Schlaffenzimmer?», B 3ame pasmaBanuch
«BYJBTapHBIE CMEUIKI» — IMOTOMY YTO MEPEBO]] He ObLT aaNTUPOBAH K OXKHJIAHHUSAM IIBEHIIAPCKOM
nyonuku. Ecim B Bputannu o Benu4rHe 10Ma CyIAT 0 KOIMYecTBY crnalieH, To B [lIBelinapuu -mo
o0memMy konudecTBy KoMmHAT [4]. VHBIMU cloBamH, B ONMMCAHHOM BBIIIE CIy4ae ObUI BBIOIHEH
MepeBOl TEKCTa Ha HEMENKHIl S3bIK, HO JOKaJIM3alus JUIs MIBEHIIApCKOTO JHHTBOTONA HE
MIPOBONIIACK.

IIpakTka COBpEMEHHOW M3AATEIbCKOM JAEATENbHOCTH MOKAa3bIBAET, 4YTO JIOKaJW3aluu
MOJBEpPraercs U XyAOKECTBEHHas JuTeparypa. JOCTaTOUHO HATJAIHBIA MPUMEpP — YpE3BbIYANHHO
nonyisipHas cepus KHHr O I'appu IloTrepe, HanMCaHHBIX IIOTJIAHJICKOM IMCATEIBHULIEH
k. K.Poynunr. TlepBoe u3 3Tux mpom3BeneHuid HaspiBasoch «Harry Potter and the Philosopher's
Stone» [7]; B aMepHUKaHCKOM H3JaHUM OHA Nojiyumia Ha3Banue «Harry Potter and the Sorcerer's
Stone» [7]. Jlokain3aTopbl 3aMEHUIM MHOTHE CJIOBAa OpPUTAHCKOTO aHTJIHHCKOI0 aMEpPHUKAaHCKUMH
BapuaHtamu: lorry => truck, sellotaped "> taped, fortnight ~> two weeks, pitch => field u
HEKOTOpkIe npyrue [4].

Haubonbiee Bo3paskeHHE KPUTHUKOB BbI3Bajia, Mo cBujaerenbcTBy M.Kynmnuona [9], 3amena
clioBa crumpet Ha coderanue English muffin. Englshi muffins n crumpets — pa3ubie Bemu. English
muffins — 9TO W3IeNMs THIA MaJleHBKHUX XJIeOIeB, Kpyrioi ¢opmbl, okosno 10 cM B auamerpe u
OKOJIO 3 cM TONIIUHY. B cBOIO odepenp, crumpets — BBITIEUHBIE U3JEIUS TOTO K€ pa3Mepa HO 3TO
CKopee oJaJbd W3 CMECHM MYKH U SHI], KOTOpBIE >KapsATCS Ha CKOBOPOJKE, CTaHOBATCS
HO3/IpeBaThIMU C OAHOI CTOPOHBI, @ 3aTe€M MOAPYMSHHUBAIOTCS HAa OTKPHITOM OTHE W TOMAAIOTCA C
MaciioM. ¥ OpHTaHIIEB C 3TUM IMOHSITHEM CBSI3aHBI CYTy0O MOJIOKUTEIbHBIC aCCOIUAIIUN: CrUmpets
O0BIYHO TOTOBWJIMCH B HEHACTHYIO 3UMHIOIO TIOTOly M IMO/PKapHUBAIHNCh Y KAMHHA; TPaIUIIMOHHO
3TO Jeflald BCE WIEHbl CEMbH, @ WHOTJIAa M BMECTE C TOCTSIMH. YIIOMHHAaHHUE crumpets CO3aeT
TPaIUIMOHHBI 00pa3 YIOTHOH, NPYKemoOHOH atMocdephl )KU3HH CPEHErO Kiacca B YXOJSIIYTO
3noxy. B kHHrax croneTHel JaBHOCTH 3TOT PUTYal aCCOLMUPYETCS TaKXKe CO IIKOIOM-TaHCHOHOM.
Takux TOHKOCTEW aMEpUKAHCKHWE YMTATENIM 3HAaTh HE MOTYT, HO, 10 MHEHHUIO MPOTUBHUKOB 3TOU
3aMEHBI, © HUKOTJ]a HE Y3HAIOT, €CJIM BCE TEKCTHI OyIyT MOJBEPTaThCS JOKATU3AINH.

Kak o0bscHWIN W3/1aTeNH, B TEKCTE 3aMEHSUTICH TOJILKO T€ JIEKCHUECKUE EIUHUIIBI, 3HAUCHHE
KOTOPBIX HE BBIBOAWUTCS M3 KOHTEKCTa. s amMepuKaHCKMX uYuTaTerneld 3TH M3MEHEHMs MPOIUIH
HE3aMEUYEeHHBIMM, OJHAKO HMEHHO K 3TOMY U CTPEMMJIUCH JIOKAJIM3aTOPbI, MpPHUBIICYEHHBIC
aMEpUKaHCKUM H3aTelbCcTBOM. MHTepecHO, YTO B IeNAX JOKaJU3allMU MCIOIh30BAIMCh U Tapa-
JUHTBUCTUYECKUE CPEJCTBA: TpUIIaraTelibHOe Shirty BBIIENEHO KypCHBOM, YTOOBI aMEepHKaHCKHE
TIOAPOCTKH HE MPUHSIIN €ro 3a U3BECTHBIA BYJIbrapusM [S].

KHura B HEKOTOpOH CTeleHH JIMMINAIACh OPUTAHCKOTO KOJOPHTA, KOTOPBIA, OO0YCIOBIUBACT
MPUTATaTeIbHOCTh ATOrO Mpou3BeAeHus. CHelHaIucThl B CBA3H C 3THM OTMEYalH, YTO HeJIb3d
TpeOOBaTh OT aMEPUKAHCKUX TMOJPOCTKOB 3HAHMS OPUTAHCKUX pealiiii, HO HE CTOWT JMINATh MX
MOTEHIIMATbHON BO3MOKHOCTH O3HAKOMHUTBCS C OJTHMH peaisMH, COBEpIIas IMpPH 3TOM
olpeneneHHoe KOTHUTHBHOE YCHUITHE.

IMpexxne Bcero, yder Qakrtopa ajapecaTa HUMeeT MecTo B Jr00oM mepeBone. [IpuHIun
JIOATBHOCTH TPU TIEPEBOJIE UMEET BE MIIOCTACH, OHA M3 KOTOPBIX — JIOAJIBHOCTH aJpecaTry — BO
MHOTOM OTIpeJieNsieT nepeBoadeckre pemeHus. Jlokamuzas ke sBisercs Oonee crenuduueckoit
cymHocThI0. [TepeBoy — BBHIMONHEHHBIH, €CTECTBEHHO, C Y4eTOM (akTopa aJpecara — MOXKET OBITh
100 JIOKaIN30BaH, 1100 He JIOKAIN30BaH.

B acnekTe nepeBogueckoil MpakTUKK BOMPOC O JOKAJTU3AIMU OKa3bIBAETCA MPUHIIMIHAATHHBIM
B Cllydae IEpeBOJia Ha Te SI3BIKH, KOTOpHIE OBITYIOT B Pas3HbBIX JTMHrBoTomnax. [Ipu mepeBome Ha
SI3BIKH, OTPAHUYEHHBIE OTHUM JIMHT'BOTOIIOM, TTEPEBOJ] U JIOKATU3AIUS CIUTHI BOCSIHHO.

B acnekre Teopum mepeBoia, JOKamM3alHMg — CYry0O TEKCTOBas Mepe-BOAOBEIUICCKast
KaTeropus: eciii B TEKCTe NpOoW3BeleHa XOTs Obl oqHa TpaHchopMaims, OpUEHTUPOBAHHAS Ha
KOHKPETHBIM JIMHTBOTON, TO TEKCT KaK TaKOBOW MOXKET CYHTAaThCAd JIOKAIW30BAaHHBIM (B
JOCTAaTOYHOM HJIM HEJOCTATOYHON CTENEHHU — 3TO yXKe Ipyro# Bompoc) [1].
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Jlokanu3anuys co3mgaer JOMONMHUTEILHBIN IaH BAPUATUBHOCTH TeKCTa. [loHATHE JTOKaIu3amm
HE OrpaHUYMBACTCS MEKbI3BIKOBOH KOMMYHHUKAIIMEH, TO3TOMY OHO B OOJIBIICH CTEIIEHH OTBEYACT
CKOIOC-T€OpUH U (DYHKIIMOHATBHOMY HOJIXOAY B JIMHTBUCTHUKE M MOXKET OBITh MCIIONB30BAHO IPHU
TIOCTPOEHUH TUIIOJIOTHU TEKCTOBOM BapHATHBHOCTH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ouiena CeJliBaHOBA — KaHAMIAT TIEAArOriyHUX HAYK, JOLEHT KaeapH 3iCTaBHOrO MOBO3HABCTBA 1 TEOPIl Ta MPAKTUKH MEPEKIIaLy
KuiBCbKOro HaI[iOHAJIBLHOrO JIHIBICTUYHOI'O YHIBEPCHUTETY.

Hayxosi inmepecu: JiHrBOKPAaiHO3HABCTBO, MIDKMOBHA 1 MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKaLisi, HOMEPEKCHHS COLIOKYIbTYPHOL
inTepdepeHwii B poweci nepexaany.

AnHa PoBunbka — BHKIagad kadepy 3iCTAaBHOrO MOBO3HABCTBA i TeOpii Ta NPAaKTHKU mepekiany KuiBchkoro HarioHaJbHOTO
JHHIBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.

Hayxosi inmepecu: NHIBOKPaiHO3HABCTBO, MDKMOBHA 1 MDKKYJIBTypHA KOMYHIKaLlis.

BUKOPUCTAHHA PE3Y/IbTATIB KOHTPACTUBHUX
AOCNIAXKEHDb Y NEPEKNAAO3HABCTBI

Anna CITKO (Kuie, YkpaiHa)

Y cmammi ananisyemvca npiopumemna npooremamuxa 6 KOHMPAcMUGHOMY OOCTIOHCEHHI CUHMAKCUYHUX
CMPYKmMyp aHeRichKoi ma YKpaiHcokoi Mos. YV 00cnioxcenHi 00800umbcsi HeOOXIOHICMb BUKOPUCMAHHSL
Memooie KOHMPACMUBHO20 OOCIIONCEHHSL Y NePeKAA03HABCMEI.

Kniouosi  crosa: nepexnadosnaecmeo, Kowmpacmuene OO0CHIONCEHHS, NePeKia003HaAsyull  aHai3,
3Iicmaeniosami Mosu, npoyec nepeknady, KOMyHIKayis, CUHMAKCUYHI CIMPYKMYPU.

The article deals with major problems in comparative analysis of English and Ukrainian syntactical
structures. The importance of comparative analysis methods in translation studies have been proved.

Keywords: translation studies, comparative analysis, translation analysis, comparative languages,
translating, communication, syntactical structures.

CydacHe MepeK/Ia03HaBCTBO SIK HayKa, OJHUM i3 3aBlaHb SIKOi € BCTAHOBJICHHS MPHHIIMITIB
JIEKOYBaHHs Ta KOAYBaHHS BepOajIbHOTO MaTepially MpH Iepexoji BiJ OAHIE] MOBHOI KapTHHH
CBITY /O IHINOI, IUIJHO BUKOPUCTOBYE METOJM KOHTPACTUBHOTO JOCTi/DKEHHS. SIK CIyIIHO
sayBaxye JI. [lepmiHOBa, METOH MEPEKIaJ03HABYOIO HAMPAMY KOHTPACTHBHHMX MAOCIHIIKEHb €
BH3HAUCHHS (DYHKI[IOHAIbHO-CEMAaHTUYHOI BIAMOBIAHOCTI Ta CTYIIEHS EKBIBAaJCHTHOCTI 3aco0iB
JIBOX 3ICTaBJIIOBaHUX MOB [7: 6].

JoObpuM  marpyHTSIM JUIS TPOBEACHHS IEPEKIaf03HABYOr0 aHajily € KOHTPaCTHUBHI
JOCIIKeHHS (TpaMaTHYHi, TIparMaTHYHI Ta CTHIIICTUYHI), aJpKe HaBPS YM MOXXHA CyMHIBATHCS B
TOMY, WIO JIHTBICTHKA Biirpa€e MOHAHBaXKIMBINLY POib y Mepeknano3HaBcTBi. Lle mosicHIoeThCs
camor0 (PYHKIII€EI0 MOBH B TIpolleci mepeknany. bo mepekian — me “akT MOBHOI KOMYHIKAILil, 110
3IIACHIOETBCS 33 JIONMOMOI'0I0 3ac00iB MOBU 3 YpaxyBaHHSIM CHIBBiJIHOLIEHHS MK MOBaMH, IO
B3aEMOJIIIOTH OJIHA 3 OJTHOIO B IbOMY Tiporieci” [12: 163].

AxmyanvHicmb 00paHOI TEMU 3YMOBJICHA 3arajlbHOK TCHJICHIIEI0 CYYaCHUX JIHTBICTHYHHUX
JOCITIKEHb /IO 0araToacreKTHOTO aHalli3y XyJA0KHBOTO TEKCTY.

Memoto po3BIIKA € BHIUTUTH TPIOPUTETHY MPOOJIEMATHKY B KOHTPACTHBHOMY JOCII/PKEHHI
CHHTaKCUYHUX CTPYKTYp aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB.

06 ’ekmom € CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH aHTJIICHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.
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Ilpeomemom Oocnidocennss € 3aKOHOMIPHOCTI Tepenadi MPUXOBAHUX 3HAYCHb XYI0KHBOTO
TEKCTY Y MOBI TIepeKIIaay Ta MOXKIIMBOCTI H YMOBH 1X 30epe:KeHHS

ABTopu MoHorpadii “Teopus mepeBoma W CONMOCTABUTEIBHBIN aHaIHU3 SI3bIKOB” YKa3yIOTh Ha
CKJIaJIHY 3QJICKHICTh MIXK TIepeKIIaioM 1 3ictaBHUM aHaiizoM [10: 663]. Byab-sike 3icTaBieHHs JBOX
MOB Iiependadae po3riisi] iX B3a€MOBIITBOPIOBAHOCTI. AHali3 KOHBEPI'CHTHHX Ta JUBEPreHTHHX
pHUC MOBH-JKeperna B 3iCTaBIIeHHI 3 IUIbOBOIO MOBOIO JIOTIOMAarae IepekiaaadeBi niopatu came Ti
3aco0M, sKi MOTPiOHI sl BIATBOPEHHS OCOOIHMBOCTEH MeEpIIOTBOPY 0€3 MOpYyIIeHb HOPM MOBH,
SIKOIO BiH MEPEKIIajae, a TAKOK 0COOIUBOCTEH 11 (PYyHKIIIOHYBaHHSI.

BukopucranHsi pe3ylibTaTiB KOHTPACTUBHHUX CTYIi y TeEpeKIaJo3HABCTBI HE MOXe OyTH
MEXaHIYHUM, aJI)Ke MePEeKIal, BAKOHAHUI Ha OCHOBI BIIKPUTHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, MOXKIIMBO, 1 OYB
Ou Ha3BaHW TOYHHM, aje Iie Oyna O TouHIicTh (QopMmanmicTHyHa, sika He (OpMye MOBHOI[IHHOTO
nepekiany. OkpiM 11b0ro popMaabHa BiIMOBIIHICTE HeOE3MEeUHa — BOHA POOUTH TEKCT MEPEKIIaTy
BaxuuM 1 HempupomHuMm. Tak, B. don ['yMOONbAT, AOCTIKYIOUH MPOIENYpY PO3YMIHHS B
MOBJICHHEBOMY CITLUIKYBaHHI, BUCHOBYBaB, IO KOXKEH IHIMBIJ pO3yMi€ OJlHE W Te * CIOBO IIO-
cBoeMy [2: 84]. Ilepexnaa OpUTiHAIBHOTO TEKCTY BHMKJIMKAE CHenM(iuHI TPyAHOLII 1 BUMAarae
3aCTOCYBaHHS OCOOJIHMBHX Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHIQJIKY IepeKIalallbKuX MPUHOMIB.

XymokHs 1po3a € (HOpMOIO 0COOJUBOI KOMIIO3MIIIMHOI Oprasizaiii XyJ0KHbOI MOBH.
CBOEPIAHICTD I[LOTO CTHIIIO MOBJICHHS IOJISITa€ HE CTUIBKH Y J000pI THX YM TUX MOBHHX 3aCOOiB,
CKIIBKH y BUKOPUCTaHHI I[MX 3aC00IB 3 METOI XYA0XKHBOI'O BUCBITICHHs AiicHOCTI. [lepexomu Bix
JIOBTHX Ta CKIQJHO MOOYIOBaHWX PEUEHb JI0 MPOCTHUX Ta KOPOTKUX pEUeHb, iX UYepryBaHHS,
MOETHAHHS JTITepaTypHO-TIPABUIBHAX CHHTAKCHYHHUX (HOPM 3 PI3HOTO POAY elincamu, 00ipBaHUMHU
peUCHHSIMH HaOyBalOTh y CTHJII XYJOKHBOI MOBH 3HA4YCHHS 3ac00iB, L0 BHUPaKalOTh CKIIAIHI
BIATIHKH CTaBJICHHS aBTOpa a0o0 Ji0uuX 0Ci0 0 BUCBITIFOBAHOI JIMCHOCTI.

Onnak, MalOyTh, HE MOXXKHa HE BpaxyBaTH TOrO, IO BMile, TBOpYE BHKOPUCTAHHS I[HOTO
“Oe3NMMKOro 3BENeHHS CIpHsie 30aJaHCOBAaHOCTI JBOX CKJIAJOBUX Iepekiaaanbkoi poboTH, —
“He00XiqHOCTI”, 110 ¥ae BiA IBOX MOBHHUX CHCTEM, Ta “‘CBOOOIM”, sKa BHU3HAYAETHCS TBOPYOIO
MPUPOJIOI0 TEPEeKIaaanbkoi isIbHOCTI. O0I3HAHICTh 3 TPAMATUYHUMH MOXKJIMBOCTSAMMU 1 JIAKYHAMH
(6a30Bi eneMeHTH HaliOHaJIbHOI crenu(iku JTIHTBOKYJABTYPHOI CHITBHOTH, IO YCKJIATHIOIOTH
nepexuaj ii TEKCTIB i CIPUUHATTA IX IHIIOKYJIBTYPHUMHU PEIUITIEHTAMH Yepe3 BIICYTHICTh B OJHIH
MOBI MOpPIBHSHO 3 IHIIOK IICBHMX BIAMOBIAHMKIB MOBHUX OJWHHIL PI3HUX DIBHIB, IIO3HAYCHb,
MOHATh, KAaTEropid, acoI[iaTMBHUX peakiid, a TaKoX MapaBepOaNbHUX 3acOo0iB MOBIICHHS),
TUMIOBUMH 1 HETUIIOBUMHM SIBHIIAMHM OpHUTIIHANY 1 Mepekianay, ToOTO “HEOOXimHICTIO”, na€
MOJKJIMBICTh TIOBHOI peaitizalii mepeknamaibpkol “cBoboan” 6e3 yTpar crenuiku MepIioTBOpPY,
TBOPYOT0 TOYEPKY HOro aBTOpa 4 CTBOPEHHS HEXXHTTE3NATHOTO TEKCTY IUILOBOIO MOBO. OTKe,
Il 3HAHHS HEOOXIimHI I MepeKianada-oCOOMCTOCTI, 10 TBOPUTH MEPEKIal, apKe, XyIOKHIN
nepekiaja BigoOpakae HE MOBY, a IO€3il0 OpHUTIiHAy, ajie BigoOpa)ka€ MOBOIO, TOMY XYJIOXKHS
aJIeKBaTHICTH 1 € MOBHOIO.

Bimomo, mo XxynoxHiii mepekman OyB 3aco0oM 30aradeHHs BUPaXKaJIbHUX MOXJIMBOCTEH 1
PO3LIMPEHHST JIEKCUKO-CTHIIICTHYHHUX PEricTpiB YKpaiHChKOI MOBH Ta (OPMOK CHHXPOHI3aIlii
HAI[IOHATIFHOI JIITEpaTypH 31 CBITOBUM JIITEPATYPHUM MPOIIECOM, PYIIIHHOI CHIIOK MOJepHi3allil
YKpaiHCBKOI KYJIbTYpH.

Ecrernuno-indopmariiiina QyHKIisS XyJO)KHBOTO CTHIIIO 3yMOBIIOE TOH (akT, 10 OCHOBHOIO
O3HAKOI0 CTHJIFO € IIiIOPSJAKOBAHICTh yCiX HOro MOBHHX 3acO0IB 3aBIaHHIO CTBOPEHHS
XYJ0XKHBOT'O 00pa3sy.

AHani3 HayKOBUX Tpallb CBIAYUTH PO Te, M0, HA BIAMIHY BiJ] HAYKOBOTO CTHIIIO, TpaMaTHYHI
XapaKTePUCTUKU XYJOKHBOTO CTHIIIO € HEIOCTAaTHBO YiTKO CPOPMYIHOBAHMMH 32 BIJICYTHOCTI
iXHBOTO I'PYHTOBHOTO BUBYEHHs. 3a cioBamu P.I1. 3opiBuak, JOCTHiKYIOUH XYJI0KHE MOBJICHHS B
MepeKIIa]O3HABYMX TPAIsIX, TPaMaTHIlI IEPEeBaKHO BiIBOJATH APYropsiHy poib. [IpoTe rpamaTika
XY/ZIO)KHBOT'O MOBJICHHSI JIESIKOI0 MIpOIO0 BIJPI3HSAETHCA BiJi HOPMATHBHOI T'PaMaTHKH. XYIOXKHE
MOBJICHHSI Ma€ CBOI CTHJIICTUYHI HOPMHM peaizallil rpaMaTHYHUX 3aC001B, CBOI BIIXUJICHHS Bifl [IMX
Hopwm [3: 151].

HenocraTHs MOCHIKEHICTh TpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK CTHIO XYAOXKHBOI IiTepaTypu
MPHU3BOAUTH [0 BHHHUKHEHHS MEBHUX TPYAHOIIB Yy mepeknaai. Hepigko BuOIp BiAMOBiTHHKA
MiJKa3y€eThCs JIMIIE MepeKIaaanbkoro iHTyinieo. Tak, Hanpukian, ['. [auednnanse 3a3Havae, 110

200



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 116

4acTo caMe vepe3 HeBJAIMH MepeKnaj] XyI0KHIX TBOPIiB, Yepe3 BUKPHUBICHHS OyJOBH PiTHOI MOBH
B TIepeKiiajiax Bi0yBa€ThCsl CIIOTBOPEHHS JKMBOTO MOBJICHHS. Y I[bOMY HEPiJKO BHHHI IPHHIUI
KaJbKyBaHHS, a TakoK Mopdosorivni Ta jJekcuuHi jsmncycu [1: 216]. YHUKHYTH [[bOTO MOXJIMBO,
JUIIE 32 YMOBH 3IIMCHEHHs B MpOIECi Mmepekiany I'PyHTOBHOTO CTHIIICTHYHOTO aHaJi3y TEKCTY,
TOOTO, BUSIBICHHS TOTO, SIK Iel TEKCT MOOYIOBaHO, BCTAHOBJECHHS BCIX MO0 KOHCTPYKTHBHHX
CNIEMEHTIB 1 B3a€MO3B’s3KiB Mk HUMH [5: 116]. HacTymHuM eranmom IisUTbHOCTI mepekianava €
MOIIYK IDISIX1B Haie()eKTUBHINIOTO BiATBOPEHHS TEKCTY MepeKiiaay 3acobaMu piiHOi MOBH.

Oco0OymBoi yBaru 3aciyroBye nymka B.I. Kapabana mpo Te, 1o 00OB’SI3KOBOIO YMOBOIO
aJICKBaTHOTO TIepeKaay € BMIHHS TPaBWIBHO aHali3yBaTH OyJOBY IHIIOMOBHHX pEYEHb,
MPaBUIBHO BU3HAYATH TPaMaTHYHI TPYIHOLII TepeKiaay W KOHCTPYIOBATH PEUCHHS B MEpeKIai
BIJIMIOBIZIHO 10 HOPM MOBH U ’KaHpy mepekianmy. Ilim dac mepeknmamy MmoTpiOHO MpPaBHIBHO
3pO3yMITH 3MICT pEYEHb, CMHCIOBI BIIHOIICHHS MK PEUCHHSIMHM Ta 3HAYCHHS METATEKCTOBHX
eNIEMEHTIB, 10 OepyTh y4yacTh B opraHizaiii Tekcry [4: 11].

Ha nmymky 3.I'. KoitoOu, mepeknamadi 3BEpPTalOTh 3HAYHO MEHIIE yBaru Ha IpaMaTHYHUH
aCIIeKT MPH BIITBOPEHHI TEKCTY OpPHUTiHANY, HXK Ha 3aCO0M IHIIMX PIBHIB, OCOOIUBO JICKCUYHOTO.
[Ipore came rpamarnka, TOOTO MOPQOIIOTisS Ta CHHTAKCUC, BUSBISAIOTH MIMOWHHINI 3B’S3KH, HIX
CNIEMEHTH IHIIMX PIBHIB MOBHOI CTPYKTYpPH, 1 HAMIOBHIIIE BiOOpaxaroTh crienqudiky MoBH [6: 9].
ToMmy BTpaTa TrpaMaTHYHHX OCOOJUBOCTEH BIATBOPIOBAHOTO TEKCTY B 0araThOX BHITaJKax
MPHU3BOAUTE JIO 3MIHHM XapaKTepy OpPUTiHATY Ta HIBEIIOBAHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO.

I'pamaTtnuHi XapaKTEpUCTUKKA 1HO3EMHOI MOBHM 3HAWIIM JOCHTh IIMPOKE BiOOpa’KeHHS B
mpaisx  BiTum3HsAHMX HaykoBliB: H.JI. ApytionoBoi, O.C. AxmanoBoi, JI.C. bapxynaposa,
M. . bnoxa, I'.A. Beiixmana, E.M.T'opmon, LII Kpmiosoi, b.A. Impima, A.E. JleBunpkoro,
JLJL. Mopuk, H.A. KoGpinoi, I'.I'.ITouermosa, A.A.Pepopmarcrkoro, O.I. CMEHpHHIIBKOTO,
LK. Xaputonoa, C.O. I1IBauko, a TakoX IMHPOKO BHCBITIIEHO B poOOTaX 3apyOiKHHX JIIHTBICTIB.

I'pamatuni ykpaincekoi mMoBH mpucBsiueHo IpyHtoBHi npani K. binonmina, 1.P. Buxoanis,
JLA. bynaxoBcekoro, B.A. I'opomenpkoi, A.Il. I'pumenka, H.B. I'yitBantokx, H.JI. IBaauipkoi,
IO.M. lNamapantok Ta iHO. Y [OUX Tpansx 3HAXOJUMO JOCHTh IOBHHUH CTPYKTYpHHUH OITUC
rpaMaTUYHUX SIBHII Y MOBaxX OpHUTIHANy Ta TepeKiany, Ha SKHH MU CIUPAEMOCS, BUBYAIOUYH
MpoOIeMU B KOHTEKCTI MOPIBHSHHS IPaMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK aHTIIHCHKOT Ta yKpaTHCHKOT MOB.

I'pamMaTH4HUM acrekTaM aHTJIO-POCIHCHKOro TepeKIaay B3araii MPUIUIEHO JIOCTATHIO yBary B
MmociOHMKax Ta MoHOrpadisx 0araTh0X TEOpPETHKIB mepeknany, Takux sk JI.C. bapxynapos,
E.B. bpeyc, B.C. Bunorpanos, T.A. Kazakosa, B.H. Komicapor, JIL.K. Jlatumies, T.P. JieBuibka,
AM. direpman, P.K. Minbsip-binopyues, I'. Mipam, f.1. Penkep, A.B. ®enopos.

Cepen yKkpalHCBKOMOBHHX IEPEKJIaJJO3HABYMX IIpallb HaWsCKpaBillle TI'paMaTHYHI aCIEeKTH
nepekiaany BHUcBiTIeHO B poborax M.C. 3apuiskoro, B.l. Kapa6ana, C.I1. KoBranmoka,
B.B. Konrinoa, 1.B. Kopynisg, O. Kynaziua, O.l. YepeanuueHka Ta IHIIMX JOCIITHHUKIB.
I'pamMaTH4HUI aCTIEKT PO3TILIABCS TAKOXK 1 B MPaLsX 3apyOIKHHX MepeKiial03HaBIIIB.

Y CHHTaKCHCI HAMMOBHIIIE BHPAXKA€ThCsSs MOBHA CHElM(piKa, TOMY OYEBHJHO, IO caMme Bif
TOr0, HACKUIBKM MaWCTepHO IMepekiazady 3yMmi€ ILIbOBOI0 MOBOIO BiITBOPHUTH OCOOJIUBOCTI
CHHTAKCHUCY XYJ0KHBOTO TBOPY, HACTUIBKH JIETTIIE [ TBIp Y)KUBAEThCS B HOBY MOBHY TKaHUHY U
LUTICHIIIE CIIPUAMATUMETHCS YMTaueM. BakauBo, 10 0COOIMBOCTI CTHIIFO MAMCTPIB CIIOBA Y HE
HAMMOBHIIIE BHSBISAIOTbCS B CHUHTaKcucl. CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH B XYIOXKHBOMY TBOpi
31e0UTBIIOr0 TMOKIUKAHI JI0 JKUTTS HE 30BHINIHIMH, a BHYTPIIIHIMH YWHHHKAMH: JIyXOM,
XapaKTepoM, HAaCTPOEM aBTOPa, PO3BUTKOM CHOKETY TBOPY. TOMy JOCHIIDKEHHS IIUISAXIB
BIZITBOPEHHSI B MOBI1 TIepeKIIay 3ac00iB KOMYHIKATUBHOTO CHHTAKCHCY TIOB’SI3aHE 3HAYHOIO MIpOIO
3 I0ro aBTOPCHKMM KOHTEKCTYaJIbHUM 3acTocyBaHHSAM. CIiJl TAaKOXK ypaxyBaTH 0araToIIaHOBICTS,
moJi() YHKI[IOHAJBHICTh, 3HAYHMHA BIUIMB KOHTEKCTY Ha BIATIHKM KOHOTATHBHOI CEMaHTHKH
aHAII30BaHUX KOHCTPYKIIIH, TXHIO B3a€MOJIIIO 31 CTHIICTHYHUMH 3aCO0aMH IHIIMX PIBHIB.

KomyHikaTHBHA CeMaHTHKaA PEUCHHSI, 110 3HAYHOIO MIPOIO JOCATAETHCS 3a JOIOMOTOK 3aC00iB
CHUHTAKCHCY, — NPUKMETHA O3HaKa Cy4acHOi mpo3u. JlOCHiIpKeHHs MpoOJieM BIATBOPEHHS IUX
0coONIMBOCTE 3ac00aMH IUTBOBOI MOBH B XYAOKHBOMY TIEPEKIai JAIOTh 3MOTY BHCBITJIUTH
3aKOHOMIPHOCTI TIepenadi MPUXOBAaHUX 3HAYEHb Y MOBI MEpeKiagy Ta MOXKIMBOCTI W YMOBH iX
30epeKeHHs], a TAKOXK BHSIBUTH YHHHHUKH, SIKI BIUIMBAIOTH HA BIITBOPEHHS IMILTIIUTHOI iH(OpM™marii
MEPIIOTBOPY B XYAOKHBOMY TMEpEKIaIi.
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3icTaBHUM JIOCHIIDKEHHSM y IapuHI CcHHTakcucy npucBsueHo mpami [.I. [pinko  Ta
P.A. Typb6abaeBoi. OcoOIMBO KOPHUCHUMH BHSBHJIHMCS TIOPIBHSUIBHI JIOCTIIDKEHHS 3 TPOOIeM
KOHTPACTUBICTHKH, BUKJIaZeH] B podoTax B.Jl. Apakina (Ha maTepiali aHTIIIHCBHKOI Ta pociichKol
MmoB), [.B. Kopynns, C.O. [lIBauko (Ha martepiami aHTIIHCBHKOI, pOCIHChKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB).
Heorinenny iHgopMalito B 1bOMY IUIaHI MICTSATH Mpaili BUAATHOTO YKPAlHCHKOTO JIIHTBICTa
10.0. XKnykrenka “TlopiBHsUIbHA TpamMaTHKa aHTIIHCHKOI 1 ykpaiHchkoi MoB” Ta “IlopiBHSIBHI
JOCITI/DKEHHS 3 TPAMaTHKU aHTIIIChKOI, YKpaiHChKOT Ta pOCIiCHKOI MOB”, IPUCBSYEHI 31CTABHOMY
aHaJli3y CBOEPIHOCTEH IHMX MOB, iXHIX KOHBEPIeHTHUX 1 IUBEPreHTHHX pUC Ha (OHETHYHOMY Ta,
0co0IMBO, MOPQOIOriYHOMY ¥ CHHTaKCMYHOMY piBHAX. [Ipore rpaMaTHyHi sIBHIIA TYT
aHaJTI3yI0ThCS 3HOB 3 MOTJISITY JIIHTBICTUKH, a HE 3 MOTJISY MepeKiial03HaBCTBa.

VY pobortax H. PaeBcbkOi pO3MISHYTO MPOOJEMH CHHTAKCHUCY aHTJIIHCHKOI MOBH Ta 3arajibHi
po0JIeMH TeOopil peUeHHsI 3 OIOPOIO Ha JIaHi 3ICTABHOIO aHaIi3y CHHTAKCUYHMX SBHII aHTJIHCHKOT
Ta yKpaiHchkoi (pociiicbkoi) mMoB [8]. BusmienHio crnenudiuHux 0COOIMBOCTEH MOBJICHHEBOI
CTPYKTYpH B aHIJIHCBKIA 1 pOCIMChKIH MOBax, a TaKOX BHMBUYEHHIO TIPOLIECIB IEPETBOPEHHS
MOBJICHHEBOI CTPYKTYPH TIpH Nieperiiai npucesueno npami JI. Yepasixosepkoi [11].

3icTaBHI JOCIHIPKEHHS] CHHTAKCUCY 3[IHCHIOBAIINCS 1 B OKPEMUX JMCEpTaiiHUX mpaisix. Tak,
0coONMMBOCTI ¥ TpOOJIeMH BIITBOPEHHS EKCIPECHBHOCTI HOMIHATHBHHUX PEUCHb aHTIIHCHKOIO Ta
YKpaiHCHKOIO MOBaMH, a TaKOXX KPHUTEPii aJeKBATHOTO MEpeKiaay XYyAOXKHIX TEKCTIB, SIKI MICTATh
HOMIHATHBHI KOHCTpYKIii mocmimkyBana 3. Komoba. K.Ky3pMmiHa po3kpuBae TONOBHI MPUYHHH,
pi3HOBUAM ¥ yMOBH 3acTocyBaHHS TpaHcdopmalii HoMiHami3amii B aHTIO-yKpaiHCBKOMY Ta
YKpaiHChKO-aHTIIIHCHPKOMY HampsMKax Tepekiiaay, Ja€ iXHI TMOpIBHSUIBHY W KUIBKICHY
XapaKTepUCTUKYy Ha OCHOBI aHami3y NepeKiajiB XyAOKHIX Ta iHQOpPMAalidHUX TeKCTiB. Y
nUcepTaliiHoMy nociimpkeHHi O. MyIIHIHOT BCTaHOBIIIOIOTBCS Ta IMOPIBHIOIOTHCS OCOOJHUBOCTI
BIITBOPEHHSI YKPATHCHKOIO MOBOIO TpaMaTWYHUX SBHIN Yy TMeEpeKajai aHTJIIOMOBHOI HayKOBO-
TEXHIYHOI Ta XYIOKHBOI TPO3H, 3IIHCHIOETbCS KOHTPACTHBHO-TICPEKIAIO3HABYMIA  aHaJi3
0COONIMBOCTE Tepenayui TpaMaTHYHHX €JeMEHTIB Yy HAayKOBO-TEXHIYHOMY Ta XYAOXKHBOMY
nepexiaani. M. [lyaIHUK BUB4Yajga B3aeMOIii 3acO0IB MepeaaBaHHs JICHOTATUBHOI 1 KOHOTATHBHOL
iHpopMarlii Ha piBHI MOP(]OIIOrii, CHHTAKCUCY Ta JICKCHUKH, a TAKOXK IUISIXH Ta YMOBU JOCSTHEHHS
aJICKBATHOTO CIHIBBIJIHOMICHHSI JICHOTATUBHOI W KOHOTAaTHBHOI iH(opMalii Npu Tepeknami
(dpaHIly3bKOro MyOJIIIIUCTHYHOTO TEKCTY YyKpaiHchkoro MoBor. [ucepramis M. Kyp’sHoBoi
MPHUCBSYCHA TPaMAaTHYHUM TPYAHOLIAM, 3 SKHMH HaHdacTillle Ma€ CIpaBy IMepekiazad HayKOBO-
TEXHIYHOI JIITEpaTypH, IOCHIAHULS 3IMCHIOE IXHINH JOKIAAHHMIA IIEPEKIaT03HABYMM aHaJi3 1
BCTaHOBJIIOE 3aKOHOMIPHOCTI W OCOOJMHMBOCTI 3aCTOCYBaHHsI MPHHOMIB Iepefadi CKIAIHUX
rpaMaTUYHUX SBUI Y HIMEIIKO-YKPaTHCHKOMY TIepeKIIai.

OmHak CHHTaKCcHC — OJHAa 3 HaWMEHII ONpalbOBaHWX [UISHOK Yy TIepeKnani Ta
KOHTPACTHBICTHIN. Y TEPEKIaN0o3HABYMX JOCHIIPKEHHSAX, HAaBITh THX, 10 BHCBITJIIOIOThH
JIHTBICTHYHI acTIeKTH MepeKIIay, 30Cepe/PKEHO YBary Ha mpobjeMax BiJITBOPEHHS JIMIIE OKPEMHX
CHHTAaKCUYHUX SBUII, 30KpeMa NpW BHBYECHHI mepekiananbkux Tpanchopmamniid. Ciif 3a3HaYnTH,
0 “y MPaKTHUIli IepeKIaay IOPYIICHHS BUMOTH (PYHKIIIOHAJIBHOI BIIMOBIIHOCT] HA TPAMAaTHIHOMY
piBHI (HacamIiepen — CHHTAaKCHYHOMY) 3HAYHO BiIOWMBaeThcs Ha SIKOCTI mepeknamy” [9: 140],
OCKUTBKH €JIEeMEHTH rpaMaTHYHOI opraHi3allii TeKCTY — OCOOIHBO HOro CHHTAKCUCY — BHUSIBIISIOTHCS
CBOEPITHUMHU BY3J1aMHA MOBHOI TKaHWHH TBOPY, IO (POKYCYIOTH JAYMKY 1 CHPHUSIOTH aKTyami3amii
OKpPEMHUX 3aCc00iB BUPaKECHHS.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Anaa Citko — xaHauaaT QuUIONOriYHUX HayK, JOLEHT Kadenpy anriiiicekoi ¢inororii i mepekiaany I'yMaHITApHOTO IHCTHTYTY
HauioHa/ibHOr0 aBialliiHOrO YHIBEPCHTETY.
Haykosi inmepecu: BiITBOPEHHsS CHHTAKCHYHHMX CTPYKTYp y MOBI Hepekiaay, MparMaTtudHi mpoOJieMd Iepekyiany XyIdoKHIX
TEKCTIB.

CNOCOBU NEPEKNAAY HIMELUbKOMOBHUX PEKNTAMHUX
TEKCTIB, IX NEKCUYHI, CUHTAKCUYHI
TA CTUNICTUYHHI OCOB/TIUBOCTI

Onvea FT'AJIEMA, Map’aHa COJ/ITUC (/lveis, YKkpaiHa)

Cmamms npucesuena — aumanizy pisHUX CHOco0i8 nepeknady HiMeybKOMOGHUX DeKIAMHUX MeKCMIe.
Oxapakmepuzoeano ocobaugocmi i mpyoHoOwi nepexnady yboco 6udy MmeKkcmis, NPOAHAN308aAHO J1EKCUYHI Md
CUHMAKCUYHI MPAHCHOPMAayii 3 MOBU-OPUSTHATLY HA MOBY-NePeKaaoy.

Kniouogi  cnoea: nepeknad, pekiamuuii mMeKcm, peKIAMHUll Clroean, JAeKkcuuni mpancgopmayii,
CUHMAKCUYHI MPaHchopmayii, MOBa-NePeKad, Mo8A-OPULIHA.

The article analyzes the different ways to translate German advertising. The features and difficulties of
translating this type of texts analyzed lexical and syntactic transformation of the original speech-language-
translation.

Keywords: translation, advertising text, advertising slogan, lexical transformations syntax transformation,
language-translation, language-original.

Y d4ac riobamizamii Ta PO3BUTKY CKOHOMIKH BiOyBarOThCS BaroMi COI[iaibHI 3MIHH:
BUHUKAIOTh HOBI 3aCO0M KOMYHIKallii, (axiBIli BEAyTh IEPErOBOPH, MDKHApOAHI (QipMu OepyTh
y4acTb y BEJHMKHX TNPOEKTaX, HAyKOBII OOMIHIOIOTBCS pe3ylbTaTaMd HOBUX JOCHIKEHb Ha
KOoH(epeHIisX, Mcls Oro MyONiKyIOTh OTPHUMaHi pe3ylbTaTh. B ycix mepeniueHMX BHIAJKax
3ycTpivaloThess HOCIT PI3HMX MOB 3 METOI0 OOMIHATHUCH JyMKaMH Ta IOCHUIKYBaTHCh. ToMy
3HAYHIIIOI aKTYaJIbHOCT1 Ha0YBaIOTh JOCHIHKEHHS, MOB'sI3aH1 3 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIETO.

BakuBOI0O CKIaJ0BOK0 MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIll € mepeknan. [lepekian — 1e CKiiaaHui
MPOIEC BUBYCHHS JIIHTBICTHYHHUX ACIIEKTIB MDKMOBHOT MOBJICHHEBOI isTIHOCTI, SIKHH BU3HAYAIOTh
JIHTBICTHYHI 1 €KCTpaiHrBiCTUYHI ab0 MparMaTHdHi YMHHWUKU. 3a BU3HaueHHsM mpod. O. Orys
«epeKiaj — 1€ BIATBOPEHHS CTHILOBOI ()OPMH OpPHUTIHANBHOrO TBOPY (y KOMITO3HIIIHHUX
cUTyallisix mnepekianenoro tekcry: [1T) depe3 agekBartHy mepenady ocHOBHOI iH(opmamii (s
iHBapiaHTHOi, Tak 1 HeoOximHoi (oHOBOI) Ta 1 NparMaTHKO-repMEHEBTUYHUX (YHKIINA 3a
JIOTIOMOT'OI0 a/ICKBaTHOTO MEPETBOPEHHS MOBHUX CTPYKTYp Ta 3HA4Y€Hb (CMHCIIB) Ha BiIMOBIIHHUX
(MiX-)MOBHUX PpIBHSIX 3aco0aMu iHIIOT MOBH. Y TakKMi cIloci0 Tepekiaj K Mpolec BHUCTYIAe
cenudiuHo0 (HOpMOI0 MDKMOBHOI B3a€MOJIii, CKJIaJHOK MOBHO-TEKCTOBOIO IHTEPAKIIHHOO
orepaliclo, MO 3HAYHOI MIPOI TMPOSBISAEThCA K iHGOOpMAMiHHUA Mpolec KOAyBaHHS Ta
JIEKOYBaHHsI MIParMaTHKO-TePMEHEBTUYHUX (PYHKIIN 7151 TOCATHEHHS KOMYHIKAIll MDK ernoxamu,
KyJIbTYpaMu Ta IuBimizamissMm» [9: 19].

AKTYaNBHICTh JIOCTIDKEHHSI 3yMOBJICHA HASBHICTIO BEIMKOI KiIBKOCT1 pEKIIAMHUX TEKCTIB, IO
MoTPeOYIOTh KOMIUIEKCHOT'O BUBYCHHS BIIACHE caMe IIbOTO BHJY TEKCTY Ta HOr0 CKIIaJOBUX, PI3HUX
BHJIIB JICKCHUYHUX Ta CHHTAKCHYHUX TpaHc(opMaliid 3 MOBH-OpHTiHANTY Ha MOBY-TIEpPEKIany,
BUKOPUCTaHHS CTHIIICTUYHUX NMPUHOMIB Ta BHpaKaIbHUX 3acO0iB, a TaKOX HEOCTATHIM piBHEM
BHCBITIICHHS TIEPEKIIAZAIIbKOTO ACTIEKTy PEKIIAMHHX CIIOTaHIB.

Meror cTaTTi € JOCTiKEHHsI crnoco0iB TpaHchopMallii peKIaMHHX CIIOTaHIiB 1 TEKCTiB Ta
XapaKTeprCTUKa OCOOIMBOCTEH 1 TPYIHOLIIB MEpEKIagy TaKUX TEKCTIB, MaTepiaioM s aHallizy
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MU OOpajy OpWTiHAJbHI PEKJIaMHI cajJoraHd Ta TEKCTH YKPaiHOMOBHOI'O Ta HIMEIBKOMOBHOI'O
IHTEpHET-pecypcey.

Iepexman sk 3acid MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS CTAHOBUTh KOHTAKT MK  JIBOMA
CEMAaHTHYHMUMM CHCTEMaMHM, SKHM TMPUTAMaHHI BJIACHI HAaIlIOHAJIBLHO-KYJIBTYPHI OCOOJHUBOCTI.
[epeknanaibka qisUTbHICTD Tependayae KOHTAKT MPEACTABHUKIB ABOX JIHIBOKYJIBTYPHUX CITUIBHOT
13 PI3HUMHU CBITOCHPUUHATTAM 1 BiANMOBiMHMM OaraxeM ()OHOBHX 3HaHb. J[OBOJNI akTyalbHUM €
JOCITI/DKEHHS BIUTMBY EKCTPATIHTBICTUYHUX (DaKTOpIB Ha TEpeKsiaa, a caMe MpodjeMu Tepenadi
HaI[lOHAJIbHO-MapKOBaHOi Jiekcuku. Jlo mpoOiieM mepekiagy y CBOIX Mpalsix 3BEpTaauCh
O. /1. Oryit, T.P.Kusx, P.IIL 3opiBuak, A. . IlacmaBceka, A. M. Haymenko, A.B. ®emopos,
B. H. Komicapos, B. C. Bunorpagos, JI. K. Jlatumes, B.Komiep Ta 0Oarato  iHIIHX
MepeKsIa03HaBIIIB.

Herin’eMHUM acnieKToM y HepekiajanbKiil isJIbHOCTI € 3HAHHS HE JIMIIe IHO3€MHOT MOBH, a i
KyJIBTYPH, MIPaBHJ Ta HOPM MOBEIIHKM Y BiANOBiAHINA KpaiHi. HeBukoHaHHs a00 HeqOTpUMaHHS
MEBHUX HOPM YHM MpPaBWI MOXYTh TPU3BECTH JIO HEMOPO3yMiHHS y chinkyBaHHI. [IpoGriema
nepeKiay — me npobiemMa 3B'3KiB MK KyJIbTypaMu. TakuM YHHOM, y CUTYAIliIX MIKKYIBTYPHOTO
KOHTaKTy BHHHMKA€ BENMKAa KUIbKICTh KOMYHIKATUBHHUX MpoOieM. JIuie JIHTBICTUYHUX 3HAHB HE
BHCTA4YHUTh JJIsI TOro, 1100 3a0e3rmeunTH Oe3mnepenikoaHe Ta epeKTHBHE PO3YMIHHS JIIOACH, IO
HAJIeKATh JI0 1HIIOI KYJIbTYPH.

AHamnmizyroun Tepeknaj, HeoOXiTHO 30CepeJNTH yBary Ha JIBOX Ba)XIMBUX UYMHHUKAX: Ha
9y’>KOCTi, SIK TPOOIeMi MIKKYJIBTYPHOTO OOMiHY, 1 Ha MepeKiaji, K Ha JIHTBICTUYHIN isSUIbHOCTI,
IO 3yMOBIIOETBCSI OAaraTOrpaHHUMH 3B'SI3KAMH MDK OKPEMHMH KYJIbTypamu. Y TepeKialaibKii
TISTIBHOCTI TIepeKiagad CTUKAETbCS 3 THTAHHAM, IO POOMTH 3 UYXKICTIO TEKCTY: UM IOBHHEH
nepexianayd 30epiraTté JJisl YHTadiB KyJbTYPHY YYXKICTh, YA 3MEHIIYBATH, UM HABITh MOBHICTIO 11
ycyBatu? Ha 11e nmuTaHHs He ICHY€E 3arajibHONPUHHSTOI BIANOBIII, TOMY III0 B OUIBIIOCTI BUITaKIB
nepeKyiajgay TOBHHEH WTH Ha3ycTpid BHMOraM IUIbOBOI ayauTopii. SIKIO KOMYyHIiKaTHBHI
KOHTEKCTH CHJIBHO PI3HATHCS, TO 3aBJaHHS ITepekiazadya YCKIAJIHIOEThCS, OCKUTBKU BiH MTOBHHEH
MTOJI0JIATH IIF0 KOMYHIKaTHBHY BinMiHHicTh. H. Kapaaimosa Buaiisie 1Ba METOIHU TIEPEKIIATY:

1. Tlepexnan-omoMamHEHHS] — 3aMillla€ €MEMEHTH TMOXITHOTO TEKCTY, SIKi € crenuiyHuMu
KyJIbTYPHUMH €JeMEHTaMH KyJIbTypH OpHUTiHANy, eJeMEHTaMH KYJIbTYpH aJipecara; MNepeKiiai
ACHMIJTIOE TEKCT OPUTIHANY IO KOHTEKCTY KYJbTYPH ajpecarTa.

2. Tlepeknan-o4yKeHHS] — HamaraeTbCs TepenaTtd crenu@idai KyJabTYpHI €IeMEHTH TEKCTY
opuriHany sk Taki. HalOimpll BaKKMMH € BUMAJKH, KOJNU KYJIbTypHa PI3HHLS € HACTUIBKH
BEJIMKOIO, 1110 ISl YMTa4a Tepekiaay HeoOX1IHO CIIoYaTKy CTBOPUTH IEpPEeyMOBH ISl PO3YMIHHS,
mob 3poOUTH MOXIIMBHM aJIeKBaTHE CHPUHHATTA TeKkcTy. [Ipm Takomy crocobi mepekiany
KOMYHIKaTHBHAH KOHTEKCT KYJbTYPH ajpecaTta pO3IIUPIOETHCS, 1 IIe MOXKE 03HAYATH, IO eJIEMEHTH
YyXO0i KyJIbTYPH 3aBISKU MEPEHECCHHIO 3HAXOATh HOBI MOBHOCTHJIICTHYHI (DOPMHU BHPAXXCHHS B
MOBI ajipecara: TaKMM YUHOM, IMEPEKIaj] 3MIHIOE Y OHOBJIIOE TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTHYHI HOPMH
MOBH aapecata [3: 183].

Oco0auBO CKIaHUM KOMYHIKATUBHUM KOHTEKCTOM, SIKMI TICHO TIOB’SI3aHHH 3 KYJBTYPOIO Ta
peaisiMu MEBHOI KpaiHH, € TaKHi Pi3HOBHJ MacOBOI KOMYHIKallii sk pekiiama. PexiaMHUI TeKCT
3HaYHO BIUTMBa€ Ha (OPMYBaHHS CIOCOOY JKUTTA CY4YacHOrO TPOMAQJISHWUHA 1 € BaKIMBUM
YHHHUKOM PO3BUTKY €KOHOMIKH. 3 HAYKOBOT'O TIOTJISTY BRXKJIMBOIO € aJamTallis peKIaMHOTO TEKCTY
70 KOHKPETHOTO KYJIBTYpHOTO IPOCTOpPY; ICHYE TaKOX HEOOXIIHICTh BHSBICHHS HOTO
COIIOKYJILTYPHOI'0, BEpOAJILHOIO 1 IParMaTU4YHOrO acIeKTIB y iX KOpeyslii Ta B3aeMozii. Peknama
— Il KOMYHIKaTUBHA TOJisA, sika BepOamizyeTbesi Y GOpMi MIHIMAIBHOTO TEKCTYy Ta Ma€ Ha MeTi
CIIOHYKaTH KOJIEKTHBHOTO ajjpecara JI0 CIOKMBAHHS MIEBHUX TOBapiB Ta mociyr. Lo peknamu €
CTBOPEHHSI TIO3UTHBHOTO iMIJKY COIiajdbHUX I[IHHOCTEW, BTUICHUX Y KOHKPETHHX IEpCOHAX Ta
COIliaJIbHUX IHCTUTYTaX.

Pexnama — BiTHOCHO HOBE TIOHATTS, SIKE CTAHOBHTH OO0 €KT JOCIHIDKCHHS 0aratboX Hayk:
C€KOHOMIKH, IICHUXOJOTii, comionorii, ¢irocodii. Ockiibkh MOBHA CHCTEMa JIOMIHYE Yy 3aco0ax
pekiiaMi, BOHa cTaja 00’€KTOM BHBYEHHs MoOBO3HaBcTBa [13: 206]. BirumsnsHi Ta 3apyOixHi
MOBO3HABI[i HE OJJHOCTalHI Y BU3HAYEHHI MICISl pEKJIaMU y CUCTeM1 QYHKI[IOHAIBHUX CcTHIIB. OJHI
CTBEP/DKYIOTh, IO peKjaMa HaJICKHUTh IO MIACTHIIIO MyOJIUCTHKH, 1HIII A0 CTHJIIO PO3MOBHOI
MoBu. 3okpema H. H. KoxteB BiaMiuae, 1mo B pekiaMi BHKOPHCTOBYIOTbCS Maiike BCi
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MyONIIUCTHYHI JKaHPHU: PEKIaMHAa CTaTTs, pPEKJIaMHa KOPECIIOHJICHINis, PEKIaMHHUI pEernopTak,
peKIaMHE IHTEPB’10, peKJaMHa pEIeH31s, peKJIaMHHUI 3BIT, PEeKIIaMHa KOHCYJIbTAllis, PEKJIaMHHUN
Hapuc, a00 pekiaamMHe onoBinaHHs [7: 96]. MoBa pekjiaMu SIK 1 Ta3eTHO-MYOIIIUCTHYHUN CTUIIb €
EMOIIIfHO HAaBaHTAXXCHOIO, MOBJICHHS XapaKTEepU3YEThCA BIJBEPTICTIO. PexkimaMHUHA  CTHIb
CKJIaJIa€ThCS 3 XYMOKHBO-rpaiuHUX 1 BepOaJTbHMX KOMITOHEHTIB. BepOajabHI KOMITOHEHTH
CTBOPIOIOTh CHCTEMY, IIO BKJIIOYAE€ KTEMATOHIM (BepOalbHUII KOMIIOHEHT TOBApHOTO 3HAKY),
cioraH (peKiiaMHe Tacjio) i BacHe peKiaMHui Tekct [13: 14].

TeKcT — € TOJOBHHM €IEMEHTOM PEKJIaMHOIO IOBIJIOMIICHHS, KU PO3KPHUBA€E HOr0 3MICT.
Pexmamuwuii Texct € crucnum 3a Gopmoro, ane iHpopMaIiiHO HACHYEHUM; Y HbOMY Bi1OOpaKaeThCsl
MPHUBaOIMBICTE 00’€KTY, IO PEKIAMYEThCSA, Ta MOTO BILTUB Ha ajpecaTa. PeKmaMHUI TEKCT, sIK
MPaBUJIO, MICTUTHh IMILUTIIUTHI CMHUCIH, SIKI € TPOMYKTOM KOTHITUBHOTO, MParMaTHYHOTO Ta
CTHJIICTUYHOTO IHCTPYMEHTapil0 pekiaamMu. BaKIMBOIO BHMOIOI JO pPEKIaMHHX TEKCTIB €
MaKCHUMyM iH(opMallii Ta MiHIMyM citiB. PexiiaMHmid croran — 1e MiHIMabHUI MOBHHI 3BOPOT, Y
SKOMY B 00pa3Hiil (pOopMi MaKCHUMaJIBHO BiJIOOpa)KEHO CYTh TEKCTY B (hopMi amensiii 1o aapecara.
Jnst cioraHa XapakTepHi pUTMiYHI Ta ()OHETHYHI MOBTOPH, Tpa CIIB, KOHTPACTHICTh. XOPOIIHA
CIIOTaH Ma€ Ha MeTi SKHaWKpalie MpencTaBuTH (ipMy, BHUAUIMTH ii MO3UTHUBHI CTOPOHU Ta
crienudixy, Hamp. nonepeaHiit cnoran Gipmu «Popny "Ford — Die tun was”, i Tenepimniiit "Ford —
Besser ankommen" [27].

BaraTto ToBapiB, 10 MPOHAIOThCI B YKpaiHi, MOXOAATh 3 HIMEI[bKOMOBHUX KpaiH 1, 5K
HACITIIOK, CYTIPOBOJDKYIOTHCS BiIMOBITHOIO PEKIaMOr0, 0 CTBOPHIIM HiMeNbKi aBTopH. [lepeknan
HIMEIIbKOMOBHOI PEKJIaMH BaroMHii HE JIMIIE 3 €KOHOMIYHOTO TOTJISIMy, a W y CBITII Teopil
KOMYHIKaIIil Ta Cy4acHUX TepeKao3HaBuMX napajurM. Yacro 1o pekiamy mepekiaialoTh y Hac
JIOCITIBHO, TIO 1HOJI BUKJIMKA€ HEPO3YMIHHS B YKPaiHOMOBHOI'O ajpecaTa, OCKUIbKH TOPYIIYEThCS
TOJIOBHE MTPABHIIO MEPEKIaTy: MepeKiajieHe peKiiaMHe TTOBiIOMJICHHSI TOBUHHO TaK CaMO BIUIMBATH
Ha IHIIOMOBHOT'O aJipecara, SiK 1 OpUTiHAaL.

ono mepeknany HIMEIBKOMOBHOI peKJIaMH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, TO TYT MOXXHA BHJIUIUTH
TaKi OCHOBHI TpyIH mpodiem:

MOpPQOJIOTivHI, a caMe repeada KaTeropii pojy 4u yrcia iIMEHHHKIB, 3aMiHa YaCTUH MOBH IIpU
nepeKIiai, ocoOIMBOCTI Tiepeiadi 3HaYCHHS apTHKIIS, IEPEKIIay CKIAJIHUX CIiB;

JIEKCHYHI — repekia]] 0e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCHKH, 30KpeMa Ha3B KOMITaHii Ta 1X MpoayKIIii;

CTHJIICTHYHI, TOOTO Tmepemavya oOpa3HOCTI Ta IMIPECHBHOCTI, MEpPEKia]] Pi3HOMaHITHHX
CTHJTICTUYHUX PUHOMIB, MepeKiIaj] peKIaMHIX 3ar0JIOBKIB Ta CIIOTaHiB.

[Nepexmanaroun pekiamMHi 3arojioBKH, HEOOXITHO MepenaTH JIAKOHIYHICTh 1 eKCIIPECHBHICTh
OpHTiHally, a TpU TEepeKNIaji CIOraHiB y JESKUX BHIIAJKaX MOTPIOHO HE IMepeKialaTH TEKCT, a
HaJaBaTH MOro CEMaHTUYHUI €KBIBAJIEHT.

Jnst mojiomaHHsl BKa3aHUX MpoOJieM TepeKiiafad BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI IepeKiiagaibKi
MpHUHAOMHU, TaKi AK: JIeKCHYHI TpaHchopmallii, a came TpaHciitepalito (GpopmaibHe BiATBOPEHHS MO
JiTepax JIEKCHMYHOI OJUHUII MOBOMW-Nepeknany), Hanp. Mercedes. Musik des Lebens horen =
Mepceodec. [louymu mysuxy owcumms [15] Ta TpaHCKpuIIi0, TOOTO (opMaabHe MOPOHEMHE
BIATBOPCHHS BHUXITHOI JIEKCMYHOI OJMHMII 3a JOMOMOTOH BIAMOBITHMX OYKB aOETKH MOBH-
nepeknany, Hanp. Das neue BMW 6er Gran Coupé. => Hoeuiit BUW 6 CEPII TPAH KYIIE [27].

[Hma MOXIMBICTh TepeKNaay — BHUKOPHUCTAHHS JIGKCHMKO-CEMaHTUYHOI 3aMiHH, TOOTO
BUKOPHUCTaHHS JIGKCHUYHUX OJMHHIL MOBHU-TIeperiany. Cepel NEKCHYHO-CEMAaHTHYHUX MPUIOMIB
PO3PI3HSIOTH:

KOHKPETH3AIIII0 — CIIOCIO MepeKiiaay, KOjau BiI0yBaeThCs 3aMiHa CJI0Ba 200 CJIOBOCIIONYYCHHS 3
OUIBIII IMPOKKM MPEAMETHO-JIOITYHUM 3HAYCHHSM IHIIIOMOBHUM CJIOBOM 3 BY)KUHUM 3HAYCHHSIM;

reHepalizalliio 3Ha4eHb — 3BOPOTHIH CITOCiO 10 KOHKPETH3allii;

CMHCJIOBHI PO3BUTOK — TOOTO 3aMiHa CIJIOBa YW CIIOBOCIIONYYEHHS, 3HAUCHHS SIKOTO MOXKHA
BHMBECTH JIOTIYHUM IIIISIXOM 3 NIEPBHHHOIO 3HauYCHHs, Hanp. Erfahren Sie Vollendung = Bminenns
3a0osonenns, [27], BOSCH Technik fiirs Leben = BOSCH Bunaxomxenns s xxutts [17, 18];

AQHTOHIMIYHUHN TIEpEeKIIaj, B OCHOBI SIKOTO JISKUTH JIOTIYHE MPaBUIIO, IO 3arepedeHHs OyIib-
SIKOT'O TIOHATTS MOK€ OyTH MPUPIBHSHUM J0 CEMAHTUYHO MPOTUIICKHOTO 3HAYCHHSI.

CHHTaKCHYHO TIPU TEpeKiIaji peueHb Mepekiagad Moxe 30epiraTé abo MIHITH CTPYKTYPY
PEUYCHHS, TOMY 3 CHHTaKCUYHOI TOYKH 30py iCHYIOTh TakoX pi3Hi TpaHcdopmarlii peueHs, a came
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IUTICHE TIEPETBOPEHHS, KOJIIM TOPSIOK CIIIB y PEUEHHI Ta TpaMaTU4Ha CTPYKTypa pevyeHb MOBH-
OpiriHajy Ta MOBHU- IEpeKIIany ineHTu4Hi, Hanp. Connecting people — 06 eonyirouu modei [20].

CHHTAKCHYHE YIOAIOHEHHS a00 » JOCHIBHUN IIEpEeKiIaJl, KOJIM CHHTAKCHYHA CTPYKTypa
OpHUTiHATY IEPETBOPIOETHCA B aOCONIOTHO aHAJOTYHY CTPYKTYPY Ha MOBY IepeKiaay, Hamp.
Qualitdt ist das beste Rezept = Axicmv — ye navikpawuil peyenm [21, 22];

JI0ZIaBaHHsl, BUJIYYCHHsI, 3aMiHa MOPSJIKY CIIB UM OKPEMHUX YJIEHIB pedeHHs, Hamp. Vorsprung
durch Technik = Texuiuna nepesaza [25;,

3MiHa CTPYKTYPH pedeHHs B mijomy, Hamp. It Gives You Wiiings = Red Bull naoae xpuuuna
[25].

[Ipobnema, 3 SKOFO 1€ CTUKAETHCS TIEpeKIagad HiMEIIbKOMOBHUX TEKCTIB, MOJISITAE B TOMY, IO
Yy HUX 4acTO BXXKHMBAIOTHCS iHIIOMOBHI CIIOBA (@HTIIIIM3MHU Ta aMEPUKAHI3MH) 3 METOI0 30epeKeHHSI
CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHHS opuriHany, Hanp. Entdecken Sie regelmdfig Ideen fiir neue Looks und
lassen Sie sich inspirieren, Stylings-Tipps und Mode Best-of [24].

TpynHoti 1yist mepekiaay CTaHOBJISATh TAKOXK BIKHUBAHHS CKOPOUCHH y PEKJIIAMHHMX TEKCTaxX Ta
cnoranax (NCL steht zu Floyd-Werft [14: 20]). JIns nepexiaaay Takoro CiaoraHy 4d peKIaMHOIO
TEKCTY TepeKiiafad MoBHHEH OyTH OOI3HAHWUM Y TMONITHYHOMY, €KOHOMIYHOMY 4Yd (PiIHAHCOBOMY
KHUTTI KpaiHU, MOBY IKOT BiH MEpeKIIaZiac Ta MOBH KpaiHU MepeKiay.

{06 mpaBWIILHO TepenaTH TEKCT HIMEIbKOMOBHOI peKJamH, TepeKiaaad IMOBHHEH TaKOoX
3HaTU crenr(iky BXKUBAHHS PI3HUX YaCTHH MOBH y TEKCTi opHriHanmy. 3 Mop(honoriaHoi TOYKH
30py 4acTo y pekiami KIIOYOBHMMH € HE IMEHHUKH, a JI€CIIOBa, fKi, SK IPaBHIIO, CTOSTH Y
TENEepIlHbOMY 4Yaci W CBig4aTh NP0 IO3WTHUBHUN pe3yiabTaT Hamp.: Antistax hilft gegen
Krampfadern, repariert die Venenwdinde, stirkt die Durchblutung, schiitzt die Gefdfse [16].

3 CHHTAaKCHYHOI TOYKH 30py Y pPeKJIaMi 4acTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS HaKa30BI PEUCHHS, SIKi
3aKJIMKAIOTh OTJISHYTH Ta KYIIMTH ToBap, Hanp. Entdecken Sie unser Sortiment! [23].

Pexmamuuii Texkct yepe3 cBorw crenu@iky HIKOIM He MOTPIOHO mepeKnagaTh JOCIiBHO,
OCKUTBKH B I[bOMY BHIIJKy BiH MOXKE BTPATHTH 3HAYEHHS 1 CHIy CBOTO BIUIMBY. Ilepeknanaroun
peKJIaMHi TEKCTH IHIIMMH MOBaMH, TIOTPIOHO BpaxOBYBAaTH €TWYHI, IICUXOJIOTIYHI W OCOOHMCTICHI
XapaKTePUCTUKU ayIUTOpii i criokuBaya, crenudiky i KyabTypy KpaiHH, JJisi sIKOi JTaHWH TEKCT
MpHU3HAYCHUH, a TaKoXK TEHACPHY NPUHAICKHICTh IUILOBOI ayauTopii, Hamp. Die zarteste
Versuchung, seit es Schokolade gibt [28].

[Mpuknagom nepeknaay Oe3eKBIBATICHTHOT JICKCUKU € TEPEKIa i BIaCHUX Ha3B, Ha3B QipM 4u
(iHaHCOBHMX YCTaHOB, SIKi 3a3BUYail TPAHCIITEPYIOTHCS HAa MOBY Iepekiany, Hamp. DorbkcOaHK,
Epcme Banx, /lotiue BCI” bay.

Jiis cipuitHATTS ajapecata HaHe(EKTHBHIIIOW € PeKiIama, sKa amelioe 0 MMO3WTHUBHOTO,
BUIIPOMIHIOE TIPUEMHI BpaXXCHHS, PadiCThb ONTHUMI3M, Hamp. Haribo macht Kinder froh und
Erwachsene ebenso [19].

[Nepexman pekIaMHOTO TEKCTY, & OCOOJIMBO PEKIAMHOTO CIIOTaHy BHMAarae BiJl Tepekiajava
BHCOKOT MAaHCTEPHOCTI, TBOPUYOTO MIIXO/AY, 3HAHHS (BipMH, ii TisTBHOCTI, pErioHABHUX TPAIUILIH, a
TaKOXX JTOOpUX 3HAHBb JICKCUKU Ta CTHJIICTHKHM MOBHM OpHIIHANy Ta MOBHW Iepeknany. Bimomuit
miHrBicT A.DenopoB, XapakTepu3ylOud Ipaim ITepekiaiada, 3a3HaudMB: ... 1€ AISUIBHICTB, IO
BUMAara€ TEBHHUX 3HAaHb, HE TUIbKM IMPAKTUYHO-MOBHHX, a ¥ JITEpaTypo3HaBUUX W 1CTOPHKO-
JMIHTBICTHYHHUX, HE KaXXy4d BXKE MPO HEOOXIJHICTh IIMPOKOrO KYJIBTYPHOTO CBITOTJISIY, WIO
JI03BOJISIE YCBIIOMUTH icTOpUYHI 1 Teorpadivni peamii Ta in.” [12: 26].

Sk mpaBUIIO TEKCT pEKIIaMHd HACHYEHUI TPOI0 CIIiB, IPOHI€I0, iCTOPU3MaMHU, BUCIOBAMH 3
XYIOKHBOI JliTepaTypu Ta (UIbMIB, MO Ie OuIblIe YCKIAIHIOE POOOTY HAa IEPEKIAJIOM.
[epexmanau pekiaMHUX TEKCTiB MOBHHEH 3HATH OCHOBHI BHMOTH JI0 CKIQJaHHS PEKIaMHHUX
TEKCTIB Ta WOro CTUJIBOBI OCOONHMBOCTI abM Tepekiaj, OyB aJeKBaTHUM 1 BUKOHYBAB Ty K CaMmy
¢yukuio, mo 1 opuriHan. o6 cnpuiiHaTH 4yKy KyIbTypy, HEOOXIIHO BOJOMITH 3/IATHICTIO JIO
abctparyBanHs i OyTH B 3MO031 3MiHIOBaTH IepcrekTuBy. [lepexianayu abcTparyeThes Bifl BIACHUX
BIJIMOBIIHUX KYJNBTYpi CTaBJCHb Ta YSABJIECHb NPO IIHHOCTI, CIOCTEpirae 4yxy KylIbTypy B ii
HEMOBTOPHOCTI Y TIOPIBHSHHI 3 BIACHOIO T4 BUKOPUCTOBYE CIIOCTEPEKCHHS 1 CIIPUIHATTS B MEBHIH
KOMYHIKaTHBHIN CHUTYyaIlil y BIMIOBITHOCTI /IO IiJIi Ta KyIbTypH. ToMy mepekiagady miIxoauTh He
TIIBKH POJb MOBHOTO €KCIEpTa, a BIH BHCTYNA€ TaKoXK 1 K (axiBemp i3 MUKKYJIBTYPHOI
KoMmyHikalii. Branum € Toil mepeknaj, sSIKUil BUKOHYE (YHKIIIO OpPHTiHANY B IUTLOBIH KYNBTYpi.
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PexmaMHuii TekCT MOBUHEH OYTH KOHKPETHHM 1 IUJIECHPSIMOBAHUM, JIOKa30BUM 1 IIOTIYHO
MoOYyZI0BaHUM, KOPOTKUM 1 JIAKOHIYHUM ¥ BOJHOYAC OPUTIHATLHUM Ta HEOBTOPHUM. Benmuky podb
y pekjami BiZirparoTh acoliallii, Ipo 1o Iepekiazad He Mae npaBa 3a0yBatu. HaragyBauHS 1Ipo
SIKUICh 00'€KT, KM CXOXKHH 3 PeKJIaMOBaHHMM IMPEIMETOM, HiABHINYE e()EeKTHBHICTh PEKIAMHOIO
Tekery. [lepekiaj MOBMHEH BpaXOBYyBaTH MIKKY/IbTYPHI Ta MiXKHAIIIOHAJIbHI OCOOIMBOCTI pEKIaMHU.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ouabra I'asema — acucreHT Kadenpu iHO3EeMHHX MOB (akysbTeTy MiKHApoOOHHUX BigHOCHH JIBBIBCHKOrO HAaI[iOHAIBHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana Opanka.

Hayxosi inmepecu: rpaMaTiKa HIMELbKOT MOBH, TEOPIis Ta IPaKTHKA MEPEKIany, MDKKYIbTypHA KOMYHIKaLlis.

Map’ssna Coarne — KaHIuaaT (ITOJOriYHMX HAayK, NOLEHT KaeApu iHO3eMHHX MOB (DakyIbTeTy MDKHApPOAHHX BIJHOCHH
JIbBIBCHKOr0 HALIOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi [Bana dpanka.

Hayxkosi inmepecu: pyHKLUIOHYBaHHS Ta 0COOJIMBOCTI BXXMBAHHS CKOPOUCHUX OJMHHUIIb Y HIMELIbKOMOBHHUX TEKCTaX, MpobJeMH Ta
0COOJIMBOCTI MEPEKJIaIiB Mac-MEIAiHHUX TEKCTIB.

OCOBJ/INBOCTI BIATBOPEHHA NOIKYNIbTYPHUX PEANIN
B YKPATHCbKO-AHINIMCbKOMY XYL,0XXHbOMY NEPEKNAAY

bozdaH CTACKOK (Kiposozpad, YkpaiHa)

V' cmammi posensidaromuvcs  ocobnusocmi  giomeopenns peaniti  NOMKYIbMYPHO2O NOXOOJICEHHS 8
YKPAiHCLKO-AH2TTICOKOMY XYOOJUCHbOMY nepeKnadi na npukiadi aneniicvkoi inmepnpemayii nosicmi bopuca
Anmonenxa-/asudosuua « Cmepmoy. Hasoosmucs ochosni cnocobu ma nputiomu 6 pobomi nepekiaoaia i3
6I0MEOPEHHs.  HAYIOHANLHO-KYIbMYPHOL  CReyuiku  OpULIHAIbHO20 MEKCMY, BUSHAYAECMbCS  3A7eHCHICb
o0bpanoi cmpamezii nepekaady 6i0 MOSHO-KYIbMYyPHO20 MA iICMOPULHO20 KOHIMEKCIY.

Kniouogi cnosa: peanis, HayioHAmTbHO-KYIbMYPHA CREYUPIKA, MOGHO-KYIbMYPHUL mMa ICMOPUYHULL
KOHMeKcm.

The article deals with the peculiarities of the multicultural nationally-biased lexis rendering in the
Ukrainian-English artistic translation as based on the English version of the short novel Duel by Borys
Antonenko-Davydovych. Major ways and methodology of translator’s work in delivering of the national and
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cultural specific features of the source text have been defined. The dependence of the chosen strategy of
translation on the lingual, cultural, and historic context has been established.

Keywords: nationally-biased lexis, national and cultural specific features, lingual, cultural, and historic
context.

AKTyaJibHy Npo0JieMy aJeKBaTHOTO IepeKialy Cy4acHHUX 1 KIACHYHHUX TBOPIB YKpaiHCHKOI
JTepaTypy aHTJIIMCHKOI0 MOBOK MOXYTh CTAaHOBUTH HE TUIBKH TPYIHOII BiATBOPEHHS
XapaKTepHHUX PHC iIOCTHIII0 KOHKPETHOTO MUCbMEHHHKA [6], @ i HaBiTh TPYHTOBHO JOCIIKEH] Y
CBITOBOMY Ta BITYM3HSHOMY MEpPEKIa03HABCTBI [JMB. Hamp., 2; 4] 0cOOIMBOCTI Tepenavi peasiid,
3YMOBJICHI XapaKTepHUMU PHUCAMH ICTOPUYHOTO 1 KyJbTYPHOI'O PO3BUTKY YKpaiHu, siKi 3HAWILIH
CBOE BiZIOOpa’keHHsT Ha MOBHOMY piBHI. J[yXe sICKpaBO Ha3BaHI BHILE PHUCH 1 CAMOI'0 BHXITHOI'O
TEKCTY, 1 HOro mepeKiany MposBIISIOTLCS Y BUMAIKY aHTJIOMOBHOI BepCii OTHOTO 3 HAMBaXKIUBIIINX
TBOpIB yKpaiHchKkoi JnitepaTypu 1-oi monm. XX cr. — moBicti bopuca AnTOHeHka-/laBuaoBHYa
«Cwmepth» (1928), ska i mocayxujia MaTepiaJioM HAIIOro JOCITIIKCHHS.

VY pi3HHMH 4Yac aHIIHCHKOIO MOBOI TBOpH boprca AHTOHeHKa-/[aBWpoBHua mepekianaiu
Mapra Onunuk (onosinanus «IBan €BrpadoBuy Oinblie He HaIeKUTH codi» (Ivan Ievhrafovych Is
No Longer His Own Man, 2004)"), FOpiit Txau (poman «3a mmpmoro» (Behind the Curtain, 1980)* i
nmoBictb  «Cwmepth» (Duel, 1986)) i Poma ®panko (omoBimanus «Cuns Bonomka» (Blue
Cornflower), «Tyk-Tyx» (Tap-tap) i «ITapoBo3 Ne 273» (Steam Locomotive No. 273), Bci — 2010)’.
[osicte «CMepTh» 3aiiMae cepel HAUX OCOOJHMBE MICIE, OCKUIBKH € 3HAKOBUM TBOPOM, IO MA€
YHCJICHHI prcH aBTOOiorpadiyHOrO Xapakrepy Ta SKUH «IOKOPIHHO 3MIHWB YSBJICHHS YUTAYiB i
KpUTHKIB 1po TBopuicTh b. [I. AnToHeHka-/laBumoBuuay [7: 5]. JoCHiIHUKH TaKOX BiI3HAYarOTh
0araTCTBO  1MIOJEKTy IIMChbMEHHHUKA: «JIekcMuHe 0ararcTBO pigHOI MOBH  JI03BOJIHJIO
b. I. AnToHenky-/laBuioBudy SICKpaBo, IOBHO BHpasuTH cebe y cioBi. Y MHOro TBopax
MpeICTaBIICH] Pi3Hi MapH, TPYIH JEKCUKH, TPOIH, SKi TI0-CBOEMY OCMHCITIOIOTBCS, CIIOTYYaroThCs,
YTBOPIOIOTH HEMTOBTOPHUM iHAMBIYaIbHUH CTHIIL aBTOpa» [5: 198]

Oco0nuBi TpyAHOLII MPH TMEpeKaji aHTIiCbKO MOBOK (i TIMOTETUYHO OY/b-SIKOIO 1HIIOO)
CTaHOBHThH CTPYKTypa OE3eKBIBICHTHOI JIEKCHKH, MPEIEACHTHUX IMEH Ta KyIbTYPHO-ICTOPUYHOTO
KOHTEKCTY MOBICTi B 1[iloMy. Tak, y Hill criocTepiratloThesi HACTYITHI MAPH KyJIbTYpHO-cienuidHo1
iH(OpMAIIi] JIEKCHYHOTO XapakTepy, sKi MOTpeOyIoTh OKPEMOro MiIXOoAy NpH BIATBOPEHHI 1 came
Yyepes 110 CBOK0 XapaKTEPUCTUKY CTAIU 00’ €KTOM HAIIOI0 JOCITIHKCHHS

1) BnacHe ykpaiHCBKi pealii, Oe3eKBiBaJIeHTHA JIEKCHKa, TPELEACHTHI iMeHa Tomo: «7a Hayis,
wo sueaoana minoku 6anoypy i naaxmy!» [1: 57], «Paduenxo — 3 koruwnix 6opompoucmis» [Tam
came: 70], «...8ce ye 6yn0 cmapanto npudume, yKeimuane pywHUKAmMu i kieuanuam» [Tam came:
96];

2) KyIbTypHO-icTOpHYHi peanii uacis Pociiicekoi iMmepii: «Homy, cmapomy niéepanosi, nasimo
Hapooonwoyesi, ye maicko» [Tam came: 48], «4 1 numato, na yvopma nam yumepa!y [Tam came:
49], «Jlisopyu eunizna He3epabHa eenuKa Myposana Koauuins éoaocmsy [Tam came: 88];

3) «HOBITHI» MOJI0 XPOHOTOIY TOBICTI KYJIbTYPHO-ICTOPHUYHI peallii paasHCBKOro IMepioay:
«Cekcom! Jlopyuunu cmescumu...» [Tam came: 54], «Xiba mie 6u 6ymu Jpyscunin cipuiuil, sxou
8in 0ys oesnapmiinuit?’y [Tam came: 58], «Cexkpemap na eunpasoanis neOMeEXHIKYMY pDO36i8
dononamu i ckopuus epumacy» [Tam came: 69].

OxpemMuMH SBHIIAMH B MOBHIH Ta MOBIICHHEBiH CTPYKTypi moBicTi «CMepTh» CIiJ| BBaXKaTH
TAKOXX YHCJICHHI BKpAaIUIEHHS TIpEleJeHTHUX SBHUIN. Haramaemo, mo Wil TpPEHeNeHTHICTIO B
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI pO3YMIIOTh TpOLECH 1 SBHINA BIAOUTTA KyJIbTYpHO-PEIEBAHTHHX
(3HauMMUX) O0’€KTIB MaTepiaIbHOrO 1 JyXOBHOI'O OTOYCHHS MOBIII y HOro CBiIOMOCTI, SKi
dbopmytoTh crienudiky HAIIOHATBHOrO Xapakrepy y 1 3B’S3kaX 3 ETHIYHOK 1 MOBHOIO
MPHHANCSKHICTIO I[LOI0 MOBIS /IO TEBHOI CIUIBHOTH, a, BIACHE, MpPEENeHTHUM (HEHOMEHOM —
pI3HOBUA YsBJIEHb (TEKCT, iM’s, CHTYyallis, BHCJOBJIIOBAaHHsS), IO BIIHOCATHCS, 3a3BHYAM, IO
HaI[IOHAJIBHOTO PIBHS MPEEACHTHOCTI 1 MaIOTh TaKi XapaKTEPUCTUKHU: 3HAHICTh y MEBHIA MOBHO-
KyJIbTYPHIH CHINBHOTI, aKTyaJbHICTh y Mi3HABAJBHOMY IUIaHI 1 TOCTIHA BiATBOPIOBAHICTH Yy
moBneHHi [3: 102]. Tak, NOXOMKEHHS TpeleAeHTHNX (EHOMEHIB Yy Ha3BaHili TOBICTI
b. I. AnTonenka-/[aBuIOBHYa TaKOX Ma€ MONIKYIBTYpHY MPHPOJIY, IO € Ba>KIMBUM YHHHHKOM
pereniii BUXimHoro Tekcry: «7Tax, st 6ye ykpaincokuil Hayionanicm, s 0y8 3a 207108y noeimogoi Ginii
HAYIOHAIBLHO20 COI03Y,; 8 YbOMY Jic Micmi 51, be3ycuil 10HAK, Wo OONIPy CKIHYUB 2iMHA3II0, BUCNYNAG
y 1917-my na mimuneax, po3nuHagcss HA BCAKUX 3I0PAHHAX 34 «HEHBKY», 3aKIUKA8 cobi 6 ceioKu
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cnopoxuaeiny nam smoe ycesaxux Cipkie ma Iopoienkie» [1: 40), «lnocenepose nenche 6aUCHYI0 O
napmitHux paoax, ane Hiwo He 3MIHUIOChL Ha 1020 Yexoecbkomy auyi» [Tam came: 47], «...3 cypm
0advopo i nepemodicho goapunu poskomu «lumepuayionany», i nosemiiu 60HU yYepe3 NAHU OO
danexux moeuaznux cin...» [Tam came: 99], «Tinbku Ha 360pomax 6iH HUWIKOM, 5K KUUUEHLKOBULL
31001l, 2Iunae Ha Hamypuuyio U oymas: «Bom 6vl ¢ Koeo pucosams boapvinio Mopo3zosy» [Tam
came: 128].

OcraHHI 1TIOCTPaTUBHUMA MPUKIIAA 3aCBIIUYE e OJHY MPOOJIEMY aJeKBaTHOTO BiITBOPEHHS
MOBICTI y Tepekyaai, aJpke MOBJICHHS MEPCOHaXIB nocmitno (sic!) ¢ikcye 3MiHY HUMH MOBHHX
KOJIiB: Bij JiTepaTypHOi, padiHoBaHOi ykpaiHChKoi MOBU («ba Hasimv — 6iH yinyeag coOOpHOMY
Hacmosmenegi, Kaumanogonocomy nanomyesi I aspunogi, pyky i tioco cecmpa, wo Koauch 6yia
Meni piOHOI0 MIMKOI0, — 80pY2e 3aMYHCeM 30 BUXPECOM-KYRYeM — ye maxodic npasoa» [Tam came:
40]), mo xapakTepHOro CypkuKy («Cronvko paz kazania — He opamu 3 Hawioi kpunuyi eoou! I wo ye
6 camom oOene, He nouimaro!» [Tam came: 53]) 1 mirepaTypHOi POCIHCBKOI, NepemaHoi SK 3
JIONIOMOTro10 yKpaiHcbkoro andarity («Tasapuw Iapabenxo! Tasapuwy Iapabenxo!..» [Tam came:
42]), Tak i pociiicekoro («Yepes 6pood banoa nepenpasisiemces. Bon mam sudams ee...» [Tam came:
149)).

Onpasy Bif3HaYMMO, IO Tepekianad moBicTi «CMepTh», 3arojIoBOK SIKOI i3 HE 3pO3yMLTHX
HaM, TIEBHO IO Cy0’€KTUBHUX NpUYMH Oyrno BigTBOpeHO sk «Duel», BHBaEHO KOPHCTYETHCS
MPUHAOMOM TIIyMaueHHs eKCTPaTIHI'BICTHYHOT iH(POpMAIIil y TOCTOPIHKOBUX BHHOCKAX, HATIPUKIA;
«The plakhta is an ancient waistline garment composed of two widths of woollen cloth sewn partly
together and worn instead of a skirt» [8: 30]. 3rifHO 3 HAIIMMHU CIIOCTEPEKCHHIMH, BUHOCKU
CKJIaJICHO 00’€KTHBHO 1 JIOPEYHO 32 OKPEMHUM BHHATKaMH. Tak, OKpeMe MOSCHEHHsS BiBOIUTHCS
JUTS 3TaJK{ PO JOCUTh J00pe BIIOMOIO B aHIJIOMOBHOMY cBiTi Tapaca Illesuenxa («One of the
greatest Ukrainian poets» [Tam came: 14]), npote nuinaerbes 0e3 pos’sicHeHHs (pasa npo «Cipkie
ma [opdieukig», MO NOTpedye TPYHTOBHOTO 3HaHHs icropii Ykpaium: «Yes, I was a Ukrainian
nationalist, I supported the head of the district branch of the National Alliance; while a
mustacheless youth straight out of the gymnasium, I spoke out at meetings in this town in 1917,
crucifying myself at various gatherings for ‘Mother Ukraine’, calling to witness the dust-rotted
memory of various Sirkos and Hordiyenkos» [Tam came: 10]. Cepen mpuMITOK TPaILISIOTHCS H TakKi,
110 MOKJIMKaHI P03’ ICHIOBATH JISIKY IHTPaIiHTBICTHUHY iH(pOpMaIlito, a came — rpy ciiB [Tam came:
111, 55, 56].

CeimueHHSM peTenbHOl podotn nepekianada FOpis Tkava y mig0opi TakKuX BiIMOBIAHUKIB, SIKI
0 cIpusUId aJIcKBaTHOMY BIATBOPEHHIO MOBICTI «CMEPThY aHTJIIHCHKOK MOBOIO, € PI3HOIJIAHOBUI
IHCTpyMEHTapiii MpUioMiIB Mepekiamy KyabTypHO-clelH(idHOT TeKCUKH, 30KpeMa:

1) TpanckonyBaHHs: «Omi, wWo 6epxo8o0UnU 6 2auOAMAUbKUX 3A20HAX, 3aN0BHIOBANU
denapmamenmuy yeHepieCobKux MiHicmepcms, 30Uy 6 OUNIOMAMUYHUX MICIAX penpe3eHmysanu
Yrpainy — mo inwi» [1: 93] — «Those who had led the Haydamak detachments, who had filled the
UNR ministry’s departments, travelling on diplomatic missions to represent Ukraine — they were
different» [8: 72];

2) ammumiikatist: «Ha cmini, cnpasdi, 3 0y6060i pamu, 6 2anmosaHoOMy 30710MOM HCYRAHI
suensioano monooe, eenuuase Mazenune obauuus» [1: 96] — «Dressed in a gold-embroidered
zhupan mantle, Mazepa’s face appeared young and majestic on the wall, framed in oak» [8: 75];

3) cuHOHIMIYHA 3aMiHa 3 eliMIHAIIE0 HAIlIOHAILHO-KYIBTYpHOI crienudiku: «Hawa crasemna
Yepsona Apmia nepexunyna 3a Juinpo noavcoxy winaxmy...» [1: 98] — «Our glorious Red Army
has thrown the Polish aristocracy back across the Dnieper...» [8: 76];

4) byHKIioHATbHA 3aMiHA-aHANOTIA: «...I koo Crnamina ide 3 Hanuzauem y pyyi sicHymuil
neemamuunui Maxapon...» [1: 114] — «...and phlegmatic Makaron was moving alongside Slatin,
stooped, holding a lasso...» [8: 95];

5) ONMCOBHI TeEpeKal: «...8ce ye OYI0 cmapauHo npubume, YKGimuaHe pYUWHUKAMU U
Kaeuannam» [1: 96] — «Adnnouncements, posters, portraits of Shevchenko, Franko, Drahomanov —
all this had been assiduously nailed up, adorned with towels and branches of greenery» [8: 74].

Oxpemi BHUTIQJIKH 3acCIyrOBYIOTh Ha OCOOJUBY yBary JOCHIJIHWUKIB, OCKUIBKH 3aCBIIYYIOTh
HETUTIOBUH MiIXiMl IepeKIiaaya 10 po3B’I3aHHs MPOOJIEMH BiITBOPEHHS HAIIIOHAILHO-KYJIBTYPHHX
CMHCIIB, BHUPaXXCHHUX Ha JIEKCHYHOMY piBHI. Tak, IHKONM yKpalHChbKa peayis B TepeKiIaii
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BIATBOPIOETHCS aHAJIOTIYHOIO POCICbKOK PEATi€l0, Kpalle BiJOMOI aHTJIOMOBHOMY YHTAueBi 31
CTIeIialli3oBaHol Ta MyOJIMUCTUYHOI JTepaTypH, MPUCBIYCHOI icTOpil Ta KyIbTYpi KOJHIIHBOTO
CPCP: «...Hibu ye He 00 YumanbHi NPUTIUIL NOYIKABUMUCH MPU KOMYHICMU, a 00 KYPKYIbCbKOT
Xamu 60epauch peksizysamu aimamu Haobaui ckpuri ma mpycumu saciku..» [1: 96] — «...as if
these three Communists, who had come to inspect the reading-room out of curiosity, had broken
into a kulak house to requisition chests acquired over the years and empty the grain bins...» [8:
74]. Jesxi cuHOHIMIUHI 3aMiHHM B TepeKyaji BigOyBarOThCS 3 ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY Ta
iHTepIpeTalii KyIbTypolnoriYHoro xapakrepy: «4u paou npadiois, wo oanu Kouybeis, ITararanie
ma [FOzegosuuie, wu padu euMWIUBAHUX NPOCEIMSH, YU NPOCMO GUUHESUX CAOOUKIB, 3IPOK,
KGIMOHbOK [ @cici moi cyxoznomuyi, wo 38emvcs «Hayionanvha okpemiwHicmo»?» [1: 57] —
«Because of your ancestors who gave birth to the Kochubeys, the Halahans and Yuzefovyches, or
because of those kitsch Prosvita members, or is it simply because of the cherry orchards, the stars,
darling flowers and that tinsel called ‘“national separatism”?» [8: 29]. lle »x came peycHHS
3acBiMYye 1 MexaHi3M 00 €KTUBHOrO JIAKYHOYTBOPEHHS, a/pke (pasa mpo «suuHesutl cadox» €
aJro3iero0 Ha xpecToMariiiny moesito Tapaca IlleBueHka, sika X04 1 BiZjoMa y KUIbKOX aHIJIIHCBKHX
nepekiagax — Hamp. Bineksma Piuapma Mopdimna (A Garden of Cherry Trees, 1886), Bipu Piu
(Beside the house, the cherry’s flowering, 1961, Cherry-trees bloom by the house yonder, 2008),
I'epOepra Mapimana (Beside the cottage cherry-trees are swinging, 1964), [ina Temmia (Aside the
house and cherry orchard, 2005), — nmpoTe HaBpsA YU 34aTHA JIMIIMTUACSA TAKOKO IS MEPECiuHOro
aHTJIOMOBHOTO 4YHTawa. Haj3BuuaiiHa HACHYEHICTh OJHOTO-€IMHOTO PEYEHHS KYJIbTYpPHO-
cnenudiunoro  inpopmanicto (Kowybei, Ianaranu, FO3zegosuui, «uwmeani npoceimsaniLy,
«BUUIHEBUX CAOOUKIGY) TIEPEIIKO/DKAE SK 3aCTOCYBAHHIO OpPraHIYHOrO B KOHTEKCTI MeToja
SKCIUTIKAIl, TaK 1 BUHECEHHIO IIKAaBUX YWUTA4YeBl BIAOMOCTEH y NPHUMITKY 0O€3 HaIMIPHOIO
MOPYIIEHHS CTPYKTYPU aBTOPCHKOT MaHEPH OMOBIJII.

[Tonpu sickpaBy MapKOBaHICTh HEOJOTIYHHUX Ha 4ac HAIIMCAHHsI MOBICTI 1 1OCI BIi3HABAHUX JIJIS
peLMITIEHTA BUXIIHOIO TEKCTY PajsHi3MIB, 30KpeMa BHACIIIOK TOMIHAHTHOI AepUBAIliiHOI MOJeNi
— CKJIAJIHOCKOPOUEHHSI, TX BIITBOPEHHS B MepeKiajli TAKUM He € 1 JaKTHYHO He BUPI3HSIE 10 TPYITY
JICKCUKHW BiJl peayii IHIIUX THIIB Ta MOXODKCHHS: napmoirem — Party ticket, coysux — socialist
education, nosimnpooxomicap — District Supply Commissar, 3aeopeincmpy — organization
instructor, 0omxomoio — Housing Committee TOIIO.

Tak camo BiICyTHE B Tepekiaii i po3pi3HEHHsI MK MOBHHMH KOJIAMH, BKHBAHUMH TEPOSIMHU
MOBICTI, M0 HaJa€ YKPaiHOMOBHOMY PCLMIIIEHTY BaXJIMBY JOAATKOBY XapaKTEpH3allilo
nepcoHaxiB. JIum enizoouurno (sic!) mepexnanadeM Bifg 3-0i 0COOM MOBIIOMIISETHCS, IO TOW YU
THIIN TepCOHaX MPOMOBJISIE CBOIO PEILTIKY POCIHCHKOI0, HATIP.: «Bopucenko po3eaiuscs 6 Kpicii u
kazae Makaponosi dani: «Tax vl npedcmasvme cebe, Huxanop Heanosuu, oaem mue cexpemapn
Hapoobpasza anxemy...» [1: 60] — «Borysenko sprawled out in his armchair and continued telling
Makaron in Russian: “Just you imagine, Nikanor Ivanovich, the Board of Instruction secretary
hands me a form...» [8: 55]. Pemra MOBJIGHHEBHUX OCOOJIMBOCTEH: UYY)>KOMOBHI aKIICHTH,
BUKOPHUCTaHHSI CYp)KUKY — y TepeKiaji He BiATBOpEHi, He3BaXKAIOUM Ha MOTEHIIHY MOXIJIUBICT
BUKOpPUCTaHHS eKCIUTiKalii, amruridikamii, a Takok (QYHKIIOHAIBHOI 3aMiHM TPOCTOPIYYs Ha
BIJIMIOBIIHI JICKCUKO-TpaMaTHUHI SIBUIIIA aHTIIHCHKOI MOBH.

[lincymoByto4uH ckazaHe BHIIE, MyCHMO BI3HAYMTH HACTYITHE: Ha NMPHKIAAI B3a€MO3B’SI3KiB
BHXIJIHOTO TeKCTY moBicTi boprca AnToHeHka-/{aBunoBrua «CMepThy 1 ii aHTIIIHCHKOrO MepeKiasy
Opis Tkaua «Duel» M mepexkoHyeMocs, IO MOMPH IIHPOKE Ta PI3HOIUIAHOBE 3aCTOCYBAHHS
MpUHOMIB Ta CIOCOOIB Tiepepadi KyJIbTYpHO-CIeNU(iYHOT JIEKCUKH B YKpaiHChKO-aHTIIHCEKOMY
XYJA0XKHBOMY TIEpEKIaji, 3arajbHa HOr0 METOMOJIOrIS MOTpedye TMOJaNbIIOl PO3pOOKH Ta
BJIOCKOHAJIEHHS 32115l TOYHIIIOrO BiATBOPEHHS MONIKYIbTYpHOI iH(opMarii, M0 € HeoAMIHHOO
YMOBOIO aJICKBaTHOI peleNnIlii IHIOMOBHHUX JITepaTypHHUX TBOPIB y KyJIbTYpi-ipHiimMayi.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Boraan Cracwk — kanaugar (iIOJOTiYHUX HAyK, CTapIiMii BHKIagad kadeapu nepexiaay i 3arajibHOro MOBO3HABCTBA
KipoBorpaacskoro aepkaBHOr0 MeAaroriyHoro yHisepcurtery iMeHi Bonogumupa Bunnudenka.
Haykosi inmepecu: JNHIBICTHYHI MOJeNi Mepekiaay, npobiieMd MepeKIafalbKkoi CKBIBAJICHTHOCTI Ta aJEKBAaTHOCTI, iCTOpIis
XyAOKHBOTO TIepeKIany B YKpaiHi.

«MONIPOHIYHUN» NIATEKCT:
TPYAHOLL IHTEPNPETALIT TA MNEPEKNALY
(HA MATEPIA/I ONOBIAAHHA
JX.0. CENIHOMXEPA “Y YOBHI”)

MapuHna TAPHABCbKA (Kipoeozpad, YkpaiHa)

Y emammi posensoaiomecs mexawnizmu meopenHs c8ioomo meopenozco niomexcmy onogioanns J{ouc./].
Cenindxcepa ,, YV uoeni”. 30iticnioembcsi inmepnpemayis «NOMPOHIYHUXY NPUXOBAHUX CMUCTIE XYOOHCHLO2O
meopy, AKi CNPAMOGAHI HA CMEOPEHHSI eMOYIHO20 HACMPOIO, AHANIZYIOMbC NPOONEeMU, WO GUHUKAIOMb Ni0
uac nepekaady makozo niOmekcmy ma WisxXu ix po3e’si3anus Onsi O0CASHEeHHS MAKCUMATbHOI A0eKeamHmocmi
nepeoaui 6Cix cMUCIi6 ONOBIOAHHS.

Knuiouosi cnosa: niomekcm, c6i0omMo meopeHutl niomeKkcm, nPpUXo8anuil CMUC, ROAPOHIMHUT NPUXOBAHUT
CMUCT, Cyeepy8aHHs eMOYiuHux Cmawuie, acoyiamueui cimku, niomexcm y niomekcmi, nepexao,
aoeKeamHicme.

The article deals with the study of the mechanism of the conscious subtext generation in the story by D.J.
Salinger “Down at the Dinghy”. The interpretation of polyphonous hidden senses directed onto the creation of
the emotional state and the analysis of the problems occurring in the course of translation of such a subtext
and the ways of their solving to gain the greatest degree of translation adequacy of all the senses of the story
are being carried out.

Keywords: subtext, consciously created subtext, hidden sense, polyphonous hidden sense, suggestion of
emotional states, associative nets, subtext within subtext, translation, adequacy.

OmnoBinanHs «Y YOBHI» € I'SATUM y UUKII «JleB’siTr icTopiit», Hamucanux CemiHIpKepoM ITij
BIIMBOM JIaBHBOIHIMCHKOT MOETUKU «AXBaH» [3], 3TIAHO SKOT Y XyJOKHBOMY TBOPI MICTSTHCS
«IBa APy — BUPAKCHE 3HAUCHHS, 110 CTBOPIOE 30BHIIIHIM TJIaH, 1 T€, 110 IPOSBJISETHCS, 1 CKIaaae
BHYTPIIIHIO CyTHICTHY [1: 24]. [ToeTnunux HACTPOIB, y Teopil «paca» (TOOTO MiNTEKCTOBOI MOCTHKH
) HamiuyeThest 1B AT [4: 135 — 136], 1 came oJuH i3 TaKUX HACTPOIB MOBHHEH OYyTH CYrepOBaHUM y
yuTaya IiJl Yac MPOYUTAHHS XYJOXKHBOTO TEKCTy. «Y YOBHI», Ha IEPEKOHaHHS JOCHiIHUKA
noetnuHuX cmuchiB npo3u Cerminmpkepa Ipuan ['anmuHCBKOI, CTBOPIOE MOYYTTS MYKHOCTI, a
MMOCTUYHHMM HACTpili, SKe BOHO BHMKIMKA€ MOXHA Ha3BaTu repoiunum [2: 56]. He cmix, omHak,
3a0yBatH, 110 TBopu CeliHpKepa 4acTo MaroTh HE OJMH, a JACKUIbKA MITEKCTIB, KOTPI, MPaLfOI0YH
Ha OJTHY iJIef0, CTBOPIOIOTH yHiKanbHe «CeNiHmKepoBChKe» Moi)OHIYHE 3ByYaHHS, PO 10 MU HE
pa3 3as3Havald y MOMEpelHiX IOCTiDKeHHsIX, 1 3arankd CenmiHKepOBCHKOr0 MHUChMa MOXKHA
PO3B'SA3aTH, JIUIIE 3pO3YMIBIIHN BC1 CMUCIIH TBOPIB: sIK OyKBalIbHUM, TaK i mpuxoBaHi [6: 352 — 355].

OTxe, 3aBIAaHHSAM JaHOI CTaTTi € 3’ICyBaTH SK JEKiTbKa MIATEKCTOBHMX I MPalfolOTh Ha
CTBOpEHHsI 0araToruIaHOBOTO, TIMOWHHOTO CMHUCIY, SKHM YHHOM IHTEpIperallis NpPUXOBaHHX
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CMHCIIB CHpUs€ TIAUONIOMY PO3YMIHHIO XYAOXKHBOI'O TBOPY (SK OpUTIHAIBHOTO, TaK 1
MEPeKIaZCHOro), 1 SK aJeKBaTHUH MEpeKiIa], MOXKe IIJAKPECIMTH a00 HaBIMaKK HIBEIIOBATH
IHTCHCHBHICTh CYrepOBaHUX HACTPOiB TeKcTy. I[liITEeKCTOBI CMHCIH XYyJOXHBOTO TBOPY 1 €
00’exTOoM Hamoro jaociijpkeHHs. [IpeaMeroM AOCHIIKEHHS € CHCTeMa XYJOXKHIX 3aco0iB, sKi
CTBOPIOIOTh TPUXOBAaHWH IJIaH XYAOKHBOIO TBOPY, @ TaKOXK IX IHTEpHperaiis Ta Crocoou
nepexyiany. AKTyalbHUM 1€ 3aBJIaHHs € TOMY, IO PO3yMiHHS 1 30epeKeHHs IMIUTIIUTHUX TUIAHIB
XYZIO)KHBOT'O TBOPY, & 3HAYMUTH 1 a/ICKBATHICTh HOT0 TepeKiaay, 3ajeKaTh BiJl MPaBUIIBHOI Tepenadi
MexaHi3MiB iX ctBopeHHs. [Ipobmemy iHTeprperamii i mepekiaay MiATEKCTOBUX CMHUCIIB Ta iX
enemeHTiB pociimkysanu ['aneesa H.JI., lamuuceka LJ1., ['pinnep I1.A., 3opisuak P.I1., Kyxapenko
B.A., [Tonosuy A., Mimnep k. Ta iHmIi.

Martepianom Juis BUBYEHHS! 0araToriaHOBOTO MiATEKCTY MU oOpaiii omoBifaHHs “Y 4oBHI” 3
nukty onoBiganb Ceminmkepa “JleB’siTh ICTOpid” Ta HOro TepeKiagu: POCIiHCHKOI0 MOBOIO,
BukoHaHuit Hoporo 'anb [9] Ta ykpaincbkoro moBoto — Jmutpom Kyspmenkom [7].

Onpa3y 3ayBakMMO, 1110 iHTepIiperTalis onoBinanus CeniHpkepa — HE caMollilb. Pe3yabTaToM
Takoi poOOTH € Kpalle PO3yMiHHS MEXaHi3My TBOPEHHSI Ta CHPHHHATTS MiATEKCTY, IO CHpPHUSE
OUTBII aJICKBATHOMY TIEPEKIIay, aJlKe MepeKiiajady JOBOIUTHCS 3aHYPIOBATHCS Y CMECT 3HAYHO
«rmuoIIe», HiK MepeciyHoMy YnTady, a 3HAYUTh BiH 37]aTEH BIIKPUTH Ti aCIIEKTH TBOPY, SIKi 4acTo
3aJIMIIAI0THCS HETOMIYCHUMH.

Kommosumis omopimanHs, sk 1 Oarathox iHmmX HoBen CenmiHIDKepa, Harajaye CTPYKTYPY
JpaMaTHYHOTO TBOPY 1 Ma€ JB1 CTPYKTypHI wactuHH. [0 pedi, Taka «apamarypridaa» Gopma
OTOBIIAaHHS TEXK € TNPUHOMOM HABIIOBAHHS IMIATEKCTY, OCKUIBKH B PI3HHX YacTHHaX TBOPY
MMCbMEHHHMK CTBOPIOE HOBUH HACTpid, JOJA€ HOBI HOTKM 10 MOJIi(OHIT TEKCTy, 4acTO-IyCTO
MPOTUCTABIISIIOYH X 32 eMOLIHHIMH HACTPOSIMH, a 1€ CIIOHYKA€ YHTa4a JI0 aKTHBHOTO CIIPUNAHSTTSI.
IIepma yacTuHa — 1€ pO3MOBA CIYXKHHUIb, INIY3JMBUN Ta HENPUA3ZHUI TOH SIKOI CTBOPIOE IIEBHY
HATPYXEHICTh 1 HAaBITh BOPOXKICTh. BiAUyTTsI TPUBOTH, OUiKYBaHHS 011, HEBIZIOMICTh HABiIOIOTHCS
Ta TIICHIIOIOTBCS 3a JOMOMOrol Tpamulinaux s CeniHmkepa npuiioMy «aiicOepra» (repoi
TOBOPSITH TEPEBAKHO HATIKAMH), CHHTAKCHYHHX Ta JIKCHYHUX IOBTOPIB, a TAKOK XYHOXKHIMH
neransMu: (ipMOBI €THKETKH, SIKUMH Xu3yerhes micic Cuen (“... label... faded but (it might be
said) unbowed”; “... a label inside it as impressive as the one inside Mrs. Snell’s hat...”),
Oe3rry3auit 1 rpoMiznkuii yopHuii kanemrox (“black felt headpiece”), ymepra pinry4icTh BHITUTH
HanaTo rapsuymit yaét (“I’m gonna drink this if it kills me...”). [ani HacTpiii OMOBiIaHHS ICIIO
3MIHIOETBCS — CTa€ OUIbII JUHAMIYHHAM, HACHYCHHUM OUIBII 3MICTOBHHMH miamoramu. OO0pa3
TOCIO/IMHI OyIMHKY MOOYIOBaHHUH Ha KOHTPACTI JI0 00pa3iB CIy)KHHUIIb — BOHA BiJJKpUTA, aKTUBHA 1
BOoIHOYAC mpocta. Bei 1i mpuiiomMu gormomaraloTh 4YMTa4yeBi 3aHYPUTHCh YCEPEIAMHY CHUTYaIl,
OIMHUTHCS Ha «MICI ITOIII».

Jlpyra dactuHa — Jiajor marepi 1 CMHA, HEMOB CaMOCTiMHMI emi3on. BiH Takox IIKOM
«CeniHmKepoBChKUii». JlalloOHETy YOTHPH POKH, aje HOoro JyMKH 1 CJIOBa 30BCIM HE JUTSYI.
MaHepa po3MOBH MaTepi TEK IMBaKyBaTa: HACHYCHA alllO3iIMH, HEIOMOBKAMH, HATIKaMH 1
kaskaMu. OOuaBa Tepoi AyXe THIOBI IS MUCbMeHHUKA. O0pa3 TUTHHU-IHAIrO, SKa TaK TJIMOOKO
MHUCIIMTh 1 TaK TOHKO BiJ4yBa€, sK HE JaHO OLIBIIOCTI JOPOCIIMX, 3HAXOAUMO 1 B OIIOBIJaHHI
«Tenmmi» [5: 191 — 196] i1 y noBicri «JloBenp y xuti». A Manepa noeninku by-By nyxke cxoxa Ha
Celimopa I'maca 3 «J/loOpe moBHTBCsS puOKa-OaHaHKa». ABTOP HaBMHCHO MIAKPECTIOE i
cropiiHeHicTh i3 ['macamu, ajke I ajro3is 03BOJIAE YMTA4YeBl TJIMOIIE 3PO3YMITH CYTHICTh
TOJIOBHHX T'epOiB, @ 3HAYMTH 1 BCI CMHUCIIH TEKCTY.

Ta Bce 3k moBepHEMOCS J10 0e3M0cepeIHbO EMOLIIHOrO MTEKCTY, SKUH 00’ €THAHUI HACTPOEM
MyKHOCTI. Sk yxe 3a3Haudajocs, CeliHIpKep CTBOPIOE HOro 3a JOIMOMOIOK PI3HUX 3aco0iB, IO
MPaIOITh Ha OfHY ixeto. [leprr 3a Bce, MPUHIMIT KOHTPACTY: BOPOXKICTh HABKOJIHUINHBOTO CBITY,
[0 YOCOOJIIOE TIepIlia YacTUHA OMOBIIaHHS, MIAKPECTIOE 0€33aXUCHICTD 1 YyTHBiCcTh JlalioHena Ta
roro Martepi y apyrii. [IpoTe rosoBHi repoi — He >KEPTBM CUTYyallii, a/pKe XJIOMYHMK BHUSBJISIE
TBEPJICTh XapakTepy, KOIU pearye Ha oOpa3iMBi CIIOBAa CIYKHHII i KOJIHM Hi 3a IO HE Xo04e
BHXOJHUTH 3 YOBHA. MaTH, HaclpaB[i, Maixe q3epKajibHe BIIOOpaXKCHHS CHHA — BOHA HE BTpayae
MPHUCYTHOCTI AyXy 1 TepIuisiue i TBEPJO JIOMAaraeThCs CBOro. A Taka MOBEAIHKA 1 € CIpPaBKHBOIO
MYXHICTIO.
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[IcuxonoriyHuii maTeKCT — HeBia'e€MHa o3Haka nuchbMa CeliHipkepa — HIOM BIATIHSE IO
00poThOyY TEepOiB 3 HABKOJHUIIHIM CBITOM. 30BHI CIOKIMHUI 1 HEKBAILIUBUI, HEMOB OU OYJCHHUH,
yBECh JIIaJIor MaTepi i CHHAa NMPOHU3aHWH BHYTPINIHBOIO HANPYTO0, ajpke JlalioHen onmupaeTbest He
JIMIIE HABKOJUIIHBOMY CBITY, BiH Hi 3a IO He 0a)ka€ MOCTYIHUTHUCS BMOBJISIHHSM MaTepi BUHTH 13
YOBHA — MY>KHICTb, IiJICHJICHa BHYTPIIIHLOIO CTIHKICTIO.

€ e oHA MIATEKCTOBA JIiHISA TBOPY, SIKA 3PEIITOI0 3BYYUTHh B YHICOH 3 TEMOIO TepOi3My — 1€
imes anTUceMiTH3MY. Y mepiniid yactuHi CeniHpKep JIHIIe HaTAKae Ha Te, o 0aTthko JlaiioHena —
€BpEH, KOIHM BOPOXKO HAJIAIITOBAHA CIYXHHMIIS 3rajye Mpo Hic OaThKa, SIKUH OYEBHUIHO yCHAJIKYE
CHH, 1 KOJIU caM aBTOp Ha3MBae mpi3puine mMatepi — « TanHeHOaymy». 1i meTai CTBOPIOIOTH 3araiky
— MUTaHHS, Ha SIKe YUTa4 parHe 3HAWTH BiANOBIAb (3HOBY TUIIOBHIA PHITOM MMChbMEHHUKA).

Kyneminamiero i€l iHii cTae mosicHeHHs MPAYUHM TOTO, YoMy JlaiioHen He Oakae BUXOIUTH 3
4yoBHa (CHMBOJ BimuykeHOCTi Bij cBity!). CinyxHuis Ha3Bana Oatbka «kike» — «kmmom» (aBTop
CBIZIOMO BHOpaB BapiaHT 3 MiAKPECICHO HEraTMBHO-3HEBAXJIMBOIO KOHOTaIli€w). | TyT 1aBa rutaHu
MEPETUHAIOTHCS: CBIIOMA MYKHICTh XJIONMYHKA, SIKHH OMUPAETHCS BOPOKOMY 0 HBOTO CBITY 1
HECBIOMUH repoi3m, sikuit 3aBasku CemiHpKepy HaOyBae XJIOMYHMK Ta HOro MaTH B Oyax YMTava,
ajpke OyTH xo4a O 1 YaCTKOBO €BPEEM — I1€ BUKIIMK Maibke y BCi yacu. OueBunno, Ceminmkep 100pe
YCBiIOMJTFOBAB TIOYYTTS TaKUX JIFOJICH, ajKe caM OyB HATIOJIOBHHY €BPEEM.

Ha nekcuunomy piBHI, TTHOMHHMN HACTPii MYXKHOCTI CTBOPIOETHCS 33 JIOIIOMOTOK0 HU3KH
JIEKCEM-CHMBOJIIB, M0 HiOW KIIIOYOBI TOUYKH YTBOPIOIOTH ACOIIaTUBHI CITKH 1 3aMUKAIOTh IMiJTEKCT
tBOpy IlpakTuuno 3aBkau y CemiHmkepa Taki ClIOBa-3araJkd MICTATh JCKUIbKA CEMaHTUYHUX
psaiB 1 go3BonsitoTh Tpy ciiB. Lle mepemoBcim nekcema «dinghy» — «4oBeH», IO BHHECCHA Y
CHWJIbHY IIO3MI[II0 3aroJioBKa 1 3roJOM Yy TEKCTI PO3rOPTAEThCS IO CHUMBOJY — CHMBOIY
BiJIUy)KEHOCTi, HECKOPEHOCTi, CaMOCTIHHOCTi, 3pemTo0 MyKHOcTi. Takok 1e «gogglesy —
COKYJISApH i mipHaHHs» 1 «key chainy — «IaHIIOKOK I KJIIOUEi» — THIIOBO 4YOJIOBIYi peul (i
3HOBY AacCOIlIaTHBHHUH PSJII «MACKYJIIHHICTB» — «MYXKHICTh»). Hy 1 0e3yMOBHO KIIOYOBOIO
JIEKCEMOIO, IO MICTUTHL MaiKe BCl BIATIHKM HiATEKCTOBOI JIHIT omoBimaHHs, € ynekcema «Kitey.
Komu 3’sicoByerhes, mo Oarbka JlaiioHena o6izBanmm npuHm3nuBuM «Kike» («okum»), aBTOp
MalcTepHO 3acTocoBye Tpy ciiB: «kike» — «kite», THM caMHUM HE TUIbKM 3MIHIOKOYM HETaTUBHY
KOHOTAIIiI0 Ha MO3UTHUBHY, a H BUKIIMKAIOUM Y YMTaya HU3KY acomianii. L{ikaBo, 1mo cimoBo «kite»
He 3raJlyeThesl y TEKCTI, a TIOAaHo JHIIe yepe3 cnpuiHsTTs Jlaiionena:

«It’s one of those things that go up in the air,» he said. «With string you hold» [8]. Taxwmii
MPUIOM MOXKHAa Ha3BaTH IMIATEKCTOM Y MMIATEKCTI, 1 3 HUM 4YHMTa4 4YacTO 3YCTPIYaeThCs Yy
Ceninmkepa. Maiixe Bci 3Ha4eHHS clioBa «Kitey MOXKHA THTEPIIPETYBATH SIK «MY>KHI»: «IarepoBHii
3Mii», «BITPUIIO», «IITAK», «COKUI, SICTPyO», MIECIOBA <JITaTH», «POCTH, 30LIBIIYBATHUCY,
«MariopitTiy. [logiOHa GaraTo3HAYHICTh 3aTHA CTBOPUTH BIAMOBIIHUN HACTpIili HABITH y HE HAITO
JOCBITYEHOT0 YMTaYa i CIIPSIMYBATH HOTO JYMKH Y 3alyMaHe aBTOPOM PYyCJIo.

Temep 3BepHEMOCS O OCOONMBOCTEH TEpeKiagy OMOBiTaHHS, ajpKe, SK YXKe 3a3HA4anocs,
MepeKIiaj; TBOPIB 13 MiITEKCTOM HE TUTBKH «BUKIHMK» ITIEpEeKIajadyeBi, a W MOXKIHUBICTh Kpamie
BUSIBUTH 1 3pO3yMITH BCi TTTMOMHHI ACTIEKTH CMHUCITY.

[IpoanamnizyBaBIIM OCHOBHI acIEKTH OIMOBiJaHHS, IO MPAIOIOTh Ha CTBOPEHHS MPUXOBAHUX
CMHCIIIB Ta CYrepyloTh HACTPid, PO3TISTHEMO, K IIi XK MiJATEKCTH MPOSBIISIOTHCS Y Mepekiaiax i sKki
METOJIH 3aCTOCOBYIOTh TepeKiIaiadi isi BUPIIICHHS TPO0IeMHU aIeKBATHOCTI BCIiX IUIaHIB TEKCTY.

[ToyHemMo 3 HEHTPAIBLHOIO 3a CKIAIHICTIO CIIPUHHATTS Ta MEpeKIaay — cioBa-CUMBoOJa «kitey.
OueBUIHO, 10 OCKITBKH JIekceMa «Kite» (pakTHUHO He IpeACcTaBlicHa y TEKCTI, a JIUIlIe 00irpana y
CBOIX 3HAYECHHAX, 1l MEpPEKJaJl YSBISETbCS NPAKTUYHO HEMOXJIMBUM. Ha mio mepeknamad mae
CTIpSIMYBATH 3YCHJUIS, TaK I1€ HA MAaKCUMAaJIbHO aJieKBaTHE a00 OJM3bKE BiITBOPEHHS OaraTo3HavHOl
TpU CHiB, TPU [IOMY 30€pIrmM OCHOBHHU BEKTOp MiJTEKCTOBOTO CMHCITY — EMOIIIMHUI HaCTpiit
«MYXHOCT1». Y HasBHUX TIepeKIaiax aBTOPH Peati3yloTh Iie 3aBIaHHs mo-pisHomy. H. ['anb, sika €
aBTOPOM KiTbKOX TBOpiB CeNiH/pKepa 1 4yI0BO BiIUyBa€E MiITEKCTOBICTh HOr'O MHUChMa, 3aCTOCOBYE
0C3yMOBHO BJaNly JICKCHUHY 3aMiHy, IO JO3BOJISE TPy CIIB: BiJl HEraTUBHOIO, OOPa3IMBOIO
«oga» («ruyna») 10 Ka3KOBOTO TO-TUTSYOMY 3pO3yMiNloro «ayao-roao»: «Uyna-toga... 3To B
CKa3Ke... Takas pbiOa-kut...» [9]. [Ipuitom, Oe3yMOBHO, BIaIUi, aKe MO-mepiie, 30epexeHa rpa
CIIiB, a MO-Ipyre HEraTUBHHUI 00pa3 MepexoauTh y MpPUHAWMHI HEWTpaJbHHUN 1 Takui, mo nobpe
3HaHOMHUI JMTHHI, 2 OTXKE IUIKOM TPUPOTHO 3BYUYHTH 3 HUTAYMX BycT. OgHaK, mepekiaaadiii
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JIOBEIIOCST O3BYYMTH OOMJZIBA CJIOBA, iHAKIIE I'pa CIIB 3ajHIIMIACh OM HE3PO3YMIUIOI, a 3HAYUTh
JOpYrvid TUIaH MIATEKCTY («ITIATEKCT Y MiATEKCTi») 3alMIIMBCS HEPO3KPUTHM. Takok, 1 1e
HANBaKIMBIIIE «ayey, MO3UTHBHUN HACTPiil cBOOOIM 1 XOpOOPOCTi, IO TaK OIMCKyde HABIIOETHCS
CeninpkepoM B OpHTiHAII 32 JIOMOMOTO0 ToJiceMii cioBa «kitey» HEMOXIMBO MepeaaTu o0pazoM
«dyaa-1o/ia», a 3HAYUTh 1 OCHOBHHH TUTaH MiITEKCTY € HEMPOYUTAHUM Y TIepeKiIaii.

J.Ky3bMeHKO Bupilye mpodiieMy Jemo mo-iHmoMy: «Kurora 1ie )Kuaora — Toi, XTo Hi 3 KUM
HE XOo4Ye JUTMTHCS, — cKa3aB BiH.» [7]. Ilepexiiaad TakoK 3aCTOCOBYE TPY CIIB <(OKHIIOTa» —
«OKaJlIoray, aje Apyra JieKceMa MpOSIBISETHCS JIMIIE OMUCOBO, 1 B IBOMY € CEHC, aJpKe TaKHii
npuiioM HaOJIDKYe TIepeKIiaj 10 3alyMy aBTOpa — JIMIIE HATIKHYTH Ha MOMKJIMBICTh HIIIOTO CIIOBA.
Jo Toro x, mepekiiazady CyrnpoBOKYE TaKUH TepeKiiaJ KOMEHTapeM, IO TeX € BIAIUM XOJIOM —
OYEBHHO, IO TOBHICTIO TepenaTH 3aJyM aBTopa JIHMIIE MEepeKiagoM He € peanbHuM. Ha sxans,
OITMCOBOTO TEepPeKaay HEJOCTATHBO JJISl TOro, MO0 CTBOPUTH y 4YWTada BIINOBIIHHNA HACTpIi,
OCKUTBbKH JiekceMa «Kitey MposBIIsie€ CBOIO aCOIIaTHBHICTD JIUIIE Y KOHTEKCTI. | 3HOBY K, HEraTUBHE
3HAYCHHS CJIOBA (CKUIIOTA» TEPETBOPIOEThCS HA MEHII O0pa3iuBe, OUTBII JUTAYE, alle BCE K
HETaTHBHE (OKaJ[I0Ta» — 3HOBY BTpaTa.

Bapro ckazatu, mo oOuaBa Mepekiajy € BJAIMMH, TOMY IO HaBiTh Iepenada TPOIY «rpa
CIIiB» € CKJIaJJHMM 3aBJIaHHSM caMe 10 co0i, a OT mepenayda MiATEKCTY — Ta e i 0araTomapoBoro —
3aj1ada 4acto He3fmilicHeHHa. Came y TakoMy BWIAJKy IHTEpPIpETallis TEKCTY MOXe HaOIM3UTH
yrTaya rnepekiiaay 10 OPUriHAILHOTO 33/[yMy MUChbMEHHHKA.

lie ogHMM BaXJIMBHM €IEMEHTOM HaBilOBaHHS TIJATEKCTy, SKAH BHUMAara€ peTelbHOr0
nepexnany € nosropu. Y CeliHpKepa BOHH BHUKOPHCTOBYIOTBCS JJOCHTH 4YacTO 1 CTBOPIOIOTH Y
yhTaya BIAMOBIAHUNA HACTPIH 32 JOMOMOI'OI0 CEMaHTHYHOI'O Ta JIGKCUYHOI'O BapilOBaHHs, a TAaKOX
0COOJIMBOT'O IMHAMIYHOTO TEMITOPUTMY. SIK HAIIPHUKIIAJl, TOBTOPH 3 MEPIIOl YACTUHU OMOBiIAHHS 3
PO3MOBH CITY>KHHIIb, SIKi TIOCHIIOIOTE atMocdepy TpuBoru. Y nepeknanax Hopu T'ans Ta Jmutpa
Ky3pMeHKa TOBTOpH mepefaHi Maixe JTOCTIBHO, 31 30€peKEHHSM OpPHUTiHAILHOTO TEMIIOPUTMY,
npore, y mepeknaai Ky3pMeHKa, Ha Hally JYMKY, JEIIO BTPayeHWH AakIeHT Ha CIPOUIEHOCTI,
rpyOyBaTOCTi MOBH, SIKMH MIJICHITIOE HACTPIH BOPOXKOCTI 1 Hecrokoro: «I’m not gonna worry about
it... What good’s it gonna do to worry abou it?... What good is worryin’ gonna do?» [8]; «He ctany
U paccTpauBatbed... UTO TONKY paccTpauBatbea?... A 9TO TONKY paccTpauBaThesa?» [9]; «S He
30uparoch mepexuBatu uepes 1e... ll{ock xoporie Oyne Bim TBOro mepexuBaHHs?... To 4oro x
nepexxuBatu?» [7].

A ot ime onuH BIanuii mepeknaganbkuid npuiioM, sikuid H. T'ambs 3acTocoBye nmyxke wacto —
B)KMBAHHS 3MCHIIYBAJIbHUX CY(IKCIB, SIKI BUKOHYIOTh BXKJIMBY (DYHKIIiFO €MOIIIHHOTO ITi/ICHIICHHS
BKJIMBHX MOMEHTIB TeKCTy. Tak, HapHKIaJ y TOMY Xk emizoji: «I mean you ya gotta weigh every
word you say...» — «To ecTb cllOBeUKa cka3aTh HEIb34...» 1 «He’s a kind of good-lookin’ kid» — «1
BE/Ib XOPOIICHbKHI MAJILYOHKAY.

Ha octanok, 3a3Ha4MMO, IO MICIsl TEKCTY mepeknaay onoBinanas «Y 4oHi» JI. Ky3ssmeHnko
JOCHUTD JIAKOHIYHO, ajie T0-CyTi mojiae (OHOBY iH(POPMAIIiIO PO TEKCT, HAWBAXITUBIIIE 3 SIKOT — 1e
3rajlyBaHHs CBioMO-TBOpeHoro CemiHIKepoM MPUXOBAaHOrO cMHUCTy. HaBiTh sIKIIO ynTad i HE 110
KIHII PO3yMi€ CKJIQJHICTh MEXaHI3MIB IMOOYJOBHM TaKOTrO HIATEKCTY, 1€ Oe3MepeyHO CIPSIMOBYE
HOro IyMKy «BIVIMO», 3MYIIy€e IIyKaTH IIOCh HE Ha IOBEPXHI, a 3HAYMUTh HAONMIKYe HOro 1o
aBTOPCHKOr0 3aayMy. | 1le 30a€Thbcs YW HE HAWBAKJIMBIIIAM TMPUHAOMOM, 3aCTOCOBAHHM
MepeKagaueM Ui TAKOro TUITY XYJI0KHBOTO TEKCTY.

Omxe, 3poOMMO KilbKa BaXJIMBUX Yy3arallbHEHb CTOCOBHO IHTepHperamii Ta IepeKiamsy
miarexcty. [To-mepie, Xyq0KHI TBOPH 13 CBIIOMO TBOPEHUM ITIATEKCTOM (2 caMe TaKUMH € TBOPH
Ceninmpkepa) moTpeOyrOTh JaomaTkoBoi ¢oHoBOI iH(opMamii Ta iHTeprperalii, MO CYTTEBO
HAOMIDKYe YWTaya 10 3aMHUCIy aBTOpa. [HTepmperamis MiATEKCTOBUX CMHCIIB TaKOX CIPHUSIE
TOYHOCTI Ta aJeKBATHOCTI MEPeKaay, OCKIIbKH HaJae MepekiagadeBl OCHOBHI BEKTOPH CMUCIIB
(HacamMIiepe/] MPUXOBaHUX ), @ TAKOXK BKa3ye Ha KIIFOUOBI XyI0XKHI 3aCO0HU, SKi CTBOPIOIOTH MIATEKCT
1 9acTO MPAaIIOI0Th Ha OJHY i7ief0 ab0 HACTpiil, YTBOPIOIOYM TaK 3BaHI «acOIiaTUBHI CiTkmy». s
CeniHKepOBCHKOTO THCbMa TaKUMH TOYKAMH TBOPEHHS MIATEKCTY € Jiayiord, 30yJoBaHi Ha
«IPHUHIMII aiicOepray, IMOBTOPH, CMUCIOBI 3arajK, JIEKCEMHU-CHMBOIM, & TaKOX Tpa CIiB.
Haii6inpIn ckmagHuMu Ui TEPEKNIaay € MOJICeMIuHl JISKCEMH 13 CHMBOJIUYHUM 3HAYEHHSM 1 rpa
CIIiB, OCKUTBKH BOHM MOXXYTh MICTHTH HE TUIBKH 1 HE CTUILKU MTOBEPXHEBE 3HAYCHHS, a M «IIiATEKCT
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y HIATEKCTi», TOOTO OaraTomapoBuii MPUXOBaHWH cMUCI. | TyT TONIOBHE 3aBJaHHs Mepekianada —
BiZITBOPUTH HE TUTBKH OCHOBHHMI CMHUCII 1 CaM CTHIIICTUYHUI 3aci0, a xo4ya 6 cipoOyBaTH HATSKHYTH
Ha X MiATEKCTOBICTh, IO JJS XYAOKHBOTO TIEpeKiaay € 3aBIaHHSM HAWBHIIOI CKJIAaJHOCTI.
3pemTo Cuija ckasaTH, IO TaJaHOBHTI XYMOXHI TEKCTH, HaAUICHI MPUXOBAHUMH CMHCIIAMH,
noTpeOYIOTh BIANOBIAHOTO TIEPEKNIay BHILIOTO TAaTyHKY: TUIBKA y TaKOMY BHITAJKy MOXEMO
TOBOPHTH TIPO HOTO aJeKBAaTHICTh. TOMY MEPCIEKTHBOIO HAIIMX MOAAIBIINX PO3BIIOK BOAYAEMO Y
HOBHMX CIpo0ax iHTeprpeTaiii TEeKCTIB i3 CBIZIOMO TBOPEHHM IMiTEKCTOM, a TAKOX Y JOCIIDKEHHI
aJICKBaTHOI 1epe/ayi MPUXOBaHUX CMUCIIB ITiJ] Yac MepeKIIaay.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Mapuna TapHaBchbka — KaHIuaT (iTOJOTiYHMX HayK, oOpaHMH MOLEHT KaeApu Mepekiaay Ta 3arajlbHOr0 MOBO3HABCTBA
KipoBorpaacbkoro aepkaBHOr0 MeIaroriyHoro yHisepcurery iMmeHi Bonogumupa Bunnudenka.
Hayxkosi inmepecu: Teopist JITepaTypH, iHTEpIpeTaiis Ta NepeKiial XyJ0KHbOrO TEKCTY, MEXaHi3MH TBOPEHHS ITiJTEKCTOBHX
CMHCIIIB Ta X epeKa.

LUTATU 3 HALLIOHANIbHUX NNITEPATYP | IX NEPEKNAL
(HA MATEPIANI HIMELLbKOMOBHUX NEPEK/NIAAIB
TBOPIB HO.AHAPYXOBUYA)

Mapis TKAYIBCbKA (leaHo-®paHKiecbK, YKpaiHa)

Cmammio npucesueHo iHmepmexkcmyaibHOCMI Mma 0CoOIUBOCMAM 6I0MEOPEHHS Yumam i3 HayioHATbHUX
aimepamyp y HIMeybKOMOGHOMY nepeknadi meopie FO.Anopyxoeuua. [[ns ananizy npedcmaeneni npo3oei
yumamu i3 YKpaiucobKoi, pociiicbkol, HiMeybKoi ma IHwux aimepamyp ma Wiisixu X 6i0OmeopenHs y MOGi-
peyunienmi. Jlocniodceno 6i0meopenns QyHKYil IHMepmekcmyaibhux O00UHUYb y Nepexiadi, HABeOeHi
NPUKIAOU MOYHO20 MA HEMOUHO20 NepeKIady yuman, UKOPUCMANHA KOMeHmaps ma niooip cumyamusHozo
8i0N0GIOHUKA.

Kniouosi crosa. inmepmekcmyanbHicms, nepekiad, KOMeHmap, 8i0meopents, Yumama, auosis, (yHKyis.

The article concerns the studying of the intertextuality and the peculiarities of the reproduction of the
national literatures quotations in the German translations of the works by Ju. Andrukhovych. The prose
quotations from the Ukrainian, Russian, German and other literatures and the ways of their reproduction in the
recipient language make up the basis for the analysis.

Keywords: intertextuality, translation, commentary, reproduction, quotation, allusion, function.

[NepexmaneHuii XymoXHi TBip — Ile HE JBIMHWK OpUTIHANY 1 He Kanbka 0e3 JIEKCHYHUX
yIIyIIeHb Ta MPUITYHICHBb: XYIOXKHIA TBip HE TEPHIUTH KOIiIOBAaHHS, a MOTpPeOye OCATHEHHS Ha
TepeHax UyKHX JiTepaTyp i KynbTyp. Moro mepexian BUMarae 0coGMMBOI yBaXKHOCTI CTOCOBHO
Horo (QyHKIIOHYBaHHS 3a 3aKOHAMH BilIOBIIHOCTI Ta JIOTiKM, KOHCTPYKTHBHOTO aHaJi3y Ta
MepeKIaanbKol HTYIIl, SKi MUTiQYIOTHCS 1 BOPABISIIOTHCS 13 30UIBIIEHHSIM KUTBKOCTI 3/1iHCHEHNX
MepeKaiB.

Ilpu mepeHeceHHi TBOpPY Ha piBeHb IHIIOI MOBH 1 KYJIBTYpPH Iepekiazad He BHMIPIOE
«TIOBEPXHEBUM OKOM», CKUIBKH Ba)KUTh aBTOPChKE IIOTAEMHE YW sIBHE OauyeHHsS CBiTy, a
HAMAraeThCsl y BHUTPHUMAaHUX IMPOMOPIISX 3alporOHYBAaTH PELUIIEHTY aBTOPChbKE OayeHHs B
oOpaMIIeHH] 1HIIIOI MOBH, HE 3MIHIOIOUH JIIONTpii aBTopa Ha cBoi. ToOTO, B iI€aIbBHOMY BUIIAJIKY —
CHJIyeTHO HE MPUMEHIIYIOUM 1 He MPHOLIBIIYIOYH Bary OpUTIHANY 1 TOCTPOTY aBTOPCHKOTO 30PY
3arajgoM.
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MaiicrepHicTh BiITBOPEHHS TBOPY 3aco0aMH 4y»XOi MOBH HE MAa€ YiTKO BHIIPAIFOBAHOTO
€TAJIOHY JOCKOHAJIOCTI, aje iCHYIOTh IIUIAXH JI0 WOTO JIOCATHEHHS. Bce X KolIeH mepekiaa He
no30aBieHN BTpaT, i OOMUHYTH 1X Ba)XKO HaBiTh HalmpodeciiiHimomMy mepekiaaady. MHCTETBO
nepekiaay rnependadae pi3Hi ClIOCOOM KOMITGHCAIlil TaKMX BTPAT Ha PI3HUX PIBHAX MOBH, SIKUMH
MOCITYTOBYETHCS MEepeKIiagad, KoM MOBa Hjie Mpo TaKi «IeNiKaTHI» JIAHKW TepeKiany K ajo3is,
PEMIHICIICHITisI, ““HAaciilyBaHHs’, TIOB’SI3aH1 i3 MEPEIJICTeHHSAM OJHOT0 TEKCTY 3 IHIIUM 3 METOI0
HApOJDKEHHS HOBHX aio3id Ta peMiHicueHliii. TekcT € TPOAYKTOM MPOCOYYBaHHS Ta
TpaHcdopmarii iHIIOro TEKCTy B HboOro [9: 168], m0 CTaHOBUTH OJHE i3 KIIOUOBHX IOHSITH
MOCTMOZIEPHI3MY — IHImepmeKcmyatvbHicmys (Nat.inter — MixX Ta tfextum — TKaHWHA, OyJI0Ba, 3B°SI30K),
o OyB 3ampornonoBanuii 1969 p. FO.KpicTeBoto i mo3HavyeHHs “TEKCTOBOI IHTEPAKI[l B MeXax
camoro TekcTy” [8: 32]. InTepTekcTyanbHIiCTh AoCHiKyBaau Taki BueHi sk HO.M.Jlormas,
M.M.baxtin, B.Jleitu, LInsin, P.bapt, I.baym, [.CmupnoB, H.Yynpuna, I.TarbsHOB,
H.B.Kopa6nbora, XBanescbkuii P. B., Pwxkkora B.B. Porosa H. B. Ko63ap O. I. Ta iH.

Ha nymky 1. Inpina, yepe3 npu3my iHTEPTEKCTYalbHOCTI CBIT MOCTAE SK BEINUYC3HUH TEKCT, B
SKOMY BC€ KOJHCh B)KE OYJIO CKa3aHe, a HOBE MOXJIMBE JIUIIE 332 TPUHIMIIOM KaJleHJOCKOIY:
3MilIAaHHS MEBHUX €JIEMEHTIB Jae HoBi komOiHalii.[7: 218]. KoxkeH TekcT — Iie HOBa TKaHWHA,
3itkaHa 31 crapux mutatr [4: 418]. BueHi mo-pi3HOMY XapakTEepHU3YIOTh  IMOHSTTS
IHTEPTEKCTYAIbHOCT: THTEPTEKCTYANBHICTh  SIK OCOONHMBHH MpPOCTip 3ITKHEHHS HECKIHYEHHOI
0e3miui UTATHUX OCKOJNKIB pi3HUX KynbTypHHX enox (FO.KpicreBa), sk “cmiBmpucyTHICTH” B
ofHOMY TekcTi aBox un Ounbmie TekctiB (K. JKeHerr), B3aemomisi pi3HUX KOIIB, TUCKYPCIB 4H
ronociB Beepeauni Tekery (L.Inpin), 6e3kineunnii gianor TekcriB (O.Kob3ap), BIacTHUBICTH TEKCTY
¢dbopmyBatH cBiif 3micT 3acobamu mocuiaanp Ha iHmi Teket ([.CMupHOB).

[lepeneceHHs IHTEPTEKCTYaIBHOCTI HA MOJIOTHO 1HIIIOT MOBHU — BIAMOBITaJIbHA MICIs, sIKa JIATAE
Ha TUIeYi KOXKHOTO repekiagava. [1in0ip mpaBUIIbHOTO IHCTPYMEHTApPIIO JIs epeKIany 3aleKUTh
HE TUIBKM BiJl MalCTEpHOCTI Tepekinanaya, ajie W Bil MmHUPOTH Horo (OHOBUX 3HaHb,
«BITI3HABAHOCTI» IHTEPTEKCTYaBHOCTI Ta TBOPY B IiioMy. OJHUM i3 TPYHTOBHUX JIOCITIJDKCHb B
rajiysi mepekiaay IHTepPTeKCTYaJIbHOCTI BBaXKAEMO AMcepTamiiHe mociimkenHs JI. ['pek y mpaii
«lHTepTEKCTyanbHICTh SK MpoOiieMa TepeKiamy», ¢ MPEeACTaBICHI [UISXH BiATBOPEHHS
HaI[IOHAJIBHOI Ta IHAWBIAYadbHOI EHIMKIONENId (TOYHE BIATBOPEHHS JIGKCHYHOIO MaTepiany 3
KOMEHTapeM, Mifoip (QyHKIIOHATBHOTO aHaliora B KyJIbTYpi-pElMITIEHTI Ta EKCIUTIKAIisS 3MicTy
yCIYeHUX IHTEPTEKCTyaTbHUX OAWHUIG [6: 14].

Y Hamomy IOCTIDKEHHI 3yMUHUMOCS Ha BIITBOPEHHI IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI WIUTAT i3
HarioHaJapbHUX JiTepatyp i KyasTyp (IIHJIK), me mepekmamau OGepe Ha ceOe BiAMOBINANBHICTh HE
TLNBKH 32 TBIp aBTOpa, ajie i 32 IUTOBAaHUK HUM MaTepial i3 TBOPIB IHIIUX MMChbMEHHUKIB.

3amoBHEHHS JIaKyH, SKi BHHUKAIOTH Y CMHCIOTBIPHOMY KapKaci TEKCTy 3a JIOIOMOTOI0
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, HATIOBHEHHS TBOPIB MMCHhbMEHHHUKIB-TIOCTMOJICPHICTIB IUTATAMH i3 Cy4acHOT i
KJIACHYHOI YKPaiHCBHKOI Ta CBITOBOI JiTepaTyp Ta KyJIbTyp HAKIAJalOTh HA Mepekiaiavya MoABiiHHY
BifmoBimanbpHicTh. [lin0ip TpaHCHATOPHOTO IHCTPYMEHTApIilO JUIS BIATBOPEHHS IUTAT Y MOBI-
PELUIIENTI 1 TOCTIHKEHHS crIoco0iB X mepenadi Ha MPUKIIAJ] HIMEIIBKOMOBHOTO MTEPEKIay TBOPIB
0. AnapyxoBuua CKiIagae METy HAIOrO JOCHIDKEHHS 1 3aBXKAM 3aJIHMIIAETHCA aKTyaJIbHUM JUIS
MepeKIa03HaBCTBA B IILIOMY 1 IIIKOJIM MepeKiIa abkoi MalCTepHOCTI 30Kpema.

TpaHcnasTOpHa MalCTEpPHICTh Mependadae TOYHE 1 HAONMIKEHE BINTBOPEHHS IUTAT, MOYACTH
BHUKOPUCTaHHSI KOMEHTaps T